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Kapitola 1
„Jeho císařská Výsost princ Roger Ramius Sergej Čang
MacClintock!“

Jakmile princ Roger prošel dveřmi, nasadil svůj obvyklý,
lehce znuděný úsměv. Zastavil se a rozhlédl se po místnosti. Stačil si ještě
upravit manžety na košili a srovnat kravatu. Obojí bylo vyrobeno z pavoučího
vlákna z Ďáblovy planety, nejjemnějšího a nejhladšího přírodního materiálu v
celé galaxii. A také z nejdražšího, protože vlákna produkovali obří pavouci
plivající kyselinu.

Ačkoli Amos Stephens, věren svému úkolu, prince tak
velkolepě ohlašoval, věnoval mladému hejskovi jen minimum pozornosti. Toto dítě
bylo pro matčinu rodinu ostudou. Už jen ta kravata byla hrozná. A ta brokátová
vesta, hodící se spíše do bordelu než k setkání s císařovnou Lidstva, byla
ještě horší. A ty vlasy! Stephens, než nastoupil k Palácové ochrance, sloužil
dvacet let u námořnictva Jejího Veličenstva. Jediný rozdíl mezi lety u flotily
a roky strávenými v paláci byl v tom, že se Amosovy krátce střižené vlasy
změnily z půlnočně černých na stříbrné. Pouhý pohled na zlaté, po zadek dlouhé
kadeře směšného, světáckého mladšího syna císařovny Alexandry přiváděl starého
komorníka k naprostému šílenství.

Císařovnina pracovna byla pozoruhodně malá a prostá, se
širokým stolem, ne větším, než jaký mívají středostavovští manažeři pozemských
korporací, rozesetí po hvězdách. Vybavení zde bylo jednoduché, leč
elegantní.Praktické židle, zároveň však ručně vyrobené a ozdobené umně
vypracovanými výšivkami. Většina zdejších obrazů byla dílem starých mistrů.
Nejznámějším z nich ale byla výjimka potvrzující pravidlo. »Císařovna jako
dvorní dáma« bylo plátno zachycující životní etapu Mirandy MacClintockové v
Období Dýky, a malíř Trachsler zachytil svůj model dokonale: široce rozevřené,
úsměvem rozzářené oči, předvádějící světu obraz oddaného zástupce Země.
Loajálního služebníka Vládců Dýky. Jinými slovy – úlisného kolaboranta. Pokud
jste se ale na plátno dívali dostatečně dlouho, přeběhl vám mráz po zádech. Oči
na obraze se totiž změnily v oči predátora.

Roger plátnu věnoval jen krátký pohled, pak odvrátil oči.
Všichni MacClintockové stále žili ve stínu té staré despoty, ačkoli byla již
dávno po smrti. On, jakožto nejmladší a zároveň nejméně zdárný výhonek rodové
linie, pak za sebou táhl tolik stínů, kolik jen dokázal snést.

Alexandra VII., císařovna Lidstva, si svou nejmladší
ratolest přeměřila přimhouřenýma očima. Prince se odměřená kousavá ironie v
Stephensově hlase ani trochu nedotkla. Roger se necítil pohrdáním starého
vesmírného vlka dotčen.

Narozdíl od svého výstředního syna císařovna nosila šaty tak
nevýslovné elegance, že musely mít cenu malého hvězdoletu. Opřela se ve svém
křesle na vzduchovém polštáři, rukou si podepřela tvář a sama sebe se ptala, zda
činí to pravé rozhodnutí. Čekaly na ni tisíce dalších důležitých rozhodnutí,
ona však všechen svůj čas vyplýtvala na toto jediné.

„Matko,“ oslovil ji princ nezávazně, když se jí nepatrně
poklonil a zároveň se zadíval na svého bratra sedícího v postranním křesle.
„Čemu vděčím za tu čest být přizván do společnosti dvou tak majestátních
osobností?“ pokračoval s lehkým, vychytralým úšklebkem.

John MacClintock věnoval svému mladšímu bratrovi úsměv a
kývl mu na pozdrav. Slovutný galaktický diplomat byl oblečen do konzervativního
obleku z modré příze a v jedné kapse měl nedbale zastrčený kapesník z
nefalšovaného damašku. Navzdory svému vzezření tupého bankéře, pokerovému
obličeji a ospalým očím v sobě ukrýval nejhloubavější mysl známého vesmíru.
Přestože byl již ve středních letech a dělalo se mu bříško, mohl by se klidně
stát profesionálním hráčem golfu… pokud by mu to však jeho funkce dědice trůnu
umožňovala.

Císařovna se náhle předklonila a probodla nejmladšího syna
laserovým pohledem. „Rogere, vysíláme tě na misi mimo planetu. »Připomenout
věrnost vlajce«.“

Roger několikrát zamrkal a urovnal si vlasy.

„Ano?“ zareagoval opatrně.

„Planeta Leviathan pořádá za dva měsíce Slavnosti sítí…“

„Můj bože, matko!“ Rogerův výkřik přerušil císařovnu Lidstva
v půlce věty. „To má být vtip?“

„Není to vtip, Rogere,“ odpověděla Alexandra přísně.
„Hlavním vývozním artiklem Leviathanu možná může být kverulantský olej, to ale
nic nemění na faktu, že je to v sektoru Střelce klíčová planeta. A slavností se
už dvě desetiletí neúčastnil žádný ze zástupců naší rodiny.“ Od té doby, co
jsem zapudila tvého otce, neobtěžovala se dodat.

„Ale, matko! Ten zápach!“ protestoval princ a zavrtěl
hlavou, aby dostal z očí neposlušný vlas. Věděl, že škemrá, a nenáviděl se za
to. Druhou možností však bylo čichat na planetě přinejmenším několik týdnů pach
oleje. A dokonce i kdyby z Leviathanu utekl, Kostasovi by trvalo dalších
několik týdnů, než by zápach z jeho šatů dostal. Olej měl výrazný pižmový
zápach. Byl obsažen i v kolínské, kterou byl právě navoněný. Ovšem v neupravené
podobě, před zpracováním, šlo o nejnechutnější substanci v galaxii.

„Zápach nás nezajímá, Rogere,“ odsekla císařovna. „A tebe by
také neměl! Poneseš vlajku dynastie a ukážeš Našim poddaným, že se dostatečně
zajímáme o opětovné potvrzení spojenectví s Impériem, když k nim vysíláme jedno
z Našich dětí. Je to jasné?“

Mladý princ se napřímil ve svých plných sto devadesáti pěti
centimetrech a posbíral pozůstatky vlastní důstojnosti.

„Rozumím, Vaše Císařská Výsosti. Jak sama uvidíte, svou
povinnost splním. Je to koneckonců má povinnost, nebo ne, Veličenstvo?
»Šlechtický závazek« a vůbec?“ Odfrkl potlačovaný hněv svým aristokratickým
nosem. „Teď, jak předpokládám, bych si měl zabalit. Pokud dovolíte?“

Alexandřin ocelový pohled jej věznil ještě několik vteřin.
Pak císařovna mávla rukou směrem ke dveřím.

„Běž, běž. A vykonej dobrou práci.“ Pro změnu. To už
ale nedořekla.

Princ Roger se znovu nepatrně uklonil, téměř demonstrativně
se obrátil zády a odkráčel z místnosti.

„S tím sis mohla poradit trochu lépe, matko,“ pošeptal jí
John, když se za nahněvaným mladým mužem zavřely dveře.

„Ano, mohla,“ vzdychla a sepnula prsty pod bradou do podoby
stříšky. „A také jsem měla, krucinál. Ale tolik se podobá svému otci!“

„On ale není svůj otec, matko,“ řekl John polohlasně. „Pokud
ho z něj sama nevytvoříš. Nebo ho nenaženeš do tábora přívrženců Nového
Madridu.“

„Proč se mě raději nepokusíš naučit, jak tančit mezi vejci?“
odsekla. Pak se zhluboka nadechla a potřásla hlavou. „Promiň mi, Johne. Máš
pravdu. Vždycky ji máš.“ Kajícně se na svého staršího syna pousmála. „V
soukromých věcech prostě nejsem dobrá, že je to tak?“

„U mě a u Alex jsi to zvládla,“ odvětil John. „Ale Roger
toho má na bedrech hodně. Možná je načase dopřát mu trochu uvolnění.“

„Od žádné zátěže uvolnit nepotřebuje! Ne teď!“

„Ale ano. Dopadlo toho na něj v poslední době víc než za
posledních několik let. Alex a já jsme vždycky věděli, že nás miluješ,“
poznamenal tiše. „Roger si ale nikdy nebyl úplně jistý.“

Alexandra zavrtěla hlavou.

„Teď ne,“ zopakovala mnohem klidněji. „Až se vrátí zpátky a
pokud se přežene tato krize, pokusím se…“

„Napravit některé chyby?“ Johnův hlas byl vyrovnaný, vlídné
oči bezelstné, doširoka otevřené a klidné, tak jako vždy v konfliktních
situacích.

„Vysvětlit to,“ pronesla ostře. „Vyprávět mu celý příběh.
Pěkně od Adama. Možná, když mu to vysvětlím, pochopí.“ Odmlčela se a obličej jí
jakoby zkameněl. „A pokud i tak skončí na straně hraběte z Nového Madridu,
vypořádáme se s tím ve vhodný čas.

„A do té doby?“ John čelil jejímu napůl hněvivému a napůl
posmutnělému pohledu vyrovnaně.

„Do té doby zůstaneme u toho, co jsme započali. A budeme ho
držet od první linie, jak jen dokážeme.“

A také co nejdál od moci, dodala pro sebe.









Kapitola 2
No, aspoň je to atlet. Když vrchní seržantka Eva
Kosuticová viděla, jak princ přešel z volného pádu a saltem mrštně dosedl na
potažený přistávací prostor, musela uznat, že tento manévr i zkušené vesmírné
vlky viděla předvádět hůř. Teď kdyby ještě měl i páteř.

První četa roty Bravo, Bronzového praporu Císařského pluku,
ztuhla v pozoru, seřazená podle hodnosti v přední části hangáru raketoplánů.
Výběr do čety byl přísnější než do Flotily, což se dalo očekávat. Bronzový
prapor mohl v Císařském pluku patřit k »nejnižším«, jeho příslušníci však stále
patřili k elitním osobním strážcům známého vesmíru. A to v obou směrech –
zabíjeli nejrychleji a zároveň vypadali nejlépe.

Úkolem Evy Kosuticové bylo, aby to tak i zůstalo.
Třicetiminutový nástup stráží byl jako vždy precizní a do puntíku propracovaný.
Každičký centimetr uniformy, vybavení a úpravy jednotlivých mariňáků byl
podrobován neustálému dohledu. Za pět měsíců, co byla vrchní seržantkou v četě
Bravo, nenašel kapitán Pahner jedinou chybu, když na jednotky dohlížela ona. A,
pokud do toho bude moci Eva Kosuticová co mluvit, taky nikdy nenajde.

Je pravda, že se pro ni našlo jen minimum »práce«. Všichni
kandidáti předtím, než místo v »Pluku« vůbec získali, prošli vyčerpávajícím
vyřazovacím výcvikem. Pětitýdenní zapracovávání do pluku, neboli ZDP, bylo
koncipováno tak, aby eliminovalo potenciální kariéristy a spojilo ty nejhorší
aspekty velitelského výcviku s neustálými kontrolami uniforem a vybavení.

Jakýkoli mariňák, který se k Pluku dostat »chtěl« – a těch
byla většina – byl obratem byrokracií vyexpedován zpátky ke své jednotce.
Logický průvodní jev skutečnosti, že »Pluk« přijímá jen ty nejlepší z
nejlepších z nejlepších.

Jakmile rekrut překonal ZDP, narazil na další fázi
hierarchie, s nímž se musel vypořádat. Naprostá většina z bývalých »zetdépéček«
byla převelena k Bronzovému praporu, kde se jim dostalo nevýslovné pocty
střežit jelimánka, který na ně spíš plivl, než aby jim dopřál oddech. Většina
se domnívala, že jde jen o další druh zkoušky. Pokud vydrželi být tvrdí a
profesionální celých osmnáct měsíců, mohli získat povýšení a zůstat u
Bronzového, nebo se ucházet o místo v Ocelovém praporu a střežit princeznu
Alexandru.

Eva Kosuticová už stříhala metr. Sto padesát tři dny a jedno
probuzení, pomyslela si, když princ sestoupil z přistávací podložky.

Dozněly poslední tóny imperiální hymny a kapitán lodi
předstoupil, a zasalutoval.

„Vaše císařská Výsosti, kapitán Vil Krasnitsky k vašim
službám! Je mi ctí přivítat vás na palubě Charlese DeGloppera!“

Princ mu pokynul mdlým mávnutím ruky a obrátil se, aby se
rozhlédl po hangáru. Drobná bruneta, která jej předtím doprovázela přepravním
tunelem, se kolem něj s téměř neznatelným povzdechem protáhla a uchopila
kapitánovu napřaženou ruku.

„Eleanora O'Caseyová, kapitáne. Je mi potěšením nacházet se
na palubě vašeho znamenitého plavidla.“ Rogerova bývalá vychovatelka a současná
šéfka jeho štábu rozhodně potřásla kapitánovi rukou a celou dobu mu hleděla
pevně do očí ve snaze alespoň navodit zdání velitelské autority, když už Roger
upadl do jedné ze svých rozmrzelých nálad. „Slyšeli jsme, že v této třídě
neexistuje posádka, která by se vám rovnala.“

Kapitán se na chvíli úkosem zadíval na šlechtice stojícího
stranou, a pak se obrátil zpět k velitelce štábu.

„Děkuji, madam. Ocenění potěší.“

„Vyhráli jste soutěž Tarawa dva roky po sobě. Tomuto
prostému civilistovi to jako důkaz stačí.“ Obdařila kapitána oslňujícím úsměvem
a šťouchla Rogera loktem.

Princ se otočil ke kapitánovi a uštědřil mu nepatrný,
zdrženlivý a nicneříkající úsměv. Kapitán, »oslněn« pohledem na císařskou
vznešenost, vydechl úlevou. Princ byl podle všeho spokojen a kapitánovu kariéru
neohrozí císařská nepřízeň.

„Smím vám představit své důstojníky?“ zeptal se Krasnitsky a
otočil se k posádce nastoupené v řadě. „A pokud by si Jeho Výsost přála,
posádka je připravena k inspekci!“

„Možná později,“ doporučila Eleonora rychle. „Myslím, že
Jeho Výsost by si raději prohlédla svou kajutu.“

Věnovala kapitánovi další úsměv a začala si nacvičovat své
pozdější vysvětlení o tom, že prince v přepravním tunelu přepadla lehčí varianta
kinetózy, a proto je rozrušený. Výmluva to byla chatrná, ale případ »vesmírné
nemoci« se dal mezi posádkou přejít snadněji, než vysvětlení, že Roger je
příjemný jako osina v zadku záměrně.

„Naprosto rozumím,“ pronesl kapitán chápavě. „Změna
prostředí může vyvolat napětí. Pokud dovolíte, následujte mne.“

„Veďte nás, kapitáne. Veďte nás,“ pobídla ho Eleanora dalším
oslnivým úsměvem. A znovu lokem šťouchla Rogera.

Jen ať to zvládneme na Leviathan bez toho, aby mě Roger
příliš ztrapnil, pomyslela si toužebně. Přece nežádám zase tak mnoho!

*

„Svatá prostoto. Kancelářská krysa!“

Kostas Matsugae vzhlédl od denních vest, které vybaloval z
cestovních zavazadel. Prostory pro vybavení se začínaly plnit Bronzovými
barbary… a podle způsobu, jakým si ukládali své vybavení do skříněk, to
vypadalo, že půjde o trvalé uspořádání.

„Co to znamená?“ zeptal se drobný sluha jemným, ostýchavým
hlasem.

„Eh, jen si ty svý parádní věcičky nepomuchlej, myšáku,“
řekl druhý muž, jeden z déle sloužících vojínů. „Ve výsadkových transportérech
nejni zrovna moc místa, takže hádám že se s tím budeš muset smáčknout do boxů
pro těžký zbraně. Hele, všichni,“ pokračoval vojín a zvýšil hlas tak, aby
přehlušil rozhovory a rachot ukládaného vybavení. „Máme v komoře myš, takže
žádný prasečinky na lavicích.“

Jedna z desátnic proklouzla kolem sluhy středních let a
cestou si svlékala parádní uniformu.

„Myšky, ty já miluju. Ty si vychutnám.“

„Ožižlám jim ouška, ožižlám jim ocásky!“ zahřměl zbytek
čety.

Matsugae si odfrkl a vrátil se k vybalování princových věcí.
Jeho Výsost bude chtít mít u večeře na sobě to nejlepší.

*
„V té proklaté jídelně večeřet nehodlám,“ pronesl nedůtklivě
Roger a odhrnul si pramen vlasů. Věděl, že se chová jako rozmazlený spratek, a
jako obvykle jej to přivádělo k šílenství. Celá situace byla očividně vytvořena
se záměrem jej rozzuřit, uvědomil si hořce a sevřel ruce tak silně, až mu
zbělaly klouby a předloktí se začala třást.

„Nejdu tam,“ opakoval neoblomně.

Eleanora z dlouholeté zkušenosti věděla, že hádka s ním byla
obvykle předem prohranou bitvou. Někdy ale, pokud jste příčinu princovy
mrzutosti odhalili, jste ho z ní dostali. Někdy. Zřídkakdy.

„Rogere,“ začala opatrně, „pokud nepůjdeš první den na
večeři, bude to, jako bys kapitánovi Krasnitskému a jeho důstojníkům dal
políček…“

„Nejdu tam!“ vykřikl a očividně se pokoušel ovládnout
svůj hněv. Třásl se po celém těle a úzká kajuta se v tu chvíli zdála být příliš
malá, než aby pojmula všechnu jeho zlost a frustraci. Byla to kapitánova
kajuta, nejlepší na lodi, ale ve srovnání s palácem nebo jen s honosnými loděmi
Císařské flotily, na nichž Roger dříve cestoval, se rovnala pouhé skříni.

Zhluboka se nadechl, odkašlal si a pokrčil rameny.

„Fajn, budu ze sebe dělat osla. Ale na večeři stejně nejdu.
Omluv mě u nich,“ pronesl téměř chlapeckým tónem. „V tom jsi dobrá.“

Eleanora popuzeně zavrtěla hlavou, ale musela se na něj
usmát. Roger někdy dokázal být šarmantní a odzbrojující.

„Tak dobrá, Vaše Výsosti. Uvidíme se zítra ráno.“

Udělala krok zpět, aby otevřela průlez, a kajutu opustila. A
málem narazila do Kostase Matsugaeho.

„Dobrý večer, madam,“ pozdravil ji sluha a uskočil na stranu
i přesto, že měl plnou náruč oblečení a módních doplňků. Znovu musel uskočit,
aby se vyhnul strážkyni, která stála před dveřmi. Ta zůstala naprosto bez
výrazu a nehnula se ani o píď –jakýkoli úsměv, který by snad mohl vyvolat
pohled na zběsile poskakujícího sluhu, byl potlačen železnou disciplínou.
Příslušníci Císařského pluku byli známí svou schopností zachovat si kamennou
tvář a klid, ať se dělo cokoli. Občas pořádali i soutěže, aby zjistili, kdo je
největším stoikem a vydrží nejvíc. Rekord držel bývalý vrchní seržant ze
Zlatého pluku, který dokázal stát v pozoru devadesát tři hodiny, aniž by cokoli
snědl, napil se, spal nebo si odskočil na záchod. Právě poslední položka, jak
přiznal, mu činila největší problém. Nakonec se zhroutil z kombinace
dehydratace a nahromadění toxinů.

„Dobrý večer, Matsugae,“ oplatila mu Eleanora pozdrav a
potlačila nutkání se zasmát. Šlo to těžko, jelikož nervózní, drobný sluha byl
natolik zavalený oblečením, že ho za tou hromadou nebylo možné ani najít. „Je
mi líto, ale musím vám oznámit, že princ se večeře v lodní jídelně nezúčastní,
pochybuji tedy, že by tohle potřeboval,“ pokračovala a bradou pokývla ke kupě
šatů.

„Cože? Jak?“ zakvičel Matsugae kdesi zpoza hromádky. „Ach,
to nevadí. Mám s sebou i neformální obleky na dobu po večeři, takže se budou
hodit.“ Protáhl si krk a jeho plešatící hlava s kulatým obličejem se zpoza
sloupce šatů vysunula jako muchomůrka. „Ale je to ohromná škoda. Vybral jsem mu
nádherný hnědý oblek.“

„Možná ho těmi šaty dokážete zklidnit.“ V úsměvu O’Caseyové
se zračila rezignace. „Jak se zdá, já jsem ho spíš rozhodila.“

„Já jeho rozčilení dokážu porozumět,“ vykvíkl znovu sluha.
„Být vyslán kamsi do zapadákova na nesmyslnou misi je zlé až až, ale poslat tam
prince z císařské krve na takové kocábce je prostě tou největší urážkou, jakou
si dokážu představit!“

Eleanora našpulila rty a zamračila se na něj.

„Nedělej to ještě horším, než to je, Matsugae. Dřív nebo
později bude muset Roger převzít své povinnosti coby člen císařské rodiny. A to
někdy vyžaduje oběti.“ Jako je někdy třeba obětovat tolik času na
přesvědčování, aby štáb následoval svého »velitele«, dodala v duchu.
„Nepotřebuje, aby ho někdo v jeho náladách podporoval.“

„Vy se o něj staráte svým způsobem, slečno O’Caseyová, a já
se s ním vypořádám zase po svém,“ opáčil sluha. „Sekýrujte dítě, opovrhujte
jím, nadávejte mu, vyhostěte mu otce a pak se nedivte, co z něj budete mít.“

„Roger už není žádné dítě,“ namítla nahněvaně. „Nemůžeme ho
rozmazlovat, koupat a oblékat, jako by jím stále byl.“

„Ne,“ připustil sluha. „Ale měli bychom mu dát dostatek
příležitostí volně dýchat! Vytvořit pro něj vzor a doufat, že do něj doroste.“

„A to jaký vzor? Vzor věšáku na hadříky?“ odfrkla si
velitelka štábu. Byla to stará a otřepaná hádka a zdálo se, že v ní sluha
vyhrává. „Do toho dorostl přímo nádherně!“

Sluha jí oplácel pohledem nebojácné myši čelící kočce.

„Narozdíl od jistých lidí,“ odsekl a pohledem přejel její žalostně
prosté oblečení, „má Jeho Výsost cit i pro ty lepší stránky života. A skrývá se
v něm víc než jen »věšák na hadříky«. Dokud však někteří z vás toto nepřijmou
jako fakt, dostanete jen to, co očekáváte.“

Ještě chvíli se na ni mračil, pak si znovu odfrkl, loktem
zatlačil na kliku u průlezu a vstoupil do kajuty.

 

Roger se v malé kajutě natáhl na postel, zavřel oči a ze
všech sil se snažil uklidnit. Je mi dvaadvacet let, přemítal. Jsem
princem Impéria. Nerozbrečím se jenom proto, že se na mě zlobí vlastní máma.

Uslyšel, jak se posuvné dveře kajuty otevřely a zase
zavřely. Okamžitě poznal, kdo přišel. Kolínská, kterou Matsugae používal,
provoněla celý malý byteček.

„Dobrý večer, Kostasi,“ přivítal ho s klidem. Už jen sluhova
přítomnost byla uklidňující. Ať už si mohl kdokoli myslet cokoli, Kostas mu
vždycky do očí řekl, jak si stojí. Jakmile jeho chování pokleslo pod úroveň,
Kostas mu to neváhal sdělit. Když si však svou úroveň dokázal udržet, neopomněl
to, narozdíl od jiných, uznat.

„Dobrý večer, Vaše Výsosti,“ pozdravil Kostas, zatímco
vytahoval jeden z lehkých modrošedých obleků, v nichž princ rád trávil volný
čas. „Budete dnes večer chtít umýt vlasy?“

„Ne, díky,“ odpověděl princ s bezděčnou laskavostí.
„Předpokládám, že jsi už slyšel, že se večeře v lodní jídelně nezúčastním.“

„Samozřejmě, Vaše Výsosti,“ přikývl sluha, když se princ
převalil na posteli, narovnal se a rozhlédl po kajutě. „Opravdu škoda. Vybral
jsem překrásný oblek – ten světle hnědý, který vám tolik ladí s vlasy.“

Princ se pousmál. „Dobrý pokus, Kosie, ale ne. Jsem prostě
příliš zmožený, než abych byl u večeře příjemný.“ Frustrovaně sevřel hlavu do
dlaní. „Leviathan zvládnout můžu. Slavnost sítí zvládnout můžu, stejně tak
smrdutý olej a vůbec všechno. Ale proč, proč proboha, se má královská matka
rozhodla poslat mě tam touhle zatracenou potulnou nákladní lodí?“

„Není to potulná nákladní loď, Vaše Výsosti, a vy to víte.
Potřebovali jsme místo pro osobní strážce a jinou možností by bylo vyžádat si
křižník Flotily. A to by bylo trochu přehnané, nemyslíte? Ačkoli připouštím, že
je to tu trochu… ošuntělé.“

„Ošuntělé!“ vyprskl princ ironicky. „Ta loď je tak
opotřebovaná, až se divím, že udrží atmosféru! Je tak stará, až bych se vsadil,
že má nýtovaný trup! Divím se, že ji nepohání spalovací motor nebo parní stroj!
John by dostal křižník. Křižník by dostala i Alexandra!. Ale Roger ne!
Ach ne, »malý Roj«, ne!“

Sluha dokončil skládání rozličných obleků, z nichž si mohl
princ vybírat, do omezeného prostoru kajuty a s rezignovaným výrazem ve tváři poodstoupil.

„Mám Vaší Jasnosti připravit lázeň?“ otázal se jízlivě a
Roger nad jeho tónem zaskřípal zuby.

„Takže mám přestat fňukat a vzmužit se?“

Sluha odpověděl jen lehkým pousmáním. Roger potřásl hlavou.

„Vzchopil jsem se až dost, Kosie.“ Rozhlédl se po místnosti
třikrát tři metry a znovu potřásl hlavou. „Přál bych si, aby tu bylo nějaké
místo, kde bych na těchhle neckách mohl v klidu cvičit.“

„Poblíž kajut útočných jednotek je tělocvična, Vaše
Výsosti,“ poznamenal sluha.

„Říkal jsem v klidu,“ opáčil Roger suše. Vojákům těchto
jednotek se chtěl zdaleka vyhnout. Nikdy s plukem necvičil, ačkoli byl jeho
oficiálním velitelem. Měl už dost pokoutních pohledů a pochechtávání za zády.
Za ty čtyři roky, které na Akademii strávil, by od svých strážných stejné chování
nesnesl.

„Většina lodní posádky v tuto chvíli večeří, Vaše Výsosti,“
podotkl Matsugae. „Mohl byste mít tělocvičnu pro sebe.“

Pomyšlení na dobrý tělocvik bylo lákavé. Nakonec tedy
přikývl.

„Dobrá, Matsugae. Jdeme na to.“

*
Když dojedli dezert, zadíval se kapitán Krasnitsky významně
na praporčíka Guhu. Mladá žena s mahagonovou pokožkou se zarděla a se sklenkou
vína v ruce se postavila.

„Dámy a pánové,“ pronesla opatrně. „Na dlouhé panování
Jejího Veličenstva císařovny.“

Jakmile všichni sborem odpověděli »Na císařovnu«, kapitán si
odkašlal.

„Je mi líto, že Jeho Výsosti není dobře.“ Usmál se na
kapitána Pahnera. „Můžeme pro něj něco udělat? Gravitaci, teplotu a tlak
vzduchu udržuje moje hlavní inženýrka co nejblíže pozemskému normálu, jak je to
jen možné.“

Kapitán Pahner položil téměř netknutou sklenku vína a kývl
směrem ke kapitánovi. „Jsem si jist, že Jeho Výsost bude v pořádku.“ Hlavou mu
probleskla řada obdobných frází, ale potlačil je.

Pahner bude, po skončení této plavby, převelen na velitelský
post na podobném plavidle. Ovšem větším. Jako všichni velící důstojníci v
Císařském pluku byl už připsán na čekací listinu na další hodnost. Po ukončení
svého kolečka převezme velení nad druhým praporem, pětistého druhého, těžkého
útočného pluku. Jelikož pětistý druhý byl primární pozemní útočnou jednotkou
sedmé flotily, vojska, které obvykle čelilo Svatým, mohl očekávat, že se ocitne
ve skutečné akci, a to bylo dobré. Válku nijak nemiloval, ale válečná vřava
bylo jediné místo, kde si člověk mohl doopravdy otestovat, jestli je skutečným
mariňákem nebo ne. Navíc bude fajn navléknout si zase plnou polní.

Po víc než padesáti letech ve službě na postu řadového
vojáka či důstojníka budou pro něj obě vojska, Císařský pluk i Útočná flotila,
nejlepším místem, jaké se mu jen může naskytnout. Dál už půjde všechno jen s
kopce. Buď půjde do důchodu, nebo povýší na plukovníka a pak na brigádního
generála. To ovšem znamenalo úředničinu. Impérium už pár století Pluk do bitvy
nevyslalo. Myslel si, že už vidí světlo na konci temného tunelu, ale byly to
reflektory gravitačního vlaku.

Kapitán čekal, že se dozví víc, po chvíli si ale uvědomil,
že to bylo vše, co ze zamlklého mariňáka mohl dostat. S dalším ztuhlým úsměvem
se otočil k Eleanoře.

„Zbytek štábu se již vydal na Leviathan, aby připravil
princův příjezd, slečno O’Caseyová?“

Eleanora si přihnula trochu víc vína, než se slušelo, a
zadívala se na Pahnera.

„Já jsem zbytek štábu,“ odpověděla chladně. Což
znamenalo, že dopředu jako předvoj nebyl vyslán nikdo. A také, že jakmile
dorazí na místo, bude se moci přetrhnout, aby zařídila všechny ty maličkosti, o
které by se měli starat jiní. Štáb, jehož šéfkou byla. Ten zázračný,
neviditelný štáb.

Kapitán si v tu chvíli uvědomil, že se pustil do minového
pole. Znovu se usmál, usrkl vína a obrátil se k hlavní inženýrce po levici, aby
zapředl nezávaznou konverzaci, která by nevytočila někoho z císařského okruhu.

Pahner si znovu smočil rty ve víně a zadíval se na vrchní
seržantku Kosuticovou. Byla zabrána do hovoru s loďmistrem. Jakmile zachytila
jeho pohled, pozvedla obočí, jako by říkala: »No a co chcete, abych udělala?«
Pahner jenom nepatrně pokrčil rameny a otočil se k praporčíkovi po své levici.
Co s tím mohl kdokoli z nich udělat?









Kapitola 3
Pahner položil elektronický záznamník na stůl stísněné
kanceláře velitele útočných jednotek.

„Myslím, že jde o plány, které lze uskutečnit bez ohledu na
doprovodné podmínky,“ sdělil seržantce Kosuticové, která jen filozoficky
pokrčila rameny.

„Inu, hraniční planety plné mrzutých individualistů málokdy
potírají atentátníky, šéfe.“

„Svatá pravda,“ připustil Pahner. „Ale je to příliš blízko k
Raiden-Winterhowům a Svatým. To je nepříjemné.“

Kosuticová přikývla, ale dobře si rozmyslela položit nahlas
některou z otázek, které se jí rojily v hlavě. Namísto toho si promnula ušní
lalůček, v němž mdle zářila lebka a překřížené hnáty. Pak pohlédla na
starožitné hodinky na svém zápěstí.

„Půjdu udělat obhlídku lodi. Zjistím, kolik strážných
usnulo,“ oznámila.

Pahner se usmál. Během dvou výprav s Císařským plukem nikdy
nepřistihl stráž jinak než v plné pohotovosti. Pokud jste patřili k typům,
kteří se na stráži jen trochu prohnuli, nikdy byste se až sem nedostali.
Kontrola ale nikdy neuškodí.

„Bavte se,“ popřál jí.

*
Praporčík Guha konečně utěsnila své palubní boty a rozhlédla
se po kajutě. Vše bylo jaksepatří, a tak pozvedla černý batoh u nohou a stiskla
tlačítko, aby otevřela průlez. Kdesi v hlubinách její mysli kdosi tiše kvílel.
Znělo to ale příliš slabě.

Vyšla z kajuty a odbočila vpravo. Batůžek si přehodila přes
rameno. Byl neobvykle těžký. Materiál uvnitř by byl zachycen během bezpečnostní
prohlídky lodi, která se standardně prováděla vždy, když měl být převážen člen
císařské rodiny… a také objeven byl. A pak i přijat. Útočná loď byla přece
navržena tak, aby nesla kompletní oddíl mariňáků včetně jeho veškerého
»výbušného« vybavení. Šest kostek o vysoké hustotě, vytvořených z nejsilnější
známé chemické výbušniny, by mělo svou práci odvést dokonale. Myšlenka na to ji
těšila a pozice hlavního zásobovače jí umožňovala k materiálu neustálý přístup.
To ji těšilo ještě víc. Tak či tak, přímo překypovala štěstím.

Její kajuta se nacházela na vnějším okraji lodi, stejně jako
ubikace většiny personálu, a do strojovny to měla daleko. Bude to ale veselá
cesta… i přes ten slabý, tichý křik v jejím nitru.

Kráčela chodbou a šťastně se usmívala na těch několik duší,
které se potulovaly noční lodí. Bylo jich jen pár a měly mezi sebou dlouhé
rozestupy, nikdo se však důstojníka pro zásobování na nic nedotazoval. Po celou
plavbu si dopřávala procházky za hluboké noci a sváděla to jednoduše na
nespavost. Byla to koneckonců pravda, skutečně nespavostí trpěla, tuto noc to
ale nemělo být tak prosté.

Propletla se klikatými chodbami, výtahy se svezla na nižší
úrovně a oklikou se dostávala stále blíž ke strojovně. Trasu měla naplánovanou
tak, aby se vyhnula vojenským strážím, rozptýleným na strategických bodech po
celé lodi. Ačkoli by jejich detektory nálože nezaznamenaly, dokud by se
nepřiblížíla na velmi krátkou vzdálenost, určitě by zachytily plně nabitý
zásobník projektilové pistole uschované v batohu.

Horizont šedě vymalovaných chodeb se smrštil, když se
přiblížila ke středu rozlehlé kulovité prostory. Konečně opustila poslední
výtah.

Od něj vedla pro změnu přímá chodba, zakončená posuvnými
dveřmi. Kontrolní panel po jejich straně zakrýval jediný voják ve stříbro-černé
parádní uniformě rodu MacClintocků.

*
Vojín Hegazi se postavil do pozoru a jakmile se výtah
otevřel, ruka mu automaticky sklouzla k příruční zbrani. Téměř okamžitě se ale
zase uvolnil, když důstojnici poznal. Již několikrát ji viděl na procházkách po
lodi, ve strojovně ale nikdy.

Asi se už nudí, pomyslel si. Nebo mám štěstí? Tak či tak,
jeho povinnost byla jasná.

„Madam,“ řekl, a zatímco se blížila, zůstával v pozoru.
„Toto je uzavřená oblast. Prosím, abyste ji opustila.“

*
Praporčík Guha se pousmála, když se jí do zorného pole
promítla zaměřovací mřížka. Její pravá ruka, vnořená do batohu, odjistila
projektilovou pistoli a stiskla spoušť, aby vystřelila pětici nábojů.

Pětimilimetrové, ocelí potažené projektily se skleněným
jádrem byly urychleny elektromagnety uvnitř hlavně. Zpětný ráz zbraně byl
ohromný, všech pět projektilů však stačilo hlaveň opustit dřív, než se efekt
stačil projevit. Ruka praporčíka Guhy byla násilně vymrštěna z batohu, z něhož
se nyní kouřilo. Kulky však pokračovaly v letu směrem ke strážnému.

*

Hegazi jednal rychle. Patřil přece k Pluku. Měl necelou
osminu sekundy mezi okamžikem, kdy jeho instinkty vyslaly varování, a úderem
prvních kulek do jeho hrudi.

Vnější vrstva jeho pancéřované uniformy byla z hmoty, která
se podobala kůži, a byla odolná proti žáru. Nikoli však proti projektilům. Její
další vrstva byla citlivá na pohyb. Když střely udeřily, polymery v uniformě
okamžitě zareagovaly, jejich chemické vazby zmírnily pohybovou energii tak, že
přeměnily měkkou a poddajnou textilii v pevnou ocelovou clonu. Pancíř měl své
slabé stránky, nebyl například odolný vůči řezným ranám, ale byl lehký a pro
střely z malých zbraní téměř neproniknutelný.

Každý materiál ale má svou mez. V případě vojenských
pancéřovaných uniforem byla vysoká, ne však nekonečná. První kulka se rozpadla
na povrchu, kovové a skleněné střepy odlétávaly ve sprškách a zasypaly vojákovu
bradu ve chvíli, kdy opět sáhl po své ruční zbrani. Ztrácel rovnováhu a padal
na kolena, když přilétla druhá kulka a narazila na místo několik centimetrů nad
tou první. Rovněž se roztříštila, avšak její energie začala narušovat
molekulární vazby odolného materiálu.

Vše spočívalo na třetí kulce. Držela se v patách té druhé,
ale o trochu níž, roztříštila odolný pancíř jako sklo a nakonec část jeho hmoty
zatlačila do, nyní již nechráněné, vojákovy hrudní kosti.

*
Praporčík Guha setřela krev z klávesnice a přiložila
přístroj k desce tepelného scanneru. Co se toho týče, její osobní kódy ani rysy
obličeje jí neměly umožnit vstup do strojovny – ale každý systém lze obejít a
tento nebyl žádnou výjimkou. Bezpečnostní protokoly nyní zaznamenaly
infračervené rysy hlavní techničky DeGlopperu a obdržely správné kódy v
témž rytmu, v jakém by je zadala ona osobně. Praporčík prošla otevřenými
posuvnými dveřmi a rozhlédla se kolem sebe. Byla potěšena, i když nikterak
překvapená, že v dohledu nikoho nezpozorovala.

Prostor lodní strojovny byl obrovský. Zabíral celou jednu
třetinu vnitřního objemu lodi – většinu z toho tunelový pohon s kondenzátory,
které jej zásobovaly. Jejich pronikavý nářek zněl rozsáhlou místností, zatímco
stroje nenasytně nasávaly energii a zakřivovaly einsteinovsky pojatou realitu.
Omezení dané rychlostí světla bylo možné překročit za cenu spotřeby nesmírného
množství energie a tunelový pohon navíc zabíral vnitřní objem lodi stejně
hrabivě jako polykal energii.

Pole tunelového pohonu bylo však víceméně izolované a na
hmotě nezávislé. Podobně jako u fázového pohonu, i zde existoval určitý limit
maximálního objemu, do kterého bylo možné pole rozšířit. Hmota v jeho nitru
byla ovšem nepodstatná. Proto byly křižníky Imperiálních i Republikových armád,
které spolu mezi hvězdami bojovaly, tak obrovské. Proto také mezihvězdné
transportéry dosahovaly takových rozměrů.

Vše ale záviselo na energii. Enormní, jen stěží ovladatelné
energii.

Praporčík Guha zabočila doleva a vydala se zatočenou
chodbou, zatímco si tunelový pohon prozpěvoval svou naříkavou hvězdnou píseň.

*
Když se Kosuticová vysoukala z průlezu ve skladištních
prostorách, pokývla strážnému. Strážná, nováček z první čety, ji zastavila a
trvala na tom, aby prošla teplotním skenem obličeje a zadala svůj vstupní kód.
Přesně tak, jak bylo jejím úkolem, což se setkalo se seržantčiným souhlasným
přikývnutím. Nicméně si také zapsala do paměti, že si musí promluvit s
Margarettou Lai, seržantem její roty. Stráž se totiž viditelně uvolnila, když
poznala nadřízenou, a bylo třeba, aby neustále pochybovala o všem a o všech.
Věčná paranoia byla základem existence Pluku. V těchto dobách jiný způsob, jak
účinně plnit funkci ochránce, neexistoval.

Přes počáteční úspěchy ve výrobě trvalo lidstvu skoro tisíc
let od vynalezení prvních primitivních počítačů, než vyvinulo systém
implantovaných procesorů, které byly plně kompatibilní s lidskou nervovou
soustavou bez nepříznivých vedlejších jevů. »Implantáty« stále představovaly
špičku vývoje a byly průběžně vylepšovány… a pro bezpečnostního pracovníka
znamenaly noční můru, jelikož je mohl kdokoli naprogramovat a ovládnout lidské
tělo. Pokud se tak stalo, ubohá oběť své činy neokázala ovlivnit. Mariňáci
takovým lidem říkávali »zoombíci«. Některé společnosti užívaly upravená
rozhraní ke sledování pohybu usvědčených zločinců. Valná většina kultur, včetně
Lidského impéria, ale takové využití hardwaru považovala s výjimkou armádních
záležitostí za nezákonné. Samotní mariňáci systém naplno používali k urychlení
a znásobení sil při boji, ale i tehdy s implantáty jednali opatrně.

Obrovským problémem byli hackeři. Osoba, jejíž rozhraní bylo
napíchnuto, mohla být přinucena udělat doslova cokoli. Teprve před pouhými
dvěma lety se kdosi pokusil zavraždit ministerského předsedu Alfanského impéria
a využil přitom lidského úředníka s napíchnutým implantátem. Hackera nikdy
nenašli, ale jakmile byly rozluštěny bezpečnostní protokoly, šlo to až směšně
snadno. Implantáty byly navrženy pro vnější radiový příjem dat. U úředníka byl
nalezen drobný přístroj maskovaný jako starožitné kapesní hodinky. Spekulovalo
se, že mu byly dány darem. Ať už ale pocházely od kohokoli, převzaly kontrolu
nad jeho »umělou duší«. Vypadalo to, jako by úředník byl posedlý démonem
skrytým ve starověké Pandořině skříňce.

Od té doby se po všech příslušnících pluku a nejbližších
zaměstnancích císařské rodiny požadovalo, aby procházeli náhodnými prověrkami a
obnovovali své bezpečnostní protokoly. Kosuticová tohle všechno znala, zároveň
si ale také uvědomovala, že něco jako dokonalá obrana neexistuje.

Dala si za úkol nachytat seržantku Lai na její vlastní
implantát. Pousmála se nad rozporuplností svého vlastního počínání. Začínala v
armádě sice ještě v dobách před implantáty, ale stala se na nich závislou
stejně jako všichni ostatní. Šlo o ironickou situaci, že na ně teď, jakýmsi zvráceným
způsobem, pohlížela jako na největší hrozbu své služby.

Nastoupila do výtahu a znovu si překontrolovala rozvržení
hlídek. Hegazi střežil strojovnu. Dobrý voják, ale taky nováček. Velmi mladý
nováček. Kruci, všichni byli příliš mladí. Za osmnáct měsíců se sotva stačili
ve svém oboru zorientovat. Většina pak zamířila k Ocelovému. Těch pár, kteří
zbyli, jen málokdy patřilo k nejlepším. Vzpomněla si na Juliana a musela se
zasmát. Samozřejmě, že byl rozdíl mezi nejlepšími a nejlepšími. Měla však v úmyslu
připomenout Hegazimu, který se určitě mohl stát dobrým vojákem, že má být za
všech okolností naprosto a stoprocentně paranoidní.

*
Stála v kaluži vojákovy krve. Neobtěžovala se změřit mu
puls. Takovou ztrátu krve nemohl nikdo přežít. Navíc byla právě teď zaměstnána
rozhodováním, co by měla dál udělat, než aby ztrácela čas zbytečnými gesty.
Dlouho se nerozhodovala. Mariňáci se obvykle neroztřásli stejně jako
kancelářské krysy v Císařském pluku. Stejně jako bylo vždycky dost času na to
všechno podělat, muselo být logicky i dost času nalézt optimální postup.

Dotkla se svého komunikátoru.

„Veliteli ostrahy. Pošlete družstvo do strojovny. Máme tu
průnik. Nespouštějte poplach prvního stupně.“

Přerušila spojení. Ostraha kontaktuje Pahnera, ale vetřelec
se nic nedozví, protože vojenská komunikace byla kódována. Na druhou stranu ten
sabotér – protože vrah zcela jistě zamýšlel sabotáž – určitě podél své trasy
ponechal nějakou signalizaci, která ho upozorní, že byl odhalen.

Kosuticová strhla z opasku mrtvého strážného ruční senzor a
přiskočila k průlezu. Tady žádné zjevné stopy nebyly. Zadala vstupní kód a
sklonila se, aby mohla proklouznout dovnitř. Krev už se začínala srážet a tělo
chladnout, takže vrah na opačné straně dveří už pravděpodobně nečíhal. Eva
Kosuticová se však nestala velitelkou roty spoléháním se na pravděpodobnosti.

„Strojovno, tady je seržant Kosuticová,“ pronesla do
komunikátoru. „Nespouštějte, opakuji, nespouštějte hlasitý poplach. Ve
strojovně se nejspíš nachází sabotér a váš strážný je mrtvý.“

Ručním senzorem prozkoumala okolí. Nacházelo se tu několik
teplotních stop a všechny mířily přímo vpřed. Všechny až na jednu. Od většiny
se odvracela jediná stopa, která vedla směrem po seržantčině levici, a zdála se
být čerstvá.

„Cože?“ domáhal se komunikátor. „Kde?“

„Zdá se, že je ve čtvrtém kvadrantu,“ odvětila. „Spusťte
skenery a kamery. Najděte jej.“

Ať už byl na druhém konci komunikátoru kdokoli, chvíli
mlčel. Pak…

„Rozumím,“ zazněla odpověď.

Doufala, že jí neodpovídá sám sabotér.

*
Praporčík Guha se na chvíli zastavila a rozhlédla se vpravo
a vlevo. Vyvolala si srovnávací mřížku a použila ji, aby lokalizovala přesný
bod na přepážce po své pravici, který hledala. Pak sáhla do svého vaku a
vylovila kilogram směrované plastické trhaviny. Strhla ochranný obal a
přibaleným lepidlem ji připevnila na stěnu. Chvíli si svůj výtvor prohlížela,
aby se ujistila, že je vše, jak má být. Pak nasadila rozbušku a uvolnila
spínač. Rozsvítilo se červené světélko, a pak zase zhaslo. Bomba byla
odjištěna.

Otočila se vlevo a pokračovala v rozmisťování náloží. Už jen
tři další.

*
Když výtah začal klesat, kapitán Pahner si zapnul přední
část svého měňavého ochranného obleku a nastavil přilbu tak, aby utěsnila celý
systém. Zbrojní seržant Jin stál vedle něj ve stejném obleku a s přilbou pro
Kosuticovou v ruce a jejím oblekem přehozeným přes rameno. Standardní vojenské
maskovací obleky nabízely lepší ochranu proti střelám než prosté uniformy.
Tomu, kdo je nosil, umožňovaly splynout s okolím a byly navrženy i pro práci ve
vakuu. Nebyly sice tak výhodné jako bojová výstroj, ale teď nebyl čas hledat
zbroj. Jedna četa je už samozřejmě začala pro jistotu aktivovat, ale jestli
celá tahle záležitost nebude ukončena do pěti minut, nejmenuje se Armand
Pahner.

„Evo,“ štěkl do mikrofonu v přilbě. „Ohlas se!“

„Zatím mám tři. Kilogramové balíky plastické trhaviny přímo
nad rozvodem plazmy. Musejí mít pojistku proti odpojení. Mám takový pocit.“

„Kapitáne Krasnitsky, tady kapitán Pahner,“ hlásil se
mariňák. Překvapení je stavem mysli, ne skutečnost, připomněl si.
„Musíme odpojit ty rozvody.“

„To nemůžeme,“ opáčil Krasnitsky. „Nemůžeme jen tak odpojit
tunelový pohon. Pokud byste se o to pokusil, vyskočili bychom kdekoli v
poloměru devíti světelných let. A tok plazmy se musí navíc zpomalit. Pokud ji
jen tak odpojíte… dojde ke zpětné vazbě. Můžeme přijít o všechno.“

„Pokud bychom se dostali do nepřátelské palby,“ zajímal se
Pahner, „co byste dělal pak?“

„To bychom byli na fázovém pohonu!“ rozčiloval se
Krasnitsky. „Nemůžou na vás střílet, pokud se nacházíte uvnitř tunelu.
Neexistuje způsob, jak to udělat!“

„Kurva,“ ulevil si Pahner tiše. Bylo to poprvé, kdy jej
někdo slyšel nadávat. „Seržantko, vypadněte odtamtud.“

„Nevidím žádné časovače.“

„Jsou tam?“

„Asi ano. Ale kdybych dostala toho vetřelce…“

„Nejspíš budou napojeny na spínač »mrtvýho muže«,“ skřípal
zuby Pahner, když vystupoval z výtahu. „Dávám vám rozkaz, seržantko Kosuticová.
Vypadněte odtamtud. Okamžitě.“

„Dřív se dostanu k tomu vetřelci, než abych se vracela,“
odvětila Kosuticová tiše.

Pahner pohlédl na první bombu. Jak říkala Kosuticová, nikde
nebyly žádné stopy, ale vypadalo to, že má pojistku proti odpojení. Otočil se k
veliteli ostrahy, seržantu Bilalimu z první čety, který byl na člověka,
stojícího pár metrů od bomby, jež může každou chvíli explodovat, chladný jako
sněhulák. Žena po jeho boku už tak klidná nebyla. Upírala zrak na seržantova
záda a zhluboka a pravidelně dýchala. Byl to běžný způsob, jak se vypořádat se
stresem z boje, který ji nepochybně přepadl. Pahner pozvedl obočí.

„Pyrotechnik?“

„Už je na cestě, pane,“ odpověděl seržant rázně.

„Fajn,“ přikývl Pahner a rozhlédl se kolem sebe. Pokud jim
ten zabiják dopřeje čas, mohou se pokusit zlikvidovat bomby explozí na místě.
Výbuch těsně vedle bomby by narušil nasměrování energie kumulativní nálože a
samotné přepážky byly dostatečně pancéřované proti výronům z plasmových obvodů.
Bez nasměrování energie výbuchu do soustředěného paprsku nehrozilo, že by
exploze plášť prorazila. Ovšem jen za předpokladu, že nevybuchne dřív, než dorazí
pyrotechnický tým.

 „»Když bezhlavost svým okem klidně měříš…«„[1] zašeptal horečně uvažující Pahner.

„Promiňte, pane?“

„Sleduje někdo seržantku?“

„Ano, pane,“ potvrdil Bilali. „Z každé strany se blíží
družstva a jeden tým máme i ve středu strojovny.“

„Dobrá, všichni víme, že odvaha nám nechybí, ale statečnost
a stupiditu odděluje jen tenká hranice. Takže odtamtud vypadněme a uzavřeme
chodbu pro případ, že by to vyletělo do vzduchu.“

„Rozkaz, pane.“ Výraz na Bilaliho tmavě černé tváři se ani
trochu nezměnil, když se dotkl komunikátoru. „Ostraho. Všichni s výjimkou týmů
s pyrotechniky opustí chodbu. Na obou koncích ji uzavřete.“ Chodba vedla po
obvodu celé lodi – průběžně z ní vycházely odbočky, ty ale zůstávaly běžně
uzavřené. Otevřené byly pouze průchody v hlavní chodbě. A vysouvací
bezpečnostní přepážky mezi nimi – ovšem pokud by došlo k nejhoršímu…

„Kapitáne Krasnitsky,“ ptal se Pahner, „co se stane, když
uzavřeme průchody a bomby přesto explodují?“

„Nic dobrého,“ odpověděl mu ženský hlas. „Tady nadporučík
Furtwanglerová, hlavní inženýr. Za prvé, bezpečnostní přepážky nejsou
konstruovány tak, aby vydržely několikanásobný únik plazmy. Nejspíš nedokáží
zabránit tomu, aby se rozšířila po celé strojovně. Jestli se ale podaří
zabránit tomu, aby nás plazma všechny pozabíjela, stejně vysadí TP.
Pravděpodobně se nám s tolika poškozeními nepodaří znovu nahodit motory. Pokud
by se nám povedlo i to, nebudeme mít takový dolet jako původně. Jen Satan ví,
jaké další poruchy by se mohly ještě objevit. Skutečně nic dobrého,“
zopakovala.

Pahner přikývl, když se přepážky za jeho vojáky zavíraly.
Nedělo se tu nic dobrého.

*

Kosuticová si poznačila vzorec umístění, a jakmile se zvedla
další přepážka, vrhla se vpřed a po břiše sklouzla na místo, odkud
předpokládala že uvidí na další bombu.

Praporčík Guha vypálila spršku střel. Prosvištěly místem,
kde by se seržantka nacházela, pokud by zpoza rohu vyšla normálně vztyčená.
Zpětný náraz jí zvedl pistoli nad hlavu, ačkoli ji pevně svírala obouruč, a tak
Guha neměla čas cíl znovu zaměřit.

Eva Kosuticová byla veteránem stovky přestřelek a každý
týden vystřílela tisíce projektilů, aby se udržela v kondici. Sebelépe vyvinutý
zabijácký program tuto zkušenost přebít nedokázal. Její vlastní pistole
zamířila na hrdlo mladé praporčice a Kosuticová vystřelila.

Pětimilimetrová střela se v dvaceticentimetrové hlavni
urychlila na rychlost čtyř kilometrů za sekundu. Když zasáhla praporčíkův krk,
jeden centimetr vlevo od průdušnice, roztříštila se a během zlomku sekundy
veškerou svou kinetickou energii přeměnila v explozivní hydrostatický ráz.

Praporčíkova hlava explodovala a odpadla dozadu, zatímco
přerušené tepny stříkaly krev přes neodjištěnou nálož u jejích nohou.

Než bezhlavé tělo dopadlo na zem, Kosuticová už pádila
vpřed. Odjištěné bomby byly nejspíš ovládány dálkově, ale pravděpodobně měly
ještě zálohu. Takto promyšlený plán zálohu mít musel. Nejjednodušší by byl
časovač, ale ideální řešení představovala »spoušť mrtvého muže« řízená
atentátníkovým implantátem. Kdyby praporčík zemřela, což se již víceméně stalo,
implantát, pravděpodobně hned, jak ustane mozková činnost, vyšle signál k
odpálení bomb. Ačkoli však byla praporčík-zoombík z praktického hlediska již po
smrti, mozková aktivita neustávala ještě několik sekund po oddělení hlavy od
těla. Právě proto ji seržantka namísto do hlavy zasáhla do krku.

Eva Kosuticová nechala všechny bomby za sebou a hodlala si
je držet od těla, jak nejvíc jen mohla. Aktivovala komunikátor. „Exploze na
palubě! Uzavřete všechny dveře,“ křičela, když přeskakovala krvavé cákance a
praporčíkovu hlavu a stále zrychlovala.

*
Kapitán Pahner právě otevíral ústa, aby zopakoval seržantčin
příkaz, když lodí otřásla série otřesů a svět se zhroutil.









Kapitola 4
Roger si později nedokázal vybavit, zda to byl poplach
prvního stupně, nebo drsné ruce vojáka, které ho náhle probudily.

Jeho rozespalý mozek v potemnělém nouzovém světle a za
jekotu poplachu tváře vojáků nerozpoznal, když tedy tvrdě narazil do přepážky,
nereagoval zrovna přívětivě. Jeho neurální implantát člena císařské rodiny byl
vybaven několika druhy softwaru, které běžně veřejnosti přístupné nebyly,
včetně kompletního »tvrdého« souboje muže proti muži a »zabijáckého« programu,
zahrnujícího několik zajímavých triků. Princ měl vždycky víceméně atletickou postavu
a byl držitelem černých pásů ve třech rozličných »tvrdých« bojových uměních.
Nelze se divit, že jeho sensei byl jeden z nejlepších v celém Impériu.

Se všemi těmito výhodami nebyl zrovna tou nejvhodnější
osobou, kterou by bylo radno přepadávat ve tmě a bez varování, ať už si o něm
rota Bravo myslela cokoli. I když jej překvapili v hlubokém spánku, dokázal jim
oplatit kopancem a pokusit se o protiútok kolenem, zatímco levou paži měl
zkroucenou za zády. Uvážíme-li jeho překvapení a rozespalost, byl to pozoruhodně
dobře vyvedený pokus… který nevedl k ničemu.

Pokud byli příslušníci císařského vojska jeho reakcí
zaskočeni, pak i oni měli svá vlastní překvapení v rukávu. Stejně jako fakt, že
i jejich implantáty měly svá vlastní hardwarová vylepšení… a také, že všichni
absolvovali mnohem delší trénink v bojových uměních než on. Protože působil
potíže, natočili si ho a udeřili na solar plexus.

Oba vojíny z roty Bravo, když jej cpali do nouzového
skafandru, zřejmě jeho hekání a vzdychání nijak nezaujalo a jakmile byl uvnitř
a na hlavě měl nasazenou přilbu, si na něj zasedli. Doslova. Oba strážci s ním
natvrdo praštili o zem, přitiskli ho a sedli si na něj se zbraněmi v plné
pohotovosti.

Kvůli ohromnému kreténovi, který si mu sedl na hrudník,
nemohl dosáhnout na kontrolní panel. A protože komlink byl nastavený v poloze
»vypnuto«, neměl ani možnost kontaktovat kapitána Pahnera a nařídit mu, aby ho
tihle hromotluci s inteligencí hrocha nechali být. Ačkoli byl technicky jejich
velitelem, vojíni na jeho otázky, vykřikované skrze průzor helmy, nijak
nereagovali. Hned jak zjistil, že jsou jeho pokusy marné, vzdal to. Ať se
propadnu do pekla, tihle hňupi mě budou ignorovat, pomyslel si.

Po nějaké době, která jemu připadala jako celá věčnost,
avšak nemohla trvat víc než deset, patnáct minut, se dveře kajuty otevřely, aby
odhalily pohled na dva mariňáky v bojové zbroji. Stráže, které na něm seděly,
povstaly, jeden z nich mu dokonce nabídl ruku, aby mu pomohl vstát, a místnost
opustily. Dva noví strážci, neurčité osoby bez obličejů za lesklými hledími
těžké zbroje, ho vysadili na postel a každý si k němu přisedl z jedné strany,
opět se zbraněmi v plné pohotovosti. V tomto případě však šlo o těžkou
čtyřhlavňovou rychlopalnou pušku a plazmový kanón, namířené jednak na dveře a
jednak směrem k vedlejší kajutě. Pokud by se nepřátelé propálili skrz zeď,
čekalo by na ně nepříjemné překvapení.

Měl teď chvíli čas skafandr trochu prozkoumat a zjistil,
hleďme, hleďme, že komlink byl omezen pouze na »nouzovou« frekvenci Pluku. Šlo
by o neodpustitelný hřích, srovnatelný s pojídáním dětí, použít jej jindy než v
opravdové nouzi. Tuto lekci, jako jednu z mála, se za vcelku bolestných
okolností naučil během svého pobytu na vojenské akademii, a protože se k němu
vojáci nechovali nijak nepřátelsky, pouze se pokoušeli zaručit mu bezpečí,
nedala se tato situace za »opravdu« nouzovou považovat. Takže komunikátor je
mimo hru.

To znamenalo, že teď, bez jakýchkoli informací, mohl o
současných událostech jen přemýšlet. Vzduch byl v pořádku, ale svítila pouze
nouzová světla. Natáhl ruku k západkám na skafandru, aby si mohl uvolnit
přilbu, jenže jeden z vyzbrojených mariňáků mu ji dal zase dolů. Dotkl se ho
zřejmě jemně, zároveň ale pevně, pseudosvaly zbroje však stisk proměnily v
bolestné sevření.

Roger si promnul klouby a naklonil se tak, až se jeho přilba
dotýkala vojákovy.

„Nevadilo by vám, kdybyste mi řekli, co se tady děje?“

„Kapitán Pahner přikázal počkat, dokud nedorazí osobně, Vaše
Výsosti,“ ozval se ženský soprán zkreslený přilbou.

Roger přikývl a opřel se o přepážku, hlavou v přilbě trochu
pohodil, aby se mu vlasy v koňském ohonu urovnaly a necuchaly se. Buď tady
došlo ke vzpouře, kterou vedl sám Pahner, nebo nastala nouzová situace, o níž
ho kapitán hodlal osobně a plně informovat místo toho, aby dostával překroucená
fakta z druhé či třetí ruky.

Pokud byl pravdivý druhý předpoklad, bylo to dobře. Chvíli
si tady bude hovět a pak zjistí, co mají za problém. Ale jestli šlo o první
případ… Zadíval se na vojáka se samopalem namířeným na dveře. Dřív by se asi v
pekle udržela sněhová koule, než by mariňákovi dokázal zbraň vytrhnout a
Pahnera jí zabít. Avšak pokud tu skutečně šlo o puč, jeho život už stejně neměl
nejmenší cenu. Mohl z toho vyjít jen jako MacClintock.

Celou událost si krok za krokem prošel v hlavě a při tom si
uvědomil, že už se podlaha netřese. Na hukot v pozadí způsobený systémy podpory
života a pohonem, si zvykl natolik, že už ho ani nevnímal. Teď, když ustal,
nešlo jeho nepřítomnost nepřeslechnout. Pokud vysadily tyto systémy, dostali se
do skutečných problémů… Čímž přinejmenším padala teorie o převratu.

Pak se zamyslel nad dvěma vojáky, kteří jej vytáhli z
postele. Oblékli ho do skafandru a doslova si na něj zasedli na dobrých deset
minut, než se objevil někdo, kdo je odvolal. Oni však skafandry neměli.
Jestliže by v kajutě došlo ke ztrátě tlaku, zemřeli by pomalou a nepříjemnou
smrtí. Ti vojíni si tedy přinejmenším mysleli, že stojí za to, aby přežil. A
tím také padala teorie převratu.

Oni tedy riskovali své životy, aby ho ochránili. A pokud
byli ochotni riskovat ztrátu vlastního života při ochraně člena císařské
rodiny, Roger neměl k panice důvod. Situaci, v níž by byl ohrožen život jeho
osobního strážce, ještě nezažil. Byla tu sice ona potyčka na jedné dovolené,
jeho strážce se ale v žádném skutečném nebezpečí neocitl, ať si ta mladá dáma
vyhrožovala, jak chtěla…

Ale v tomto případě riskovali dva lidé, jejichž jména ani
neznal. Riskovali strašlivou smrt, aby ho ochránili.

Byla to poněkud tíživá představa.

*
Uběhly téměř dvě hodiny, než se »kapitán«[2] Pahner spolu s kapitánem Krasnitským
objevili. Pahner měl na sobě maskovací skafandr, zatímco velitel lodi byl oděn
do přiléhavé kombinézy Flotily s přilbou odklopenou dozadu.

Pahner pokývl oběma strážným. Ti opustili kajutu a zavřeli
za sebou průlez. Roger si Krasnitského důkladně prohlížel a pohotově pokynul
směrem k židli u malého stolku. Zatímco se kapitán Flotily usazoval, Pahner
stiskl tlačítko uzamčení dveří a pak se otočil čelem k princi. „Máme problém,
Vaše Výsosti.“

„Ach, skutečně, kapitáne? Ani jsem si nevšiml.“ Princův hlas
byl díky průzoru helmy utlumený. Po chvíli zápolení se standardními úchytkami
se mu je podařilo uvolnit a odhodil přilbu na postel. „Mimochodem,“ pokračoval
jízlivě, „na lodi by se náhodou nenašel přiléhavější skafandr v mé velikosti?“

„Ne, Výsosti, nenašel,“ odvětil Pahner stoicky.
„Zkontroloval jsem to. Tento detail jsme přehlédli. A zřejmě nejen ten.“
Pohlédl na vyděšeně vyhlížejícího kapitána. „Mohl byste pokračovat, kapitáne
Krasnitsky?“

Kapitán si promnul tvář a vzdychl.

„Měli jsme tu sabotáž, Vaše Výsosti. Je to zlé.“

„Sabotáž?“ opakoval nevěřícně princ. „Z čí strany?“

„Tak to je otázka za milion, Výsosti,“ poznamenal Pahner.
„Známe »skutečného strůjce sabotáže«. Byla jím praporčík Amanda Guha, lodní
zásobovací důstojník.“

„Cože?“ zamrkal zmateně Roger. „Proč by něco takového
dělala?“

Kapitán Krasnitsky se nadechl, aby odpověděl, pak se ale
zadíval na Pahnera. Mariňák pokrčil rameny a pokračoval: „Nemáme zatím jistotu,
ale domníváme se, že byla zoombík.“

„Implantátová zombie?“ Rogerovi se rozšířily oči. „Tady? Je
jich tu víc?“ Pak nad svou vlastní hloupostí zavrtěl hlavou. „Na to bychom asi
nepřišli, že?“

„Ne, Výsosti, nepřišli,“ opakoval Pahner zdrženlivě.
„Nicméně existuje spousta náznaků, že byla jediným zoombíkem. Je nadmíru
nepravděpodobné, že kdokoli další v posádce představuje riziko. Všichni, kdo by
s vámi měli přijít do kontaktu, jsou pravidelně obměňováni a musejí se hlásit k
aktualizaci bezpečnostních protokolů. A každý z posádky byl před vyplutím vystřídán.
Včetně praporčíka Guhy. U ní v kajutě jsme však našli zařízení…“

„A do prdele,“ ulevil si Roger.

„Dokážu si představit nejméně dvacet způsobů, jak se to
zařízení mohlo na palubu dostat,“ vysvětloval dál Pahner. „To ale není zrovna
to nejdůležitější téma, které by nás mělo momentálně zajímat.“

„Vaše Výsosti,“ promluvil konečně kapitán Krasnitsky a
děkovně kývl na Pahnera, „kapitán Pahner má pravdu. Obávám se, že to, jak se ke
Guze dostali, není tak důležité jako fakt, co ona udělala nám. Podařilo se jí k
rozvodům plazmy tunelového pohonu připevnit nálože. Jakmile explodovaly, skoro
jsme kvůli úniku nefiltrované plazmy z jádra přišli o celou strojovnu. Jakmile
byl únik plazmy zaznamenán, automatické systémy měly odpojit přívod deuteria,
ale další pohromou do počtu přispěl počítačový virus, který pravděpodobně
nasadila do řídících systémů. Ten vyřadil jisticí zámky, takže plazma unikala
dál…“

Kapitán na chvíli zmlkl, přejel si rukou po obličeji a
hledal ta správná slova, kterými by ohlásil katastrofu. Pahner ho ale
zastoupil.

„Přišli jsme o vše, až na jediný fúzní reaktor, Výsosti,“
odříkával s vojensky kamennou tváří. „Tunelový pohon je mimo provoz. Fázový
pohon také. Hlavní inženýrka musela přívod odstavit ručně, ale vzápětí ji
srazil plazmový výboj. A to byla jediným naším plně kvalifikovaným technickým
důstojníkem schopným oprav.“

„Fyzický a kybernetický útok,“ prohlásil princ zastřeným
hlasem. „Proti členovi císařské rodiny?“

„Ano, Vaše Výsosti,“ potvrdil Pahner s bezútěšným úsměvem
skutečně ostříleného důstojníka. „Krása, co myslíte? A vypadalo to, že to tím
neskončí. Máme viry a parazitní programy ve všech hlavních subsystémech. V
navigaci, v řízení zbraní…“

„A v řízení životního prostředí,“ přerušil ho Krasnitsky a
potřásal hlavou. „Tam to také bylo. Tedy jsem si zatraceně jistý, že jsme je
dostali pryč, ale ve strojovně jsme utrpěli značné škody a…“

„To já si původně byl »zatraceně jistý«, že je tu nemáme
vůbec!“ zpražil ho Pahner naštvaně. „Musíme si být víc než »zatraceně jistí«,
kapitáne.“

„Souhlasím, kapitáne,“ přiznal velitel lodě krátce. Postavil
se a narovnal si záda. „S vaším dovolením, Výsosti, potřebuji se vrátit k
řízení lodi. Chovám velké naděje, že můžeme zvládnout dostatečné opravy,
abychom mohli doletět k jedné z obyvatelných planet. Ačkoli,“ otočil se a znovu
se zadíval do Pahnerova žulového obličeje, „systém, do něhož zamíříme…“

Nechal svůj hlas umlknout a pokrčil rameny. Roger omámeně
přikývl.

„Samozřejmě, kapitáne. Vraťte se k práci. Hodně štěstí.
Pokud něco budete potřebovat, zavolejte.“

Uvědomil si, jak absurdně ta věta zní, hned, jak ji vypustil
z úst. Co by k čertu mohl dělat jiného než zkušená a trénovaná posádka? Vařit?
Ale kapitán, už i tak vyčerpaný, nesmyslnosti jeho poznámky nevěnoval
pozornost. Jen se uklonil, protáhl se okolo Pahnera a zmizel z kajuty.

Jakmile se průlez za ním uzavřel, Pahner se na prince znovu
bezútěšně usmál.

„To, co kapitán nezmínil, Vaše Výsosti, je místo, kam
míříme.“

„A to kam?“ zeptal se princ opatrně.

„Na Marduk, Výsosti.“

Princ zapátral v paměti, ale nic nenacházel. Rychlým vhledem
do implantované databáze sice planetu našel, ale byla vedena pouze jako
imperiální svět třídy tři. Implantát měl poměrně rozsáhlou paměť, ale většinu z
ní zaujímaly programy pro jeho ovládání. Zbytek vyplňovala data, která, tak
jako v Rogerově případě, byla vybrána dle úvahy uživatele. Teď se záznam
přehnal okrajem jeho vědomí a před očima se mu začala míhat schémata a obrázky.
Většina dat měla textovou a symbolickou podobu, lépe se tak vměstnala do obsahu
paměti. Roger se duchaplně mračil, když ji procházel: na planetě se nacházela
císařská základna s něčím, co vypadalo jako omezené prostory k přistání. Nešlo
však ani o přidruženého člena, pouze o místo, kde Impérium vztyčilo svou
vlajku.

„Je to jedna z našich,“ pronesl opatrně.

„Podle jména, Výsostí. Jen podle jména,“ připomněl Pahner.
„Je na ní kosmický přístav, ale žádné opravárenské zařízení, určitě ne takové,
které by dokázalo opravit útočnou loď. Nad jedním z plynných obrů se nachází
automatická stanice pro doplňování paliva, kterou vlastní TexAmP, ale sama o
sobě je spravována na lokální úrovni. Kdo ví, co se tam na okraji opravdu
děje?“

Pahner se poradil s vlastním implantátem a zamračil se ještě
nešťastněji než předtím Roger.

„Jediná zpráva rozvědky, kterou o tomto systému mám, je, že
by tu mohli být aktivní Svatí. Na druhou stranu, Výsosti, tady na okraji se
nestačíte otočit, aby vám do všeho nestrkaly nos zvláštní jednotky Svatých.“
Pousmál se. „Samozřejmě, že oni si myslí totéž o nás.“

Pahner zkontroloval i svůj příruční počítač, který měl
mnohem větší paměť, a znovu se zamračil.

„Místní obyvatelé jsou primitivní a nepřátelští, fauna je
nebezpečná, průměrná teplota dosahuje třiceti tří stupňů Celsia a prší tam
pětkrát denně. Oblast je známá pašováním Snového koření a kvete tam pirátství.
Samozřejmě.“ Potřásl hlavou. „Upřímně, Vaše Výsosti, cítím se, jako bych vás
bral na Čtrnáctou ulici o srpnové sobotní noci, ve tři hodiny ráno a v obleku
za tisíc kreditů.“

Čtrnáctá ulice existovala od dob, kdy Císařské město bylo
ještě Columbijským distriktem, hlavním městem Spojených států, a nikdy
nepatřila k ideálním místům na procházky. To ale zrovna teď Rogera trápilo
nejméně. Promnul si obličej a povzdechl si.

„Máte i nějaké dobré zprávy?“ Otázka v sobě skrývala nářek a
Roger sám sobě spílal, jaký je slaboch. Každý tu nasazoval svůj krk, aby
zachránil jeho ubohý zadek. To nejmenší, co mohl v tuto chvíli udělat, bylo
nefňukat! Pahnerův obličej ztuhl.

„Stále jste naživu, Výsosti. Takže jsem ve svých
povinnostech nezklamal. A domnívám se, že kapitán dokáže loď k Marduku dovést,
což je naše štěstí. Na vojenské lodi mohou alespoň přesměrovat poškozené
rozvody, i když to zabere týden či víc a většina příslušníků roty bude muset
podpořit posádku, promiňte mi ten výraz, v její svinské práci.

Dobrou zprávou je, že se starší inženýrka uprostřed noci
nacházela poblíž a zareagovala dostatečně rychle, aby mohla vypnout výstup
řízené reakce. Dobrou zprávou také je, že se nalézáme na vojenské lodi. Dobrou
zprávou je, že nás to vyhodilo pouhých šest nebo sedm světelných let mimo náš
kurs a ne přímo do srdce teritoria Svatých. Dobrou zprávou je, že všichni pořád
dýcháme. Ale mimo to… ne, nedokážu si na žádnou další vzpomenout.“

Roger přikývl. „Velmi zajímavě definujete dobré zprávy,
kapitáne. Ale vím, kam tím míříte. Čím mohu pomoci?“ otázal se a snažil se
ovládnout svůj hlas.

„Popravdě řečeno, Vaše Výsosti, nejlépe uděláte, když se
budete držet stranou a zůstanete ve své kajutě. Vaše přítomnost by posádku
jedině rozptylovala a mí chlapci by jen pobíhali kolem a spotřebovávali kyslík
navíc. Když tedy zůstanete mimo, budu jen rád. Jídlo vám sem nechám nosit.“

„A co posilovna?“ zeptal se Roger a očima těkal po malé
místnosti.

„Dokud znovu nenaběhne řízení životního prostředí, nikdo z
nás si příliš tělocviku neužije, Výsosti. Teď, pokud dovolíte, se musím se
vrátit k práci.“

Aniž by čekal na stvrzení, stiskl Pahner tlačítko u průlezu
a odešel. Dveře se za ním uzamkly a zanechaly Rogera hledícího na stěny, které
mu teď přišly ještě sevřenější než dřív.

Jen naslouchal, kdy se znovu ozve recyklátor vzduchu.









Kapitola 5
Princi Rogerovi už docházela trpělivost.

Lepší část představení pominula, když nahrubo opravený,
rozhrkaný tunelový pohon naskočil a vzchopily se i vnitřní systémy fázových
motorů. On sám byl unavený ze své role hodného chlapce. Drželi ho v kajutě po
tři týdny, polovinu z toho ve špatně padnoucím skafandru, během nichž
pokračovaly opravy a loď se skrze vesmírný tunel dobelhala k Marduku, a zvuk
otřesů poslepovaných motorů mu nijak nepomáhal k tomu, aby se cítil jakkoli
spokojenějším.

TP obvykle vydával příjemný, až konejšivý hukot na pozadí,
ale motor sdrátováný během oprav vyluzoval cosi, co úpělo, rachotilo a občas
jakoby hrozilo, že roztrhne loď na kousky. Pahner a kapitán Krasnitsky si,
během nepravidelných informačních návštěv, dávali záležet na podceňování
potíží, avšak podle Matsugaeho, který se spřátelil s některými ze strážných,
nebyly opravy nic jiného než »pár kabelů a žvýkačka«. Přesto ale držely
pohromadě a jejich příšerná cesta byla téměř u konce. Jediné, co teď stačilo
udělat, bylo, aby přistáli na Marduku a zabavili první císařskou loď letící
zpátky na Zemi. Mohl by se tak nakonec úplně vyhnout i Leviathanu. Problém
vyřešen, krize překonána, nebezpečí za námi. A Roger, princ z rodu
MacClintocků, přestane být bohem uvrženým do samovazby v zapáchající kajutě.

Uhladil si vlasy, urovnal pár neposlušných pramínků, dotkl
se ovládání průlezu a vstoupil do chodby. Zápach ve ztemnělém koridoru byl
ještě horší než v kajutě, takže se rozhodl na chvíli využít přilbu. Při jejím
nasazování a sundávání byl ovšem příliš nemotorný a rozhodně si nepřál, aby se
ti nimrodi bavili na jeho účet. Obrátil se na jednoho z ozbrojených strážných.

„Zaveďte mě na můstek,“ nařídil tím nejpanovačnějším tónem.
Chtěl dát jasně najevo, že se už nehodlá schovávat ve svém příbytku.

*
Seržantka Nimashet Despreauxová natočila hlavu v přilbě a
prohlížela si prince skrz lesklý průzor. Systém helmy byl navržen tak, aby
člověk při pohledu na ni odvracel zrak, což ještě posilovalo maskovací efekt
zbroje, kterou měli všichni na sobě. Obojí dohromady prakticky znemožňovalo
komukoli zvenčí zachytit výraz na vojákově tváři, takže po krátkém zaváhání na
prince vyplázla jazyk a zamířila na můstek. Současně přes biorozhraní odeslala
instrukci komunikačnímu modulu a otevřela kanál ke kapitánu Pahnerovi.

„Kapitáne Pahnere, tady seržant Despreauxová. Jeho Výsost
míří na můstek,“ ohlásila energicky.

„Rozumím,“ zněla strohá odpověď.

Následující chvíle by bylo nejzajímavější sledovat asi v
podobě nenápadné mušky, krčící se kdesi na stěně, pomyslela si.

*
Konečně doputovali systémem zdvojených přechodových komor až
k můstku a Roger se kolem sebe rozhlédl. Podrobně se s třídou Pullcher seznámil
na Akademii, nikdy však ještě na můstku žádné z těchto lodí nestál. Útočné
transportéry pro celou jednu rotu byly páteří armádních podpůrných jednotek,
což znamenalo, že byly Akademií přehlíženy. Každý absolvent toužil po místě v
obranných silách nebo v silách první linie, kde panovala ta pravá akce, a ne po
útočné bárce. Ta se rovnala velení na člunu s odpadky.

Jenže tenhle člun s odpadky přežil jednu krizi a to
vypovídalo mnohé o kapitánovi i posádce, ať už vyšli z Akademie či nikoli.

Známky poškození byly viditelné i na můstku. Stopy po výbojích
na komunikačním panelu vypovídaly o přetížení v maserovém komunikátoru a valná
většina obložení na řídících stanovištích chyběla úplně. Řídící obvody bývaly
při stavbě lodi normálně zaváděny přímo do trupu, ale protože se u vojenského
plavidla předpokládala námaha při poškození v boji, byla přijata opatření,
umožňující dočasně nahradit poškozené vedení improvizovanými nouzovými systémy.
V tomto případě narychlo instalovanými spoji, z nichž některé byly – pro boha
živého – sestaveny i z drátů, plazících se po podlaze; prostory můstku
naplňoval mdlý puls optických přenosů unikající v místech jejich propojení.

Roger změť kabelů na zemi překročil a přistoupil ke
kapitánovi, který spolu s Pahnerem procházel taktická data. Systémový hologram
se vlnil a poskakoval, jak se jej poničené taktické počítače pokoušely průběžně
aktualizovat.

„Jak si stojíme?“ zajímal se.

„Inu,“ odpověděl mu kapitán Krasnitsky s pousmáním bez
jakékoli známky humoru, „stáli jsme si dobře, Výsosti.“

Jakmile domluvil, ozval se poplach nejvyššího stupně. Zase.

„Co se děje?“ snažil se Roger překřičet jekot. Kapitán
Pahner se zamračil a potřásl hlavou.

„V soustavě se vyskytuje neidentifikovatelná válečná loď,
Vaše Výsosti. Nachází se asi den od místa setkání, ale nevíme, co se může
skrývat okolo.“

„Cože?“ vyjekl Roger, jemuž překvapením přeskočil
hlas. „Jak? Ale…“ Přestal a pokusil se nasadit lepší výraz. „Patří snad k té
sabotáži? Mohli tu na nás čekat? A co jsou vůbec zač? Nepatří k Impériu?“

„Kapitáne?“ obrátil se Pahner na velitele lodi.

„Kdo jsou, v tuto chvíli nevíme, pane. Chci říct, Výsosti.“
Kapitána náhle přítomnost člena císařské rodiny neznervózňovala. Prioritní
nutnost postarat se o loď byla tím jediným, co jej teď zajímalo. Poslední
pekelné tři týdny ho vůči jiným obavám otupily. „Senzory máme poškozeny stejně
jako vše ostatní, ale podle stopy fázového pohonu jde jistě o válečnou loď.
Struktura vláken fáze je příliš silná, než aby šlo o něco jiného.“ Znovu se
zamračil a přemýšlel o ostatních otázkách.

„Pochybuji, že jsou součástí nějakého složitějšího plánu,
Výsosti. Když byl tunelový pohon poškozen, vyhodilo nás to mimo zamýšlenou
dráhu letu. Nevěřím, že by se spiklenci, ať už je to kdokoli, domnívali, že
jsme ještě stále naživu, a pokud by se předem chtěli ujistit že budou moci »práci«
dodělat, učinili by tak v soustavách mnohem bližších našemu původnímu kurzu.
Marduk se nalézá mimo ně skoro o jeden skok tunelem, to je téměř sedmnáct
světelných let. Nedokážu si představit, že by byl někdo schopen předvídat, že
skončíme tady.

Tedy ne, nevěřím, že by čekali na nás, ale to také nutně
neznamená, že jejich přítomnost je pro nás dobrou zprávou. Pohon a stopy emisí
připomínají parazitní křižník Svatých, ale pokud tomu tak je, pak mají v
soustavě i mateřskou loď.“

„Což může také znamenat, že soustavu ovládli,“ zavrčel
Pahner.

Velitel lodi se hořce pousmál, odfrkl si a dotkl se okraje
poničeného taktického displeje. „Ano, může.“

„Takže planeta je pod kontrolou nepřátel?“ urovnával si to
Roger v hlavě.

„Je to možné, pane. Výsosti,“ souhlasil Krasnitsky. „Dobrá,
je to pravděpodobné. Přinejmenším na orbitách. Přístav převzít nemuseli.“

„Téměř jistě,“ uzavřel Pahner. „Kapitáne, myslím si, že
potřebujeme poradu. Já a mí důstojníci, Jeho Výsost a vaši důstojníci, kteří
jsou k dispozici. Máme čas?“

„Eh, ano. Ať je to kdokoli, vyčkal s aktivací fázových
motorů, dokud jsme nebyli dostatečně daleko od výpusti tunelu na to, aby bylo
jisté, že to žádná obchodní loď nestihne zpět, aniž by mohla být dostižena. Což
zřejmě znamená, že naše signatura je kvůli poškození pozměněná a připomíná
obchodní loď namísto útočné. Dokonce i s naším zrychlením směrem k planetě a s
jeho zrychlením směrem k nám máme ještě pár hodin na to, abychom se rozhodli,
jak dál.“

„Jaké máme vyhlídky?“ zeptal se Roger. Blikající červená
ikonka potenciálně nepřátelského křižníku přitahovala jeho zrak jako magnet, až
se Krasnitsky musel pousmát.

„Příliš na vybranou nemáme, že ano, Výsosti? Zmizet odtud
nemůžeme…“

*
„…takže budeme muset bojovat,“ dodal kapitán Krasnitsky.

Jídelna byla přeplněná. Vedle Krasnitského seděl jeho první
důstojník, službukonající inženýr a taktický důstojník. Na straně roty Bravo se
u stolu nacházel princ Roger, kterého posadili vedle Eleanory O'Caseyové a
kapitána Pahnera. Mimoto si Pahner přivedl dva ze svých tří poručíků. V
ideálním vesmíru tu mělo podle Příručky sedět sedm poručíků frontové roty, ale
takovýto idylický stav věcí ve světle chmurné reality musel jít stranou.
Obzvlášť těžké to bylo v Císařském pluku, který měl na své důstojníky ještě
větší nároky než na obyčejné členy posádky.

Z celkového hlediska potřeba výkonných důstojníků a
»velitele štábu« coby velitele roty převyšovala potřebu velitelů čet, takže
třetí četa neměla důstojníka. Její rotný, který by se za normálních okolností
schůzky účastnil, měl plné ruce příprav čehokoli, co se štáb rozhodne udělat, a
navigátor seděl právě na můstku, kde mátl přibližující se křižník, který čím
dál tím víc připomínal parazita Svatých.

„Nechci, aby měl kdokoli jakékoli pochybnosti,“ pokračoval
Krasnitsky. „Můžeme zvítězit, ale taky nemusíme. Obvykle bych řekl, že jeden
křižník zvládneme. Máme víc řízených střel a těžších, a co do paprskových
zbraní je to jedna ku jedné.“ Zmlkl a chvíli jen hleděl na čelo stolu. „Máme
všechny obvyklé výhody lodi s tunelovým pohonem – nejsme omezeni hmotností,
motory závisejí pouze na našem objemu, takže jsme si mohli dovolit namontovat
chromstenové pancéřování, což oni nikoli. To je momentálně naše hlavní výhoda,
protože díky tomu zadržíme část střel, které nás zasáhnou, zatímco ty naše ho
zlikvidují. Navíc máme víc vnitřního objemu, takže vydržíme větší poškození po
zásazích, které prorazí.

Naší nevýhodou je, že jsme ve špatném stavu. Jen stěží
dokážeme vůbec zrychlit a naše senzory a zaměřovací systémy jsou na odpis. Také
představujeme zatraceně velký cíl, takže není pravděpodobné, že by minuli.
Všechny obvyklé nevýhody lodi s TP, plus některé extra další. Není pochyb, že k
újmě dojdeme. I když zvítězíme, budeme v horším stavu než nyní.“

Znovu se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. Vojáci, všichni
bojoví veteráni, vypadali zachmuřeně, ale odhodlaně. Jeho vlastní lidé, z nichž
ani jeden se žádného střetnutí lodě proti lodi nikdy nezúčastnil, byli ve tváři
trochu pobledlí, ale jinak soustředění. Velitelka princova štábu se pokoušela o
drsný pohled, jako by měla ponětí, co se tady kolem děje. A princ… Princ byl
zvláštnost. Bylo jasné, že ať už na Akademii absolvoval cokoli, simulace předem
prohraného boje k tomu nepatřily. Jak schůzka pokračovala, čím dál víc mu lezly
oči z důlků…

„A co úder útočnými raketoplány?“ navrhl Pahner a podepřel
si bradu rukou, díky čemuž vypadal naprosto klidně a skoro až znuděně.
Krasnitsky už za svou kariéru spolupracoval s řadou mariňáků, ale velitel
princových osobních strážců se patrně řadil k hrstce šťastlivců, kteří se v
okamžiku krize stávali klidnějšími a klidnějšími. Důstojník Flotily by se
klidně vsadil, že mariňákův krevní tlak a puls klesly na minimum, zcela mimo
známou stupnici.

„Navrhoval bych je připravit,“ řekl nadporučík Talcot, první
důstojník DeGlopperu, „ale nevypouštět. Bylo by hezké využít je jako
dodatečnou ochranu pro prince a vypadnout z místa kde bude představovat cíl
nepřátelské palby, ale doletět odsud až na planetu jejich vlastní silou by
trvalo setsakra dlouho.“

„Obdrželi jsme z té druhé lodi nějakou zprávu?“ otázala se
Eleanora.

„Zatím ne,“ odpověděl jí Krasnitsky. „Je tam zpoždění.
Jejich signál můžeme očekávat nejdříve za půl hodiny, oni náš vzkaz obdrží
zhruba ve stejnou dobu. A ještě než se zeptáte: jsme nákladní loď Beowulfův dar
společnosti Nebula Lines z Olmsteadu. Došlo u nás k poruše tunelového
pohonu a hledáme přístav, kde bychom mohli vyčkat na opravárenskou loď.“

„Pokud tomu teda uvěří,“ odfrkl si poručík Gulyas, velitel
druhé čety. Jelikož jednotky Pěchoty byly utvářeny tak, aby jednaly samostatně,
což znamenalo, že jejich velící důstojníci potřebovali vlastní štáb, nosil
i on velitelskou »čepici«.

„Pravda,“ souhlasil nadporučík Talcott. „Asi jako my věříme
jim.“

„Nemají důvod nás podezírat,“ kontroval kapitán Krasnitsky.
„Nemůžeme nijak zrychlovat protože máme poruchu fázových motorů, a poškození
navíc maskuje i naši emisní signaturu. Opravdu vypadáme jako poničená nákladní
loď. Museli by provést rozbor trupu, aby poznali rozdíl.“

„Jenže tou dobou,“ navázal podporučík Segedin, „už je budeme
mít zaměřené a připravené na opékání.“ Zdálo se, že se výkonný taktický
důstojník na nadcházející akci těší. Nervózní, ale připravený – jako závodní
kůň ve startovním boxu. „Výhodou je, že nějakou chvíli potrvá, než vypálí.
Musejí předpokládat, že jsme obchodníci, takže se přiblíží, aby nás odvlekli
nebo doprovodili k planetě. Přistoupíme na jejich hru, ale nezpomalíme. Čím blíž
se k planetě dostaneme, tím líp.“

„Máme o jeden raketomet míň,“ poznamenal Talcott. „Jeho
ovládání bylo zničeno při přetížení a náhradní díly nám došly, pořád nám ale
zbývá sedm komor. A také máme k dispozici všechna laserová děla. Řízení střelby
funguje… nepravidelně. Krátkou potyčku by ale vydržet mělo.“

„Takže loď zlikviduje křižník,“ pronesl princ Roger a
omotával si kolem prstu pramen zlatých vlasů. „Pak co? Jak se dostaneme zpět na
Zemi?“

„Pak se přístav podřídí, jinak na něj shodíme kinetické
zbraně, Výsosti,“ odvětil Pahner na rovinu. „A my si počkáme na odvoz domů.“

„A pokud se vrátí mateřská loď?“ Rogera samotného
překvapilo, jak klidně promluvil. Jakoby fascinovaně si prohlížel pramen vlasů,
který si přidržoval a pak jej zase urovnal. „Křižník by snad měla vypouštět
nějaká mateřská loď, ne? A ta má lepší pancéřování a víc hlavic než my. Nebo
ne?“

Pahner si vyměnil pohled s Krasnitskym a odpověděl.

„To, Vaše Výsosti, budeme muset řešit, až k tomu dojde.
Možná se nalézá někde daleko. Nicméně,“ zahleděl se na Segedina, „co nějaké
jiné lodi v soustavě? Další křižníky nebo torpédoborce?“

„Zrovna teď o žádných nevíme,“ odvětil taktický důstojník.
„Ovšem dokud křižník nenastartuje motory, stejně se o něm nedozvíme. Může tam
být mateřská loď nebo další křižník, anebo taky stovka malých stíhacích
bastardů, a my o nich nemusíme mít ani potuchy.“

„Fajn,“ řekl Pahner. „To budeme také řešit až to přijde:“
Obrátil se k poručíkům své pěchoty, kteří si dělali poznámky do bloků.
Elektronická zařízení sice převáděla celé setkání do textové podoby, ale
poznámky se soustředily na to nejpodstatnější. „Připravte útočné čluny. Plnou
výzbroj. Jakmile dosáhneme oběžné dráhy, měli bychom se připravit na bleskové
bombardování přístavu.“

„Mluvíme tu o větší bitvě, pane?“ zeptala se poručík Sawato.
Velitelka první čety byla starší poručík a de facto operačním
důstojníkem celé roty. Pokud by došlo k větší bitvě, měla by za úkol zajistit,
že jejich útok bude mít odpovídající podporu.

„Ne,“ potřásl Pahner hlavou. „Budeme požadovat, aby
kapitulovali. Pokud tak učiní, sesypeme se na ně jako tuny olova. Pokud ne,
udeříme proti nim kinetickými zbraněmi a pak se na ně sesypeme jako tuny olova.
Za několik příštích hodin vypracujeme kompletní průběh mise. Berte to jako
ukázku síly.“

„Je to nezbytně nutné, majore?“ zeptala se Eleanora. „Myslím
tím, že patříte k Bronzovému pluku, ne k donucovacím složkám. Vaší prací je
chránit prince Rogera a ne znovu dobývat planety z rukou lidí, jako jsou Svatí.
Pokud udržíme orbitu, nemohli bychom prostě jen vyčkat, až dorazí posily a
urovnají situaci na povrchu?“

Pahner na ni chvíli tupě zíral.

„Ano, madam. Nejspíš bychom mohli,“ řekl nakonec. „Ale
popravdě si myslím, že je nutné komukoli, kdo tuto soustavu přepadl, dát
najevo, že pokud si bude zahrávat s císařskou základnou, získá nanejvýš krev a
modřiny. Co se týče naší momentální situace, mohli bychom nakonec skončit na
povrchu a snažit se tam ukrýt. Proto bych byl raději, kdyby základna byla pokud
možno neutralizována.“

„Myslíte tím, kdyby se vrátila ta mateřská loď?“ zeptal se
Roger.

„Ano, Vaše Výsosti. Pokud tam tedy nějaká je,“ odvětil
Pahner krátce.

„Bude se Jeho Výsost útoku účastnit?“ zajímal se Krasnitsky
nesměle.

„Ano!“ vyhrkl Roger a obličej se mu při pomyšlení na
opuštění lodě rozzářil.

„Ne!“ vykřikli Pahner a O’Caseyová současně. Dalo se jen
hádat, který z nich to vyslovil důrazněji. Pohlédli jeden na druhého, a pak
stočili zrak na prince. Seděli každý z jedné strany jako párek lvů u brány.
O’Caseyová se naklonila nad stůl, aby zachytila jeho pohled. On sám upíral zrak
na kapitána Krasnitského.

„Ne,“ pronesla znovu ještě pevněji.

„Proč ne?“ chtěl vědět Roger a v duchu se nad svým pisklavým
hlasem zarazil. „Umím se sám o sebe postarat!“

„Je to příliš nebezpečné,“ opáčila O’Caseyová. „Samotná
myšlenka na to je absurdní!“

„Pokud provedeme útok, Výsosti, nemohu si dovolit postrádat
vojáky na vaši ochranu,“ podpořil ji Pahner.

„Mé vojáky,“ odsekl Roger. Ten tón se mu nelíbil, ale
neviděl jiný způsob, jak to říct. „Mé, kapitáne. Já jsem velitelem pluku, vy
pracujete pro mne.“ Učísl si vlasy, aby vrátil několik neexistujících
neposlušných pramínků zpátky na místo. Pahner zatnul zuby a tvář měl jako ze
železa.

„Jistě, Vaše Výsosti, to jste.“ Opřel se, založil ruce na
prsou a apaticky zíral na čelo stolu. „Jak zní vaše rozkazy, pane?“

Roger už otevíral pusu, aby mohl protestovat proti dalšímu
zasahování do jeho výsad, ale náhlá nepřítomnost odporu jej přistihla s ústy
rozevřenými dokořán. Neměl absolutně žádné ponětí, jaké rozkazy by měl vydat,
natož aby vůbec nějaké vydávat chtěl. Pouze si přál, aby s ním lidé konečně
začali jednat jako s dospělým a jako s velitelem pluku a ne jako s přívěskem,
který je nutné neustále jen hlídat. Náhle mu hlavou bleskl obraz vojáka, jak i
přes hrozící vystavení vakuu sedí na jeho skafandru a čeká, jestli z lodi začne
unikat vzduch. Uvědomil si, že našel cestu z kouta, do kterého se sám nechal
zahnat. Vzpomněl si na rozhovor, který kolem něj probíhal, a na to, že by si
měl zkontrolovat implantát. Zařízení bylo nastaveno na minutové uchování
paměti, což byla technika, která mu ve škole i při bezpočtu společenských
událostí zajišťovala výhodu, a on pocítil vlnu úlevy, když objevil východisko.

„Dobrá, kapitáne, myslím, že bychom mohli začít načrtnutím
průběhu operace, zatímco čety připraví čluny. Rozhodnutí, kdo se akce zúčastní,
bude zahrnuto v rozkazech.“ Pohlédl úkosem na Eleanoru, ale ona odmítla jeho
pohled oplatit, stejně jako rozpačitě vyhlížející důstojníci okolo stolu. „Máte
ještě něco, kapitáne Krasnitsky?“

„Ne, Vaše Výsosti,“ odpověděl Krasnitsky. „Myslím, že to je
všechno.“

„Tak fajn,“ řekl princ. „Dejme se do toho.“ Krasnitsky
pohlédl na Pahnera, který přikývl, a tím schůze skončila.









Kapitola 6
„Princ Roger na můstek, prosím. Princ Roger na můstek.“

Oznámení z interkomu, doprovázené signálem v jeho
implantátu, zastihlo Rogera v naprosto nevhodný okamžik. Konečně objevil vhodný
ochranný oděv, oblékání mu však příliš dobře nešlo.

Padlo rozhodnutí, které se však neobešlo bez vzrušené
diskuse, že i když Rogerovi nebude dovoleno účastnit se útoku, poletí dolů s
druhou vlnou technické podpory lodi. Z princova pohledu šlo sice jen o
poloviční vítězství, Pahner nicméně alespoň připustil, že jelikož mohlo dojít i
k nepřátelské palbě, najít obrněný skafandr a přidělit jej princi je
pravděpodobně dobrý nápad.

Roger kapitána podezříval, že byl veden především snahou
odklidit svého svěřence někam do ústraní, nicméně cokoli co mělo zvýšit
bezpečnost jeho osoby nepostrádalo smysluplnost. Naneštěstí musel Roger nyní
oblékání do výstroje přerušit a poněkud znervózněl, když spatřil zbrojního
důstojníka, jak na interkom hledí se rty zkřivenými do úšklebku.

Protože dobří zbrojní důstojníci se hledali ještě hůře než
dobří osobní strážci a protože jejich funkce patřila k těm »sejde z očí, sejde
z mysli«, ti, kteří byli přidělování do Císařského pluku, procházeli mnohem
méně přísným výběrovým procesem než strážci. U nich platilo jediné kritérium:
stoprocentní kvalifikace. A pokud se v dosahu nenalézalo dostatek stoprocentně
kompetentních dobrovolníků, byli z nich »dobrovolníci« uděláni. To občas vedlo
k naverbování osob, které nebyly zvyklé vystupovat na veřejnosti a nepatřily k
tomu typu lidí, s nimiž Roger obvykle přišel do styku.

„Co uděláme teď?“ zeptal se princ, hledící na svou ruku
zaraženou v těžké rukavici. Ukázalo se, že rozhraní rukavice je poruchové, a
když ono oznámení přišlo, zbrojmistr byl právě zcela pohlcený jeho opravováním.

„Nuž, Vaše Velikosti,“ prohodil drobný mariňák, na jehož
jmenovce stálo Poertena, „hádám, že budeme moset sebrat zgurvené
vodvírák na konzervy a vyříznót vás ven.“

Roger si musel na seržantův silný pinopanský přízvuk chvíli
zvykat. Pinopa byl svět mnoha souostroví a tropických moří, který byl osídlen v
první vlně kolonizace na podsvětelných lodích jihoasijskými uprchlíky z Dračích
válek. Ačkoli byla oficiálním planetárním jazykem standardní angličtina, tento
Pinopan zřejmě vyrůstal v neanglické domácnosti. I přes veškerý přízvuk si byl
jistý, že slovo »zgurvené« přeložil správně. Doufal, že pokud šlo o zbytek sdělení,
desátník přeháněl.

„Mám jim zavolat a říct jim, že nemám čas?“ zeptal se Roger.
Nebyl si vůbec jistý, jak jej hodlali dostat z nevhodné zbroje za tak krátkou
dobu. Normálně by to byla otázka stisknutí tlačítek, která zbroj uvolnila v
místě švů, ale vzhledem k potížím, které se u tohoto konkrétního skafandru
objevily, zbrojmistr většinu z ovládacích komponent odpojil a uzamkl. Jinou
alternativou, která jej ale příliš nelákala, bylo pustit do něj několik set
ampérů proudu či udeřit do něj perlíkem. Teď, aby mohl být princ uvolněn, bylo
nutné všechny kontakty znovu spojit.

„Teďka, Vaše Velikosti, mám vás venku za dobro minutku.
Povězte jim, že tam bodete za deset minutek úplně dobré. Já tu mám ešče všecky
ty zgurvený skafandry, který potřebujou opravit'.“ Máchl rukama po celé
zbrojnici, kde na hácích viselo půl tuctu skafandrů čekajících na údržbu.
„Zgurvený stříleči, dycky rozbíjeje svoje skafandry. Podělaný hovada.“

Zbrojmistr přešel přes místnost k nepoužívané bedně s
nářadím a vylovil metrový hasák. Se zablýsknutím v očích přenesl těžký kovový
nástroj zpět k princi, kterému zbroj znemožňovala jakýkoli pohyb. „Teďka,
Velikosti,“ řekl drobný, tmavý mariňák a nervózně se pousmál, „tohlecto bolet
nebude.“

Máchnul obřím hasákem za sebe jako krumpáčem a se zafuněním
celou svou silou udeřil do levého nadloktí skafandru.

Roger zkřivil tvář, když si uvědomil, co se chystá, ale
kromě nepříjemného otřesu nic neucítil a pažní část skafandru po úderu odpadla.
Zhroucené molekuly chromstenové zbroje úder ani nezaznamenaly, ale Poertena
hasák upustil a ruce se mu roztřásly.

„Podělaný vibrace.“

S uspokojením pohlédl na oddělenou paži, pak hasák zase
zvedl a přešel na druhou stranu.

„Používal sem k toťtomu kladivo.“ Pravé nadloktí s dunivým
rachotem, doprovázeným vojákovým dalším zafuněním, odpadlo. „Ale muž mý
sesťřenice povídal: »Ramone. Vem si na to hasák, pitomče.« Tož sem si vzal
hasák. A on, pitomec, měl pravdu.“ Upustil hasák a sáhl do díry, která zůstala
po oddělené části paže. „Dyž máte uvolněný pazoury, de to lehko.“ Drobnou rukou
vklouzl podél princových zad do skafandru až po loket. Roger cítil, jak po
něčem tápe. Pak napětí ustalo, když se šev podél zadní části krunýře skafandru
uvolnil. Naneštěstí se však skafandr ohnul v ramenou a uvěznil tak zbroj
mistrovu ruku. „Kurňa,“ okomentoval to pouze. Pak…

„Princů, moh byste sebó škobnót nahoru a prohnót se v
zádech?“

Po několika dalších zkrouceních se princ nakonec ocitl
uprostřed rozpadlých kousků zbroje. Shlédl na svůj trup a uchechtl se: „Tolik
na téma skromnost.“

Průlez do zbrojnice se odklopil a dovnitř vstoupila
seržantka oděná do měňavého obleku. Ve tváři slovanských rysů měla chladný
výraz a dlouhé hnědé vlasy vyčesané do drdolu. Vlnící se zakřivení kamuflážního
obleku nic nevypovídalo o její postavě, rychlý krok a svižné pohyby však
napovídaly, že má za sebou spoustu hodin atletiky. Polonahého prince či
rozpadlou zbroj nechala bez povšimnutí.

„Vaše Výsosti, kapitán Pahner vyžaduje vaši přítomnost na
můstku.“

„Zavolejte kapitánovi a sdělte mu, že dostat se z té zbroje
bude ještě chvíli trvat,“ řekl Roger nedůtklivě. „Za minutku jsem tam.“

„Jistě, Vaše Výsosti,“ přikývla seržantka zdvořile a stiskla
tlačítko komunikátoru na boku obleku. Roger se mezitím oblékal do šatů, které
si pro následujících několik napjatých hodin vybral. Uvažoval o bojové
uniformě, ale zdála se mu příliš nepohodlná. Nakonec se tedy rozhodl pro oblek
ve stylu safari z vrásnitého materiálu připomínajícího bavlnu. Na boj vhodný
nebyl, ale byl mnohem pohodlnější než měňavé obleky, do nichž se převlékli
ostatní, a dodával mu nádech dobrodružství.

Roger během oblékání pokradmu pozoroval seržantku. Nejprve
se domníval, že kroutí ústy, aby dostala ze zubů kousky jídla, posléze ale
dospěl k závěru, že s někým na subvokální úrovni dlouho diskutuje nebo se hádá.
Hrdelní mikrofon byl na jejím dlouhém, opáleném krku téměř neviditelný a
přijímač měla samozřejmě vsazený do spánkové kosti.

Když byl konečně oblečen, smetl rukou z košile s řadou kapes
nečistoty.

„Připraven.“

Seržanka se dotkla ovládání průlezu, zůstala ale na místě.
Princ odcházel, doprovázen dvěma strážnými čekajícími se na chodbě. Když se
průlez zavřel, otočila se ke zbrojmistrovi, který vracel části zbroje zpět na
figurínu.

„Poerteno,“ pronesla stroze, „vy jste na prince vztáhl kladivo?“

„Samo, že sem na něho žádný kladivo nestáhl,“ odvětil
zbrojmistr nervózně. „Už žádný kladivo ani neužívám.“

„Tak co dělá na zemi ten hasák?“

„A tož ten? Já nekladivuju, já hásakuju.“

„Poerteno, děláte z prince vola a za to vám může Pahner
natrhnout prdel.“

„Drbu Pahnera,“ odsekl zbrojmistr a rozhodil rukama. „Vidíte
toto? Mám tu šest zgurvenych kóskú zgurvenýho brnění, který musím chystat'.
Vidím helfnout Pahnera? Vidím helfnout vás? Bude Pahner buzerovať, nebo je mám
zrychtovať?“

„Pokud budete potřebovat pomoc, ozvěte se!“ Seržantčiny
modré oči zajiskřily, zkřížila ruce na prsou a upřeně se na polovičního
zbrojmistra zahleděla. „Zrovna jsme skončili s nakládáním člunů. Mám k ruce dvě
čety, který si teď můžou leda točit mlejnek. Za vteřinku můžou být u vás.“

„Nepotřebuju tu bandu hromotluckých šašků, co mi tu zmrví
všechny skafandry,“ opáčil zbrojmistr nedůtklivě. „Dycky, dyž mi helfnó, tak mi
je zgurvijó.“

„Fajn,“ kývla seržantka s rozpustilým úsměvem. „Víte co?
Pošlu vám sem seržanta Juliana.“

„A tož to né,“ sténal Poertena, když zjistil, že se svým
hudrováním dostal do pasti. „Juliana né!“

*
„Hej, vojando!“ Julian vstoupil do zbrojnice, přešel k
nejbližší dívce v hodnosti vojína, kterou nedávno převeleli od šesté flotily,
dotkl se jejího ramene a silně ji uchopil za ruku, aby jí mohl pevně potřást.
„Jsem rád, že jste to zvládla.“ Pokývl směrem k plazmové pušce, kterou se
chystala rozebrat. „Chcete pomoct s tím plazmovým tentonoc?“

Plazmová puška byla pěchotní verzí automatické zbraně
flotily. Vážila šest kilogramů, byla vybavena dvoukilovými vnějšími bateriemi
na tři až dvanáct výstřelů. To záviselo na tom, jaké bylo použito nastavení.
»Základní výzbrojí« plazmového střelce bylo dvanáct baterií, v batozích však
nosili dalších skoro dvacet kusů a jejich druzi v četě s sebou vláčeli další
třicítku. Pokud ve vesmíru existovalo něco, co pěchotní čety nesnášely, pak to
byla situace, kdy jim došla plazmová munice.

První četa se shromáždila ve zbrojnici, aby si vyčistila
zbraně. A protože plazmová puška měla řadu dílčích součástek, bylo přirozené,
že se družný Julian ze třetí čety nabídl pomáhat. Dívka v hodnosti vojína se
již začala usmívat, když tu promluvil velitel oddílu.

„Nedělej to, holka,“ varoval ji desátník Andras.

„Cože?“ vybuchl Julian uraženě. „Vy si myslíte, že bych
téhle zelenačce nemohl pomoct?“

Vojín Nassina Bosumová, než ji převeleli k Bronzovým
barbarům, strávila šest měsíců v husanské akci. Otevřela ústa, aby mohla ostře
zaprotestovat, že byla právě označena za pouhého zelenáče, ale velitel týmu ji
zarazil.

„Ach, ty jí tak pomůžeš…“ zamumlal si pro sebe Andras,

„Sedm sekund,“ usmál se Julian a desátník jej provrtal
pohledem.

„Není možná.“ Plazmová puška M-96 obsahovala přes čtyřicet
komponent. Neexistoval způsob, jak ji kompletně rozložit během sedmi sekund.
Ani pro legendárního Juliana.

Julian sáhl do náprsní kapsy a vytáhl žeton. „Deset kreditů,
že to během sedmi sekund zvládnu.“

„Nemožné!“ nevěřila Bosumová a na urážku už zapomněla.
Průměr byl něco přes minutu, nikdo by nedokázal rozložit zbraň v takové
rychlosti.

„Tak se vsaďte,“ usmíval se dál Julian a hodil žeton na
stůl.

„Já se přidám,“ kývl granátník sedící u stolu. Velitel čety,
seržant Koberda, se naklonil dopředu a začal urovnávat sloupky žetonů. Nakonec
se na Julianově straně ocitly dva žetony a hromádka pěti a desetikreditových
žetonů na straně proti němu. „Kdo sází na Juliana?“

„Já,“ přiznal se Andras nevrle. „Pokaždé mě obral o prachy.“

„Připraveni?“ zeptal se Julian s rukou nataženou nad
plazmovou puškou.

„Eh, ještě moment,“ řekl jeden ze střelců, zpod židle vytáhl
přilbu a nasadil si ji na hlavu. „Fajn,“ kývl a aktivoval ovládání pro spuštění
protibalistického hledí. „U mě dobrý.“

Seržant Koberda se dotkl ramene plazmové ostřelovačky.

„Možná byste měla ustoupit,“ prohodil a varovně pokrčil nos.
Sám tak učinil a zvedl ruku, aby si chránil hlavu. Spatřila, že ostatní udělali
totéž.

„Co…?“ nestačila Bosumová doříct, když seržant aktivoval
stopky ve svém implantátu a křikl „Teď!“

Nejvíc času, víc jak třetinu sekundy, Julianovi zabralo
odstranění komprimační závlačky. Nová členka týmu udiveně zírala, dokud se jí
od hlavy neodrazil první elektromagnet. Pak uviděla, jak komponenty létají
všude po místnosti a chystala se křiknout na seržanta, ať to zatrhne… když
poslední kousek přeletěl prázdný prostor a odrazil se od zdi.

„Hotovo!“ vykřikl Julian a zvedl obě ruce.

„Šest celých, čtyři sta třicet osm tisícin sekundy,“ ohlásil
Koberda nevrle, když zkontroloval své rozhraní a odkopl kondenzátor.

„Děkuji, děkuji vám velice, dámy a pánové,“ uklonil se
Julian a rozdělil hromádku žetonů na dvě stejné části. Jednu odsunul směrem k
Andrasovi, sebral svou vlastní, otevřel měšec s ostatními žetony, tak velký, že
by dokázal spolknout i jednorožce, a příspěvky od čety do něj přihodil. „Bylo
mi potěšením,“ dodal a zamířil do vedlejší místnosti.

Desátník Bosumová se rozhlédla kolem a pokoušela se zjistit,
kam se poděly všechny části její zbraně.

„Dělá tohle často?“ zeptala se kysele.

„Pokaždé, když mu dáme příležitost,“ odvětil Andras. Zvedl
kroužek kondenzátoru a podal jí ho. „Ale dřív nebo později prohraje.“

„Seržant Julian do zbrojnice,“ zapískal interkom. „Seržant
Julian do zbrojnice.“

„Bože,“ ozval se Koberda. „To byla Despreauxová. Ona,
Poertena a Julian v jedné místnosti! To bych raději byl na můstku!“

*
Roger si popotáhl lemy své safari vesty a smetl neexistující
nečistotu, pak pokývl strážnému, aby aktivoval ovládání průlezu. Strážný
trpělivě vyčkával, potom se dotkl zeleného čtverce, provlékl se průlezem a
začal automaticky pátrat po nebezpečí. Jeho průzkum však vyvolal pouze silné
napětí.

Roger obešel řídící stanoviště, nyní pokryté páskami a
záznamníky, a zamířil k taktickému centru. Zastavil se v postoji s mírně
rozkročenýma nohama a s rukama za zády; ledovým pohledem pokývl na Krasnitského
a Pahnera, a pak se zahleděl na vlnící se taktický displej. Jeho chladná maska
náhle zmizela, když ukázal na červenou ikonku na hologramu.

„Podívejte! Támhle je…“

„Víme, Vaše Výsosti,“ přerušil ho Pahner s kamennou tváří.
„Další křižník.“

„Doposud se nepohnul,“ vzdychl Krasnitsky. „Pravděpodobně
žhaví pulzní obvody, protože jsme nezpomalili.“ Promnul si bradu pokrytou
strništěm vousů a znovu vzdychl. „První důstojník křižníku nás kontaktoval.
Chtějí, abychom zpomalili a připravili se na jejich nalodění. Tvrdí, že jsou
imperiální křižník, loď Jejího Veličenstva Freedom, ale to nejsou. Za
prvé, Freedom je nákladní křižník, ne bojový. Za druhé, kapitán má
caravazský přízvuk.“

„Svatí.“ Rogerovi vyschlo v ústech.

„Ano, Výsosti,“ potvrdil Pahner. Zjevnost tohoto závěru
nekomentoval. „Pravděpodobně,“ upřesnil. „Ať už je to kdokoli, přinejhorším
jsou to Svatí. Budeme je tedy očekávat.“

„Ale, kapitáne,“ řekl princ, dívaje se na Krasnitského,
„dokáže vaše loď odolat dalšímu křižníku?“

Krasnitsky se rozhlédl po můstku. Přestože se nikdo ani
nepohnul, ani na chvilku neuvažoval, že by právě tuto konverzaci vedl na
veřejnosti.

„Možná bychom se měli přesunout do zasedačky,“ navrhl.

Jakmile za nimi zaklaply dveře, kapitán se obrátil k princi.
„Ne, Vaše Výsosti. Při střetnutí se dvěma křižníky budou naše šance nulové.
Nejsme plně vyzbrojená loď první linie, jen ozbrojený a vybavený transport.
Kdybychom byli v plné síle, nepoškození, pak možná. Takhle ale nemáme šanci.“

„Co tedy uděláme?“ Roger těkal pohledem z Pahnera na Krasnitského.
„Musíme se vzdát, že?“

Tentokrát byl s po vzdychem na řadě Pahner. „To… není úplně
nutné, Výsosti.“

„Pročpak ne?“ zajímal se Roger. „Chci říct,“ obrátil se k
zamračenému důstojníkovi Flotily, „když se nevzdáte, zemřete!“

Pahner si už brousil jazyk pro břitkou odpověď, ale
Krasnitsky jen přikývl. „Ano, Vaše Výsosti, zemřeme.“

„Ale proč?“ nechápal Roger, oči rozšířené údivem. „Tedy,
není úplně správné se vzdát, ale nelze utéct a nelze zvítězit. Tak proč ne?“

„Nemůžeme riskovat, že se jim dostanete do rukou vy,
Výsosti,“ vysoukal ze sebe konečně Pahner.

„Ale…“ začal Roger, pak zmlkl a zamyslel se nad tím.
Frustrovaně se začal tahat za vlasy v koňském ohonu. „Proč ne? Teda, co by
proboha mohli… mohli se mnou udělat? Chci říct, že bych rozuměl, kdyby to byla
matka, John, nebo dokonce Alexandra. Kdo se ale hergot zajímá o Rogera?“
dokončil s trochou hořkosti v hlase. „Neznám žádná tajemství a nejsem přímým
následníkem trůnu. Proč mě jim nevydat?“

Princova tvář ztvrdla v rozhodnutí.

„Kapitáne, trvám na tom, abyste se vzdal. Fakticky vám to
nařizuji. Čest je krásná a chvályhodná, ale mezi ctí a hloupostí je rozdíl.“
Napřímil bradu a odfrkl si. „Sám se jim vydám, se ctí. Ukážu jim, kdo je tady
MacClintock.“ Jeho postoj by byl působivý, kdyby se mu při tom prohlášení
nechvěl hlas.

„Naštěstí, Vaše Výsosti, vy mi nevelíte,“ řekl Krasnitsky s
ironickým úsměškem nad tou předstíranou statečností. „Majore Pahnere, připravím
se na změnu plánu. Chcete se pokusit vysvětlit mu to?“ Nato kývl směrem k
princi a opustil místnost.

„Cože?“ Když se za kapitánem zavřely dveře, princi spadla
čelist. „Hej! Dal jsem vám rozkaz!“

„Jak už podotkl, Vaše Výsosti, vy mu nevelíte,“ zavrtěl
Pahner hlavou. „Alespoň byste mu měl poděkovat, že hodlá spáchat sebevraždu, a
ne mu nadávat.“

„Neexistuje důvod, aby se loď nemohla vzdát,“ trval na svém
tvrdohlavě Roger. „Je to prostě hloupé!“

Pahner napřímil hlavu a upřel na prince hrozivý pohled.

„Co se stane, když vás Svatí dostanou do rukou, Výsosti?“

„Inu,“ zapřemýšlel Roger. „Když to oznámí Impériu, vypukne
válka, nebo mě vydají zpátky. Předpokládám, že si mohou vymoci několik ústupků,
ale válku nechtějí.“

„A co když to Impériu hned neoznámí, Výsosti?“

„Hmmmmmm…“

„Manipulovat s vaším implantátem nemohou, Výsosti, ne s jeho
bezpečnostními protokoly. Ale co třeba psychotropní látky?“ Pahner naklonil
hlavu na stranu a pozvedl obočí. „Co pak?“

„Pak budu vydávat srandovní zvuky a štěkat jako pes,“ vysmál
se mu Roger. Předtím, než byly úplně zakázány, užívaly se psychotropní látky v
komediálních klubech pro beznadějné případy bez smyslu pro humor.

„Nikoli, Vaše Výsosti. Hádám, a to nejsem do podobných akcí
zasvěcený, že vás donutí vyžvanit jejich svobodné a nezávislé tiskové agentuře
všechna státní tajemství, o kterých víte.“

„Ale o to právě jde, kapitáne Pahnere,“ znovu se zasmál
Roger. „Já o žádných státních tajemstvích nevím.“

„Ale víte, Výsosti. Víte vše o plánech Impéria na invazi na
Raiden-Winterhowe.“

„Kapitáne,“ řekl princ ostražitě, „o čem to tady mluvíte?
Nejenže s Raiden-Winterhowe je sjednaný mír, ale vůbec je napadnout by bylo
stupidní chybou. Disponují pěchotou téměř stejné síly jako my.“

„V tom případě, Vaše Výsosti,“ usmál se pro změnu Pahner,
„jak je to s imperiálním spiknutím majícím za úkol zotročit veškeré mimozemské
druhy, na něž narazíme, a s plánem na terraformování planet, u kterých to bylo
kvůli jejich unikátní flóře a fauně zapovězeno?“

„Kapitáne Pahnere, o čem to tu mluvíte?“ požadoval
princ vysvětlení. „O ničem z toho jsem nikdy neslyšel! Zní to jako rétorika
Svatých…“ Zarazil se. „Aha.“

„Nebo jak vaše císařská matinka baští k snídani nenarozené
děti, nebo jak…“

„Chápu!“ vyhrkl princ. „Když mě dostanou, stanu se jejich
mluvčím všech těch blbostí, které rozšiřují.“

„Ať budete chtít nebo ne, Výsosti,“ přikývl Pahner. „A
nechce se mi ani pomyslet, co by mohli provést s vašimi záznamy z lovů na
divokou zvěř. Kvůli tomu všemu cena životů ostatních členů vaší rodiny nebude
mít větší hodnotu než zlámaný milikredit. Pokud by se jim podařilo rodinu
vyvraždit, stal by se z vás dědic trůnu.“

„Parlament by mne odvolal,“ vyhrkl Roger s hořkým
uchechtnutím. „Kruci, vždyť parlament by mne odvolal, i kdyby mi Svatí nic
nenadiktovali. Copak by vůbec někdo mohl svěřit vůbec vedení Rogerovi I.?“

„K odvolání je třeba dvou třetin, Výsosti,“ poznamenal
kapitán chmurně.

„Naznačujete, že by Svatí dokázali ovlivnit třetinu
Parlamentu?“ Roger si začal připadat, jako by prošel zrcadlem do nějakého
šíleného, smyšleného vesmíru. Samozřejmě míval kolem sebe vždy osobní strážce,
ale nikoho nikdy opravdu nenapadlo, že by se mohl stát terčem záměrů jiné
mocnosti. Navíc vždycky předpokládal, že strážci jsou tam hlavně na okrasu,
nebo aby sem tam odradili po uši zamilované fanynky. Teď si najednou uvědomil,
že tam bývali proto… aby mu seděli na hrudi a čekali, jestli neunikne vzduch.

„Proč?“ zeptal se tiše, aniž by chápal, co přinutí lidi, aby
sloužili někomu, kdo se při pohledu do zrcadla hnusil i sám sobě, a chránili
ho.

„Tedy,“ začal Pahner, ačkoli mu otázka jasná nebyla, „Svatí
se chtějí ujistit, že lidstvo nebude dál expandovat do nezasažených světů.
Hraje v tom roli náboženství.“ Udělal pauzu, nevěda, jak pokračovat.
„Předpokládám, že jste byl informován, Výsosti.“

Vlastně šlo o běžnou informaci. Rybackova církev měla
několik odnoží i v hlavním městě, všechny v drtivé většině financované Svatými,
díky nimž si pravidelně platili reklamu. Stávali se proto běžným předmětem
diskusí na hodinách dějepisu a společenských věd. Proto se Pahner prve zarazil
nad princovým vzděláním. Ptát se, co Svatí požadují, nemělo žádný smysl, zvlášť
když Rogera léta učila O’Caseyová, která měla kromě jiného i čtyřnásobný
doktorát z historie.

„Ne. Ne, to jsem nemyslel. Myslel jsem…“

Roger pohlédl do mariňákova drsného obličeje a pochopil, že
na takovou otázku není vhodná doba. I kdyby se zeptal, Pahner, stejně jako
většina lidí, kteří měli Rogerovi odpovědět, by mu poskytl pouze nejasnou
odpověď, která by ho ještě víc zmátla.

„Chtěl jsem říct »Co«. Co teď uděláme?“

„Přiblížíme se na dostřel, Výsosti,“ řekl Pahner a tentokrát
přikývl, že otázka už smysl dává. Pojal podezření, že v téhle pomatené hlavě se
děje něco jiného, ale ať to bylo cokoli, buď to nevěděl, nebo nechtěl vědět.
Čekala na něj mise a zdálo se, že bude dlouhá.

„Znovu naložíme čluny. S přesilou křižníků padá přepadení
přístavu z oběžné dráhy. Budeme muset na planetě přistát a k přístavu dojít po
svých. Nemůžeme dát nikomu vědět, že tu jsme, jinak si na nás smlsnou, takže se
přiblížíme po balistické dráze a přistaneme dost daleko od přístavu. Marduk
stál vždy na okraji zájmu Impéria, tudíž nikdy nebyl pořádně prozkoumán a také
nemá satelitní síť, což znamená, že nás z přístavu nemohou zachytit, dokud
zůstaneme mimo dohled. Jakmile do přístavu dorazíme, zajmeme jakoukoli loď a
zamíříme domů.“

Tak, jak to vyložil, se to zdálo snadné. Správné.

„Takže my přistaneme na opačné straně planety a raketoplány…
hm, nevzpomínám si na ten termín. Poletíme prostě tak nízko, aby nás nedokázali
zpozorovat?“

„Ve stínu země,“ doplnil ho Pahner s klidem. „Ne, Vaše
Výsosti. Naneštěstí budeme muset vypustit čluny ve vzdálenosti pěti světelných
minut. Musíme do čtyř útočných raketoplánů nacpat tři čety a podpůrný personál
z lodi: právě dost na posílenou jednotku. Zbytek zátěže bude představovat
palivo pro zpomalení. Jakmile budeme dole, pokud nám zůstane dostatek šťávy na
pár kiláků, budeme mít štěstí.“

„Tak jak se k přístavu dostaneme?“ zeptal se Roger, ale už
tušil odpověď.

„Půjdeme pěšky, Vaše Výsosti,“ řekl kapitán a chmurně se
usmál.









Kapitola 7
„Tady stojí: »Marduk má průměrnou gravitaci, o něco vyšší
než je pozemský normál, a jde o planetu s drobnými výkyvy počasí.«“ četl ze
svého záznamníku seržant Julian. Spolu s Poertenou se mu podařilo připravit a
zprovoznit dva další skafandry, než přišlo hlášení, aby všeho nechali a šli
znovu naložit čluny. A to je právě před chvílí vykládali.

Vysedával na jednom ze stříbrných křídel útočného člunu,
zatímco jeho četa stěhovala nepodstatný materiál. Křídla s proměnnou geometrií
na výsadkovém raketoplánu vesmír-země umožňovala atmosférický let rychlostí
nejméně sto kilometrů za hodinu a nejvýše trojnásobku rychlosti zvuku, byly tu
však také vodíkové trysky pro manévrování ve vesmírném prostoru. Podobně jako
pozemské čluny byl i tento lehce vyzbrojen a na vrchní straně měl nainstalováno
jedno čtyřhlavňové projektilové dělo. Díky tomu v něm bylo i víc prostoru pro
posádku a vybavení.

„»… s průměrnou teplotou třicet tři stupně a průměrnou
vlhkostí devadesát sedm procent,«„ pokračoval. V databázi pěchoty nic o planetě
nebylo, ale ukázalo se, že jeden desátník z druhé čety vlastní Fodorův
průvodce sektorem Baldur. Na druhou stranu však i ten nabízel jen omezený
počet dat… a ta, která tam byla, zoufalou situaci jen zhoršovala. „Ježišmarjá,
takový horko!“

„Fakt kurva dobrý,“ prohodil svobodník Mosejev, když se
vynořil z raketoplánu s bednou munice pro destruktor v náručí. „Už jenom tři
týdny a měli mě převelet k Ocelový.“

„»Místní kultura ustrnula na nižším stupni vývoje střelných
zbraní. Z politického hlediska Mardukané…« Hele, tady je obrázek.“

Rodilý Mardukan, čtyřruký dvounožec vzešlý z šestinohé
evoluční linie, byl pro srovnání nakreslený vedle lidské postavy. Podle toho
dosahoval Mardukan výšky medvěda grizzlyho se širokými chodidly na dlouhých,
dozadu prohnutých nohou. Nižší i vyšší paže byly zakončeny dlouhýma, útlýma
tříprstýma rukama, každá s protilehlým palcem. Ruce kratších, dolních paží byly
mohutnější a méně vyvinuté. Měly dva nestejné prsty s protilehlým jediným
článkem. Mardukan měl obličej širší a plošší než člověk, široký nos a malé,
hluboko posazené oči. Na hlavě mu rostly dva dozadu protažené rohy. Byly to
zřejmě funkční zbraně. Vnitřní strana vypadala, že je ostrá jako břitva. Drsně
vyhlížející kůži měl strakatě zelenou a zvláštně lesklou.

„Co je to?“ ptal se Mosejev a ukázal na lesk.

„Nevím.“ Julian přejel po kůži kurzorem a navolil si
zvětšení. „Kůže Mardukana je pokryta polycy… polysy… prostě blablabla vrstvou,
která tento druh chrání před náhodným říznutím a různými nepříjemnými plísněmi
jeho přirozeného domova v džungli,“ předčítal. Pak se nad tím zamyslel.
„Bléééé.“

„Je to pokrytý slizem,“ burácel Mosejev. „Fuj! Slimáci!“

„Slizouni!“ křikla seržant Kosuticová od průlezu a rázovala
si to ke startovací ploše. „Myslela jsem, že jste měli za úkol vynést ze člunů
přebytečnou výbavu, Juliane.“

„Doplňovali jsme si brífink o úkolu, seržantko!“ Julian stál
najednou v pozoru se záznamníkem u boku. „Informoval jsem četu o nepříteli a o
podmínkách.“

„Nepřítelem jsou ti zasraní Svatí nebo piráti, ať je to
kdokoli, co drží přístav.“ Kosuticová se naklonila k seržantovi tak blízko, že
mohl cítit její ústní vodu. „Slizouni jsou prostě jen něco, čím se budeme muset
prokousat, abysme se tam dostali. Vaší misí je právě teď vyložit člun. A ne tu
posedávat na prdeli jako trdla. Je to jasné?“

„Jasné, vrchní seržantko!“

„Teď dejte svým zadkům zabrat. Tlačí nás čas.“

„Mosejeve!“ zvolal Julian a rychle se otočil ke své četě.
„Ať váš tým vyloží tu munici. Nemáme na to celej denní cyklus! Gjalski, váš tým
pro energetické zásobníky.

„Zásobníky ne,“ řekl Kosuticová. „Všechny tam nechte.
Vlastně tam ještě nějaké přidáme. Poděkujte Vladovi, že s námi neletí četa
těžkých zbraní.“

„Seržantko,“ oslovil ji Julian, když se četa začala činit,
„vy jste Mardukany označila za »slizouny«. Kde jste o tom slyšela?“

„Znám někoho, kdo už tudy prošel.“ Seržantka se zatahala za
ušní lalůček. „Neznělo to jako velká sranda.“

„Skutečně budeme muset pochodovat přes půlku toho světa?“
zeptal se konsternovaný Julian.

„Moc na výběr nemáme, seržante,“ odsekla. „Prostě se
přizpůsobíte misi.“

„Rozumím, madam.“ Seržant shlédl na »slizouna« na
záznamníku. Vypadal obrovsky a ohavně… ale to se dalo říct i o Císařské
pěchotě. „Provedu.“

Jinou možnost ani neměl.

*
„Fajn, lidi, očekávám návrhy,“ řekl Pahner, když se rozhlédl
po zasedačce. „zaprvé si vyjasněme jednu věc: v čem spočívá mise?“

Přítomní byli omezeni na skupinu okolo prince. Ta zahrnovala
jeho osobně, Pahnera, O’Caseyovou a tři poručíky. O’Caseyová se na záznamníku
probírala omezenými informacemi o Marduku. Starosvětská akademička měla vždycky
raději data pevně v ruce. Sám Roger si je od neděle prohlížel devětkrát na svém
implantovaném rozhraní a nenašel nic užitečného.

„Zmocnit se přístavu a zůstat přitom neodhaleni,“ odpověděla
poručík Sawato. Hubená důstojnice ukázala na nedokonalou mapu zobrazenou na hologramu
nad stolem. Byla sestavena podle Fodorova průvodce, ale s výjimkou
oblasti kolem přístavu nenabízela jediný detail. „Přistát na severovýchodním
pobřeží tohoto rozlehlého kontinentu, přeplavit relativně malý oceán a zamířit
do vnitrozemí k přístavu.“

„Zní to jednoduše,“ poznamenal poručík Gulyas. Chtěl ještě
něco dodat, ale Pahner ho zvednutou rukou zarazil.

„Zapomínáte na jednu věc, poručíku,“ poučil Pahner Sawato
vlídně. „Zajistit bezpečnost Jeho Výsosti princi Rogerovi.“

Roger otevřel ústa, aby protestoval, ale O’Caseyová jej
dloubla loktem. To gesto znal velmi dobře, takže se dalších komentářů zdržel.

„Jistě, pane,“ připustila Sawato Pahnerovu poznámku a
pokývla směrem k Rogerovi. „To se pochopitelně předpokládá.“

„Víte, co se říká o předpokladech,“ neodpustil si Pahner.
„Nečekejme, že princ bude v bezpečí, dobrá? Flotila má plán, jak nás dostat na
planetu a ten my nijak neovlivníme. Ale musíme udělat všechno pro to, aby se
nestalo nic dalšího. Bezpečí Jeho Výsosti má nejvyšší prioritu.“

Rozhlédl se okolo, aby se ujistil, že důstojníci porozuměli,
a pak přikývl.

„V tom případě můžeme přejít k přehledu podmínek a hrozeb.“
Obrátil se k poručíkovi Gulyasovi. „Conalle, normálně by tohle byla vaše
parketa. Avšak hovořil jsem s doktorkou O’Caseyovou a ona přišla s několika
postřehy.“ Otočil se směrem k civilistce. „Doktorko?“

„Děkuji, kapitáne,“ řekla formálně a dotkla se displeje, aby
navolila obrázek Marduku. „Všichni jste v této chvíli již seznámeni s tím málem
informací, které o Marduku a jeho obyvatelích máme.

Marduk je klasifikován jako svět třetí třídy,“ pokračovala a
stiskla další kontrolku. Tentokrát se na obrázku objevil nějaký druh velkého
živočicha se šesticí pahýlovitých nohou, opancéřovaným čelem a trojúhelníkovou
tlamou s tesáky. Model lidského měřítka vedle něj ukazoval, že stvoření bylo o
něco málo větší než nosorožec.

„Tak by mimochodem byla klasifikována i Země na stejné
úrovni technologií a vývoje. Marduk nemá ovšem jen nesnesitelné klima. Je tam
extrémní horko a parno, díky čemuž bude trpět elektronika, ale má také nepříliš
přátelské obyvatele a divoké živočichy. Ideálním příkladem je tento konkrétní
případ, zvaný příšerník. První výzkumná výprava musela několik kousků
postřílet. Planeta je horká natolik, že dominantní druhy jsou zde
studenokrevné, proto lze odhadovat vyšší podíl predátorů v poměru ke kořisti.
Zatímco savec této velikosti by potřeboval půl milionu hektarů na výživu,
jednomu z těchto tvorů se dostává teritoria menšího než čtyřicet tisíc
hektarů.“ Pousmála se. „A tohle je jediný zaznamenaný masožravý druh v naší
palubní databázi. Další informace odkazují na oficiální zprávu Průzkumných
jednotek.“

Znovu se usmála, když si všichni povzdechli.

„Místní domorodci, Mardukané, dosáhli úrovně technologií
před rozvojem parních strojů. Zdá se, že technická vyspělost se mění v
závislosti na planetárním umístění, některé jejich vyspělejší civilizace však
vynalezly už střelný prach, i když na nestejné úrovni. Ale ani ty, které prach
vlastní, nejeví známky hromadné výroby střelných zbraní.“

Dotkla se další kontrolky a navolila obraz jakési zvláštní
zbraně.

„To jsou hlavní projektilové zbraně v mardukanských
společnostech využívající kvalitní střelný prach: hákovnice s pojistkou a
houfnice. Podobné zbraně se užívaly v dávné historii Země, zejména v Evropě, i
když je rychle nahradily muškety a později pušky. Ony houfnice jsou vzdálené
příbuzné děl vaší pěchoty.“

Vyvolala další obraz, tentokrát mapu vnitrozemí.

„V sociologickém klimatu na Marduku se vyskytuje řada
přímých paralel k lidské historii, ale nejvíc připomíná Zemi během rané římské
republiky. Mardukané jsou roztroušeni do městských států a malých impérií,
která se nacházejí v úrodných údolích podél řek, takže oblasti mezi řekami jsou
nadále barbarské. Tito barbaři zřídka používají střelné zbraně, spoléhají se
hlavně na oštěpy a vrhací nástroje s bodci. Konkrétní podoba kmenové struktury
barbarů známa není.“

„Proč není známa?“ zeptal se poručík Gulyas. Vrtalo mu
hlavou, kde všechny ty informace získala.

„Inu, protože průzkumníci byli pravděpodobně pozřeni,“
odvětila O’Caseyová s kamennou tváří. Pak se pousmála. „Nebo proto, že žádný
výzkum neprobíhal. Z toho, co jsem byla schopna najít, cokoli ve vzdálenosti
víc než tisíc kilometrů od přístavu je z velké části terra incognita. Tak
či tak, data v mé databázi tady končí.“

„A kde jste sebrala tohle?“ zajímal se Gulyas.

„Na cesty si vždycky beru své historické a sociologické
databanky,“ usmála se znovu O’Caseyová. „Potřebuji je k papírování.“ Obrátila
pozornost zpět ke svým poznámkám.

„Abych pokračovala. Nejenže barbaři neustále bojují mezi
sebou, pokud zrovna nepodnikají nájezdy na hranice městských států, ale i města
navzájem spolu neustále válčí. Pokud je uzavřen mír, může jít jen o dočasné
příměří, kde stačí jediná jiskra k zažehnutí nové války.“ Tentokrát důstojníky
obdařila ponurým úsměvem. „Domnívám se, že jednotka pěchoty by se takovou
jiskérkou mohla klidně stát.“

Na chvíli se odmlčela, pak pokrčila rameny.

„To je vyčerpávající výtah primárních dat. Plné znění vám
zpřístupním hned po schůzce.“

„Děkuji, doktorko,“ poděkoval jí Pahner zasmušile. „To byl
hezký přehled. Jsem si jist, že jste také zaznamenali, že můžeme požívat místní
jídlo. Biochemie se zde sice liší od pozemského standardu, naši nanité by však
měli být schopni odfiltrovat cokoli, co bychom nedokázali strávit přirozenou
cestou, a ochránit nás před čímkoli jedovatým v místní biosféře. Na druhou
stranu, ani nanité nedokáží do těla vpravit něco, co nikde není, takže budeme
potřebovat náhražky, zvlášť vitamínu C a E a několika aminokyselin. Což
znamená, že se budeme muset vyrovnávat i s tím.“ Rozhlédl se, jestli si některý
z poručíků nepovzdechne. „Žádné stížnosti? Bože, my na tom ale musíme být
strašně.“

„Diskutovali jsme o tom, pane,“ připustila poručík Sawato.
Velící důstojnice potřásla hlavou. „Prošla jsem si všechny proměnné, ale, jak
naznačil poručík Gulyas, objevují se tu i velké problémy.“

„Pravda.“ Pahner se opřel a podložil si bradu rukou.
„Povězte mi o nich.“

„Za prvé, pane, je tu otázka času. Jak dlouho nám potrvá,
než celý ten svět obejdeme?“

„Dlouho,“ odtušil Pahner prostě. „Měsíce.“

Konečně to někdo vyslovil. Všichni přítomní se zhluboka
nadechli. Už nemluvili o krátkém výsadku na planetě, ale o dlouhodobějším
pobytu. Všichni si to uvědomovali, nikdo o tom ale nechtěl mluvit.

„Ano, pane,“ přerušil chvíli ticha poručík Jasco. Vysoký,
zdatný velitel první čety, který měl na starosti logistiku, potřásl hřívou
svých vlasů. „Nechápu to, pane. Nemáme potraviny ani energii. Nouzové balíčky
nám dojdou za dva týdny, energie po pár týdnech používání výzbroje. Před námi
jsou ale tři až šest měsíců pochodu přes celou planetu. Možná budeme schopni
sbírat plody a naši nanité si poradí s trávením, ale pokud se budeme potýkat s
nebezpečím, sběr bude omezený. A s ohledem na intenzitu hrozby, potřebujeme
energetickou výzbroj, abychom přežili. Tak dlouho nám však nevydrží. Se vší
úctou, nechci ze sebe dělat sraba, ale nevím, jak bychom tuto misi mohli
zvládnout, pane.“

„Dobrá,“ přikývl Pahner. „To byl váš příspěvek. Má někdo nápad,
jak se s misí vypořádat?“

„Mohli bychom z lodi vzít záložní energetické systémy,“
navrhl poručík Gulyas. „Všude tu jsou energetické jednotky.“

„A jak je dostaneme na místo?“ zavrtěl hlavou Jasco. „Tohle
je situace s mizivou návratností, pokud přetížíte skafandry materiálem…“

„Můžeme si předpřipravit zásobárny!“ gestikuloval Gulyas
vzrušeně rukama. „Vyšleme tým, který dolů shodí zásoby. Někdo z toho týmu tam
zůstane a bude hlídat, zatímco zbytek se vrátí pro další. Dopraví je do
zásobárny a část z nich použije, aby ji mohli přesunout o kousek dál. S touhle
zanechají další tým a vrátí se pro…“

„Budeme rozprášeni na kousky, sotva se do něčeho takovýho
pustíme,“ přerušila ho Sawato.

„A zabralo by to šestkrát víc času!“ odsekl Jasco.

„Zbroj můžeme nést,“ navrhl nesměle Roger a rozhlédl se po
poručících. Jasco obrátil oči v sloup, opřel se a zkřížil ruce na prsou,
zatímco se Gulyas a Sawato snažili nenavázat s princem oční kontakt. „Ušetřila
by se energie…“

„Ehm,“ odkašlal si Jasco. „Vaše Císařská Výsosti, se vší
úctou…“

„Myslím,“ řekl Roger, „že na těchto schůzkách bylo lepší
používat mou řádnou vojenskou hodnost.“

Jasco vrhl na Pahnera rychlý pohled, ale kapitán mu jej
oplatil prázdnou tváří, a poručík si okamžitě vybavil jeden z testů na
Akademii, který neměl žádnou správnou odpověď.

„Ano, hm, plukovníku. Jak jsem říkal, každý skafandr váží
přibližně čtyři sta kilo,“ pokračoval s nepříliš přátelským pousmáním.

„Ach,“ vydechl Roger zklamaně. „Já… eh.“

„Vlastně,“ řekl tiše Pahner, „to bylo to, co jsem chtěl podotknout.“
Rozhlédl se po zaražených poručících a pousmál se. „Dámy a pánové, ve svém
výcviku jste jedničky. »Bijte je tvrdě a bijte je do slabin, chyťte je za koule
a nepouštějte je,« je to tak?“

Poručíci se při připomínce akademické pijácké písničky usmáli.
Protože většina důstojníků v Císařském pluku, jako byl i Pahner, i když obvykle
s méně… honosným kariémím výčtem, byla dříve pěšáky, znal ji i důstojnický
sbor.

„Takže skutečně budeme tyhle »slizouny« bít tvrdě a do
slabin, když na to přijde. Nemáme ale energii, abychom se prostříleli přes
celou planetu, takže pokud to bude nutné, budeme uzavírat spojenectví, v
nezbytném případě obchodovat a až v poslední řadě kopat do zadku. Pokud nějaké
zadky nakopeme, pak v odvetě, první ale vyjednáváme.“

„Střídavě jedna četa denně,“ pokračoval, „bude vyčleněna
coby nosiči. Poneseme si výzbroj pro jednu četu. Vezmeme si druhý oddíl třetí
čety. Je v něm nejvíc veteránů se současným nejlepším bojovým hodnocením.“
Pohlédl na Rogera, zvážil všechna pro a proti, pak přikývl. „A vezmeme si
princovu stráž. Nemá sice příliš mnoho záloh, ale vyzná se v zabezpečení jeho
přežití.

Musíme však pamatovat, že přechod přes planetu je jen půlkou
naší cesty k cíli. Pravou podstatou mise je převzít přístav a zmocnit se lodi
pro návrat domů. Na převzetí přístavu budeme potřebovat výzbroj dokonce víc než
při cestě tam. Zpočátku, než se zorientujeme, budeme udržovat jeden tým vždy
ozbrojený. Jakmile se s přežitím srovnáme, převlékneme se do normálních
uniforem, abychom si uchovali energii, dokud nedorazíme k přístavu.

Svou bezpečnost si zpočátku zajistíme projektilovými a
plazmovými zbraněmi. Musíme ale předpokládat, že i ony se vyčerpají. Takže
jakmile narazíme na Mardukany, opatříme si jejich zbraně a začneme se s nimi
učit zacházet.“

Znovu pohlédl na poručíky. Jak se zdálo, Jasco si myslel, že
se Pahner přinejmenším zbláznil. Zbylí dva se neúspěšně pokoušeli nedat svým
výrazem najevo co si myslí. Naproti tomu princ, aby mu nekřivdil, vypadal pouze
zmateně. Pahnera bavilo postavit poručíkům jejich pohled na svět vzhůru nohama
a přinutit je myslet si, že je to pro ně dobré, ať už mladší důstojníci věřili,
čemu chtěli. V princově případě… se Pahner pohyboval mezi znechucením a
pobavením, což ho rovněž překvapilo.

Pahner na prince vždy pohlížel jako na svěřence, ne jako na
jednoho ze »svých« důstojníků. A krom toho ani jako na svého nadřízeného, ať
byla posloupnost velení jaká chtěla. Teď si však náhle uvědomil, že před sebou
má naprosto zmateného, zbrusu nového poručíka. A protože »kapitán« Pahner
strávil velkou část života coby »serža« Pahner, který zmatené poručíky učíval
pravidla hry, princ se najednou změnil z překážky ve výzvu. Tvrdou výzvu,
protože nikdy nezažil poručíka s menší pravděpodobností stát se správným
důstojníkem, ale zároveň přístupnou výzvu. Jediným druhem výzvy, který stál za
to, byla totiž tvrdá výzva. S uvědoměním si toho se mise v Pahnerově mysli
změnila z nemožné na velmi obtížnou.

„Trénovat se slizounskýma zbraněma, pane?“ otázal se poručík
Jasco a rozhlížel se po ostatních důstojnících. „Co s nima pak budeme dělat?
Pane?“

„Použijeme je na odražení útoků ze strany Mardukanů a
nepřátelské fauny, dokud nebude nutné nasadit těžší zbraně. A pokud by došlo na
to, že by naše energetické zásoby klesly na minimum, jaké bychom potřebovali k
převzetí přístavu, užijeme výhradně jich.“

„Pane?“ promluvila poručík Sawato nesměle. „Jste si tím
jistý? Tyhle…“ Ukázala směrem k hologramu. „Tyhle… zbraně příliš dobré nejsou.“

„Ne, poručíku, nejsou. Ale musíme se naučit s nimi
vypořádat. Naše kamuflážní obleky mají omezenou balistickou ochranu, takže
budeme vysoce odolní vůči střelbě z těch jejich hákovnic. Pokud jde o zbraně s
menší rychlostí, jako jsou oštěpy, kopí, meče a podobně… vypořádáme se tím, až
na to dojde.

Teď,“ pokračoval kapitán, „máme nějaké sporné otázky, které
se netýkají podpory výzbroje a nábojů do zbraní?“

„Komunikace,“ ozval se poručík Gulyas. „Jestli máme
obchodovat a vyjednávat, musíme být schopni komunikovat. Známe »jádro«
mardukanského jazyka, ale to se týká jednoho dialektu na subkontinentě okolo
základny. Pro jiné oblasti nám základy chybějí. Bez jazykových jader naše
implantáty překládat nedokáží.“

„Na tom mohu zapracovat,“ nabídla se O’Caseyová. „Vlastním
dobrý heuristický jazykový program, který používám při antropologických
vykopávkách. Možná budu mít problémy dorozumět se s prvními skupinkami, se
kterými se setkáme, ale jakmile si vytvořím místní jazykovou základnu, ani
velké nářeční rozdíly nebudou problém. A dokážu vytvořit jádro pro všechny naše
implantáty.“

„Fajn, tím to máme vyřešeno,“ usmál se Pahner. „Budete ale
muset přetáhnout do ostatních implantátů i ten program. Nemůžeme vás mít jako
zranitelný zdroj.“

„To by mohl být problém,“ připustila. „Je velký. Bude k tomu
potřeba neurální implantát s velkou kapacitou, aby se s ním vyrovnal. Já mám
uživatelský, vyrobený na míru, ale bez výkonnějšího procesoru a větší paměti se
program vleče jak slimák.“

„Já si ho stáhnu,“ řekl tiše Roger. „Můj je… celkem dobrý.“
Při té poznámce se ozval tichý všeobecný smích, protože schopnosti implantátů
císařské rodiny byly téměř legendární. „Možná budeme mít nějaké problémy s
přetažením, ale zaručuji vám, že ho rozchodím.“

„Fajn,“ řekl Pahner. „Co dál?“

„Jídlo,“ nadhodil poručík Jasco. „Na celou cestu nemáme
dostatek nouzových balíčků a nemůžeme naráz sbírat, nést výstroj a chránit
prince.“ V tónu jeho hlasu se objevila zdvořilá výzva.

„Správně,“ připustil Pahner klidně. „A jak vyřešíme tohle
dilema?“

„Obchodem,“ pronesla nakonec O’Caseyová. „Vyměníme kousky
pokročilé technologie za to, co Mardukané považují za oběživo. Mimochodem,
nemusejí to být kovy. Starobylí severoafričané směňovali sůl. Ale ať se tady
užívá cokoli, v prvním městském státě vyměníme velké množství pokročilé
techniky za naše základní potřeby a nezbytnosti a zbytek rozdělíme na další
cestu.“

„Přesně,“ přikývl Pahner rázně. „Takže co máme, co by mohlo
být dobrým obchodním artiklem?“

„Zapalovače,“ navrhl ihned Jasco. „Minulý týden jsem jich v
zásobárně viděl bednu.“ Pohlédl do záznamníku. „Mám u sebe inventář, přetáhnu
vám ho.“

Položil záznamník na stůl, aby mohl přenést soupisy, zbylí
poručíci a O’Caseyová je již převzali a začali je pročítat, zatímco Roger svůj
»pad« stále ještě lovil. Ve chvíli, kdy jej otevřel a nastavil na příjem, Jasco
přenos ukončil a vrátil se k prohlížení dat.

„Poručíku,“ pronesl princ arogantně, „pokud by vám to
nevadilo?“

Jasco překvapeně vzhlédl od seznamů. „Ach, promiňte,
Výsosti,“ omluvil se a začal seznam přenášet znovu.

Jakmile záznamník data přijal, Roger přikývl.

„Děkuji, poručíku. A ještě jednou, za těchto okolností jsem
»plukovník«.“

„Jistě, samozřejmě… plukovníku,“ řekl Jasco a vrátil se ke
svým datům.

„Co tu máme?“ zeptal se Pahner, který tu mezihru zjevně
ignoroval.

Neměl záznamník, takže ani nic nestahoval. Roger si data
přenesl do svého implantátu a záznamník odložil. Mohl si data do implantátu
převést přímo z Jascova padu, ale ten obsahoval tolik bezpečnostních protokolů,
že převod přes záznamník byl jednodušší a rychlejší. Zatímco se Roger zdržoval
těmito oklikami, důstojníci a O’Caseyová již studovali inventář.

„Obchodovat by se dalo prakticky s čímkoli,“ poznamenala
O’Caseyová a při té myšlence se jí rozšířily oči. „Vesmírné přikrývky, měňavé
povlaky, vodní kanystry… boty ne…“

„Budeme omezeni prostorem a množstvím,“ připomněl Pahner.
„Loď nás vysadí dost daleko abychom zabránili odhalení a bude muset sestupovat
po dlouhé, pomalé spirále. To znamená vnitřní přídavné nádrže s vodíkem navíc,
které nám zaberou objem i hmotnost. Takže čím větší možnost zisku, tím lépe.“

„Dobrá,“ pokračovala O’Caseyová, „uniformy ne. Batohy. Je
jich tu pět navíc, to se může hodit. Náhradní výstupní intelpady? Ne. Co jsou
to »multizařízení«?“

„Nastavitelné nástroje,“ odpověděla jí poručík Sawato. „Mají
čtyři standardní nastavení: lopata, sekera, krumpáč a vystřelovací nůž. Můžou
se k nim přidat ještě další dvě.“

„Máme jich patnáct k dobru,“ procházel Jasco seznam. „A
každý mariňák v rotě má jeden svůj.“

„Samozřejmě,“ poznamenal Gulyas s pousmáním, „někteří z nich
mají jistá… zvláštní sekundární nastavení.“

„Co?“ usmála se Sawato. „Něco jako loutna seržanta Juliana?“

„Spíš jsem měl na mysli Poertenův »zgurvené festovní bágl«,“
uchechtl se Gulyas.

„Jak prosím?“ zamrkala O’Caseyová a těkala očima z jednoho
poručíka na druhého.

„Zbrojmistr ovládá přístroj, který znovu nastavuje
odpovídající parametry,“ vysvětlil jí Pahner rezignovaně. „Julian býval
zbrojmistrem v Bravu před Poertenou. Oba jsou to vtipálci.“

„Ach.“ Princova bývalá vychovatelka o tom chvíli přemýšlela,
pak se uchechtla, když si v hlavě přeložila »zgurvené festovní bágl«. „Inu, v
tom případě nastavení dává smysl. Budou se nám hodit… velké brašny pro
přenášení výbavy.“









Kapitola 8
„Hej, Juliane, staré brachu!“ hulákal Poertena přes celý
hangár. „Pocem a pomož mi s tým báglem!“

„Panebože, Poerteno!“ Julian potěžkal držadla po stranách
měňavého paměťového plastového vaku. „Co v tom kur… teda, co to sakra máš?“ Vak
byl pekelně těžký.

„Každó pokurvenú věc, kteró sem mohl splašit,“ odvětil
zbrojmistr. „Tydle podělaný skafandry samy fachčiť nebudó. To ty víš!“

„Ale co tam k čertu je?“ ptal se Julian a sáhl po otvoru
vaku.

„Dé ty svoje zgurvené pracky pryč z mojeho báglu!“ obořil se
na něj Poertena a praštil otravného vojáka přes prsty.

„Hele, když ti s tím pomáhám, mám právo se dozvědět, co je
vevnitř.“ Julian vak popadl, otevřel a nahlédl dovnitř. „Ježišmarjá, Poerteno!“
zaklel znovu. „Ten podělanej hasák?“

„Hej!“ obořil se na něj malý Pinopan a doslova poskakoval
vzteky. „Ty máš svoju zgurvenú metodu, jak se s tím vypořádat, a já zase svú!
Nikdy nedostaneš lidi ven, dyž energia vylítne. Co? Ty bys je spíš nechal
vyhodit do luftu! A přitem jediná věc, co drží ty uzávěry, só ty podělaný
sekundární západky! Ty je odhákuješ, pancíř sa otevře a uzávěry zůstanó v
rychtyku!

Tož ty ale né! Velké prdelaté ofícír musí zgurvený šrouby
vyhodit do luftu!“

„Přesně podle manuálu,“ zalomil rukama Julian. „A ne do nich
mlátit, až se rozpadnou!“

,,Ne!“ zakřičela vrchní seržantka Kosuticová od vchodu do
hangáru a namířila si to k nim narůstající roztržku ukončit. „Mám vás snad oba
nakopat?“ zeptala se a zadívala se na Juliana.

„Ne seržantko,“ řekl. „Všechno máme pod kontrolou.“ Měl
vědět, že se tady ukáže. Vynořila se jako džin z láhve, kdykoli se něco
semlelo.

„Fajn, držte se zkrátka! Máme před sebou těžkou, nepříjemnou
misi a nepotřebujeme mít v soukolích písek. Rozumíte mi?“

„Ano, seržantko,“ řekl Poertena a hledal něco, za co by se
mohl schovat.

„Za druhé, raději se naučte nějaké nové slovo, které by
nahradilo to vaše »kurňa«, protože, jestli ho v mé přítomnosti řeknete ještě
jednou jedinkrát, osobně vám servu výložky a nechám vás je sežrat – za
syrova. Patříte k Císařské armádě, ne do té hadrářské sebranky, ze které jste
přišel. My slova jako »kurňa« nebo »dopr…« nepoužíváme. Ani žádná podobná. Obzvlášť
je nepoužíváme, když zkurvenýmu princi oblékáme výstroj. Je vám to
kurva jasné?“ dodala a zabodla ukazováček do desátníkovy hrudi.

Poertena chvíli panicky těkal očima. „Jasné, seržantko,“
odpověděl nakonec, zjevně nejistý, jak se obejde bez svých verbálních doplňků.

„Teď, co má Ježíšek v tom pytli?“ štěkla.

„Můj zgur… můj vercajk, seržantko,“ odpověděl jí Poertena.
„Musím si svůj zg… můj vercajk vzít, seržantko. Tydle pancíře sami chodit
nebudó!“

„Seržante Juliane?“ obrátila se Kosuticová na vojáka, který
začal polevovat v pozoru, když už se zdálo, že si to nejvíc odnese Poertena.

„Ano, vrchní seržantko?“ ztuhl Julian opět v pozoru.

„Jak zněla vaše poznámka? Zdálo se, že nějakou máte.“

„Máme hmotnostní omezení, vrchní seržantko!“ vyštěkl
zásobovač. „Měl jsem výhrady k jistému nářadí desátníka Poerteny, které podle
mě není zcela nezbytné, vrchní seržantko!“

„Poerteno?“

„Nelíbí se mu můj zg… můj hasák, vrchní seržantko,“ odvětil
desátník mrzutě. Byl si téměř jistý, že o své nářadí přijde.

Seržantka přikývla a otevřela přeplněný vak. Zahleděla se na
nepořádek uvnitř a znovu přikývla. Pak se otočila ke zbrojmistrovi a upřela na
něj svůj pohled.

„Poerteno.“

„Ano, vrchní seržantko?“

„Sám víte, že se budeme trmácet přes tudle celou… tuhle
celou planetu, že ano?“ tázala se vrchní seržantka jemně.

„Ano, vrchní seržantko.“ Poertena nadšený nebyl. Už dříve
poznal metodu cukru a biče.

Seržantka znovu kývla a promnula si ušní boltec.

„Díky vaší jedinečné pozici pravděpodobně nebudete muset
pomáhat stěhovat munici, výstroj a baterie.“

Kosuticová se rozhlédla po hangáru a pak se zadívala zpět do
vaku.

„Já ale nehodlám ostatní nechat vláčet s sebou tyhle
zbytečnosti,“ zabručela. „Ale, seržantko…“

„Dovolila jsem vám promluvit?“ odsekla. „Ne, seržantko!“

„Jak jsem řekla, nehodlám kohokoli nechat, aby se vláčel se
zbytečnostmi,“ pokračovala a uzemnila Pinopana studeným pohledem. „Avšak také
nehodlám mluvit vám, zbrojmistře, do vaší práce. Nechám to zcela ve vašich
rukou. Ale říkám vám, že nikdo z roty tyhle věci za vás neponese. Je to zcela jasné?“
dodala a znovu do něj tvrdě zabořila ukazováček. Zbrojmistr polkl a přikývl.

„Ano, vrchní seržantko.“ Zneklidnilo jej ale, co to opravdu
znamená.

„Stal jste se pohodlným, pokud jde o věci, které si máte
nosit,“ vytýkala mu Kosuticová, „proto si svý nářadí ponesete sám a ne, při
Satanovi, aby vám je tahali jiní. Jasné?“

Ukazováček.

„Jasné, vrchní seržantko.“

„Takže pokud budete chtít nějaké své kladivo, hasák nebo
bůhvíco, fajn. Ale ponesete si ho,“ zabodla do něj ukazováček. „Jasné?“

„Jasné, vrchní seržantko.“ Poertenův hlas se zdál být
přiškrcený víc než obvykle, nemluvě o tom, že se na něj zpoza zad Kosuticová
křenil Julian. Vrchní seržantka věnovala zbrojmistrovi poslední pohled… a pak
se rychlostí kobry obrátila k Julianovi.

„Seržante Juliane,“ promluvila vlídně, „ráda bych si s vámi
na okamžik promluvila venku na chodbě.“

Julianovi zmrzl úsměv. Než vypochodoval za vrchní seržantkou
ven z hangáru, stačil ještě Pinopanovi věnovat palčivý pohled. Poertena se však
o Julianův výraz nestaral. Pokoušel se přijít na to, jak dvě stě krychlových
decimetrů nářadí vměstnat do prostoru desíti.

*
„To se nám tam nevejde,“ vysvětloval poručík Jasco pomalu a
zřetelně, aby mu poručík Gulyas rozuměl. Ukázal na svůj záznamník, který
hlásil, že nakládací program dosáhl žluté. „Takhle… budeme… přetíženi,“
pokračoval těmi nejjednoduššími termíny a Gulyas mu oplatil přátelským úsměvem,
který ale zmizel, když se Jascovi zadíval do očí. Pak se natáhl, aby poplácal o
poznání vyššího velitele čety po rameni.

„Víš, Azizi, seš dobrej chlap, většinou. Někdy ale umíš být
pěkný hovado.“ Pokračoval, zatímco obličej druhého poručíka začal rudnout.
„Potřebujeme zboží na výměnu. Potřebujeme munici. Potřebujeme energii. Ale
pokud nebudeme mít dostatek doplňků výživy, abychom tenhle výlet přečkali,
zemřeme!“

„Tys obral celou loď o poslední vitamíny a léky!“ osočil se
na něj Jasco a shodil jeho ruku z ramene. „Tři sta kilo zásob nepotřebujeme!“

„Ne,“ souhlasil Gulyas. „Podle přesného výpočtu budeme
potřebovat dvě stě třicet kilogramů přesně vyvážených dávek doplňků na dobu
šesti měsíců. Pokud nedojde ke ztrátám. A pokud těch šest měsíců vydržíme. Ani
jedno není příliš pravděpodobné, takže zřejmě budeme potřebovat méně. Ale co s
odpadem? A navíc nemáme přesně vyvážené dávky toho, co potřebujeme. A co
teprve, když voják ráno otevře svůj kufřík a zjistí, že mu jeho doplňky přes
noc zplesnivěly? Pokud nebudeme mít dostatek doplňků, jsme už teď všichni
mrtví. Takže jich budeme muset vzít tolik, kolik dokážeme schrastit, tak prosté
to je.“

„Jsme přetíženi!“ hulákal Jasco a mával záznamníkem. „To je
prosté!“

„Mohu vám nějak pomoci, pánové?“ jakoby kouzlem se mezi
oběma poručíky objevila vrchní seržantka Kosuticová. „Ptám se proto, že některé
z vojáků tato diskuse rovněž zaujala.“

Gulyas se rozhlédl po hangáru a povšiml si, že práce se
téměř zastavily, když vojáci zvolnili, aby jim hádka obou poručíků neunikla.
Otočil se zpět k vrchní seržantce.

„Ne, myslím, že to máme pod kontrolou.“ Zadíval se na Jaška.
„Že jo, Azizi.“

„Ne, nemáme,“ opáčil mladší poručík tvrdohlavě. „Dochází nám
místo v nákladu. Tři sta kilo zásob si nemůžeme dovolit.“

„To je vše, co bereme s sebou?“ podivila se Kosuticová. „To
se mi zdá málo. Počkejte.“ Aktivovala mikrofon u krku a pomocí implantátu
připojila i oba poručíky. „Kapitáne Pahnere?“

„Ano?“ zabručel místo odpovědi důstojník.

„Mají přednost doplňky stravy nebo zboží na výměnu?“ zeptala
se.

„Doplňky,“ odpověděl Pahner okamžitě. „Namísto obchodování
můžeme útočit, pokud to bude nutné, ale ani veškeré zboží na lodi nás neudrží
bez těch doplňků naživu. Pořadí priorit je následující: palivo, doplňky, jídlo,
výstroj třetí čety, energie, munice, zboží na výměnu. Každý si může vzít deset
kilo osobních věcí. Kolik kilo zásob vůbec máme?“

„Jen tři sta,“ odpověděla Kosuticová.

„Kruci. Doufal jsem, že víc. Musíme je doplnit nouzovými
balíčky. Takže najedeme na snížené příděly, jakmile se nalodíme do raketoplánů.
Většina sice nebude mít dostatečnou nutriční hodnotu, ale je to aspoň něco. Ne
víc než balíček denně a budeme doufat, že denně ujdeme požadovaný úsek.“

„Rozumím,“ řekla Kosuticová. „Konec.“ Pozvedla obočí na oba
poručíky. „Je to teď jasné, pánové?“

„Ano, vrchní seržantko, je,“ potvrdil Jasco. „Pořád si ale
nemyslím, že to spotřebujeme.“

„Pane, mohu něco poznamenat?“ zeptala se vrchní seržantka a
poručík Jasco přikývl.

„Samozřejmě, seržantko.“ Byl absolventem Akademie, měl za
sebou umístění na pozici velitel čety a čtyři roky v Císařském pluku, vrchní
seržantka však pracovala pro Flotilu dlouho před tím, než se vůbec narodil.
Možná byl tvrdohlavý, ale jistě ne hloupý.

„V takto podělané situaci je lepší počítat vždy s tím
nejhorším. Například bych navrhovala, abyste nenakládali všechny potraviny na
jediný člun. Nebo nějaký jiný nezbytný artikl, jako je náhradní munice nebo zásoby
energie. Rozdělte je do jednotlivých raketoplánů. Když dojde na nejhorší, není
nad extrémní opatrnost.“

Pokývla a vzdálila se z hangáru. Jasco tam stál a vrtěl
hlavou, když hleděl na záznamník ve své dlani.

„Myslíš, že se vůbec dívala na plán naložení?“ zeptal se
Gulyase.

„Co já vím. Proč?“

„Protože já mám všechno jídlo, munici a baterie v
raketoplánu čtyři!“ vykřikl poručík logistiky hněvivě a s prásknutím záznamník
zaklapl. „Při normálním sestupu by nesl četu těžkých zbraní, a protože by teď
byl prázdný… Taková debilní chyba! Hergot, krucinál, k čertu! Nejvyšší čas
začít s překládáním.“

*
„A proto, Vaše Výsosti,“ řekl Pahner a pokynul směrem k
záznamníku, „nepovažuji za vhodné, abyste si s sebou vzal tři kartony osobních
věcí.“

Jídelna byla až na ně dva prázdná, i když se brzy měla
dostavit ještě doktorka O’Caseyová.

„Co ale budu nosit?“ zeptal se vyděšený princ. Začal se v
měňavé látce uniformy, do níž se převlékl, ošívat. „Nemůžete očekávat, že budu
každý den chodit v tomto… Nebo ano?“

„Vaše Výsosti,“ promluvil Pahner klidně, „každý z vojenského
personálu si s sebou ponese svých šest náhradních párů ponožek, náhradní
uniformu, potřeby pro osobní hygienu, pět kilo proteinových a vitaminových
zásob, nouzové balíčky, záložní munici a energetické baterie do svých zbraní,
záložní munici pro oddíl a zbraně celé roty, bivak, multinářadí, batoh s vaky
na tekutinu naplněnými šesti kilogramy vody a maximálně deset kilo osobních
věcí. Celkový náklad bude vážit něco mezi padesáti a šedesáti kilogramy. K tomu
se celá rota bude střídat v nesení energetických zbraní, zboží na výměnu,
munice a dalších baterií.“

Napřímil hlavu a pevně shlížel na svého – podle úředních
formalit – nadřízeného.

„Pokud rotě nařídíte, aby kromě těchto nezbytností nesla
ještě vaše náhradní pyžama, ranní obleky, večerní obleky a parádní uniformu pro
případ, že by se někde konala nějaká přehlídka, udělá to.“ Velitel roty se
pousmál. „Ale já bych takový nápad nepovažoval za příliš… šťastný.“

Princ na důstojníka šokovaně hleděl a potřásal hlavou. „Kdo
ale všechny ty věci za mě ponese?“ Pahner se opřel do křesla. Jeho obličej
zůstal nehybný a klidný.

„Vaše Výsosti, zrovna jsem zařídil, aby byly roztříděny
podpůrné materiály doktorky O’Caseyové a polní vybavení určené jí a sluhovi
Matsugaemu.“ Nehnutě si prince prohlížel. „Mám předpokládat, že bych měl
zařídit něco podobného pro vaše osobní věci?“

Předtím, než si mohl Roger promyslet vhodnou odpověď, jeho
ústa ho jako obvykle předběhla.

„Samozřejmě, že byste měl!“ vykřikl napůl, pak ale ochabl,
když přes Pahnerův obličej přelétl stín. Bylo to už ale venku. Nemohl to nechat
jen tak. „Jsem princ, kapitáne. Určitě ode mne neočekáváte, že si batohy
ponesu sám?“

Pahner vstal a rukama se zapřel o stůl. Pak se zhluboka
nadechl, aby se zklidnil, a vydechl.

„Dobrá, Vaše Výsosti. Musím to jít zařídit. Když dovolíte?“

Na chvíli to vypadalo, že princ hodlá ještě něco říct,
nakonec se ale jen trochu ušklíbl a mávl rukou na znamení odchodu. Pahner si
jej beze slova prohlížel, pak křečovitě kývl, obešel stůl a zamířil k průlezu,
aby prince zanechal oslavit své »vítězství«.









Kapitola 9
Kapitán Krasnitsky se usadil ve velitelském křesle a uvolnil
si ramena sevřená těsnou uniformou.

„Tak dobrá. Vraťme loď zpátky do první linie. Pokud
dovolíte, veliteli Talcotte?“

Kapitán nespal třicet šest hodin. Než se zase navlékl do
zapáchající přilnavé kombinézy, dopřál si sonickou sprchu, ale jediné, co jej
dokázalo až doteď udržet v činnosti, byl Narkon a stimulanty. Narkon mu pomáhal
neusnout. Stimulanty zaručovaly, že myslel pohotově, jelikož jediné co Narkon
zaručoval bylo že neusne.

I při této kombinaci se cítil, jako by měl mozek obalený
ocelovými pláty.

„Vyčkejte, dokud nezačnou střílet, veliteli,“ zopakoval už
alespoň po tisící. „Chci se dostat co nejblíž to půjde.“

„Rozkaz, pane,“ odpověděl Talcott s mnohem menším
podrážděním, jaké by Krasnitsky, být na jeho místě, projevoval.

Kapitán se pokusil o úsměv, ale jeho pobavení bylo prchavé a
jeho mysl s horečnatou monotónností těkavě přeskakovala z jedné možnosti na
druhou.

DeGlopper byla výsadková loď, ne skutečná válečná
loď. Pořád to ale byla plnohodnotná mezihvězdná loď, s masivním čelním
pancéřováním a hmotností, která převyšovala křižník, určený pouze k pohybu v
rámci dané soustavy, v poměru takřka sto ku jedné. Kombinace hmoty a štítů
zaručovala, že dokáže snést rány, které by jejího protivníka rozdrtily. Byla
však také pomalá a neměla poškozeny pouze senzory. Při sabotáži byla zasažena
celá taktická síť. Takže se loď nyní chovala jako opilý slepý rváč, který se má
postavit sice malému, ale mrštnému a vidoucímu protivníkovi – chtěla se dostat
tělo na tělo. Zůstávala jí sice volná pravačka, ale zmohla by se pouze na
jediný pravý hák.

Plán vyžadoval, aby si co nejdéle udržela vzezření poničené
nákladní lodi, jež zoufale potřebuje přistát. Konečně začala zpomalovat a
křižník využil všech sil k témuž manévru, ale i tak se měl transportér kolem
menší lodi mihnout rychlostí tří procent rychlosti světla. Při takových
rychlostech měli pro vzájemný střet jen velmi, velmi omezený prostor.

Což znamenalo, že každý výstřel by se měl rovnat zásahu.

„Dostáváme se na dosah radaru a lidaru, kapitáne,“ oznámil
velitel Talcott o pár minut později. „Máme jim zaměřit trup?“

„Ne. Dokud nebudeme mít ještě lepší šanci je zaměřit, budeme
hrát neozbrojeného obchodníka, jak jen to bude možné. Připravte se je zaměřit v
okamžiku, jakmile to provedou oni nám. To už budeme dostatečně blízko, stejně
tak naše klamné střely. Jak nás zachytí jejich zaměřovací paprsek, odpalte to.“

„Rozkaz, pane,“ řekl Talcott a přesunul se k lodnímu
důstojníkovi přes obranné operace.

Teď jen aby to raketoplány přežily.

*
Princ Roger se nahrbil blíž k malému displeji a pokoušel se
z něj cokoli vyčíst, ale totéž problikávání a rušení, jež bylo možné sledovat
na taktickém diagramu na můstku, bylo na malé ploché obrazovce raketoplánu
mnohem výraznější.

„Vzdejte to, Výsosti,“ navrhl Pahner bez jakéhokoli náznaku
humoru. „Pokoušel jsem se na nich sledovat bitvy mezi loděmi, když všechny
systémy fungovaly. Takhle si jen zkazíte oči.“

Roger natočil své staniční křeslo, aby k němu byl čelem,
přičemž si dával pozor, kam klade nohy, paže i ruce. Jeho první akce při
naloďování na raketoplán mu málem zničila reputaci, když nezvykle nastavená
výzbroj projevila svou sílu. A odhalila nešikovnost jeho netrénovaných rukou.

Staniční křesla byla navržena k užívání obrněnými i
neobrněnými pěšáky, takže byla tvrzená. Totéž se však nedalo říct o ostatních
věcech okolo a místnost příliš manévrovacího prostoru nenabízela.
Nepopiratelným faktem prostě bylo, že raketoplán naložený vojáky a zásobami byl
vždycky přeplněný.

Vojáci v nákladovém prostoru seděli namačkaní jako sardinky
ve čtyřech řadách po dvou, zády k sobě a obráceni směrem dovnitř. Řady byly
zahaleny nastavitelnými plastovými zámotky. Každá stěna zámotku byla tak tenká,
že se jeho uživatelé tlačili těsně na sebe, rameno na rameno, a řady se
dotýkaly jedna druhé tak blízko, až se kolena pěšáků proplétala. Osobní zbraně
a batohy měli vojáci naskládány na kolenou. Horní části zámotků skrývaly bojové
přilby, nyní nastavené tak, aby sloužily coby helma pro vakuum ke kamuflážnímu
obleku každého vojáka uvnitř.

Téměř úplná nemožnost pohybovat nohama a skutečnost, že
jakýkoli drobný pohyb znamenal vražení do souseda a vstávání nebo odcházení
vyžadovalo úsilí proklestit se čtyřmi vrstvami nákladu, nebylo to nic pro
klaustrofobiky. Vojákům v kamuflážních skafandrech alespoň odpadla starost, jak
si dojít na záchod. Jelikož skafandry byly navrženy pro vesmírný souboj,
poskytovaly jim i veškeré pohodlí domova.

V kokonech byly uloženy i obrněné obleky a v polovině
nákladového prostoru přerušovalo náhle řady vojáků velké množství vodíkových
lahví. Rudé válce z tvrzené oceli, každý o velikosti starého benzínového
kanystru, byly naskládány ke stropu raketoplánu a devateronásobně převázány.
Člun mohl ztroskotat, naváděná nukleární hlavice mohla explodovat v těsné
blízkosti, ale těmito nádobami by nehnulo nic. A to byl také účel. Pokud by se
během manévrování raketoplánu nebo mateřské lodi zničily, pasažéři by si klidně
mohli otevřít skafandry do vakua, protože bez vodíku v těchto nádržích nebyly
raketoplány schopny znovu vstoupit do atmosféry.

Za nádržemi, které zaujímaly místo v přední části směrem od
centra lodní gravitace, se nalézal zbytek ozbrojeného oddílu a hlavní náklad. V
případě tohoto člunu se posazením ozbrojené jednotky za nádrže společně s
materiálem, který měl vyšší hustotu než vojáci před nimi, vyrovnával celkový
náklad. Jelikož lodě měly vstoupit do atmosféry »na neutrál«, rovnováha nákladu
zde hrála hlavní roli. Ale celkové uspořádání tak způsobilo hrozivé nahuštění.

Roger se alespoň nemusel vypořádávat s podmínkami v
nákladovém prostoru, i když místnůstka, o kterou se dělil s Pahnerem, nebyla o
mnoho lepší. Poskytovala pouze dost místa, aby se v ní otočila kočka… za
předpokladu, že by byla dostatečně malá. Prostor vyplňovaly dvě taktické
stanice připevněné k pravoboku člunu v přední části nákladového prostoru, čímž
jej oddělovaly od kokpitu. Byla to ta nejlépe chráněná část lodi, což byl jeden
z důvodů, proč se v ní Roger nacházel. Obsahovala stejně jako nákladový prostor
přívody místních energetických zásob a recyklačních systémů k výstrojím nebo
vakuovým skafandrům. Komora byla vtěsnána nad přední trysku na pravoboku a její
nízký strop a omezený prostor k pohybu znamenal, že ani zde nebylo místo pro
klaustrofobiky. A aby natěsnání bylo úplné, na úzké přední přepážce visely
Pahnerův a Rogerův batoh.

Roger dokázal vyprostit kolena zpod taktické stanice, aniž
by cokoli rozbil, a zadíval se na zadní část Pahnerovy přilby.

„Takže,“ řekl nedůtklivě, „co uděláme teď?“

„Budeme čekat, Výsosti,“ odvětil klidně velitel roty. Zdálo
se, že již překonal svůj hněv nad princovým odmítnutím nést si svůj vlastní
náklad. „Čekání bývá tou nejtěžší částí.“

„Skutečně?“ podivil se Roger. Zjistil, že je mimo své
zázemí. Něco takového si nikdy neplánoval – ne, že by kdy měl příliš
příležitostí plánovat si život – a proto nebyl na něco takového připravený.
Navykl si na výzvy ve sportu, ale přijímal je pouze proto, že jej nikdo nikdy
nebral dost vážně na to, aby se mu jako skutečný soupeř postavil. Teď hleděl do
tváře největší výzvě svého života… a chyba na tomto hřišti znamenala smrt.

„Pro některé,“ odpověděl Pahner. „Pro jiné je nejhorším to,
co přijde po něm. Počítání ztrát.“

Natočil své vlastní křeslo, aby viděl princi do tváře a
pokoušel se odhadnout, co se děje za lesklou koulí chlapcova obličejového
štítu.

„Za tuhle operaci zaplatíme hodně vysokou cenu,“ pokračoval
a dával si při tom pozor, aby se mu nezměnil tón hlasu. „Ale to se někdy stává.
Každá válečná hra má dvě strany, Výsosti, a ta druhá strana se také snaží
vyhrát.“

„Pokouším se neprohrávat,“ řekl Roger tiše. „Už dřív jsem
přišel na to, že tomu nevěnuji pozornost.“ Vnější hlasový výstup byl té
nejvyšší kvality, ale i tak to prohlášení v malé místnůstce znělo zvláštně.

„I já, Vaše Výsosti,“ souhlasil Pahner a otočil se zpět k
velitelskému stanovišti. „I já. V Císařském pluku nejsou poražení. A ve Flotile
je jich také zatraceně málo.“

*
„Právě nás zachytili, pane.“ Hlas velitele Talcotta byl
naprosto soustředěný. „Senzory potvrzují, že jde o lidar Svatých. Typ 46.“
Vzhlédl od taktického stanoviště. „Standardní vybavení křižníku třídy Muir“

„Rozumím,“ přikývl Krasnitsky. „Za chvíli poznají svou
chybu. Aktivujte zbraně a, jakmile budete mít vhodné podmínky k zacílení,
začněte pálit.“

Podporučík Segedin čekal na rozkaz jako závodník na blocích.
Jakmile se rozezněl poplach odpálení, jeho ruka uhodila do tlačítka pro
aktivaci paprsků.

Parazitní křižník Svatých byl při střetnutí s jejich
zbraněmi v nevýhodě. Na loď pro pohyb uvnitř systému byl robustní, ale ani on
ani jeho sesterská plavidla nebyla ve srovnání s hvězdnou lodí nic.

Protože tunelový pohon závisel na objemu a nikoli na
hmotnosti, mohly se hvězdné lodě vyrábět extrémně velké a neuvěřitelně masivní.
Válečné lodě s maximálním objemem trupu mívaly v průměru přes dvanáct set metrů
a veškeré mezihvězdné křižníky byly pokryty těžkým chromstenovým pancířem ze
zborcené hmoty. Toto plátování obvykle zabralo jednu třetinu celkové hmotnosti
lodi, ale protože systémy byly závislé pouze na objemu, nezáleželo na tom.
Mívaly tudíž i obrovský prostor pro hlavice a kondenzátory tunelových pohonů a
nabízely enormní skladovací prostor pro energetické baterie.

Jakmile ale vypadly z tunelového prostoru, začaly se belhat
fázovým pohonem a ten už na hmotnosti závisel. Což znamenalo, že
mezihvězdné lodě byly poměrně pomalé a špatně se s nimi manévrovalo.

Tehdy přicházeli na řadu parazité.

Parazitní křižníky a nákladní lodě mohly být naloženy do
lodí s maximálně prostorným trupem v obrovských počtech. Jakmile hvězdné lodi
vstoupily do soustavy, mohly vyslat křižníky a nákladní lodě, aby se střetly s
nepřítelem. Křižníky byly navrženy jako rychlé a pohyblivé a ne tak těžce
ozbrojené. Navíc jim chybělo chromstenové pancéřování hvězdné lodi. Tento
křižník se dostal dostatečně blízko k DeGlopperu a byl těžké lodi vydán
na milost.

Velitel parazitu Svatých velmi rychle pochopil, že se
přepočítal. Svůj prvotní útok započal jedinou hlavicí, která měla sloužit coby
»výstřel před příď«, vzápětí ale následoval zbytek soustředěného útoku. Za
několik okamžiků směrem k útočné lodi letělo půl tuctu hlavic a o pár vteřin
později následoval další kobercový útok.

„Odpaluje rakety v maximálním cyklu, pane!“ ohlásil Segedin
a Krasnitsky přikývl. Kapitán Svatých pálil, jak nejrychleji dovedl, za použití
vyhledávacího systému »pal-pal-hledej«. Potrvá téměř čtyři a půl minuty, než
hlavice překonají vzdálenost mezi oběma loděmi. To znamená, že za současné
frekvence palby vyčerpá své zásobníky dřív, než první salva dopadne. Krasnitsky
by na jeho místě udělal totéž, protože vezmeme-li v potaz rozdíl ve velikostech
a síle obou protivníků, jedinou šancí křižníku v tuto chvíli bylo ochromit a
zničit silnější loď dřív, než se útočící loď dostane na dosah energetických
zbraní.

To se ale stát nemělo.

„Fajn, manévr delta,“ nařídil Segedinovi. „Chci mít
maximální deltu vůči té svaté kocábce. Do něj, taktické!“

„Rozkaz!“

Radar a lidar se zaměřily na křižník a, i přes poškození po sabotáži
praporčíka Guhy, taktické počítače dokončily palební výpočty.

DeGlopper byla koule o průměru čtyři sta metrů. Byla
to výsadková loď, z čehož vyplývalo, že musela obsahovat prostor pro uskladnění
šesti raketoplánů. Nicméně i tak měla dostatek místa na odpalovací raketnice a
prostorné zásobníky raket. Hlavice těchto raket byly navíc těžší než cokoli, co
by dokázal unést kterýkoli parazitní křižník. Právě teď se všech osm
odpalovacích komor zapojilo do drtivého úderu proti Svatým a kombinovalo střely
s těmi nejničivějšími náložemi s hlavicemi pro elektronické rušení a
samonaváděcími střelami proti radarům.

Vypadalo to na naprosto nevyrovnaný souboj, avšak taktická
síť DeGlopperu spadla hluboko pod potřebnou úroveň; většina z torpéd
byla převedena na autonomním řízení, což znamenalo, že UI počítače transportéru
nemohla optimalizovat jejich letovou dráhu. A také to znamenalo, že jejich
vlastní protiraketová palba byla podstatně méně účinná, než by měla být.

„Vampýři! Zaznamenávám velké množství vampýrů ve směru k
nám!“ Ozvala se série ran, když na torpéda zareagovala automatická obrana.
„Vypouštíme klamné cíle a rušičky. Některé z vampýrů návnadu následují!“

„A některé ne!“ vykřikl Krasnitsky při pohledu na vlastní
diagram. „Vyhlaste kolizní poplach!“

Některé z hlavic Svatých byly zasaženy obranými hlavicemi a
laserovými bateriemi. Jiné byly odkloněny z kurzu aktivními a pasivními
návnadami, takže celá první salva byla buď zničena, nebo odlákána. Ale jedno
torpédo z druhé salvy a tři další ze třetí se dostala skrz. Když se svazky
rentgenového záření opřely do chromstenového trupu, rozječely se poplachové
sirény naplno.

„Přímý zásah na komoru pět,“ hlásil velitel Talcott trpce.
Přišli jsme o graser číslo dvě, dvě komory torpéd a dvanáct laserových
baterií.“ Vzhlédl od svého displeje a zadíval se přes můstek Krasnitskému do
očí. „Žádné poškození raketoplánů nebo okolí zásobníků, pane!“

„Díky bohu,“ zašeptal kapitán. „Pořád ale nic dobrého.
Navigátore, jak dlouho do dosahu paprskových zbraní?“

„Dvě minuty,“ hlásila navigátorka a škodolibě se usmála.
Několik hodin úspěšně vodila kapitána Svatých za nos, když hrála roli zmateného
obchodního člunu, zatímco on spílal jejímu rodu, znalostem i tréninku. Teď mu
dá okusit laser!

„Zásah!“ zvolal Segedin. „Minimálně jeden přímý zásah
torpédem, pane! Vypouští vzduch!“

„Rozumím,“ přikývl Krasnitsky. „Jak jsou na tom počítače?“

„Mizerně, kapitáne!“ křikl Segedin a euforie z něj
vyprchala. „Přesměroval jsem zdroje do obranných systémů. Většina střel v tuto
chvíli letí na vlastní pěst.“

„Fajn, za chvíli je po všem,“ řekl kapitán ve chvíli, kdy
dorazila další salva torpéd od Svatých. „Ať už tak či onak.“









Kapitola 10
Když další náraz roztřásl raketoplán jako v silném poryvu
větru, Roger sevřel opěrky velitelského křesla

„Tady,“ poznamenal tiše, „přestává legrace.“

„Hmmmm,“ zabručel Pahner nezúčastněně. „Zkontrolujte své
monitory v prostoru pro vojáky, pane.“

Princ vyhledal příslušné tlačítko a stiskl jej, aby navolil
uzavřený monitorovací okruh v prostoru pro vojáky. To, co se na nich objevilo,
ho překvapilo. Většina vojáků spala a těch pár, co zůstalo vzhůru, se věnovalo
nějaké odpočinkové aktivitě.

Dva drželi pady s elektronickou hrou a zdálo se, že
spolu v něčem soupeří. Jiní hráli karty nebo si četli. Jeden měl dokonce knihu
v tvrdé vazbě, na pohled starou a ohmatanou. Roger se porozhlédl kolem, zda
neuvidí někoho známého, a zjistil, že pouhé tři nebo čtyři z celé roty zná
jménem.

Poertena spal se zakloněnou hlavou a otevřenými ústy.
Zbrojní seržant Jin, tmavý, rozložitý velitel třetí čety korejského původu,
držel příruční počítač a pomalu čímsi listoval. Roger si na monitorech nastavil
zvětšení a překvapilo ho, že si poddůstojník čte román. Nějak přepokládal, že
to bude spíš vojenský manuál. Nastavoval stále větší přiblížení. Byl zvědavý,
jestli by dokázal číst seržantovi přes rameno. Co se mu dostalo, bylo mnohem
víc, než chtěl vědět. Seržant četl bohatě ilustrovaný homosexuální milostný
příběh. Princ si odfrkl, otočil monitor a navolil původní zvětšení. Seržantovy
chutě byly seržantova záležitost.

Monitor se jakoby vlastní vůlí zastavil na obličeji
seržantky, která jej přišla vyzvednout ze zbrojnice. Měla andělskou tvář,
vystouplé lícní kosti a zašpičatělou bradu, jen rty měla pozoruhodně smyslné.
Nebyl to přímo krásný obličej, ale nepochybně byl pěkný. Procházela si také
záznamník a z důvodu, který by nedokázal uspokojivě vysvětlit, hledal vhodný
monitor, který by mu umožnil nahlédnout jí přes rameno, dokud jej nenašel.
Namířil kameru dolů a ucítil náhlou úlevu. I když to hlouběji neanalyzoval,
potěšilo ho, že si seržantka pročítá zápis ze schůzky o Marduku.

Přeskočil zpět na původní monitor a zvětšil si seržantčin
kamuflážní oblek. Tady to je. Na pravém… ňadru. Despreauxová. Pěkné
jméno.

„Seržantka Despreauxová,“ pronesl suše Pahner. Princ stiskl
kulový ovladač a vzdálil monitor od jejího jména.

„Ano, vzpomínám si na ni jak přerušila mé oblékání
skafandru,“ dodal spěšně. „Zrovna jsem si říkal, jak málo ze strážných znám
jménem.“ Odkašlal si, z nějakého důvodu šťasten, že mu kapitán nevidí do
obličeje.

„Neškodí si jejich jména zapamatovat,“ pronesl Pahner
klidně. „Ale možná budete chtít poznat spíš jejich přístup,“ pokračoval, když
do lodi narazila další salva.

*
„Právě jsme přišli o čtvrtý a devátý graser a o komoru tři.
Odpalovací zařízení antiraket funkční z dvaceti pěti procent. Lasery bodové
obrany o něco víc,“ hlásil velitel Talcott. Neobtěžoval se dodávat, že DeGlopper
postihlo několikanásobné protržení trupu, protože každý na můstku mohl tah
vakua kolem cítit. První důstojník se zrovna obracel na kapitána, když se od
taktického ozvalo zavýsknutí.

„Už praská!“ křičel podporučík. Křižník Svatých se pod
palbou torpéd rozpadal, aniž by doplul na dosah paprskových zbraní.

„Vraťte nás zpátky na kurs k planetě. Přejděte na úhybný
manévr tři!“ rozkázal Krasnitsky kormidelníkovi. „Ještě nejsme z lesa venku.
Pořád se k nám blíží torpéda.“

„Rozkaz, pane,“ přikývl Segedin s vítězoslavným výrazem ve
tváři. „Ale dostali jsme ji!“

„To ano,“ šeptl Talcott tak tiše, že jen Krasnitsky jej mohl
zaslechnout. „Ale co její společnice?“

Taktický důstojník ukončil spojení se zbývajícími útočnými
hlavicemi a přesměroval veškerou energii procesoru, kterou měli k dispozici, na
řízení obrany. Pak si vybral polovinu obranné sítě a ponořil se do ní. S
dodatečnou kapacitou procesoru, se ztrátou podpory navádění po zničení křižníku
a se Segedinovými zkušenostmi byly zbylé rakety vmžiku rozprášeny. Teď už jen
zbývalo dorazit zbytky.

*
„Tak, to je vše, Vaše Výsosti,“ dokončil kapitán Krasnitsky,
když pozvedl zrak od svého záznamníku v dlani. Svůj přiléhavý skafandr měl
zapečetěn a oranžové varovné světlo indikující vakuum bylo jasně vidět. „Při
střetu jsme použili méně než polovinu našich torpéd, nicméně druhý křižník už
opustil oběžnou dráhu a míří směrem k nám. Vaše raketoplány vypustíme za dvě
hodiny, obnovit tlak a zacelit trhliny nám potrvá o něco déle. Proto navrhuji,
abyste zůstal, kde jste, Výsosti.“

„Rozumím, kapitáne,“ souhlasil princ. Bylo mu jasné, že
kapitán vidí pouze zkreslenou polokouli průzoru jeho přilby obrněné výstroje, a
byl rád, že tomu tak je. Začínal chápat, proč

DeGlopper musel kvůli jeho ochraně spáchat
sebevraždu, pořád se mu to ale nelíbilo.

Pahnerova rota byla přinejmenším složena z oficiálních
strážců císařské rodiny. Ti dodržovali při ochraně svých svěřenců tradici
rychlého vytasení zbraní. »Udržování si míčku«, jak tomu říkávali. Pokud měli
členové roty splnit úkol a udržet ho naživu, museli přežít. Alespoň někteří.
Posádka DeGlopperu však kvůli tomu musela zemřít. Ať už byl jakkoli
rozmazlený, ani Roger MacClintock nebyl imunní vůči pocitu viny, který jej
přepadal. V Krasnitského hlase se doposud neobjevil ani náznak toho, že by
navrhoval jiný směr akce. Roger kapitána podezříval, že přemýšlel i o tom, jak…
pohodlnější by to bylo, kdyby mohl z té rovnice prince vyřadit. Ostatně, kdyby
byl Roger po smrti, neexistoval by žádný pádný důvod, aby zbytek Krasnitského
posádky umíral kvůli záchraně jeho života, či snad ne? Fakt, že Krasnitsky a
všichni jeho podřízení tuto zářivě logickou možnost pomíjeli, jeho pocit viny
jen prohluboval.

„Promluvíme si ještě před oddělením,“ dodal mrzutě. „Do té
doby hodně štěstí.“

„Děkuji, Výsosti,“ řekl kapitán s mírnou úklonou. „Vám a vaší
rotě taktéž hodně štěstí. Pokusíme se udělat DeGlopperovi čest.“

Když komunikační obrazovka pohasla, Roger se opřel do křesla
a otočil se ke kapitánu Pahnerovi. Mariňák si sejmul přilbu a zuřivě se škrábal
na hlavě.

„Kdo vůbec byl ten DeGlopper?“ zeptal se princ, když zápasil
s ovládači a západkami své vlastní helmy.

„To byl voják v Amerických státech. Před dlouhým časem, Vaše
Výsosti,“ odvětil Pahner a naklonil hlavu, což Roger začínal rozeznávat jako
nepatrné znamení, že narazil. „Zvenčí kabiny, v níž jste přebýval, byla plaketa
se všemi jeho poctami a pochvalami. Získal tehdejší ekvivalent Imperiální
hvězdy. Až se vrátíme na Zemi, můžete si ty pocty vyhledat.“

„Ach.“ Roger vytáhl jehlici z vlasů a nechal je spadnout na
záda výstroje. Pak si oběma rukama pročísl hlavu přinejmenším stejně zuřivě
jako prve Pahner. „Nebyli jsme v tom příliš dlouho. Jak to, že vás hlava tolik
svědí?“

„Je to většinou psychosomatické, Vaše Výsosti,“ vysvětlil
Pahner a uchechtl se. „Stejně jako svědění mezi ramenními pláty –“

„Ahhhhh!“ Roger zavrtěl rameny, jak jen v sevřené výstroji
mohl, a zkroutil se, aby si pokusil třít záda o vnitřní výplň. „Musel jste se o
tom zmínit?!“

Pahner se jen usmíval. Pak se jemně zamračil.

„Mohu něco navrhnout, Výsosti?“

„A-ano?“ protáhl Roger pochybovačně.

„Celé dvě hodiny nikam nepůjdeme. Zajdu probudit vojáky a
řeknu jim, aby si sundali přilby a trochu se poškrábali. Dejte jim půl hodinky,
pak přijďte a s některými si promluvte.“

„Popřemýšlím o tom,“ řekl Roger váhavě.

Popřemýšlel, ale jeho úvahy jej nijak neuklidňovaly.









Kapitola 11
Kaplan Pannella sepjal ruce za zády a odfrkl si.

„Lord Arruro nebude rád,“ poznamenal.

Kapitán Imai Delaney, velitel parazitního křižníku
Caravazského impéria Greenbelt, se poznámky na kaplanovu adresu raději zdržel.
Nebyla to zrovna ta nejjednodušší zdrženlivost v jeho životě a byla pro něj tím
těžší, čím déle se rozhlížel okolo a pozoroval své starší důstojníky, ztuhlé
nevěřícností. Zhluboka se nadechl a otřel si tvář. Zcela jistě pochybili a
slova »nebude rád« byla velmi mírným popisem toho, co lord Arturo opravdu bude,
jakmile se o tom dozví.

Zároveň si však uvědomoval, jak k tomu přesně došlo. Za
celou dobu, co zde byly umístěny dva parazitní křižníky s úkolem dohlédnout
především na to, aby přítomnost Svatých v soustavě nikdo neodhalil, se vůbec
žádné problémy nevyskytly. Nechali proletět několik transportérů, ty s
registrovanými letovými řády, a zabrali jako kořist několik nepravidelných
dopraváků. Avšak jejich primárním úkolem nebyly obyčejné přepady obchodních
lodí, nýbrž podpora taktických operací v soustavě, která se pro ně stala
rutinou. Příliš velkou rutinou.

„Je to transportér třídy Puller“ hlásil taktický
důstojník, jakmile prošel svá data. „Zaznamenali jsme záblesk téměř o plné
síle. Nějak maskují svůj pohon, ale ten záblesk byl jasný.“

„Proč by Zemáci posílali jeden ozbrojený transportér?“ divil
se kaplan. „A proč zrychluje tak pomalu?“

Kapitán se rozhodl, že křičet by nemělo zřejmě smysl, i když
by to rád udělal. Odpovědi na obě otázky se nabízely, ale pokud by je bez obalu
předložil, mohli by ho vinit z »nevhodného zvážení« kaplanových pocitů a
názorů. Jako by kaplan mohl rozhodovat ve vojenských záležitostech.

Rozhlédl se po můstku. Uniformy jeho důstojníků byly tmavé a
bezbarvé, vyrobené na míru procesem s nízkým obsahem kyselin. Byly rovněž z
naprosto přírodních textilií… což znamenalo, že pokud by došlo na lodi k
požáru, na rozdíl od většiny kosmických loďstev by posádka byla ohrožena jejich
hořlavostí.

Kapitán Delaney jednou navštívil palubu imperiálního
parazitního křižníku. Na můstku převládaly chladné odstíny a zaoblené hrany. Na
jeho vlastní lodi byly hrany zubaté a nedodělané. Dokončení a »uhlazení« se
považovalo za nadbytečné kosmetické výstřelky. Spotřebovávaly zbytečně moc
energie. Plýtvání energií zatěžovalo planetární ekosystémy. Takže pro můstek Greenbeltu
žádné uhlazování.

Tatáž filozofie platila na celé lodi. Všechno vyhlíželo
hrubě neotesaně a nevybaveně. Loď samozřejmě fungovala. Ale nebyla tolik
uhlazená jako ta zatracená imperiální válečná loď. Nic tu nebylo uhlazené…
dokonce ani vztahy ve velení. Na Imperiální lodi byl kapitán králem. Mohl
podléhat admirálovu velení, na své lodi však představoval pána a vládce.

Na lodích Svatých se ale vše muselo neustále konzultovat s
kaplanem. Oddanost zásadám Rybackovy církve byla stejně důležitá jako
způsobilost ke službě, a to i na nejvyšších postech. Takže kromě bojů s těmi
zatracenými aristokraty o velitelská místa, bojoval kapitán Delaney celou svou
kariéru i s církví.

Ne že by se měl názor na další postup v tomto případě lišit.

„Myslím, že je poškozená,“ řekl, aniž by myšlenkám dovolil
nějak se projevit v hlase. „Ten únik energie je pravděpodobně všechno, co
jejich fázový pohon mohl zvládnout.“

„Dobrá… hádám, že to dává smysl,“ prohodil kaplan
pochybovačně. „Co s tím uděláme?“

Zničíme to, pomyslel si Delaney. A bylo by to
jednodušší, kdybys přemístil svůj ekofanatický zadek zpátky do kaple a zmizel z
mého můstku!

„Data ze Zelené bohyně naznačují, že taktická síť
nepřítele je zřejmě poničena,“ řekl nahlas. Promnul si vousy a zamyslel se nad
tím. „Zůstaneme těsně mimo dosah jejich řízených střel a rozstřílíme je. Nemůže
manévrovat a my bychom měli mít lepší taktickou síť.“ Nad vlastním návrhem
souhlasně přikývl. „Ano. To by mohlo vyjít.“

„Jakou škodu utrpíme?“ otázal se nervózně kaplan. „Opravy
poškození by byly velkou zátěží pro životní prostředí. Musíme omezit využívání
našich zdrojů, jak jen budeme moci. A určitě to také naruší ki celé
posádky.“

„Chcete, aby ti draví imperialisté ten svět kolonizovali
úplně?“ položil Delaney řečnickou otázku. „Ta loď je plná pěšáků, kteří si s
sebou na nové světy nesou své antropocentrické zamoření. Co byste ode mě chtěl?
Abych je nechal jít?“

„Ne,“ vyhrkl kaplan a potřásl hlavou. „Musejí být zničeni.
Nákaza musí být vytržena i s kořeny a zlikvidována. Tento panenský svět nesmí
být kontaminován člověkem!“

Panenský svět, vskutku, pomyslel si kapitán, zatímco
se vstřícně usmíval. Je to zelené peklo. Zabitím těm vojákům prokazujeme
laskavost.

*
Vrchní seržantka Kosuticová se natáhla přes úzkou kabinu a
poklepala velitelku princova štábu po rameni.

„Už si můžete sundat helmu,“ řekla a pro potvrzení vlastních
slov tak sama učinila.

O’Caseyová nemotorně odepjala přezky a rozhlédla se po
stísněném prostoru.

„A teď co?“ zeptala se.

„Teď budeme pár hodin čekat a doufat, že Jeho Hříšnost, jež
dlí v Ohni, nám dovolí přežít,“ odvětila Kosuticová a podrbala se na krku.
Odložila přilbu a sáhla pod velitelskou stanici. „Aha!“ vykřikla a s tichým
trhnutím vytáhla dlouhou plastovou trubku.

„Co je to?“ zajímala se O’Caseyová, když vzhlédla a otevřela
si záznamník, aby začala dělat poznámky.

„To je ochranný kryt na kabely.“ Kosuticová se naklonila a
vložila si pružnou trubku k límci svého skafandru. „Většina raketoplánů je už
odstranila.“ Začala si vlnitou trubkou přejíždět nahoru a dolů po zádech.
„Ahhhh,“ vzdychla. „Při Satanovi, zapomínám se.“

„Ach,“ vydechla Eleonora která sama náhle ucítila svědění na
zádech. „Mohla bych si ji, ehm, půjčit?“

„U vašeho levého kolena. Nevadilo by mi půjčit vám ji, ale
můžete mít vlastní. Nejlepší drbátko zad všech dob.“

Eleaonora nalezla kryt drátů v místech, kam ji seržantka
nasměrovala, a vytrhla jej.

„Óóch,“ vzdychla, jakmile jej vyzkoušela. „Kruci, to je
lahoda!“

„A protože jsem vám prozradila tajemné a temné tajemství,
známé pouze starým mariňákům,“ řekla Kosuticová, „musíte se mi i vy s něčím
svěřit.“

„Jako s čím?“

„Jako co třeba prince tak žere,“ opáčila Kosuticová a opřela
si nohy o velitelskou stanici před sebou.

„Hmmmm,“ zamyslela se Eleanora. „To je dlouhý příběh a já
nevím, nakolik jste zasvěcena. Co víte o jeho otci?“

„Jen tolik, že je hrabětem v Novém Madridu. Také je na
indexu, což znamená, že se nedostane na císařovniny planety a že je o hodně
starší než císařovna.“

„Inu, nehodlám zabředávat do toho, proč byl vypuzen od
dvora, ale Roger nejenže vypadá jako jeho otec, ale taky se tak většinou chová.
Hrabě Nového Madridu je skvělý muž a přílišný světák. Často bývá spojován s
Velkou hrou.“

„Och.“ Kosuticová přikývla. Intriky Impéria za vlády
Andrewa, otce císařovny Alexandry, se prohlubovaly víc a víc. Zatímco události
nikdy docela nedospěly k jednoznačné občanské válce, zdálo se, že se jí
nebezpečně přiblížily. „Takže princ sám je do Hry zapleten?“ zeptala se opatrně
a Eleanora si povzdechla.

„No… nejsem si jistá. Ve svém sportovním klubu se setkal s
několika známými vůdci. Myslím tím, že jeden z jeho spoluhráčů v pólu je
známým členem kliky Nového Madridu. Takže možná. Ale Roger politiku z duše
nesnáší. Takže… si nejsem jistá.“

„Měla byste to vědět.“

„Ano, měla,“ připustila velitelka štábu. „Ale nepatří to
zrovna mezi věci, s nimiž se mi svěřuje. Jsem tu v úloze jeho matky.“

„Mohl by se snad… spiknout proti císařovně?“ zeptala se
Kosuticová ještě opatrněji.

„O tom velmi pochybuji,“ opáčila Eleanora. „Zdá se, že svou
matku velmi miluje, ale někdo by mohl využít jeho důvěřivosti. Způsob, jak se
chová, ta jeho… lehkomyslnost. Nedává to prostě žádný smysl. S jeho zázemím a s
tím, co provedl jeho otec, si musí Roger uvědomit, že pokud se bude takto
předvádět, vydá se ve stejných stopách jako hrabě z Nového Madridu. Chvíli si
myslím, že to dělá naschvál a jindy… prostě nevím.“

„Možná nasazuje dvojí masku,“ navrhla Kosuticová. „Může
ukazovat všechny ty výstřelky a zatím být velmi, velmi schopný?“

Uvědomovala si, že zabředla do toužebných přání, ale
doufala, že v temnotě přece musí být alespoň záchvěv světla. Jinak pěchota
strčila hlavu pod gilotinu kvůli nepříteli všeho toho, co jí bylo drahé.

„Pochybuji,“ pousmála se Eleanora. „Roger tak důvtipný
není.“ Několik vteřin hleděla na svůj záznamník a pak si povzdechla. „A,
upřímně, ať už je důvtipný či ne, v císařské rodině vždycky platil za
podivína.“

Několik sekund něco ťukala do záznamníku, pak jej zavřela a
natočila si křeslo, aby viděla vrchní seržantce do tváře.

„Pokud dojde na cenu možné lesse majeste,“ řekla,
„Roger někdy umí být jako skutečná osina v zadku. Ne, buďme upřímní, umí být
skutečnou osinou v zadku. Ale myslím, že je férové dodat, že to není
výhradně jeho chyba.“

„Ale?“ Kosuticová udržovala tvář bez výrazu, ale zaměřila
pozornost na odstíny hlasu velitelky štábu. I přes skutečnost, že byl Bronzový
prapor určen výhradně k ochraně třetího dědice, a přes veškerý čas, který
prapor se svým svěřencem strávil, s nepříliš velkým nadšením na obou stranách,
nikdo v jednotce Rogera skutečně neznal. O'Caseyová zjevně ano, a pokud
byla připravena poskytnout Kosuticové pohled do princova nitra, vrchní
seržantka byla víc než připravena naslouchat.

„Ne, není,“ vysvětlila O’Caseyová a s křivým úsměvem
potřásla hlavou. „Je to MacClintock a každý ví, že MacClintockové jsou
stateční, důvěryhodní, nebojácní a úžasní. Samozřejmě nejsou, ale každý stejně ví,
že jsou, a skutečnost, že korunní princ John a princezna Alexandra si už,
stejně jako jejich matka, navykli stereotypům, to Rogerovi jenom znepříjemňuje.
Korunní princ má reputaci diplomata, kterou by mu kdokoli mohl závidět, a
dokonce i bez svých rodinných konexí by princezna Alexandra byla jedním z
nejlepších admirálů ve Flotile. A pak je tu Roger. O desetiletí mladší než
ostatní, vždycky jaksi na okraji… typický »zlobivý chlapec« císařské rodinky.
Nespokojený, rozmazlený, zhýčkaný aristokrat.“ Odmlčela se a naklonila hlavu k
vrchní seržantce.

„Zní vám to povědomě?“ zeptala se s náhlým pousmáním.

„Inu, vlastně ano,“ připustila Kosuticová. Nebylo to zrovna
něco, co mariňák, a člen Bronzového praporu zvlášť, někdy někomu někde přiznal,
ale ona to přesto připustila a O’Caseyová se zasmála bez známky pobavení.

„Věřím, že může. Když ale uvážíte stín kolem jeho otce,
skutečnost, že nikdo neví, na čí straně Roger stojí, a že přístup samotné
císařovny k jeho osobě se často může zdát… dvojznačný,“ to slovo vybírala
opravdu pečlivě, „je zřejmě nevyhnutelné, že se vydá alespoň trochu toutéž
cestou.“ Smutně si povzdychla. „Kostas Matsugae a já jsme se o tom často
hádali, ale nikdy jsem nic neměla proti Kostasovu tvrzení, že se s Rogerem
nejednalo zrovna tím nejlepším možným způsobem. S Kostasem se rozcházíme jen v
názoru, kam máme dál směřovat. Víte, já nebyla první Rogerova učitelka.
Popravdě jsem s ním strávila něco málo přes šest let, takže jsem u něj nebyla,
když se jako ublížený malý chlapec potýkal s nespravedlnostmi života. Myslím,
že dokážu vycítit tu chlapeckou bolest, ale měla bych se víc zaměřit na výchovu
teoreticky dospělého Rogera, aby se realitě nespravedlivého života postavil a
naučil se s ní vyrovnávat jako MacClintock a princ Impéria. Ale,“ připustila s
těžkostí, „nezdá se, že bych svůj úkol zvládala.“

„Tedy,“ poznamenala Kosuticová a volila slova stejně
opatrně, „nemohu říci, že bych vám záviděla. Užila jsem si svoje, když jsem z
poručíků, kterým teklo mlíko po bradě, dělala pěchotní důstojníky, ale zdá se,
že mě pro takové případy armáda vybavila o hodně lepší opěrnou strukturou než
vás.“

„Taky bych byla ráda, kdybych směla používat judo, jako jsem
ho viděla praktikovat vás na důstojníky kapitána Pahnera,“ souhlasila
O’Caseyová toužebně. „Ale to já nemohu. A Roger si umí být jistý v kramflecích.
Možná nepřesahuje svého bratra či sestru, ale zcela určitě má v sobě hodně z
macclintockovské tvrdohlavosti!“

Najednou se rozesmála, až Kosuticová pozvedla obočí.

„Co je tu směšného?“ zeptala se vrchní seržantka.

„Vzpomněla jsem si na Rogera a na jeho tvrdohlavost,“
vysvětlila O'Caseyová. „A na to jaký má Bůh smysl pro humor.“

„Jak prosím?“

„Byla jste někdy v Imperiálním válečném muzeu?“ zeptala se
akademička a seržantka přikývla. „Jistě. Několikrát. Proč?“

„Předpokládám, že jste tedy viděla sbírku Rogera III.?“

Kosuticová znovu přikývla, ačkoli si nebyla úplně jistá, kam
tím O’Caseyová míří. Roger III. byl jedním z mnoha neuvěřitelně schopných
císařů z dynastie MacClintocků a jak se zdálo být v jeho rodové linii normální,
byl to muž, který se zaníceně, možná až výstředně věnoval svým zájmům. Jedním z
nich byla vojenská historie, zejména Staré Země dvanáctého až šestnáctého
století křesťanského letopočtu. Podařilo se mu nashromáždit výjimečnou sbírku
zbraní a výzbroje z oné doby v celých dějinách lidského pokolení. Když zemřel,
odkázal ji celou Imperiálnímu válečnému muzeu, kde se z ní stala jedna z
největších atrakcí.

Od dob Rogera III.,“ pokračovala O’Caseyová trochu oklikou,
„se jeho záliba ve starých zbraních stala v císařské rodině jakousi tradicí. V
tom je samozřejmě jistá vyumělkovaná přetvářka, která se navenek prezentuje
jako »rodinná tradice«, ale je na tom i něco pravdy. Císařovna a korunní princ
by například dokázali hovořit o věcech jako jsou gotická výzbroj či švýcarská
garda, víc, než by vám bylo milé.“ Zašklebila se tak, až se Kosuticová musela zasmát.

„Roger však ne,“ pokračovala akademička. „Říkala jsem, že
dokáže být tvrdohlavý? Takže si dupnul a umínil si, že s »tradicí« nechce nic
mít. Myslím, že to byl vcelku neškodný způsob, jak se vzepřít, ale on… si za
tím pevně stál. Zčásti možná proto, že ji začal jiný Roger, který byl mimo jiné
dalším z oněch MacClintocků, kterého na rozdíl od našeho Rogera všichni
respektovali. Přes veškeré snahy jeho rodiny neprojevil v celé té věci ani
náznak zájmu, což byla opravdu škoda. Obzvlášť teď.“

„Teď?“ Kosuticová na ni chvíli hleděla a pak se pousmála.
Pochopila. „Máte pravdu,“ řekla. „Hodilo by se nám, kdyby o tom něco věděl,
když uvážíme technickou úroveň Marduku.“

„Přesně,“ souhlasila O’Caseyová a znovu si povzdychla, „ale
to už je celý náš Roger. Pokud existuje způsob, jak něco zkazit, on ho najde.“

*
Roger sledoval Pahnera, jak se vydal k centrální příčce
hangáru raketoplánů, a zavrtěl hlavou. Jelikož byli vojáci v raketoplánu
namačkáni jako starodávné sardinky v plechovce, jedinou možností, jak jste se
mohli po prostorách mužstva pohybovat sem a tam, bylo kráčet po přepážce, k níž
byla sedadla přimontována. To samozřejmě znamenalo kráčet usazeným vojákům v
úrovni hlavy.

Problémem však bylo, že zatímco Pahner měl na sobě relativně
lehký a poměrně pohyblivý přiléhavý oblek, kterému právě z tohoto důvodu dal
přednost před výstrojí, Roger byl nacpaný do ChromStenu. Přechod po úzké
kladině nemohl ve zbroji zvládnout, stejně jako by v něm nemohl balancovat na
napjatém laně. Velmi pochyboval, že by některý z jeho strážců byl zrovna
nadšený, kdyby na něj stoupl, ať už sebevíc opatrně, ve zbroji, která vážila
skoro tolik co tyranosaurus.

„Tak, Vaše Výsosti?“ otázal se Pahner, když došel na konec a
s lehkostí seskočil na podlahu.

„V tomhle bude těžké dostat se na druhou stranu hangáru,“
řekl Roger a ukázal na svůj pancíř. Pahner pohlédl na šedou bojovou ocel a
přikývl.

„Svlečte si to. Budeme se tu poflakovat ještě pár hodin.“

„Kde si to mám svléct? V kabině není dostatek místa.“

„Přímo tady,“ prohlásil Pahner a ukázal na malý otevřený
prostor. Byla to jediná část paluby hangáru, kde byl volný prostor, drobná
mezírka, kde se posádka raketoplánu mohla otočit. Odtud vedl žebřík na malé
odpočívadlo mezi dvěma průlezy, jedním do velitelské sekce a druhým na můstek.
Další průlez byl v prostoru pro vojáky na levoboku. Byly to tlakové dveře
vedoucí ven.

„Přímo tady?“ Roger si srovnával helmu do podpaží, aby
získal nějaký čas na přemýšlení a aby se mohl rozhlédnout kolem. Většina
strážných se věnovala vlastním činnostem. Několik jich vstalo, aby se prošlo,
ale většina z nich zamířila do zadní části hangáru, kde svezený náklad nabízel
prostor na protáhnutí. Připadalo mu to však hrozně… veřejné.

„Můžu přivést vašeho sluhu,“ pousmál se Pahner. „Je támhle,“
dodal a mávl do zadní části prostoru pro vojáky.

„Matsugae?“ Rogerův obličej se rozzářil. „To by bylo skvě…
Chci říct ano, jistě, kapitáne. Myslíte, že byste mohl dojít pro mého sluhu?“
dokončil s líným protáhnutím.

„Tedy,“ řekl Pahner a znovu se mírně uklonil, „nevím, jestli
bych »došel«.“ Poklepal nejbližšího spícího strážného na rameno. „Pošlete sem
Matsugaeho.“

Mariňák zívl, strčil do dalšího vojáka v řadě, zopakoval mu
příkaz a znovu zalehl. O pár chvil později Roger spatřil, jak se sluhova malá
postava vynořila zpoza hromady batohů. Sklonil se a ke komusi promluvil, pak
vystoupal na přepážku a zamířil k princi.

Na každých dvou metrech přepážky byly namontovány svislé
sloupky, a přestože byl Matsugae na nejistém podloží mnohem méně mrštný než
kapitán Pahner, dokázal si poradit. Přidržel se sloupku, pak se posunul vpřed a
stále se ho držel, aby si zachoval rovnováhu, nato se po přepážce došoural, jak
daleko jen mohl, a k dalšímu sloupku doskočil. Za pomoci této techniky se
dostal dopředu až k princi.

„Dobrý…“ Sluha se odmlčel, aby na svém implantátu
zkontroloval čas. „…večer, Vaše Výsosti.“ Usmál se. „Vypadáte dobře.“

„Děkuji ti, komorníku Matsugae,“ pronesl Roger. Před tolika
naslouchajícíma ušima mnohem víc dbal na formality. „Jak se vede tobě?“

„Velmi dobře, Výsosti. Děkuji za optání.“ Matsugae ukázal
směrem k zadnímu prostoru. „Seržantka Despreauxová mi poskytla užitečné
informace.“

„Despreauxová?“ Roger pozvedl obočí a naklonil se, aby
pohlédl přes řadu vojáků a zachytil mihnutí hezkého profilu.

„Je velitelkou týmu třetí čety, Vaše Výsosti. Velmi milá
mladá dáma.“

„Soudě podle záznamů,“ usmál se Roger, „pochybuji, že bys
kteroukoli z mladých dam v Císařském pluku označil za »milou«.“

„Jak říkáte, Vaše Výsosti,“ usmál se na oplátku Matsugae.
„Jak vám mohu pomoci?“

„Potřebuji se dostat z tohohle brnění a vzít si něco
decentnějšího.“

Matsugemu se na tváři objevily vrásky.

„Je mi líto, Vaše Výsosti. Měl jsem to předvídat. Dovolte mi
dojít si pro batoh.“ Začal se znovu škrábat na přepážku, aby si zopakoval svou
cestu.

„Počkej!“ zavolal Roger. „Uniformu mám zabalenou ve
velitelské kabině. Potřebuji se jen dostat z téhle zbroje.“

„Ach, tak dobrá,“ řekl Matsugae a lezl zase zpátky. „Pokud
by mi kapitán Pahner mohl pomoci? Vlastně o brnění mnoho nevím, ale jsem
připraven se přiučit.“

Jakmile odpojili rozličné západky a kontrolky skafandru,
Roger začal být zvědavý.

„Matsugae? Rozumím tomu dobře, že máš pro mě v batohu
náhradní uniformy?“

„Totiž, Vaše Výsosti,“ odpovídal sluha téměř plaše,
„seržantka Despreauxová mi pověděla, že jste si s sebou nemohl vzít všechny své
šaty. A tak jsem se nedokázal vyrovnat s tím, že byste měl pouze jeden
pancéřovaný skafandr a prostou uniformu, proto jsem přibalil pár obleků navíc.
Jen pro případ.“

„Můžete je nést?“ Otázka kapitána Pahnera vyzněla skepticky.
„No jistě, pokud to je to jediné, co nesete…“

„Musím připustit, kapitáne,“ pronesl malý sluha směle, „že
nenesu váhu munice jako většina vašich pěšáků, avšak nesu si své vlastní
vybavení a dělím se i o náklad pro základní skupinu. Věci Jeho Výsosti jsou
takříkajíc můj příděl munice.“

„Ale unesete ji?“ opakoval Pahner zasmušile. „Den za dnem?“

„Jednoduše uvidíme, kapitáne,“ odpověděl Matsugae klidně.
„Myslím, že ano. Nicméně uvidíme.“

Vrátil se ke své úloze svlékání prince a Roger se po chvíli
znovu ocitl uprostřed rozházených kousků zbroje.

„Já si tuhle věc věčně jen oblékám a svlékám.“ Smetl
neexistující prach z nátělníku, který pod skafandrem nosil, zatímco Matsugae
vystoupal po schůdcích do velitelské kabiny.

„Už ne moc dlouho, Vaše Výsosti,“ podotkl Pahner. „Jakmile
přistaneme na planetě, těžko ji už využijeme. Ale pokud ji potřebovat budeme,
pak to znamená, že jde opravdu do tuhého…“
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„Co dalšího potřebujeme?“ ptala se O’Caseyová, když
procházela seznam zásob, jež mariňáci naložili.

„Ať už je to cokoli, ať to raději moc neváží,“ opáčila
Kosuticová. Vrchní seržantka přepočítávala spotřebu paliva a s úšklebkem
vzhlédla. „Nemyslím, že bychom měli dostatek prostoru.“

„Myslím, že bychom mohli zasunout jedno z těchhle křídel,“
pronesla Eleanora nespokojeně. Nebyla to právě její oblast zájmu, ale věděla,
že uspořádání křídel dozadu jim nabízelo jistou rezervu.

„Můžeme.“ Tón v hlase Kosuticové byl mírný. „Pokud budeme
mít přistávací dráhu, pak ano.“ Mávla na jeden z monitorů, kde byla zobrazena malá
mapa z Fodorova průvodce. „Vidíte tu ale nějaká letiště? V zasunuté
poloze potřebuje tahle kráska rovnou a ukázkovou přistávací dráhu. Pokuste se
bez ní přistát a je to jako byste duši rovnou odevzdala Jeho Pekelnosti.“

„Co by se tedy stalo, kdyby došlo palivo?“

„Pokud bychom nalétávali na standardní vstup do atmosféry,
mohli bychom na poslední chvíli upravit kurz a přejít na skokový brzdící
manévr. Problém je, že pokud se navedeme na orbitu, zpozorují nás. Takže pak
celý plán můžeme vyhodit do vakua a máme za zadkem křižník a vojsko.

Na druhou stranu, pokud bychom provedli strmý sestup, což je
mimochodem to, co máme v plánu, a došla nám šťáva, budou z nás lívance.“

„Och.“

„Zbyla by po nás pěkná díra,“ dodala Kosuticová. „Dokážu si
to představit,“ přisvědčila O’Caseyová mdle.

*
„Myslím si, že bychom už měli Svaté každou chvíli zachytit,
pane,“ řekl podporučík Segedin.

„Rozumím.“ Kapitán Krasnitsky se zadíval na kormidelníka.
„Připravte se na změnu kurzu. Pobočníku, sdělte pěchotě, ať se připraví na oddělení.“

*
„Už by nás měli zachytit,“ poznamenal kapitán Delaney. „Proč
pořád zpomalují směrem k planetě?“

„Mohli by se stále pokoušet vypustit pěchotu?“ otázal se
kaplan a naklonil se nad taktický displej vedle kapitána.

Delaney pokrčil nos nad pachem kaplanovy neprané kleriky.
Mezi pravověrnými bylo umývání jen občasnou záležitostí, protože zbytečně
vyčerpávalo zdroje. A tak škodlivé chemikálie jako deodoranty byly samozřejmě
zcela mimo diskusi.

„Musejí,“ dumal Delaney. „Pořád jsou ale dost daleko.“ Usmál
se, když se obraz na displeji změnil. „Ha! Teď máme představu o rozsahu
poškození jejich senzorů – právě změnili kurz.“

*

„Připravte se na oddělení. Pět minut,“ rozezněl se
reproduktor.

Roger překvapeně vzhlédl od konverzace se seržantem Jinem.
Korejec byl překvapivě dobře zběhlý v současné pánské módě a poté, co Roger
prošel celou kabinu, aby co nejlépe napodobil chování své matky na zahradní
párty, se nakonec usadil, aby si se seržantem dlouze pohovořil. Lépe než s
fascinující seržantkou Despreauxovou. Něco mu říkalo, že začít se »zajímat« o
jednoho ze svých osobních strážců nebyl za současných okolností právě nejlepší
nápad. Ne že by to za jiné situace byl dobrý nápad, pomyslel si
rozmrzele.

„Měl byste si raději znovu navléct svou zbroj, pane,“ řekl
Jin a zadíval se na měňavou kombinézu, kterou si Roger oblékl. „Potrvá vám to
nejméně stejně dlouho jako svlékání.“

„Rozumím. Promluvíme si později, seržante.“ Roger si na
chůzi přes trámovou přepážku začal pomalu zvykat. Vyskočil na ni, skočil
kupředu a zhoupl se od sloupku ke sloupku.

*
„Exhibicionista,“ zamumlal Julian, když si hodil ruksak na
kolena. Nebyl nijak zvlášť těžký, jelikož si ho podepíral výstrojí, ale popruhy
se po chvíli pronesly.

Probudil ho princův vysílací okruh a dosud se mu nepodařilo
znovu usnout. Uvědomil si, že jeho poznámky na adresu frajerských zvyklostí
byly poněkud hrubé, ale nezdálo se, že by si toho princ povšiml.

„Nemyslím si, že by se předváděl,“ opáčila kousavě
Despreauxová. „Spíš jen spěchal dopředu.“

Julian pozvedl obočí. Protože Despreauxová seděla naproti
němu, měl skvělou příležitost ji popichovat. Kdyby toho nevyužil, naprosto by
pošlapal své nejsvětější principy.

„Á, ty jenom žárlíš, protože má lepší účes než ty.“

Pohlédla stranou, aby letmo zahlédla rychle se převlékajícího
prince.

„Je to pěkné,“ zamumlala, až Julianovi spadla čelist, když
mu konečně svitlo.

„Líbí se ti, že jo? Zapalujou se ti z prince lejtka!“

Hodila hlavou nazpět a zadívala se na velitele druhého
oddílu.

„To je ta nejhloupější věc na světě. Samozřejmě, že ne!“

Julian se chystal utahovat si z ní dál, ale pak si situaci
přebral. Neexistovala možnost, že by Pluk některému ze strážců dovolil, aby se
s kýmkoli z císařské rodiny zapletl. Rozhlédl se okolo, ale zdálo se, že
ostatní vojáci buď spí, nebo mají nasazeny špunty do uší. Jeho předchozí výbuch
naštěstí nikdo nezaslechl, takže se předklonil, jak mu to jen sbalené vybavení
umožňovalo.

„Zcvokla ses, Nimashet?“ sykl. „Za to ti nakopou zadnici!“

„Nic se neděje,“ odvětila stejně tiše, zatímco si pohrávala
se šedým měňavým krytem batohu na svých kolenou. „Vůbec nic.“

„Taky by ani nemělo!“ zašeptal prudce. „Já ti ale nevěřím.“

„Já si s tím už poradím,“ ujistila ho seržantka a opřela se
dozadu. „Nestrachuj se o mě. Jsem už velká holka.“

„Jasně, že jsi. Jasně.“ Potřásl hlavou a také se narovnal. Pěkná
šlamastyka, pomyslel si.

*
Na opačné straně trámové přepážky se Poertenovi podařilo
zamaskovat smích kašlem. Natočil hlavu, jako by napůl spal, a znovu zakašlal. Despreauxová
a princ, pomyslel si. Tož to je, kurňa, sranda!

*
„Co je tady k smíchu, pane?“ otázal se velitel Talcott.
První důstojník se zrovna vrátil z prohlídky lodi s nepříliš dobrými zprávami.
Čtyři z osmi torpédových komor DeGlopperu byly natolik poškozeny, že se
s nimi pro další kolo nedalo počítat, a palba ze zničeného křižníku zasadila
trupu s chromstenovým pancířem hluboké rány. Některé z nich ohrožovaly nabité
zásobníky, a ačkoli laserové fúzní hlavice by při úderu neexplodovaly,
energetické systémy pohonu torpéd ano… a celou loď by vzaly s sebou.

Alespoň že fázový pohon už žádné další poškození neutrpěl.
Popravdě byl v ještě lepší kondici než při předchozím střetnutí, takže měli o
trochu víc gravitace k dobru a víc času na obnovu energie. A i když přišli o
komory, zároveň použili proti prvnímu protivníkovi pouhou necelou polovinu
kompletní zásoby torpéd, takže příští souboj by mohl být téměř vyrovnaný.

Až na výhodu křižníku kroužit okolo nich.

„Ach, jen jsem zrovna myslel na jmenovce naší lodi,“
odpověděl Krasnitsky na jeho otázku s pousmáním. „Přemýšlím, jestli si kdy
řekl: »Proč to, krucinál, vůbec dělám?«“

*
Když se obrovské dveře hangáru otevřely, Roger sledoval
vnější monitory. Jakmile je vlečný paprsek uvolnil, uvítala je dokonalá temnota
vesmíru a raketoplán se vrhl vpřed. Jakmile opustili lodní pole, umělá
gravitace DeGlopperu opadla a oni se rázem ocitli ve stavu beztíže.

„Zapomněl jsem se zeptat, Vaše Výsosti,“ pronesl Pahner
taktně. „Jak se cítíte v mikrogravitaci?“ Opatrně se vyhnul zmínce o omluvě,
kterou O’Caseyová první večer na palubě vysvětlila princovu »indispozici«.

„Trochu hrávám házenou v nula g,“ odvětil princ ledabyle,
když natáčel monitor, aby mohl sledovat, jak loď mizí v dálce za nimi. „Se
stavem beztíže nemám vůbec problém.“ Chvíli se škodolibě usmíval. „Zato Eleanora...“

*

„Umíráááám,“ zaúpěla velitelka štábu, když ji zasáhla další
vlna nevolnosti, a přitiskla si k ústům pytlík pro případ kinetózy.

„Mám tu někde stabilizační injekci,“ řekla Kosuticová s
napůl zlomyslným pousmáním někoho, kdo má nezničitelný žaludek. Dokonce i
zápach zvratků se dal přežít; nebylo to nic, co by neznala.

„Jsem alergická.“ Eleanořin hlas tlumil plastikový pytlík.
Pak se narovnala a pytlík uzavřela. „Ach, božéeee…“

„Ach,“ ozvala se Kosuticová mnohem účastněji. Zavrtěla
hlavou. „Uvědomujete si, že tu strávíme několik dní?“

„Ano,“ přikývla Eleanora zoufale. „To si uvědomuji.
Zapomněla jsem, že raketoplány nemají umělou gravitaci.“

„Obávám se, že nemůžeme ani rotovat,“ doplnila ji vrchní
seržantka. „Máme v plánu dlouhý, pomalý sešup. Nemyslím, že by se dal s rotací
skloubit.“

„Přežiju to… myslím.“ Velitelka štábu náhle pytlík rozevřela
a skryla v něm obličej, „Arggg.“

Kosuticová se opřela v křesle a zavrtěla hlavou.

„Vidím, že tohle bude parádní výlet,“ prohlásila.









Kapitola 13
„Na stupnici od jedné do desíti,“ zamumlal kapitán
Krasnitsky, „dávám téhle výpravě mínus Čtyři sta.“

Zakašlal a potřásl hlavou, aby se zbavil návalu krve, který
kašel vyvolal. Instrukce na skříňce byly celkem jasné. Teď kdyby jen vydržel
dost dlouho na to, aby mohl zadat vstupní kódy.

Nalézt klíče pro toto konkrétní zařízení bylo tvrdé.
Talcott, který jeden vlastnil, byl při cestě ze strojovny rozpůlen. A
samozřejmě třetí měla ve své kombinéze službukonající inženýrka. Cítil se
děsně, když jí ho z kombinézy musel vyříznout, ale neměl na vybranou. Čtvrtý
měl taktický důstojník a navigátor pátý; ty dva bylo relativně snadné sebrat po
útoku na můstek.

K jeho vlastnímu překvapení loď stále jaksi držela
pohromadě. A Svatým se teď, poté, co obdrželi kapitulaci a princův rozkaz
Krasnitskému, aby se vzdal, sbíhaly sliny. Zajetí prince by každého člena
posádky stálo život, dokonce i ve strohé teokracii Svatých.

Zde ve zbrojnici neměl žádný monitor, ale i bez něj věděl,
co se děje. Bylo slyšet, jak se parazitní křižník přilepil k větší lodi a
otřesy znamenaly, že vojáci Svatých násilím otevřeli přechodové komory, aby se
mohli nalodit.

Krucinál. Když mám všech pět klíčů, ale jen jeden aktivátor,
musím nastavit zpoždění. Fajn. To dává smysl.

*
„Kapitáne Delaneyi, tady je poručík Scalucci.“ Caravazský
voják udělal pauzu a rozhlédl se po můstku. „Obsadili jsme můstek, ale nikoho
nezajali. Setkali jsme se s odporem posádky. Takže zatím žádní zajatci. Bojují
tvrdě, někteří v plné zbroji, a nevzdávají se, jak bych předpokládal. Musíme se
ještě vypořádat s princovými strážci.“ Znovu se odmlčel a podruhé se rozhlédl.
„Něco se mi tady nelíbí.“

„Řekněte mu, ať si své názory nechá pro sebe!“ vyštěkl
kaplan Panella. „A ať najde prince!“

Kapitán Delaney se na kaplana zadíval a pak aktivoval
mikrofon na krku.

„Pokračujte v úkolu, poručíku,“ nařídil. „Dejte si pozor na
útoky. Zjevně se vůbec nevzdali, ať už jejich kapitán říkal, co chtěl.“

„Vypadá to tak, pane. Scalucci konec.“

Kapitán se obrátil ke kaplanovi, aby se na něj zpříma podíval.

„Prince najdeme, kaplane. Ale ztratit při tom lidi je
blbost. Přál bych si mít člun, který by tam vojáky odvezl.“ Nešťastný zásah do
hangáru to naneštěstí znemožnil. „Kdyby princ na palubě nebyl, hádám, že by to
byla past!“

„On tam ale je,“ zasyčel kaplan, „neexistuje žádný důvod,
proč by riskovali jeho život hrou na nějaký útok!“ Zatvářil se jako fretka. „I
když pokud mají trochu zdravého rozumu, sami mu podříznou krk, než aby se nám
dostal do rukou. Jen si představte, co bychom mohli udělat se členem císařské
rodiny toho zatraceného »Lidského impéria«!“

„Kapitáne!“ To byl poručík Scalucci. „Hangáry jsou prázdné!
Museli vypustit raketoplány.“

Kapitánovi Svatých se rozšířily zorničky.

„Při znečištění!“ zaklel.

*
„Svatí sledují poslední známý kurz DeGlopperu“ hlásil
Pahner.

„Jak jste na to přišel?“ zeptal se Roger. Z upřeného pohledu
na malou obrazovku ho bolely oči. „Já z toho nic nevyčtu.“

„Vyvolejte si místo toho záznamy,“ poradil mu Pahner.
„Vždycky jsem říkal, že není důvod, abychom nemohli v těchhle pikslách mít
větší obrazovky. Při projektování bylo ale velitelské stanoviště až dodatečný
nápad, a dál už se tím pak nikdo nezabýval a nikdo nic neměnil.“

„Tak to my ano!“ usmál se princ, když do neposlušného
přístroje uhodil. „Hups.“

Zapomněl na sílu pancíře a pomalu vytáhl ruku z díry o
velikosti pěsti v boku pracovního panelu.

Pahner se otočil ve svém křesle a zadal na sekundární
klávesnici na princově stanici několik povelů. Poblikávající monitor přepnul
přehled energetických zdrojů v blízkém okolí na soupis dat.

„Zde máme poslední známou rychlost a pozici DeGlopperu,“ vysvětloval
kapitán. „A zde jeho současnou předpokládanou polohu a rychlost.“ Skrze svůj
implantát vydal příkaz a vyvolal jiný obraz. „A tohle jsou data Svatých.“

„Takže postupují společně s nimi?“ tázal se Roger, jakmile
zachytil zjevnou podobnost v záznamech.

„Ano. Srovnali s DeGlopperem svůj kurz i rychlost. To
znamená, že skočili Krasnitskému na lep.“

Roger přikývl a pokusil se sdílet některé z mariňákových
zadostiučinění, ale šlo mu to ztěžka. Je to zvláštní, pomyslel si. Pahner je
voják stejně jako Krasnitsky a stejně dobře jako Roger ví, že kapitán Flotily a
celá jeho posádka při krytí jejich útěku páchají sebevraždu. Princ jaksi
předpokládal, že to v mariňákovi vyvolá nějaké emoce. Vždycky měl podezření, že
lidé, kteří se rozhodli pro armádní kariéru, musejí být o trochu méně… citliví
než jiní. Pahner si dal s co největším respektem záležet, aby si princ vždy
rychle uvědomil, kdy pošlapal tu či onu křehkou tradici či postup pěchoty. Tak
proč se najednou choval tak odměřeně a chladně při tom, co se dělo, zatímco on
sám cítil, jak se mu žaludek stahuje pocitem viny?

Takhle se věci dít neměly. Lidé by neměli zatracovat své
životy, aby ochránili jeho. Ne, když si ani jeho vlastní rodina, jak se
zdálo, nedokázala tak úplně ujasnit, jestli jim za něco stojí. A když se
stateční strážci a vojáci nabídli položit ve službě život, neměli by z toho
vyzískat něco víc než jen smrt?

Tyto otázky ho silně znepokojovaly, rozhodl se tedy o nich
na chvíli nepřemýšlet a změnil téma.

„Na tom záznamu jsem nepůsobil příliš přesvědčivě,“ prohodil
Roger kysele.

„Myslím, že jste to řekl dokonale, Výsosti,“ usmál se
Pahner. „Svaté to zcela jistě obalamutilo.“

„Hm-hmm,“ uznal Roger ještě kyseleji. Dokud neuslyšel sestříhaný
záznam toho, jak důstojníkům nařizuje vzdát se, který Krasnitsky odeslal na
křižník Svatých, ani si neuvědomil, jak dětský má vlastně hlas. »Vzdejte se se
ctí.« Taková hovadina.

„Fungovalo to, Výsosti.“ Pahnerův hlas citelně ochladl. „A
na tom jediném záleží. Kapitán Krasnitsky je dostal tam, kde je chtěl mít.“

„Pokud ještě zbyl někdo, kdo odpálí nálož.“

„Zbyl,“ řekl Pahner pevně.

„Jak tohle víte? Všichni už můžou být mrtví. A pokud nezbyl
alespoň jeden důstojník, který zná kódy…“

„Vím, Vaše Výsosti.“ V Pahnerově odpovědi nebylo znát
pochybnost. „Jak? Inu, křižník Svatých je pořád na souběžné dráze. Pokud
dostali jediného člena posádky a přinutili jej promluvit, už by nejvyšší
rychlostí pospíchali pryč. Ale nepospíchají, takže plán musí fungovat.“

Bůh vám žehnej, kapitáne, řekl si mariňák pro sebe,
aniž by vnitřním mukám dovolil vyplout na povrch. Když sledoval data, myslel na
muže a na ženy, kteří musejí zemřít. Své jste vykonal, teď vykonáme my své,
aby to za něco stálo. On je sice osina v zadku, ale nějak ho při životě
udržíme.

*
„Nefunguje to,“ řekla si O’Caseyová sama pro sebe.

Vrchní seržantka se odebrala do kabiny pro vojáky, aby je
trochu povzbudila, a civilistku ponechala vlastnímu osudu. Byla to ironie.
Eleanora cítila, že ona sama by potřebovala povzbudit. Samozřejmě, že vrchní
seržantka už musela mít dost toho zápachu, což by jednoduše vysvětlilo její
volbu, čí morálku povzbudit.

Aby přestala myslet na svou situaci, začala si O’Caseyová
procházet plán. Pokud se tomu tak dalo vůbec říkat. Od okamžiku, kdy zachytili
druhý křižník, neměli čas rozvážit, uspořádat a soustředit se na něco, čemu by
Eleanora O’Caseyová dokázala říkat »plán«. Všechno to bylo jen jedna šílená
improvizace za druhou, takže si byla docela jistá, že přitom přehlédli něco
velmi podstatného. A ta jistota jí zůstávala, nicméně dosud neměla vůbec čas
zastavit se a popřemýšlet o tom. Zrovna teď se ale cítila tak špatně a grogy,
že by její mozek byl jen stěží schopen kritické analýzy.

Naneštěstí to byl jediný mozek, který vlastnila, a i přes
jeho protesty nyní trvala na tom, aby se tímto problémem začal zabývat.

Naložili zboží na výměnu. Navrhovala přidat i čisté kovy,
ale Pahner to zamítl. Kapitán se nedomníval, že by kovy stály za to, aby
zabíraly místo zásobám, a kromě toho většina dostupných materiálů zahrnovala
vyspělé sloučeniny, které by místní kováři na mardukanské technologické úrovni
zpracovat nedokázali. A materiál, který nebylo možno místním podmínkám
přizpůsobit, jak Pahner podotkl, by byl zbytečný.

Na lodi se stejně nenacházelo příliš mnoho »drahých« kovů
nebo drahokamů. V některých elektronických kontaktech se stále užívala špetka
zlata, ale neexistoval způsob, jak je z nich extrahovat. Kapitán Pahner
nelítostně vymezil malý prostor osobním šperkům, ale zde rovněž nešlo o nic
podstatného. Přinejmenším mohly být pro barbarské společnosti přitažlivé, i
když podle standardů Lidského impéria šlo o pouhou bižuterii. Pochybovala, že
by někdo na Marduku někdy slyšel o umělých drahokamech!

Ale i kdyby předpokládali, že si Mardukané budou podobných
věcí cenit stejně jako lidská společenství podobné úrovně, neměli jich stejně
dostatek, aby uspokojili jejich poptávku. Zboží na výměnu se mělo vyplatit
spíše z dlouhodobého hlediska, jenže Eleanora měla pořád ten pocit, že jí cosi
uniká. Cosi důležitého. Vadilo jí, že měla k dispozici tak nedocenitelné
vědomosti o starých kulturách a…

Vědomosti.

*
Náčelník Tom Bann procházel výpočty už popatnácté. Bude to
těsné, mnohem těsnější než by se mu líbilo. Pokud by vše proběhlo dokonale,
zůstane jim po přistání méně než tisíc kilo vodíku. Pozemské kryse by to mohlo
přijít jako hodně, pilotovi však bylo jasné, že to vzhledem ke vzdálenosti,
kterou měli překonat, nebylo nic. Jakákoli odchylka od přesnosti výpočtu a…

Hleděl na monitor a vrtěl hlavou. Byl pilotem »Pluku«, ne
jedním z pilotů raketoplánu přidělených na DeGlopper, ale stále ho
taková oběť ještě bolela. Všichni patřili k Flotile, ať už k pěchotě nebo
letectvu, a Krasnitsky rozhodně zvolil to nejčistší řešení. Znovu zavrtěl hlavou
a pohlédl na čísla. Bude to k naštvání, pokud by to celé bylo na nic.

„Haló? Pilote?“ Hlas ve sluchátkách nejprve nepoznával, pak
si ale uvědomil, že jde o velitelku princova štábu.

„Ano, madam? Tady náčelník Bann.“ Zajímalo ho, co asi ta
ženská v tuhle dobu potřebuje. Během »tryzny za mrtvé« by to raději mělo být
něco podstatného.

„Máme stále ještě přístup k lodním počítačům?“

Bann se zamyslel nad veškerými potížemi spjatými s tou
žádostí a nevěděl, kde začít.

„Madam, nemyslím si…“

„Je to důležité, náčelníku.“ Hlas ve sluchátkách zněl pevně.
„Dokonce životně.“

„Co potřebujete?“ zeptal se ostražitě.

„V mé osobní databázi je kopie Galaktické encyklopedie. Nevím
proč jsme si ji nevzali s sebou, to opravdu nevím.“

„Ale…“ vypravil ze sebe Bann, přemýšleje o problému spojení
s lodí. I kdyby stále fungovaly antény, musel by použít spojovací laser a se
Svatými přichycenými k trupu rostla pravděpodobnost, že ho nepřítel zachytí,
čímž by byla prozrazena poloha raketoplánu.

„Vím, že o Marduku v ní stěží něco najdeme,“ dodala
O’Caseyová rychle, jelikož částečně předjímala jeho námitku, „ale jsou v ní
data o starších kulturách a technologiích. Jak vyrobit pušky, jak upravit
železo a ocel…“

„Ach.“ Náčelník v přilbě kývl. „Skvělý postřeh. Ale pokud se
s lodí pokusím spojit, mohou nás odhalit. A pak co?“

„Ach.“ Tentokrát byla řada na O’Caseyové, aby se zamyslela.
„Musíme to risknout,“ rozhodla po chvilce pevným hlasem. „Expedice může na
těchto datech stát nebo padat.“

Když Bann aktivoval laserové systémy, zamyslel se nad tím.
Chápal její argumenty. Mohlo jít o životně důležitá data a zcela jistě neměli
dostatek času si s tím nápadem pohrávat. Pokud by se pokusil nalézt kapitána
Pahnera v maskovaném raketoplánu, aby požádal o povolení, DeGlopper by
téměř jistě zmizel, než by čehokoli dosáhli. To znamenalo, že on musí
rozhodnout, zda stojí za to ohrozit celou misi kvůli získání potenciálně
zbytečných dat. V globálu, rozhodl se, to za to stojí.

*
„Komunikační laser!“ Poručík u řízení lodní obrany se
obrátil ke svému nadřízenému. „Zdá se, že k imperiální útočné lodi vysílá
požadavek na transfer dat. Z polohy… dva dva tři na nula nula devět!“

„Raketoplány,“ pronesl Delaney. „To jsou ty raketoplány.
Pokoušejí se odplížit k planetě.“

„Jsme příliš daleko,“ poznamenal kaplan. „Sám jste to řekl.
Nemohou zbrzdit a navádět se na vstup do atmosféry. A i kdyby mohli, pořád
budeme moci planetu kontrolovat.“

„Pravda,“ přikývl Delaney. „Mohli by se ale na čas na
povrchu ukrýt.“

„Dokud je neodhalí transportér,“ kontroval odmítavě Panella.
„Museli by být šílení, aby mířili k povrchu. Kromě toho je stále dokážeme
vysledovat a zachytili bychom je krátce poté, co by začali zpomalovat.“

„Možná,“ zapochyboval kapitán. „Ale tyhle raketoplány
používají trysky s vodíkovou reakcí, kterou je nad jednu světelnou minutu těžké
zachytit.“ Podrbal se ve vousech a chvíli o tom uvažoval. „Pořád máte pravdu.
Museli čekat, že je odhalíme.“

Znovu se na okamžik zamyslel, pak se mu oči doširoka
rozevřely.

„Pokud ovšem nepočítají s tím, že tady nebudeme, abychom je
zachytili!“ Otočil se k osádce můstku. „Oddělte se od lodi! Okamžitě!“

*

„Stáhnout co?“ položila O’Caseyová otázku prázdné kabině.
„Cože? Co, co? No tak, stahuj!“ křikla.

Náčelník Bann měl sice jisté velké potíže s nalezením
připojení, ale Eleanora byla teď už uvnitř a čekala, až bude poslední spojení
dokončeno. Jakmile se obrazovka konečně rozzářila, vyslala skrz svůj implantát
povel.

„Hledej »přežití«,“ šeptala, když sledovala, jak se objevují
výsledky jejího vyhledávání. „Jeď dolů, jeď dolů, »nepřátelská flora a fauna«,
stahuj, »lékařství«, stahuj. Hledej »paliva, raketoplány«

 Dolů. »Pomůcky«, stahuj. Hledej »vojenství, primitivní«.
Upřesni »hákovnice«. Dolů, dolů.“ Bez mrknutí sledovala diagram. Komunikační
laser byl systém s nevelkou šířkou pásma a první stahování dat o nepřátelské
fauně a floře nebylo dosud u konce. Sykla a zavrtěla hlavou, když se objevila
zpráva o chybě. „Čtyři tisíce tři sta osmdesát tři odstavců. Hergot.“ Na
tohle nemáme čas.

„Upřesni… »generálové«. Upřesni »největší«.“ Prošla výsledky.
I přes svůj doktorát z historie rozpoznala z hlavy pouze jediné jméno. Mnohem
víc než vojenské zbraně ji zajímaly vývoje společností a hákovnice pro ni byly
vzdálené stejně jako starověký Řím a jeho proslulé legie. Jedno jméno však
spadalo jak do armády, tak ke společenskému vývoji.

„Stáhni, »Adolf, Gustav«.“

*
„Kruci,“ zaklel Pahner.

Roger, mnohem spokojenější současnou informovaností,
přikývl. „Přerušení.“

„Ano,“ odpověděl kapitán klidným hlasem, zatímco hleděl na
prostá písmena PS, která nahradila přísun dat z DeGlopperu. Přerušený
signál. Něco jako… pohotovostní akronym. Nespustil z písmen oči. Vzápětí
zmizela i senzorická data o křižníku Svatých.

„Ach,“ vydechl a Roger znovu přikývl.

„Tak,“ promluvil princ po chvilce, aby uvolnil atmosféru,
„alespoň je dostali.“

Aniž by se otočil, ucítil, jak nálada v kabině poklesla, a
znovu spílal sám sobě, že nedržel jazyk za zuby. Došlo mu, že ohledně
kapitánova nedostatku citu se zmýlil.

„Ano, předpokládám, že dostali. Vaše Výsosti,“ pronesl
Pahner přímo.

*
„Kruci!“ vykřikla Eleanora a udeřila pěstí o panel.
Přenos se v polovině přerušil a jí se dostalo pouze části souboru o švédském
králi Gustavu Adolfovi.

Když do souboru vstoupila, pátrala po dalších datech a
shledala, že je tu ohromné množství informací. Pěchota by mohla využít data o
pokročilé metalurgii, agrikultuře, zavlažování a technice. O chemii, biologii a
fyzice. Celou dobu tam vězela a čekala na stažení do záznamníků či implantátů.
Mohli všechno převést do implantátů a získat chodící encyklopedii!

Jenom kdyby si na to zavčas vzpomněla.

„Co se děje?“ zeptala se vrchní seržantka Kosuticová, když
se vracela do kabiny. „Ach. DeGlopper je pryč. Ale dostal Svaté.“

„Ne, ne, ne. To není ono!“ naříkala O’Caseyová a znovu
uhodila do pultu. „Když jste odešla, uvědomila jsem si, že mám v rukou celý
vesmír. Měla jsem ve svém osobním systému kopii Galaktické encyklopedie. Málokdy
jsem ji používala, protože poskytovala jen okrajové informace. Bylo v ní ale
všechno možné, co jsme mohli postahovat, kdybychom si na to vzpomněli zavčas.
Začala jsem přetahovat soubory, ale signál se přerušil.“

„Ach? Získala jste něco?“

„Jistě,“ potvrdila O’Caseyová, když si data vyvolala.
„Myslím, že mám nejpodstatnější materiál. Přežití a nepřátelská prostředí,
první pomoc, něco o šetření paliva raketoplánu a začátek pojednání o pozemském
generálovi z doby, kdy se užívaly hákovnice.“ Zamračila se a zadívala se na
soubory. „Ten o palivech raketoplánů mi přijde nějak krátký.“

Kosuticová měla co dělat, aby se neusmála, když akademička
data o palivu vyvolala.

„Eh. Podle tohoto může být nouzové palivo vyrobeno za
použití elektrolýzy vody a…“

„A v raketoplánu máme zařízení, které to dokáže,“ přerušila
ji Kosuticová. „Získává energii ze solárních článků… a trvá asi čtyři roky, než
se nádrže člunu naplní.“

„Přesně.“ O’Caseyová se odvrátila od monitoru. „Vy jste o
tom věděla?“

„Jo,“ připustila Kosuticová. Stále se pokoušela zakrýt
pobavení. „Než se kdokoli přidá k Pluku, projde pekelným kurzem, který zahrnuje
i techniky pro přežití. Instruktorem pro přežití je vlastně kapitán Pahner.“

„Och,“ podivila se O’Caseyová. „Kruci.“

„Nedělejte si z toho hlavu,“ poradila jí Kosuticová a
tentokrát si dovolila, aby jí uniklo pousmání. „Imperiální světy zahrnují velké
množství technologických úrovní a pěchota vybírá téměř ze všech. Překvapí vás,
co všechno vojáci dokážou. Pokud bude třeba něco udělat, většinou se najde
některý pěšák, který to dokáže. Však uvidíte.“

„Doufám, že máte pravdu.“

„Věřte mi. Drezíruji pěchotu už skoro čtyřicet standardních
let a stále mě ještě dokáže občas překvapit.“

„V tom případě si tu asi sedneme a počkáme na přistání,“
řekla O’Caseyová kysele.

„Přesně tak,“ souhlasila Kosuticová. „Hrajete karty?“
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„Ach jo.“

Pahner stiskl ovládání monitoru, ale obraz se nijak nezlepšil.
Ne že by bylo něco v nepořádku s jejich senzory či výstupními daty.

Poslední tři dny se raketoplány pohybovaly po parabole, aby
se dostaly na odvrácenou stranu planety. Přístav se nacházel na malém
kontinentě nebo velkém ostrově (podle toho, jak jste se na věc dívali) a jejich
letový plán počítal s tím, že přistanou přesně na opačné straně místního
oceánu. Tím se dostanou do vzdálenosti tisíce kilometrů od svého cíle.
Předpokládalo se, že Mardukané jsou schopni plavby po mořích, tudíž se většina
cesty uskuteční na palubě lodi. Museli si pouze najmout loď či lodě, které by
je přepravily.

Byl to, jak Pahner skromně připustil, elegantní a jasný
plán. Jediný skutečný háček vězel v dostatečném doletu raketoplánů. Start v
kosmu, který je měl navést na přímý kurz k planetě, spolykal tolik paliva, že
jim zbytek stěží postačí na dokončení přibližovacího manévru a na přistání.

Naneštěstí se však na orbitě nad přístavem nacházela loď.

Měla vypnuté motory, jinak by ji DeGlopper zachytil,
šlo však zřejmě o transportér parazitních křižníků. A ať patřil komukoli, v
této pozici by byl schopen zachytit a zaměřit vstup raketoplánů do atmosféry,
tedy pokud by nepřistály na odvrácené straně planety.

Dobrou zprávou bylo, že druhý křižník Svatých zřejmě útěk
raketoplánů nezaznamenal, nebo to alespoň nestihl v čase, kdy mohl uvědomit
transportér. Pokud ano, mateřská loď by se přesunula, aby mohla sledovat tu
část planety, kterou senzory v přístavu nemohly zachytit, a raketoplány by jim
neproklouzly. Špatnou zprávou byla pouhá přítomnost transportéru a objížďka,
kterou jim způsobil a která jejich bídné cestě přidala několik desítek tisíc
kilometrů navíc.

A pro takové přistání jim nezbývá dostatek paliva.

„Tak tohle je zlé,“ pronesl Roger, který hleděl kapitánovi
přes rameno. „Velice zlé.“

„Ano, Vaše Výsosti,“ potvrdil Pahner umírněně. „To je.“

Strávil s princem v jedné místnosti tři dny a ani jeden z
nich nebyl právě v té nejlepší náladě.

„Co uděláme?“ otázal se Roger a hlas mu zase bázlivě
zapištěl.

Pahner byl okamžité odpovědi ušetřen zapípáním komunikátoru.
Podařilo se mu neprojevit při vyrušení úlevu, zatímco tiskl tlačítko, aby mohl
odpovědět. Místo přímé odpovědi však přepnul systém do holografického modu a
trpělivě vyčkával. Netrvalo to dlouho a on se musel nad sérií hologramů, které
vyplnily kabinu, pousmát.

„Předpokládám, že jste si našeho kamaráda povšimli,“
prohodil suše, když se jeho obecenstvo, všichni tři poručíci, čtyři piloti,
vrchní seržantka Kosuticová a Eleanora O’Caseyová, konečně připojilo.

„To ano,“ potvrdil náčelník Bann. „Plánované místo přistání,
stejně jako dráha jedna a dvě.“

„Měli jsme mít plán i na tohle!“ křikl náčelník Dobrescu.
Pilot čtvrtého raketoplánu se zadíval na Pahnera, jako by to všechno byla jeho
chyba. Což částečně byla.

„To je pravda,“ ozval se Bann, „faktem ale je, že jsme nikdy
neměli dostatek paliva na konvenční přistání s pohonem bez ohledu na to, kde
bychom přistávali. Potřebovali jsme atmosférické zbrzdění i v tom prvním
případě.“

„Který je teď, kvůli tomu zatracenému transportéru tam venku,
naprosto mimo hru,“ dodal Pahner. Uvědomil si, že to skoro jistě byla ta
nejzbytečnější poznámka, jakou kdy pronesl, ale přinutil se pokračovat i s
tímto nepřijatelným výsledkem. „Namísto toho budeme muset přistát ve
vnitrozemí.“

„To nemůžeme,“ řekl Dobrescu. „Nemůžete s tímhle přistát v
džungli bez pohonu!“

„A co ta bílá místa?“ optal se Roger a Pahner se společně se
všemi hologramy po něm podívali, aby uviděli, jak horečnatě studuje neúplnou
mapu. Plán na příručním počítači byl vytvořen na základě vesmírných pozorování
a nenabízel vůbec žádný detail, ale určité charakteristiky z něj vystupovaly, a
tak se obrazu dotkl ještě jednou.

„Nevím, co vůbec znamenají,“ odvětil Pahner. Vzal si
záznamník a zamyšleně si prohlížel nepravidelně zvrásněná místa v horské
oblasti na straně planety odvrácené od přístavu. „Ať je to, co je to, nejsou to
umělé stavby. Na to jsou příliš velké.“

Chystal se říct, že by jim nepomohly, ale pak se zarazil.
Nebyla to džungle ani voda nebo hora, tedy obvykle to jediné, co tato planeta
nabízela. Tak co to bylo?

Teď už i ostatní studovali své záznamníky.

„Myslím si…“ začal poručík Gulyas. Pak se zarazil.

„Co si myslíte?“ otázal se ho náčelník Bann, který byl
bílými místy rovněž zaujat.

„Jsou dvě možnosti,“ vysvětloval Gulyas. „Nedokážu určit,
jestli jsou nad nebo pod hladinou moře, ale pokud jsou dostatečně nízko, myslím,
že by to mohla být vyschlá jezera.“

„Vyschlá jezera ve světě džunglí,“ odfrkl si Dobrescu. „To
je štěstí. A samo se to nabízí. Ale pokud k nim zamíříme a nebudou to vyschlá
jezera, je po nás.“

„Inu,“ podotkl Bann, „planeta je rozlehlé místo, náčelníku.
Většinou se někde nějaká vyschlá jezera najdou, a je po nás, ať už nás
spatří transportér, nebo narazíme do hory. Klidně můžeme ta vyschlá jezera
zkusit a doufat.“

„Souhlasím s poručíkem Gulyasem,“ řekl Roger. „Proto jsem na
ně také poukázal. Vypadá to jako ten druh zvrásněných horských masivů, kde
byste je očekávali. Jezera obklopily hory a odřízly je od zdrojů tekoucí vody.
Pak po nich zbyly vyschlé pláně.“ Prohlédl si zbytek mapy. „A tady jsou další,
blíž k přístavu. Vidíte? Nejsou jen zde.“

„Ale zbytek planety představují bažiny, Vaše Výsosti,“
podotkl Dobrescu. „K vyschlým jezerům potřebujete pouštní krajinu. Ale proč by
se poušť nacházela výhradně tam?“

„Řekl bych, že celý horský hřeben je pravděpodobně
vyprahlý,“ ozval se Pahner. „Barva povrchu je hnědá, nikoli zelená. A existují
tu i jiné suché oblasti. Je jich jen pár a jsou od sebe vzdálené. Takže je
vysoce pravděpodobné, že to jsou skutečně vyschlá jezera.“

Hleděl na záznamník o chvíli déle, pak jej odložil a zadíval
se na piloty.

„Ať už jsme jednotní či ne, možnost, že to jsou vyschlá
jezera je naší jedinou cestou odtud. Takže začněte s přepočty pro delší zážeh
ke zpomalení a k ostrému sestupu na opačnou stranu planety a přistání naslepo.“

Dobrescu otevřel ústa, aby zaprotestoval, ale Pahner jej
zarazil pozvednutím ruky.

„Pokud neexistuje jiná možnost, provedeme to. Máte snad
nějakou alternativu?“

„Ne, pane,“ odpověděl Dobrescu po delší chvíli. „Ale, se vší
úctou, nelíbí se mi riskovat život Jeho Výsosti na základě odhadů.“

„Ani mně ne. Ale je to přesně to, co uděláme. A dobrou
zprávou je, že budeme riskovat své životy společně s ním. Takže pokud to
nevyjde, nikdo z nás nebude muset Jejímu Veličenstvu nic vysvětlovat.“

*
Jakmile nastal stav beztíže a pravděpodobnost sestřelení
křižníkem pominula, vojáci se vznášeli po kabině, polehávali v sítích pro
nízkou gravitaci a odpočívali. Tři dny v raketoplánu, aniž by museli kromě
spánku cokoli dělat, byly pro zkušenější mariňáky představou nebe. Když se ale
blížili k planetě a chystali se k přistání, upevnili sítě a volné věci,
připásali se a nasadili ve tvářích služební výrazy. Byla to hezká mezihra a
každý se cítil skvěle odpočatý.

Samozřejmě se vyskytlo pár drobných problémů, se kterými se
museli vypořádat.

„Zadrž na chvilku,“ řekl Julian, když raketoplán začal
pronikat nejsvrchnější vrstvou atmosféry. „Chceš mi tím říct, že oni si jen
myslí, že by tam mohlo být místo pro přistání?“

„Víceméně,“ usmála se Despreauxová. „Vypadá to, že tam je,
jak ale víš, nemáme zrovna nejlepší mapy v galaxii.“

„Tak to je fakt dobrý,“ zhodnotil to Julian a nasadil
si přilbu, zatímco se výsadkový raketoplán začal otřásat.

„Cože to je?“ Despreauxová zvedla ruku k uchu a zároveň
sáhla po své vlastní přilbě. „Promiň, přeslechla jsem tě.“

„Říkal jsem,“ aktivoval Julian svůj vnitřní okruh,
aby s ní mohl mluvit, „že je to fakt kurevsky dobrý!“

„A co máš za problém?“ Despreauxová si urovnala přilbu a
zapnula vlastní vysílačku. „Prostě jen další den u pěchoty.“

„Proto jsem se namáhal dostat se k Pluku, abych se
takovýmhle sračkám vyhnul,“ nadával Julian. Když raketoplán znovu nadskočil,
zavrtěl se, aby se víc zabořil do nastavitelného kokonu. „Pokud bych si
přál svinský seskoky na nepřátelských planetách pod debilním velením, mohl bych
zůstat u šestý flotily.“

Despreauxová se zasmála.

„Při Diovi, to je síla! Tys byl u šestý?“

„Jo, pod admirálem Helmutem, Temným pánem ze Šestky.“
Zavrtěl hlavou nad tou vzpomínkou. „To byla osobnost. Zabil by tě, jen by se na
tebe podíval.“

Despreauxová se usmála a převrátila oči, když se raketoplán
znovu zachvěl. „Bude se ti to líbit.“

„To určitě!“ zakřičel Julian, když kabinu naplnil rachot
vstupu do atmosféry a dále narůstal. Chvíli hýbal jazykem, jako by mu uvízl
mezi zuby kousek jídla, pak se kolem sebe škádlivě rozhlédl.

„Je to jen můj pocit, nebo se přibližujeme trochu rychleji
než obvykle?“

*
„Klesáme příliš prudce!“ křičel Bann a natáhl ruku
připraven převzít automatický systém vstupu do atmosféry, kdyby počítač
zkolaboval.

„Udržujte kurz,“ řekl s klidem Dobrescu. „Dostali jsme se do
turbulence. Trochu to hází, ale jinak nic.“

„Jsme mimo parametry!“ odsekl Bann. Zdálo se, jako by se
raketoplán čtyři rozpadal a pro manévr už nezbývalo palivo. Jediné, co mohl pilot
dělat, bylo držet se a doufat, že zůstane pohromadě. „Hlásí mi tu přehřátí
povrchu a napětí na křídlech!“

„Překročili jsme manuální hodnoty,“ připustil Dobrescu, když
mu implantát před očima přehrál řadu čísel. Všechny systémy svítily žlutě, ale
během výcviku i v boji prošel dvěma tisíci sestupy a mnohem lépe odhadoval
skutečnost oproti specifikovaným možnostem náročných sestupů raketoplánů
napsaných v manuálu nějakým ouřadou. „Počítači se to nelíbí, ale hodnoty jsou
optimální. Vydržíme.“

„To je bláznovství!“

„Hele, byls to ty, kdo říkal: »hurá k vyschlým jezerům«!“
zasmál se škodolibě Dobrescu. Pak pokrčil rameny. „Chtěl bys být snad raději
zkušebním cílem pro ten transportér?“ zeptal se uhlazeněji. Žádná odpověď. „Tak
drž hubu a vydrž.“

*
Raketoplány se nad východním oceánem mihly rychlostí pětkrát
převyšující rychlost zvuku a dunění jejich průletu vyvolalo silné vlny. Jejich
rychlost nadále klesala. Vnější bariéra horského hřebenu se tyčila přímo před
nimi. Vysocí obři, kteří oblast za sebou přeměnili ve vyprahlou poušť. Vysunuli
křídla a pokoušeli se udržet dostatečnou rychlost a výšku, aby doletěli k
drobným bodům svých možných přistávacích míst. Obličeje pilotů se napjaly a
zachmuřily.

Čluny byly těžce naložené. Ačkoli měli natažená křídla kvůli
maximálnímu vztlaku, největším nebezpečím byl pro ně prostý pád z oblohy.
Museli si udržet výšku, aby překonali vysoké hřebeny, a těsně propočítanou
letovou dráhu k pravděpodobným místům přistání. Konečný sestup však měl být
prudký a choulostivý.

Raketoplán čtyři minul poslední hřeben o necelých devět
metrů a náčelník Bann zavýskl.

„Juhů! To bych řekl, že je to vyschlé jezero, kdybych nějaké
kdy viděl!“

Zářivě bílé solné podloží odráželo jako zrcadlo silný svit
slunce třídy G-9. Průzory na přilbách pilotů se automaticky zatemnily a jejich
oči těkaly tam a zpátky po svítících datech z přístrojů, které se jim promítaly
na vnitřní stranu přileb.

Nebezpečí přistávání na solných jezerech byla stará jako
létání samo. Ploché, bílé prostory z nich dělaly ideální letiště, až na jeden
detail: perspektivu. Jelikož tu nic nenaznačovalo hloubku, pilot manévrující
vizuálně nebyl schopen odhadnout, zda přistane nebo jen vyryje velkou, ohavnou
brázdu. Odpověd samozřejmě poskytly technologie. Piloti raketoplánů, uvěznění v
helmách jako želvy, vypínali všechno s výjimkou svých přístrojů. Radar a lidar
měřily rychlost větru, rychlost nad povrchem, úhel letu a myriády dalších
proměnných, které stály mezi přistáním a ohnivou koulí, a správně je
vyhodnocovaly. Nicméně každý pilot neustával v monitorování svých systémů a
doufal, že žádní další démoni odněkud nevystrčí na poslední chvíli hlavy a
nezabrání jejich triumfu.

Náčelník Dobrescu zkontroloval přístroje, na svém čelním
displeji prostudoval počítačem vypočtenou sestupovou dráhu a zavrtěl hlavou.
Skutečně to už skoro zvládli. Když zpozorovali transportér Svatých, jakéhokoli
tajného přistání by se vzdal. Teď se zdálo, že to celá jednotka zvládne na
povrch bez pohromy.

Pak začne ta těžší část.
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Julian uvolnil těsnění své přilby, nadechl se vzduchu a
zašklebil se. Okolní teplota přebila zbytkový chlad klimatizace skafandru.
„Ježíši, tady je vedro!“

Pot, který mu na kůži ihned vyskočil, se stejně rychle
vypařil. Sálání solných ploch v kombinaci s lehkým, suchým vánkem vyhnalo
teplotu přinejmenším na čtyřicet devět stupňů Standardu – přes sto dvacet
stupňů zastaralé Fahrenheitovy stupnice, stále užívané na několika
zpátečnických planetách.

„Paráda. To teda bude pařba.“

Krátce se suše zasmál. Svobodník Russellová si vedle něj
přehodila do podpaží granátomet a sejmula si vlastní přilbu. „Ehh! Je tu
jako v peci!“

Kromě čtyř raketoplánů, rozesetých do vzdálenosti přes jeden
kilometr po sálající opuštěné soli, a vzdálených hor, tu nebylo k vidění vůbec
nic. Julianův tým, jediný oblečený do zbroje, se vylodil jako první. Deset
pěšáků se skenery nastavenými na maximum se rozdělilo, ale jen stěží
zaznamenalo byť jen drobné mikroorganismy. Sůl byla mrtvá jako povrch Měsíce.
Mrtvější než některé měsíce.

Julian vyslal povel svému implantátu a přepnul na
velitelskou frekvenci celé roty.

„Kapitáne Pahnere, můj tým nezaznamenal žádnou známku
nepřátelských živočichů, rostlin či vyšších životních forem. Oblast se zdá být
čistá.“

„Rozumím.“ Kapitánův tón hlasu byl suchý jako vítr na
Julianově tváři. „A to je, hádám, důvod, proč jste si sundal přilbu.“

Seržant si vyboulil jazykem tvář a na okamžik přemýšlel.

„Jen se pokoušíme využít všech dostupných senzorů, pane.
Někdy lze pach najít tam, kde nic jiného není.“

„Pravda,“ prohlásil kapitán mírně. „Teď si ji zase nasaďte a
zajistěte perimetr. Přijdu vám s trojkou pomoci. Jakmile skončíte, vraťte se do
centra jako záloha.“

„Rozumím, pane.“

„Pahner konec.“

*
„Zgurvená práca.“

Poertena položil bednu s granáty na hromadu, setřel si z
čela pot a rozhlédl se kolem. Mluvil tiše, ale Despreauxová jej zaslechla, a
když položku odškrtla ze seznamu, odfrkla si. I přes veškeré horko vypadala
klidně, jako by stála ve sněhu.

„Žádný strach,“ řekla. „S vykládáním jsme už téměř hotoví.
Pak začne zábava.“

Poertena nasadil zmatený, dovnitř orientovaný pohled typický
pro někoho, kdo komunikuje se svým implantátem.

„Kur… sme už tu celé hodiny!“ Zadíval se k horizontu, kde
slunce stálo stále vysoko. „Kdy tu zapadá slunko?“

„Jsou tu dlouhé dny, Poerteno,“ pronesla Despreauxová s
chladným úsměvem. „Třicet šest hodin. Do soumraku zbývá necelých šest.“

„Kurňa,“ zašeptal Poertena. „Todle je na hovno.“

*
„A víš, co je fakt na hovno?“ tázal se svobodník Lipinski
vesmíru obecně, když na ruksak připevňoval velký čtverec solárního filmu. Každý
v rotě jeden dostal. Kombinovaná ploška byla navržena tak, aby zčásti nabíjela
silné supravodivé kondenzátory, které poháněly příruční techniku. Zatímco
projektilovým zbraním roty, plazmovým puškám a posílené výstroji by shromážděná
energie nikdy nestačila, komunikátory a senzory udrží nabité.

„Co?“ zeptala se desátník Eijkenová.

Granátnice z týmu Bravo sebou trhla, když si přes rameno
přehodila pás se zásobníky. Pokud nebyly zásobníky seřazeny dokonale, granáty
mívaly tendenci se zasekávat a to bylo něco, po čem opravdu netoužila. Měli
před sebou dlouhou cestu velmi špatným prostředím. To bylo evidentní už teď.

Rota vše vyložila a po zbytek dne dělala přípravy, které se
protáhly dlouho do noci. Jakmile slunce zapadlo, teplota klesla a kolem místní
půlnoci se držela hodně pod bodem mrazu. Dokonce i pod svými maskovacími
pokrývkami strávili dlouhou a mizernou noc a spousta vojáků přemýšlela, proč se
vůbec k Pluku přidali. Jedním z důvodů bylo jistě čestné postavení, ale kromě
toho i příslib, že nebudou muset dělat takové věci jako choulit se pod tenkou
přikrývkou v teplotách pod nulou na povrchu tvrdém jako přistávací rampa
meziplanetárního transportéru.

Vstávali ještě před úsvitem. Nakládali batohy a vaky,
náhradní vybavení vršili na nosítka a vůbec se připravovali na odchod. Jakmile
slunce vyšlo, chlad se vytratil, zato začala rychle narůstat teplota. To
vyvolalo řadu nadávek bez ohledu na to, jakou prestiž vojáci měli.

„Co je fakt na hovno,“ odpověděl Lipinski, „že se taháme se
všema jeho věcma.“

Opatrně bradou naznačil směr k princi. Eijkenová pokrčila
rameny.

„Není jich moc, když jsou rozdělený po celý rotě. Kruci,
sloužila jsem v jednotkách, kde veliteli musel jeho poskok nosit celou
výstroj.“

„Jasně,“ souhlasil Lipinski tiše, „ale nejsou to zrovna
dobří společníci, že?“

Eijkenová otevřela ústa, aby odpověděla, ale zarazila se. Od
skupinky velitelů se oddělila Despreauxová a zamířila jejich směrem.

„Nástup,“ řekla místo toho Eijkenová a spolu s Lipinským
přiklusala k seržantce, která své roztroušené jednotce dala znamení, aby se
shromáždila. Despreauxová vyčkala, dokud se nedostavili všichni, a pak
odklopila vršek svého vodního vaku.

„Čas napití.“

Vodní vaky byly součástí bojové výstroje kamuflážního
obleku: nastavitelný plastický vak zapuštěný do zádové části pod ruksakem. Mohl
pojmout šest litrů vody a měl malý, výkonný chladič poháněný mechanickým
zpětnovazebním systémem. Dokud se voják pohyboval, chladič pracoval. Nevyráběl
ledovou vodu, ale to, co produkoval, mělo teplotu přinejmenším o několik stupňů
nižší než okolí a docela to osvěžilo.

„Eh, já si musím donést svoji,“ řekl Lipinski.

Seržantka Despreauxová vyčkala, dokud si svobodník a vojín z
týmu Bravo nenasadili svou bojovou výstroj a ostatní si nezavdali ze svých
vaků. Jakmile byli zase všichni pohromadě, lehce mávla kolem sebe.

„Příště, až někoho načapám bez výstroje,“ oznámila a
výmluvně pohlédla směrem k plochému vaku jednoho ze střelců, „nebo s prázdným
vodním vakem, nahlásím ho. Vaši nanité vám sice umožní jít dokonce i při dehydrataci,
ale jen po určitou mez.“

Znovu se rozhlédla po svém týmu a pak pokrčila ramenem, přes
nějž měla přehozenou pušku.

„A taky nahlásím toho, koho uvidím beze zbraně. O téhle
planetě nevíme vůbec nic. A dokud se to nedozvíme, považujeme ji za všech
okolností za nepřátelskou. Je to jasné?“

Vyslechla si jednohlasný souhlas a pak přikývla.

„Než vyrazíme, kapitán se chystá pronést krátkou řeč.
Seřaďte se do svých týmů a vezměte svůj náklad. Do odchodu nám zbývá patnáct
minut. Chci zejména, abyste dopili zásoby ve svých vacích a pak je znovu
naplnili z nádrží v raketoplánech. Chci vás mít při odchodu svěží. Ještě jednou
se po všech rozhlédla. „Tak ať už je to hotové. Pití?“

„Vodu,“ odvětila jednotka víceméně unisono a s několika
pousmáními.

„Kdy?“

„Vždycky.“

„Kolik?“

„Hodně.“

„A nosit…?“

„Svou zbraň.“

„Kdy?“

„Neustále.“

„Výtečně,“ pochválila je se zářivým úsměvem. „Děláte své
velitelce čest.“ Mrkla na ně a vrátila se zpět za vrchní seržantkou
Kosuticovou.

*
Kosuticová vyčkala, než se důstojníci roty shromáždí, a pak
pozvedla obočí. „Takže?“

„Jak jste říkala,“ odvětil Julian a usrkl si vody z vaku na
své výstroji. „Nikdo svou vodu nedopil. Jen několik si jich nabralo novou.“

„Totéž u mě,“ hlásil Koberda. „Člověk by si řekl, že se
poučí. Všichni jsme veteráni nebo jsme prošli výcvikem. Kruci, vždyť většina z
nás strávila nějakou dobu u Nájezdníků! Tohle je stejnej srab, jen další den.“

„Hm-hmmm,“ přikývla souhlasně Kosuticová. „Jak jsi na tom s
vodou, Georgi?“

„Cože?“ Koberda se rukou dotkl vaku na zádech. „Eh.“ Vak byl
téměř plný. Když si do úst vsunul hadičku, Kosuticová se zasmála.

„Tohle, při Jeho Pekelnosti, bude dlouhá mise,“ pronesla a
podrbala se na uchu. „Už od počátku si musíme vytvořit správné návyky. Většina
z vašich vojáků se domnívá, že jsou drsní. Kruci, oni jsou drsní. Ale
není drsný jako drsný a popravdě tu máme špatné zprávy. Na operaci, jako je
tato, mi dejte bandu žoldáků z okrajových světů. Jsme zvyklí dostávat všechno
na stříbrném podnose a všechno, co normálně musíme, je vyskočit, nakopnout
někomu prdel a vrátit se domů. Tady máme zůstat celé měsíce. Na to jsme
necvičili, ani to neplánovali.

Vojáci budou vyčerpaní. Ztratí chuť k jídlu. Nebudou chtít
pít. Nezůstanou ve střehu. Bude jim to, při Jeho Pekelnosti, naprosto jedno.

Takže jim budete muset dělat mámu a tátu. Donutíte je jíst.
Donutíte je pít. Ujistíte se, že dodržují hygienu. Ujistíte se, že jsou schopni
uvažovat.

Nechejme vojáky hledat zlý chlápky. Vy, velitelé týmů a
četaři, na ně musíte dát pozor.

A já si dám pozor na vás“ zasmála se nakonec. „Teď,
pití!“

*
„Pil jste dnes ráno něco, Vaše Výsosti?“ zeptal se kapitán
Pahner, když pozoroval, jak si princ vybaluje zbraň.

Puška by se mohla stát jablkem sváru, kdyby Armand Pahner
měl jen kapku síly hloupě argumentovat. Neměl proti té zbrani coby lovecké
pušce vůbec nic. Magnum Parkins a Spencer jedenáct milimetrů, byla
klenotem mezi těžkými kalibry. Pravda, šlo spíš o špuntovku než o projektilovou
zbraň. Jenže nastavitelná zbraň z níž se dalo střílet buď v ručním, nebo
poloautomatickém nastavení, byla produktem tisíciletého vývoje. Velký, chemicky
poháněný náboj měl výtečnou průraznost a energii. V rukou specialisty byla
smrtící téměř na dva kilometry. Navíc měla zabudovaný nastavitelný holografický
teleskop s padesátinásobným zvětšením.

Přes veškeré své unikátní výhody byla ale také neuvěřitelně
těžká. Vážila téměř patnáct kilogramů a používala nestandardní náboje s
mosaznou nábojnicí, což znamenalo, že si princ nebude moci měnit munici z
jiných zbraní. Princi munice nakonec dojde a zůstane mu jen velmi drahá a těžká
tyč.

Ale Armand Pahner se už s mladým, arogantním spratkem hádat
nehodlal. O spoustě věcí.

„V poslední době ne,“ odpověděl princ a potřásl hlavou, když
vložil zásobník do pažby.

„Mohl bych pak navrhnout, aby se Jeho Výsost napila vody?“
zasyčel Pahner skrz zaťaté zuby. Věděl, že princ má veškeré vylepšené armádní
nanity a implantáty, a několik, které nevlastnili ani jeho osobní strážci.
Stále ale potřeboval trochu tekutiny do žil, aby nanité měli v čem plavat.

„Můžete to navrhnout,“ pronesl Roger s pousmáním. „A já se
napiji, za minutku. Nejprve ale musím sestavit svou pušku.“

„Dobře, Vaše Výsosti,“ řekl Pahner, když se nádechem
zklidnil. Bylo už horko jako v pekle a tohle neměl zapotřebí. „Odcházíme za
několik minut.“ Kapitán se pousmál. „Přes prosluněnou mardukskou pláň…“

„Budu tam,“ ujistil Roger kapitána a pohlédl na něj.
Kapitánova poslední věta mu sice nedávala smysl, měl ale na starosti spoustu
dalších věcí. Začal si plnit bojovou vestu municí. Zásobníky dlouhé jako dlaň
by mohly případně překrýt měňavou výstroj a poskytnout mu ještě jeden pancíř. U
nohou měl balíček, který měl pojmout zásobní náboje a na nohavicích bojového
obleku byla navíc našita ještě poutka. Možná bude celý pokrytý kulkami.

Když ho zasáhne zbloudilá střela, Bůh mu pomoz, pomyslel
si Armand Pahner.

*
Pahner se zadíval na Poertenu. Zbrojmistr byl schoulený ve
stínu pod jedním z křídel raketoplánu přikrytého sítí. Kapitán si uvědomoval,
že většina vojáků bude na vytahování a navlékání maskovacích sítí nadávat, on
byl však neoblomný. Trupy a křídla raketoplánů tvořily jeden veliký křišťálový
displej. Dokud jejich vnitřní energie vydržela, nastavitelná svrchní vrstva
byla účinnějším maskováním než měňavý oblek nebo posílená zbroj. Přestože se na
lodní baterie nekladly vysoké energetické nároky, za čas se vyčerpaly. Pokud by
nad raketoplány někdo přeletěl a shlédl dolů, čluny by rázem vynikly jako slon
na hodině golfu. I když to zrovna nebyl tento případ, ani nejlepší reaktivní
povrchy ve vesmíru se nedokázaly příliš vypořádat se stíny, které lodě vrhaly,
a tak kapitán nařídil vytáhnout sítě. Nejenže maskovaly i po vyčerpání energie,
ale zároveň i zaoblovaly hrany trupu a křídel raketoplánu, čímž se zahladila
umělá podoba vrhaných stínů.

Jak se dalo předpokládat, Roger to považoval za ztrátu času.
I když své nadávky omezil jen na Pahnera a před vojáky nekřičel. Kapitán
se ho chtěl naléhavě zeptat, proč se tolik rozčiluje, když jeho nikdo
nežádal, aby dělal podřadné práce, ale po krátké hádce to vzdal. Pořád se
točili kolem jeho rozhodnutí vzít si hodinovou hlídku u odposlechu na všech
frekvencích. Normálně by to vyžadovalo pouze jediného vojáka, který by. pomocí
sofistikovaného komunikačního vybavení zabudovaného do své přilby na vše
dohlížel, a rozhodně by to nezpůsobilo ochromující plýtvání lidskými zdroji. I
přes to princ předvedl žalostně ubohý výkon když přednesl svůj názor, že
strachovat se o možný komunikační provoz nedává žádný smysl, jelikož mezi nimi
a jedinou místní technologickou enklávou leží celá masa planety. Pahner
nepochyboval, že jej Roger odepsal jako úplně paranoidního bezpečnostního
červa.

Naštěstí kapitán objevil, že je vůči obavám o princův dobrý
názor na sebe pozoruhodně imunní. Rogerovy argumenty jeho názor na odposlechové
hlídky či na maskovací sítě nezměnily. Princ měl nepochybně pravdu, když
tvrdil, že pravděpodobnost, že by někdo sletěl tak nízko, aby raketoplány
uviděl, za předpokladu, že by v prvé řadě existoval důvod po nich pátrat na
opačné straně světa od jediného vesmírného přístavu či přistávacího zařízení,
byla prakticky nulová. Armand Pahner však neměl ve zvyku vystavovat své lidi
nebo svou misi jakkoli nepatrnému riziku, kterému se dalo zabránit, i kdyby je
»práce navíc« rozhodila.

A bylo zajímavé sledovat, jak se přístup vojáků změnil, když
se slunce vyšplhalo nahoru a oni zjistili, jaký příjemný stín sítě poskytují
někomu, kdo si najde dostatečnou výmluvu, aby se pod ně mohl schovat. Jako
Poertena, který vypadal až necudně spokojeně, jak tam chrápal s hlavou opřenou
o obrovský batoh. Kapitán se na chvíli zamyslel, co v něm asi má, pak se k
Pinopanovi vydal a nakopl ho patou své boty. Zbrojmistr otevřel oči a vyškrábal
se na nohy.

„Ano, pane kapitáne?“

„Oběhněte všechny. Velitelská porada. Tady. Teď.“

„Ano, pane kapitáne,“ vzal na vědomí Poertena a s puškou v
pohotovosti odklusal k houfu kolem Kosuticové.

Pahner se otočil a zadíval se ke vzdáleným horám. Na nižších
svazích byly vidět obrysy stromů.
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Stromy byly štíhlé a velmi vysoké. Dole na kůře byly znát suky
po větvích, ale první skutečné větve začínaly vyrůstat téměř ve výšce dvaceti
metrů od kořenů. Odtud se dalších dvacet metrů rozrůstala košatá koruna.
Vypadala jakoby znetvořeně a připomínala nějaký druh muchomůrky. Svrchní kůra
byla povětšinou šedá a hladká, na některých stromech se však na kůře objevovaly
rýhy sahající téměř až ke korunám.

Roger se skrze průzor své přilby zadíval nahoru na stromy a
zavrtěl hlavou.

„Špatné znamení. Zářezy,“ poznamenal. O rýhách se po
taktické síti rozeběhla šeptanda, ale jemu neustále dělalo potíže pochopit, o
čem vlastně všichni hovoří. Teď, když vzhlížel ke stromům, mu některé z
poznámek začaly dávat smysl.

„Promiňte mi, Vaše Výsosti,“ promluvila Eleanora a udělala
pauzu, aby se párkrát zhluboka nadechla. Rychlost chůze, kterou kapitán Pahner
nasadil, nebyla vysoká. Rozmyslel by si spěchat kupředu v prostředí, o němž
nikdo nic nevěděl, avšak v kombinaci s horkem to pro ženu, která prakticky
nikdy neopustila město, bylo vysilující. Zatím udržovala s pěšáky krok, ovšem pouze
díky své železné vůli a bylo znát, že je již vyčerpaná.

Rota pochodovala už téměř šest hodin. Vždy padesát minut
chůze a deset minut přestávky na pití přesně podle příručky o podmínkách
prostředí. Za tu dobu se stihli dostat ze solných plání a právě vstupovali do
niv na úpatí hor. Tento kraj, na rozdíl od solných plání, zahrnoval i nějakou
vegetaci. Nebylo jí však mnoho a stromy, které ji tvořily, měly mezi sebou
široké rozestupy. A jizvy.

„Zářezy,“ opakoval Roger a nepřítomně nabídl akademičce levé
obrněné rámě, aby jí odlehčil. Princ se vydatně potil, ale vůbec nevypadal
znaveně. Mohlo to nějak souviset s tím, že nesl méně věcí než zbytek roty, nebo
že měl na sobě posílenou zbroj, ale hlavně s tím, že mnohem víc než cokoli
jiného upřednostňoval pobyty na safari.

Cestoval, lovíval a studoval v mnohem nepříjemnějších,
odlehlejších místech, která mariňáci ani neznali. A jen málokdy lovil zvěř,
která se nebránila.

„Zářezy na stromě, jako jsou tyto, mívají dvojí původ,“
vysvětloval. „Buď zvířata okusující kůru, nebo označená teritoria. Pokud by to
však byli pojídači kůry, zasaženy by byly všechny stromy.“

„Takže,“ otázala se O’Caseyová a znovu popadla dech, „co to
znamená?“ Věděla, že by jí to mělo být jasné, ale v tom horku ochabovala.
Překontrolovala si implantát a potlačila vzlyknutí. Dvacet minut do další
pauzy.

„To znamená, že tu žije něco silně teritoriálního,“ řekl
Roger, s pohledem upřeným na značky vysoko nad hlavou. „Něco hodně, hodně velkého.“

*
Vrchní seržantka Kosuticová sledovala průzkumníka, vojína
Berentovou z Julianova oddílu. Rota se pohybovala se dvěma četami před základní
jednotkou a s jednou četou za ní. Dopředu jako první nasadili třetí četu,
jelikož byla jako jediná vybavena pancéřovanou zbrojí. Průzkumnice v čele
neměla pouze senzory nastavené na maximum, v levé dlani držela navíc ruční
skener. Ruční přístroje byly mnohem citlivější než systémy skafandrů a tento
byl nastavený na nejvyšší stupeň. Zatím se však neobjevil žádný náznak
jakýchkoli predátorů, které popisoval krátký výtah ze zprávy o částečném
průzkumu planety. Kosuticová zrovna otevírala ústa, aby o tom něco poznamenala
seržantu Jinovi, když průzkumnice zvedla zaťatou pěst. Rota se s trhnutím
zastavila jako jeden muž.

*
„Nuže, pokud na něco narazíme, ať je to už cokoli,“ řekla
Eleanora a zhluboka si přihnula vody, „nechte to, ať mě to zabije, dobře?“
Náhle si uvědomila, že mluví sama k sobě a že se celá rota zastavila. „Rogere?“
Ohlédla se.

*
Pahner sledoval data od průzkumnice na čtvrtině svého
průzoru, na dalších dvou čtvrtinách všeobecná data o rotě a jejích formacích.
Čtvrtá mu zbyla na to, aby viděl, kam šlape. Momentálně však věnoval pozornost
pouze přenosu dat od průzkumnice.

Zvíře, které se vynořilo zpoza hromady velkých kamenů, bylo
tmavě hnědé a v kohoutku téměř stejně vysoké jako slon, jenže delší a širší. Z
hlavy mu rostly dva dlouhé, lehce zahnuté rohy, které vypadaly jako určené k
boji či rytí, a krk mu chránil jakýsi zesílený límec. Masivní plece mělo
pokryto silnými šupinami, které se táhly dozadu a postupně se zmenšovaly. Mělo
šest mohutných, dopředu směřujících končetin a masivní ocas, kterým mávalo ze
strany na stranu po cestě, jíž se rota chtěla dát. V běhu zuřivě troubilo, ať
už prohánělo, cokoli chtělo.

Kapitán zvíře chvíli zkoumal. Nahánělo hrůzu, ale bližší
průzkum potvrdil jeho počáteční předpoklad. Nemělo vůbec žádné špičáky či
cokoli obdobného. Když otevřelo tlamu, aby zařvalo, odhalilo pouze stoličky.
Navíc ani nemělo dlouhý, prohnutý vzhled, kterým se vyznačovali prakticky
všichni predátoři. Nepochybně to bylo něco, na co by si měli dát pozor a co
mohlo představovat potíže. Nebylo ale masožravé, a proto nebylo pravděpodobné,
že jejich rotu napadne.

„Všem jednotkám,“ pronesl, vědom si, že taktický počítač
jeho komunikátoru přepne rádio na vysílání na všech frekvencích. „Nestřílejte.
Je to býložravec. Opakuji, nestřílejte.“

*
Po síti se opět šířila diskuse. Ačkoli Rogerovi jeho
nezkušenost s komlinkem znemožňovala sledovat ji naplno, dokázal rozeznat
vzrušené tóny v hlasech. Zadíval se na stvoření a jeho tlapy. Na pouštního
tvora vypadaly zvláštně. Byly srostlé a měly drápy jako u masožravých ještěrů.
A bylo přesně tak dlouhé, aby se natáhlo na místní stromy. Zřejmě to byl
býložravec, ale zároveň patřil ke skupině, která si stromy označila jako své teritorium.
To ho řadilo do přihrádky »nebezpečné«. Roger ho nehodlal nechat obcházet kolem
jako capeského obojživelníka nebo shastanského skalního ještěra a napadnout
rotu zezadu. Nebo ho nechat, aby si přivedl stádo, které by je všechny
roztrhalo.

Opřel si pušku o rameno a nadechl se. Namířit a lehce
stisknout.

*
Pahnerovi spadla čelist, když obrovské zvíře chňaplo do
strany. Otočilo se za svým ocasem, a pak, v hurikánu prachu a písku, udeřilo na
stranu. Půda se pod jeho údery otřásala. Zvíře kolem sebe ještě několik sekund
chňapalo a mávalo, dokud neznehybnělo. Sledoval je ještě o hodnou chvíli déle a
pak se zhluboka nadechl.

„Tak fajn! Kdo to sakra vystřelil?!“ Na všech sítích
bylo naprosté ticho. „Řekl jsem: Kdo to vystřelil?!“

„Asi to byla Jeho Výsost,“ prohodil Julian ironicky.

Pahner přerušil smích na okruhu velitelů týmů a otočil se
směrem k Rogerovi. O stehno měl opřenou kouřící pušku. Princ měl svůj Parkins
a Spencer nastaven do loveckého modu a Pahner spatřil, jak vyhazuje
nábojnici z komory a chytá ji ve vzduchu. Z vesty vylovil nový náboj, nabil a
prázdnou nábojnici vložil na místo nového náboje. Každý z jeho pohybů byl
přesný, ale trhaný a přehnaný. Pak zvedl ruku a odsunul si průzor tak, aby mohl
Pahnerovi pohlédnout do očí.

Pahner k němu dorazil a přepnul na velitelskou frekvenci,
kterou sdíleli jen oni dva.

„Vaše Výsosti, mohli bychom si chvíli promluvit?“

„Ale jistě, kapitáne Pahnere,“ přikývl sardonicky princ.

Pahner se rozhlédl kolem, ale nebylo zde nikde místo, kde by
mohli soukromý rozhovor vést. Takže se dotkl tlačítka, které znovu zatemnilo
princův průzor.

„Vaše Výsosti,“ začal a pak se zhluboka nadechl, aby se
zklidnil. „Vaše Výsosti, mohl bych se vás na něco zeptat?“

„Kapitáne Pahnere, ujišťuji vás…“

„Vaše Výsosti, pokud dovolíte,“ přerušil ho Pahner
přidušeně. „Mohl. Bych. Se. Vás. Na. Něco. Zeptat?“ Roger se v tu chvíli
upamatoval, že rozvaha je lepší než vzdor. „Mohl.“

„Chcete přežít, abyste se mohl vrátit na Zemi?“ zeptal se ho
Pahner, a Roger si dal na čas, než odpověděl. „To má být výhrůžka, kapitáne?“

„Ne, Vaše Výsosti, pouze otázka.“

„Pak tedy ano, samozřejmě chci,“ odvětil stručně.

„Potom si nechte projít svým vyšlechtěným, pomateným mozkem,
že jediný způsob, jak můžeme přežít je ten, že mě nebudete nasírat pokaždé,
když se nám situace o trochu zlepší!“

„Kapitáne, ujišťuji vás…“ začal princ podrážděně.

„Mlčte! Prostě držte hubu, mlčte! Klidně mě můžete
propustit, jakmile se vrátíme na Zemi! Rozhodně vás nehodlám svázat a celou
cestu vás nést, ačkoli se to momentálně jeví jako skvělý nápad! Pokud to ale
nepochopíte a neuvědomíte si, že nejsme na žádném zálesáckém výletě, kde
si můžete pobíhat a skolit cokoli, co spatříte, a bez následků odejít, pak tu zhebneme
úplně všichni. A to by mě opravdu nasralo, protože by to znamenalo,
že jsem selhal v úkolu dopravit vás zpět na Zemi a vrátit vás vaší
matince v jednom kuse. To jedině mě zajímá, a pokud se s tím
nehodláte smířit, uspím vás a odnesu do přístavu v bezvědomí
na nosítkách!. Je vám to, co říkám, naprosto, absolutně a křišťálově
jasné?“

„Jasné,“ šeptl Roger. Když se díval na nahněvaného kapitána,
uvědomoval si, že neexistuje možnost, jak by mohl současnou situaci vysvětlit.
Také si uvědomoval, že se zatemněným hledím a na chráněné frekvenci nemohl
nikdo sledovat, jak jej kapitán stírá.

Pahner se na delší chvilku odmlčel a rozhlížel se kolem po
pusté krajině. Vypadala sice rovně, ale uvědomoval si, že se v okolí nacházejí
tucty drobných nerovností, kde by se mohli ukrývat nepřátelé či predátoři.
Celý, měsíce trvající pochod bude vypadat nějak takto. A to všichni mariňáci,
na rozdíl od civilistů, které střežili, věděli. Potřásl hlavou a přepnul na
otevřený kanál.

„Fajn, představení skončilo. Popojedem.“

Paráda. Prostě paráda. Přesně to jednotka v této situaci
potřebuje: veřejnou neshodu ve velení hned na začátku cesty.

*

„Hu, hu, hu, hú,“ šeptal Julian do svého mikrofonu ve
skafandru. „Hádám, že princ právě okusil atomovku.“

„Vsadím se, že se ho Pahner ani nezeptal, proč vůbec
vystřelil,“ řekla Despreauxová.

„On přece ví, proč si princátko zastřílelo,“
kontroval Julian. „Velkej, zlobivej lovec vysoké uviděl největší kus v okolí a
příležitost provětrat pušku.“

„Možná,“ připustila Despreauxová. „On ale je lovcem
vysoké zvěře. S velkýma, ohavnýma zvířatama má už svý zkušenosti. Kruci, vždyť
je to jeho koníček. Možná, že zná něco, co Pahner neví.“

„Až zjistíš něco, co starouš nezná,“ poznamenal Julian,
„musíš mi to říct. Přines s sebou ale kardiostimulátor. Budu ho potřebovat, až
mě zkosí infarkt.“

„Já myslém, že enem rád stříla,“ přidal se Poertena. Došli
až k mrtvole býložravce a prohlédli si ji zblízka. Pro lovce by to byla hezká
trofej.

Despreauxová pohlédla na zbrojmistra. Přes obrovský ruksak,
díky němuž vypadal jako mravenec nesoucí kámen, se připlížil tak tiše, že ani
jeho přítomnost nezaznamenala.

„Opravdu si to myslíš?“

„Tož ba. Slyšel sem o jeho trofejové cimře,“ potvrdil
Poertena a usrkl vodu z trubičky. „Má tam pré různý sorty. Prostě rád stříla,“
opakoval.

„Snad,“ připustila znovu Despreauxová a povzdechla si.
„Pokud je to tak, doufám, že se naučí držet se na uzdě.“

„No to, hádám, uvidíme, až dojde k dalšímu kontaktu,“
podotkl Julian.

„Kontakt!“ zakřičela průzkumnice.
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Kosuticová popadla projektilovou pušku.

„Toho slizouna už mají na mušce tři lidi,“ sdělila vojákovi,
když kolem něj procházela. „Takže si hlídejte, při Satanovi, svůj vlastní
sektor.“

„…se prostě objevili odnikud,“ říkala zrovna průzkumnice,
když k ní vrchní seržantka dorazila. Vojínka mávla senzorickou tyčí na
slizouna. „Podívejte, skoro žádný údaj!“

„Proto máte oči!“ poučil ji zbrojní seržant Jin. Díval se na
slizouna, stojícího v klidovém postoji těsně za perimetrem, a otřásl se. Ani on
to stvoření neviděl, dokud průzkumnice nezavolala.

Mardukan byl vysoký dva a půl metru. Byl to zcela jistě a
skoro až necudně »on«. Nesl štít ve tvaru osmičky velký skoro jako on sám. Na
rameni držel oštěp dokonce ještě delší a přes hlavu měl přehozenou širokou
koženou pokrývku. Šlo zřejmě o pokus o slunečník a jeho potřeba byla víc než
jasná. Vzhledem k faktu, že Mardukané byli pokryti vodnatým slizem, bylo
úžasné, že přežil celou cestu k okraji solných plání. Měl by být po smrti dřív,
než se dostal až sem.

Kosuticová si přehodila pušku přes rameno podobně, jako si
Mardukan nesl svůj oštěp. Obešla tři vojáky hlídající cizince a zvedla jednu
ruku s rozevřenou dlaní. Nešlo o univerzální znamení míru, ale lidem se zdálo
nejbližší.

Mardukan směrem k ní cosi zadrmolil a ona přikývla. Gesto
pro něj neznamenalo víc, než jeho mávnutí rukou směrem k rohatému zvířeti pro ni.
Mohl se zlobit, že mu zabili jeho mazlíčka, nebo být šťastný, že mu zachránili
život. Její implantát jazyk zachytil, ale rozluštit jej nedokázal. Místní
dialekt se jen pramálo podobal »jádru« o pěti stech slovech, které si do
implantátů přetáhli.

„Potřebuji tu rychle O’Caseyovou,“ zašeptala do svého
mikrofonu na krku.

„Jsme na cestě,“ odpověděl jí Pahner. „Spolu s Jeho
Výsostí.“

Kosuticová znovu zvedla ruku a otočila se, aby se ohlédla
přes rameno. Když tak učinila, všimla si, že na neškodného cizince jsou stále
namířeny dvě projektilové pušky a jedna plazmová zbraň.

„Pojďte blíž a skloňte zbraně. Ale mějte je po ruce.“

Při zvuku křupání štěrku se napůl otočila a usmála se na
skupinku přicházející ze středu jejich perimetru. Drobná velitelka štábu byla
za objemnou Rogerovou a Pahnerovou zbrojí prakticky neviditelná. Rogera
obklopoval tým z druhé čety, který vypadal, jako by si chtěl podmanit celý
svět. Tak či tak bylo zřejmě načase pozvolna zmizet. Poklonila se
návštěvníkovi, stáhla se dozadu a přemýšlela, jak to asi bude pokračovat.

*
Eleanora O’Caseyová nebyla profesionální lingvistkou. Takoví
lidé měli nejen speciálně navržené implantáty, ale obvykle také mívali talent
na jazyky, který se s jejich rozhraními doplňoval. Výsledný překlad byl
vylepšen součinností obojího. Aby však mohla vůbec na něco přijít, byla
odkázána jen na druhořadý balík software a na obecné znalosti o inteligentních
druzích. V její rovnici se nacházelo příliš mnoho »kdyby«.

Oblasti kolem přístavu na znamení vyjednávání užívaly čtyřrukou
poklonu. Naneštěstí v tom ale byla spousta drobností, z nichž žádná nebyla
uspokojivě vyložena, a ona měla pouze dvě ruce.

Tudy cesta nepovede.

*
D'Nal Cord zkoumal malého tvora před sebou. Všichni
příslušníci tohoto kmene svými dvěma pažemi a kolébavou chůzí připomínali basiky.
Byli malí a na pohled slabí. Nicméně splývali s pozadím, jako by byli jeho
součástí. Byl to zřejmě důsledek jejich zvláštního oblečení, zároveň jej to ale
znepokojovalo. A nějaká kouzelná zbraň, kterou vlastnili, zabila flar. Obojí
ukazovalo ohromnou moc. A jelikož jej flar téměř dostalo, platil zde
závazek asi. I v jeho věku.

Stvoření se poklonilo v téměř správné podobě a zamumlalo
cosi v podivné hrdelní řeči. Byla odlišná od té, kterou bytosti hovořily mezi
sebou.

„Hledám toho, kdo skolil flar,“ odpověděl a ukázal na
agresivního býložravce. Zvířata se během dne zavrtávala do nor v suchých
kopcích a on byl oslepen světlem Artaku, které se odráželo na písku, zničený
vedrem a suchem a po pravdě i svým věkem. Nevšiml si prolákliny okolo prohlubně
na povrchu a přežil jen proto, že to byl jen toulavý samec bez stáda, které by
mu pomohlo zabíjet. A také díky altruistickému jednání cizince.

K čertu s ním.

Drobná osoba vpředu znovu promluvila. „…zabil… flor…“

Tentokrát Cord promluvil velmi pomalu. „Hledám… toho… co…
zabil… zvíře… flar. Tamhletoho toulavého samce, ty ignorantský basiku.“

*

„Potřebuji, hergot, někoho dalšího,“ sykla Eleanora skrze
zuby. Ukázala si na hruď. „Já… Eleanora.“ Ukázala na Mardukana, doufajíc, že
tomu porozumí.

Slizoun na ni znovu cosi zadrmolil a zabreptal. Zdálo se, že
začíná být rozrušený. Aby ne, bylo tu na něj strašně horko a sucho. To jí
vnuklo nápad.

„Kapitáne Pahnere,“ obrátila se na velitele. „Tohle chvíli
potrvá. Mohli bychom postavit nějaký úkryt před sluncem?“

Pahner zkontroloval polohu slunce a poradil se se svým
implantátem.

„Zbývají nám tři hodiny denního světla. Neměli bychom
zastavovat, abychom přenocovali.“

Eleanora chtěla začít protestovat, ale Roger ji zarazil
zvednutou rukou a otočil se k Pahnerovi.

„Potřebujeme se s těmito lidmi domluvit,“ řekl a bradou
pokývl směrem ke slizounovi. „Pokud tenhle chlápek zemře na úpal, nepodaří se
nám to.“

Pahner se nadechl a rozhlédl se kolem, když si náhle
uvědomil, že poznámka přišla po velitelském kanále. Princ si zřejmě vzal k
srdci předchozí lekci o debatách před vojskem. Přesto neměl pravdu.

„Pokud se zdržíme dlouho, dojde nám voda. Máme jen omezené
zásoby. Musíme se dostat do nížin, kde je obnovíme.“

„Potřebujeme se dorozumět,“ prohlásil rozhodně Roger.
„Obětujeme na to tolik času, kolik ho Eleanora bude potřebovat.“

„To má být rozkaz, Výsosti?“ zeptal se ho Pahner. „Ne, jen
vážné doporučení.“

„Promiňte mi.“ Eleanora je slyšet nemohla, ale věděla, že se
dohadují. Pomyslela si, že by měla něco poznamenat. „Já tu nemluvím o nocování.
Pokud toho chlápka dostanu jenom do stínu a poskytnu mu trochu vody a osvěžení,
celé to asi proběhne mnohem rychleji.“

Roger s Pahnerem na ni pohlédli, pak se k sobě obrátili
nicneříkajícími obličejovými štíty a pokračovali v rozpravě. Nakonec se Pahner
obrátil k ní.

„Dobře.“

Pár vojínů ve shodných uniformách a nerozeznatelných
maskovacích přilbách, předstoupilo a rychle vztyčilo rozlehlý stan. Vnitřní
teplota sice nebyla ideální, ale jakmile po stěnách rozstříkali pár mililitrů
vody, vypařování jednak ochladilo vzduch uvnitř a také zvýšilo vlhkost. Úleva
to bude krátká, ale Mardukanovi pomůže.

*
Cord vstoupil dovnitř stanu a vydechl si. Bylo tu nejen
chladněji, ale nebylo tu ani tolik sucho. Jeho cvičení dinshon zabránila
úplnému vysušení, ale ten zážitek nebyl nijak příjemný. Pro trvalé přežití tu
bylo stále příliš sucho, ale jako přestávka to bylo příjemné. Shlédl na malou
tlumočnici a dvě o trochu větší bytosti v podivných tvrdých oblecích
připomínající bodavé brouky.

„Děkuji. Tohle je mnohem lepší.“

Všiml si také dvou dalších bytostí v pozadí. Jejich podivné
zbraně na něj nemířily, ale u magnátů ve městech už viděl osobní strážce, aby
poznal, o koho tu jde. Zajímalo ho, kdo z nich je jejich vůdce.

*
„Já jsem Eleanora,“ představila se O’Caseyová a ukázala na
sebe. Pak opatrně ukázala na Mardukana. Ukazování se v některých kulturách
považovalo za urážku.

„D'Nal Cord…“ Zbytek bylo nesrozumitelné mumlání.

„Zvíře flar?“ otázala se, doufajíc, že pochopí širší kontext.

„Já… vědět… zvíře flar… zabít.“

„Chcete vědět, jak bylo to zvíře zabito?“ řekla tak, aby se
co nejvíc přiblížila místnímu dialektu, jak jí to jen její implantát umožnil.
Zásoba známých slov se zvětšovala a ona cítila, že implantát brzy získá kompletní
základ. Smysl jí ale stále unikal.

„Ne,“ řekl Mardukan. „…zabil zvíře flar Vy?“

„Ach,“ vydechla Eleanora. „Ne,“ odpověděla a ukázala na
Rogera. „To byl Roger.“ Zarazila se, když si uvědomila, že pokud by se jeho
jednání ukázalo jako nepřátelské, právě udělala z prince objekt odvety.

Roger se dotkl ovládání a zprůhlednil svůj průzor.

„Byl jsem to já,“ pronesl. Jeho implantát byl vybaven
stejným programem, takže mohl Eleanořin postup sledovat. Ten jeho měl navíc
rozhodně širší operační paměť než její, a tak se domníval, že jeho vlastní
program mohl pokročit dále než ten její. Byl si například jistý, že o
mardukanské mluvě těla ví o trochu víc. Tento jedinec vypadal přinejmenším
trochu nešťastně, ale rozhněvaný nebyl. Spíše rezignovaný.

Mardukan, Cord, vykročil směrem k princi, ale zastavil se,
jakmile dva vojáci za ním pozvedli své zbraně. Natáhl opatrně ruku a položil ji
Rogerovi na rameno. Ozvalo se drmolení slabik.

„…bratře… život… dluží… závazek…“

„A do prdele,“ ulevila si Eleanora.

„Cože?“ nechápal Roger.

„Myslím si,“ vysvětlovala, „že řekl něco v tom smyslu, že
jsi mu zachránil život a to z vás dělá pokrevní bratry.“

„K čertu,“ zaklel Pahner.

„Cože?“ opakoval Roger. „Co je na tom špatného?“

„Možná nic, Výsosti,“ řekl Pahner kysele. „Ale v mnoha
podobných kulturách se to bere vážně. A to někdy znamená, že bratr se musí
přidat ke kmeni. Jinak ho stihne krutý trest.“

„Inu, zřejmě míříme směrem k jeho kmeni,“ poznamenal Roger.
„Takže vypiju krev z jelena, nebo co, a půjdeme dál. Bude to hezká historka do
klubu.“

Eleanora potřásla hlavou.

„A co pak, když budeš muset zůstat s kmenem? Nebo to nebude
velký problém?“

„Och,“ vydal ze sebe Roger. „Och,“ dodal.

„Právě proto byste neměl střílet, dokud nemusíte,“ připomněl
mu Pahner na vedlejším kanále.

„Uvidíme, jestli se z toho dokážu vymluvit,“ řekla
O’Caseyová.

„Obrovská naděje,“ zamumlal Pahner.

*
„…náčelník Roger… lituje… čest. Cestuje… cesta… přes…“ Cord
se zasmál.

„Já z toho taky nejsem zrovna nadšený. Podroboval jsem se
velmi důležité duševní pouti, když on měl tu smělost zachránit mi život. No
dobře. Možná to bude krátké.“

Sledoval malou mluvčí, jak se pachtí s překladem a nakonec
netrpělivě gestikuluje.

„Tenhle stan je pěkný, ale pokud si pospíšíme, dostaneme se
do mojí vesnice, než vylezou yadeni. Pokud nemáte kůži jako flar, měli
bychom se raději skrýt. Předpokládám, že byste mohli vzít flar a využít
ho jako skrýš, ale to by zabralo hodně času. Času, který nemusíme mít.

*
„Myslím, že říká…“

„Že nám zpřeráží kosti,“ zavtipkoval Roger. „Říkal, že s tím
teď budeme muset žít. A něco o tom, abychom si pospíšili.“

„Nezvládla jsem celý překlad,“ zavrtěla Eleanora hlavou. „A
bylo v tom víc než jen základní kulturní pozadí. V tomhle překladu je nějaký
zádrhel. V prvé řadě v rodech. Ačkoli nakonec se ustálil u mužského.“

Pohlédla na nahého Mardukana a pak odvrátila zrak.

„Samozřejmě nechápu, jak si mohl splést pohlaví,“ pousmála
se.

„Já pochytil většinu,“ řekl Roger. „Myslím, že jsem s ním
mnohem víc sladěný nebo tak něco. Říká taky, abychom si pohnuli, jinak se stane
něco zlého.“

„Naznačil co?“ optal se Pahner.

„Nazval ho yaden. Bez kontextu. Myslím, že to souvisí
s nocí.“ Otočil se k Mardukanovi a vyzkoušel hlasový ovladač implantátu. „Co
jsou to yadeni?“

Roger si všiml, že mu software jako odpověď nabízí obrazy k
jistému druhu subkomunikace, mardukanskou gestikulaci a známá slova. V případě,
kde je překlad jasný, vypne přímý sluchový vstup a nahradí ho »přeloženými«
slovy. Ale v tomto případě slovo jasný překlad nemělo, takže se nabízely
prchavé obrazy možných překladů, základní linie byla ale jasná. Málem se
zasmál.

„Říká, že yaden jsou upíři.“

„Ach,“ řekl Pahner ironicky.

„On na to však klade velký důraz,“ přikývla souhlasně
Eleanora. „Teď už to mám taky. Upíři. Vedeš si s tím dobře, Rogere.“ Roger se
nad vzácným komplimentem usmál. „Vždyť víš, že mám rád jazyky.“

„Takže slizoun si myslí, že bychom se měli pohnout?“ zeptal
se Pahner, aby si ujasnil situaci.

„Ano,“ potvrdil Roger trochu chladně. To označení se mu
přestávalo líbit. „Tíží ho něco, co se objevuje jen v noci. Chce to stihnout do
své vesnice, než to, ať už je to cokoli, vyjde ven.“

„To bude náročné,“ prohlásil Pahner s rozvahou. „Musíme
přejít průsmyk a pak kus džungle. Do večera to stěží stihneme k vrcholu
hřebenu.“

„On se zřejmě domnívá, že bychom to do večera mohli stihnout
bez problémů,“ vložila se do toho Eleanora.

„Možná má pravdu,“ připustil Pahner. „Pokud ano, pak jeho
vesnice musí být, jak se domnívám, o hodně blíž, než říká.“

„Pak já říkám, abychom se raději pohnuli,“ řekl
Roger.

„Nemám námitek,“ souhlasil Pahner. „Nejdříve ale musíme
strhnout tenhle stan.“

„Vydržte.“ Roger si vytáhl trubičku na pití. „Tady,“ řekl a
nabídl ji Mardukanovi. „Voda.“

To slovo dosud nepoužili, takže promluvil standardem. Na
ukázku si z ní usrkl a nechal odtéct pár kapek na svou dlaň, aby Mardukanovi
ukázal, o co jde. Cord se naklonil a nasál z trubičky. Děkovně Rogerovi pokývl
a pak ukázal ven ze stanu.

„Jo,“ zasmál se Roger. „Myslím, že jsme naladěni na stejnou
notu.“

Ale brnkají v rozdílných stupnicích.

*
Rogerovi začalo být rychle jasné, kde se vzal rozdíl v
Cordově a Pahnerově odhadu času. Cordovy mohutné nohy jej nesly kupředu mnohem
rychlejším krokem, jakého lidé nebyli schopni. Kdyby vojáci nebyli tolik
zatížení, mohli by běžet a s Mardukanem se srovnat, ale Matsugae, O’Caseyová a
piloti letectva něčeho takového při tomto stupni pohybu schopni nebyli. Jakmile
slunce zapadlo za hory a nivní průrva se zúžila v horskou rokli, Mardukan začal
stále víc vyjadřovat své obavy a překlad se stával jasnějším a jasnějším.

„Princi Rogere,“ řekl Cord, „musíme spěchat. Pokud nás yadeni
najdou, vysají nás dosucha. Já jsem jediný, kdo má pokrývku.“ Ukázal na
svou koženou kápi. „Pokud nemáte ty stany pro všechny.“

„Ne,“ řekl Roger. Chytil se velkého kamene a vyhoupl se na
něj. Výhodná pozice mu nabídla skvělý výhled na rotu rozestoupenou po celé
soutěsce. Koncová jednotka zrovna vcházela do úzkého a příkrého kaňonu, zatímco
čelo bylo téměř nahoře. Stoupání sice nebylo to příliš prudké, ale zpomalilo je
to. Těžce naložení vojáci se s roklí potýkali a opírali se o jeden kámen za
druhým. Až na odrazy ze solárních panelů na batozích a občasného odlesku hlavní
splývali s okolním povrchem. Potíže měly zvláště oddíly s nosítky, když se
cestou přes skály a výstupky musely vypořádat se svým těžkým a neskladným
nákladem. Tak či tak, rota se pohybovala velmi pomalu.

„Ne, nemáme dostatek velkých stanů pro každého. Ale máme
jiné pokrývky a každý z nás má osobní bivak. Jak velcí a rychlí tihle yadeni
jsou?“

Cord o těch několika slovech pouvažoval, nebyla však úplně
přesná.

„Nejsou ani velcí ani rychlí. Jsou plíživí. Vklouznou do
tábora plného válečníků a vyberou si jednoho či dva. Pak je přemůžou a dosucha
vysají.“

Roger se otřásl. Hádal, že jde o pověru, ale Cordův popis
byl příliš přesvědčivý.

„V tom případě budeme muset postavit dobrou stráž.“

„Tohle údolí se jimi hemží,“ vysvětlil Cord a máchl rukama.
„To je dobře známo,“ doplnil prostě.

„No, paráda.“ Roger obratně seskočil z balvanu. „Dostali
jsme se do Údolí upírů.“









Kapitola 18
Vítr byl stálý a slábl. Neustále se proháněl průrvou a
stáčel se z náhorních plošin s vysokým tlakem do džunglí s tlakem nízkým. Tady
na okraji průsmyku vysušil celé okolí. Bylo to však poslední místo suché půdy
před rozsáhlou trojitou vrstvou deštného pralesa v hloubce necelého sta metrů.

Kapitán Pahner shlédl dolů na ten baldachýn a snad pošesté
znovu zvážil rozhodnutí zastavit v samotném průsmyku. Corda nezajímalo ani
jedno ani druhé. Trval na tom, že cokoli kromě návratu do jeho vesnice se rovná
ortelu smrti. Teď, když se ochladilo, seděl u ohně. Pahner jej ani trochu
neobviňoval. Ale jakmile uhodí chlad, toho chladnokrevného slizouna se zmocní
skutečná únava.

Mariňák si chvíli mnul bradu a uvažoval o tom, co se zatím
od domorodce dozvěděli. Musel připustit, třebaže nerad, že Roger měl pravdu
ohledně nutnosti naučit se komunikovat s místními tak rychle, jak je to jen
možné. A jejich zdržení při prvotním rozhovoru nakonec asi nehrálo takovou
roli. Ne, že by měl Pahner v úmyslu něco podobného Rogerovi… nebo dokonce O’Caseyové
sdělit. Mohl být jen jeden jediný velitel, zvlášť v extrémní situaci jako byla
ta jejich, a ať už posloupnost velení říkala, co chtěla, »plukovníkovi« Jeho
Císařské Výsosti princi Rogerovi by se nedalo věřit ani při organizaci párty v
pivovaru.

Teď, když pominul okamžik čistého, žhnoucího hněvu, který
jej popadl, když se ten mladý osel vrhl vpřed a zabil zvíře flar, kapitán
volby svých slov litoval. Ne proto, že by to tak nemyslel, ani proto, že to
nebylo třeba sdělit. A dokonce ani pro možný dopad jejich drobné roztržky mezi
čtyřma očima na budoucí kariéru kapitána Armanda Pahnera. Za předpokladu, že
dotyčný kapitán přežije, aby se o svou kariéru mohl strachovat. Ne, litoval
toho, protože to nebylo profesionální.

Na druhou stranu se zdálo, že to konečně mělo nějaký dopad
na dvě princovy nejvýznamnější vlastnosti, čirou aroganci a bezstarostnost. To
byl také důvod, proč Pahner neměl v úmyslu přiznat, že tentokrát ten spratek
pravdu mít mohl. Aby princ cítil ospravedlnění pro další nemožné střety s profesionálem,
který byl jeho jedinou nadějí, že se dostane domů živý, byla ta poslední věc,
kterou by tu potřebovali.

Když však tuto úvahu odsunul stranou, začalo to vypadat, že
by se Cord mohl nakonec ukázat opravdu velice cenným, alespoň dočasně. A závazek,
který k Rogerovi cítil, by mohl prospět celé rotě. Zdálo se, že Mardukan byl v
kmeni, na jehož území vstupovali, náčelníkem nebo šamanem a to znamenalo, že
Roger možná právě navázal nejlepší známost a zprostředkování, v jaké mohli
doufat.

Co přesně však Corda přivedlo k vysušeným jezerům, příliš
jasné nebylo. Trval na tom, že se nacházel na nějaké duchovní výpravě. Dalo se
jen odhadovat, že ať už bylo problémem, na který hledal odpovědi, cokoli,
muselo jít o velmi naléhavou záležitost, pokud jej dovedla do tak nehostinného
prostředí. Co tím problémem však bylo, i přes všechny pokusy o vysvětlení,
zůstalo nevyřčeno. Na druhou stranu jeho rozhovory s Rogerem a Eleanorou během
výstupu sem do základního tábora splnily úkol a vytvořily použitelný základ pro
jazykový program. Zítra už překlad bude tak čistý, jak to jen software dokáže.

Pahner si dovolil na několik vteřin doufat, že tomu tak
bude. Bylo by opravdu pěkné mít alespoň něco, co jejich cestu usnadní.
Pak ale odložil i tento konkrétní problém stranou, aby se věnoval současnějším
starostem. Otočil se a vrátil se zpět do tábora, aby vykonal ještě jednu,
poslední kontrolu. Vše bylo, jak má být: systém směrových min aktivovaný,
laserové detektory nastavené, teplotní detektory v pohotovosti. Pokud by se cokoli
pokusilo dostat skrz tuto obranu, muselo by to být buď neviditelné, nebo menší
než koza. Dokončil kontrolu a zamířil k místu, kde jej čekala vrchní seržantka
Kosuticová s přenosným panelem přehozeným přes rameno.

„Zapněte to,“ nařídil. Přikývla a stiskla aktivační
tlačítko. Ikonky na panelu se rozsvítily, jakmile se aktivovaly senzory a
zbraně. Pozoroval, jak se jí míhají oči, když procházela kontrolní seznam. Pak
k němu vzhlédla a znovu přikývla.

„Tak dobrá, všichni,“ oznámil Pahner a použil při tom oba
vnější okruhy a všeobecnou frekvenci. „Jsme naživu. Pokud si potřebujete
ulevit, udělejte to na latríně.“

Latríny, stejně jako všechno ostatní v táboře, dodržovaly
směrnice pro dočasné tábořiště na nepřátelském území. Byly postaveny po straně
tábora směrem k džungli a byly vykopány dle předpisových délek a hloubek. V
dosahu senzorů každý dvojčlenný tým vykopal vlastní liščí noru, v nichž většina
z výsadku spala. Dvoumetrové jámy nebyly pohodlné, byly však bezpečné. Ti,
kteří nebyli ke střeleckému týmu přiděleni, jako personál od letectva nebo
Roger, si postavili dočasné přístřešky ze svých »dvojitých« stanů pro jednoho v
rámci perimetru ohraničeného liščími norami. Rota přejde na padesátiprocentní
celonoční hlídku tak, že vždy jeden voják bude krýt toho druhého, který bude
spát. Šlo o techniku, která udržovala vojska relativně v bezpečí na mnoha
světech a v tisících válkách.

Relativně v bezpečí.

„Jak jsou na tom vojáci, seržantko?“ zeptal se tiše. Nerad
se vyptával, ale neustálý zápas s Rogerem ubíral z jeho času stráveného s
vojáky víc, než by si přál.

„Mají obavy,“ připustila Kosuticová. „Zvlášť ti ženatí a
vdané. Jejich polovičky a děti se teď dozvědí, že zemřeli. I když se jim podaří
vrátit, bude to těžké. Kdo se bude o jejich rodiny mezitím starat? Vdovské
důchody nejsou to pravé, z čeho by se dalo žít.“

Pahner o tom uvažoval.

„Povězte jim, že až se vrátí domů, dostanou tučné prémie.
Když o tom mluvíme, budeme muset zavést nějaký výplatní cyklus, jakmile
zjistíme, co platí na civilizaci na téhle kouli.“

„Na to je ještě času dost,“ poznamenala Kosuticová.
„Přežijme tuhle noc a já budu šťastná. Nějak se mi tihle yadeni nelíbí.
Ten velkej slizounskej kolohnát nevypadá na někoho, kdo se nechá snadno
vystrašit.“

Pahner přikývl, ale nekomentoval to. Musel připustit, že
mardukanský šaman vyděsil i jeho.

*
„Vstávej, Wilbure.“ Svobodník D'Estreesová šťouchla do
granátníkovy nohy plazmovou puškou. „Pohni, slimáku. Je čas na výměnu.“

Právě minula místní půlnoc a ona byla už několik hodin víc
než připravená vytuhnout. Střídali se jeden po druhém od západu slunce, kdy se
stále víc a víc ochlazovalo. V džungli pod nimi se pohybovalo několik drobných
věcí a nový svět představoval své podivné, neznámé zvuky. Dokonce i se dvěma
planetárními měsíci za horizontem tu bylo dostatek světla na to, aby jim jejich
přilby vytvořily lehce setmělý soumrak. Nic se nemuselo dělat. Jen hodiny
čekat, hlídat a přemýšlet o potížích, do kterých se rota dostala. Teď byl na
řadě Wilbur a na ni čekal dvojitý stan. Pokud by však jen dokázala toho pitomce
vzbudit.

Granátník spal ve svém stanu, kombinaci trubkovitého
přístřešku pro jednoho a spacího pytle, necelý metr za liščí norou. Kdyby došlo
na krytí, byl by v jámě během vteřiny. Dřív, než by se stačil úplně probudit.
Zůstával tak také v dosahu probuzení na hlídku, ale den to byl dlouhý a on
vypadal, že spí pěkně tvrdě.

Nakonec jí došla trpělivost a zapnula svou svítilnu s
červenou clonou. Šlo na ní nastavit infračervenou, ale nadzvednout někomu víčko
a posvítit mu do očí infračerveně bylo nouzové řešení.

Odkryla zadní část hlavové strany stanu, aby si posvítila do
očí spícího granátníka.

*
Roger byl na nohou hned při prvním výkřiku, mohl si však
ušetřit několik modřin, kdyby zůstal prostě ležet. Ve chvíli, kdy se postavil,
popadli ho dva mariňáci a praštili s ním rovnou na zem. Než se dokázal
zorientovat, co se děje, seděli mu na hrudi další tři vojáci a další kolem něj
kroužili s tasenými zbraněmi.

„Sakra slezte ze mě!“ křičel zbytečně. Meze jeho velitelské
autority byly jasně dány. Pěchota jej nechala dělat drobná rozhodnutí, jako zda
budou žít nebo ne. K větším rozhodnutím, jako zda bude či nebude žít on, ho
nepustila. Ignorovali jeho zuřivé požadavky tak dokonale, že nakonec neměl na
vybranou a přešel do nespokojeného mručení.

Uběhlo několik minut a hromada se začala rozpadat, nohy a
ruce se rozplétaly. Objevilo se několik dobře mířených bonmotů, které
ostentativně přeslechl, a pak jej nějaká ruka zvedla na nohy. Povšiml si při
tom, že je tma jako v dole a uvažoval, co asi změnilo jejich názor a přinutilo
je nechat ho vstát s helmou na hlavě a zapnutou svítilnou. U vchodu do stanu
stál Pahner.

„Právě,“ pronesl kapitán unaveně, „nás navštívili upíři
vašeho kamaráda.“

*
Granátníkovi bylo dvaadvacet, na výšku měřil přes sto
sedmdesát centimetrů a podle záznamů vážil devadesát kilo. Narodil se v New
Orkney, měl světle rezavé vlasy a chlupy, které mu rostly po hřbetech
pihovatých rukou.

Teď už devadesát kilo nevážil a pihovaté paže byly kost a
kůže a ve světle svítilny zářily žlutě.

„Ať to bylo cokoli,“ řekla Kosuticová, „vysálo mu to z těla
krev do poslední kapky.“ Odhrnula krycí tkaninu a ukázala na stopy na břiše.
„To jsou všechno artérie,“ vysvětlovala a obrátila mu hlavu, aby odhalila stopy
na krku. „Dva vpichy vedle sebe v přesné vzdálenosti lidských špičáků. Možná o
trochu blíž.“

Pahner se obrátil na svobodnici, která byla granátníkovou
partnerkou. Tváří v tvář velení roty a čety nad svým mrtvým partnerem nasadila
ve světle lampy kamenný obličej.

„Povězte mi to znovu,“ poprosil ji Pahner se železnou
trpělivostí.

„Vůbec nic jsem neslyšela, pane. Ani nic neviděla. Nespala
jsem. Vojín Wilbur nevydal jediný zvuk ani se z jeho stanu se žádné zvuky
neozývaly.“

Zaváhala.

„Možná… Možná jsem něco zaslechla, ale bylo to tak slabé, že
jsem tomu nevěnovala pozornost. Bylo to jako jeden z těch zvuků při zkoušce
sluchu, kde už nedokážete říct, zda tam nějaký zvuk je, nebo ne.“

„Co to bylo?“ zeptala se Kosuticová a prohlížela si vnitřek
stanu, aby nalezla jakékoli známky toho, co se v tak strašlivé tichosti
vplížilo do tábora a ven. Malé, jednomístné stany měly podobu velkých spacích
pytlů s místem přesně pro jednoho člověka a jeho osobní věci. Ať už vojína
zabilo cokoli, dostalo se to do stanu a opustilo ho bez jediné stopy.

„Znělo… znělo to jako… netopýr,“ připustila svobodnice
nešťastně, dobře si vědoma, jak to vyzní. „Vůbec jsem nad tím nepřemýšlela.“

„Netopýr,“ opakoval Pahner opatrně.

„Ano, pane,“ potvrdila. „Skutečně jsem zaslechla mávnutí
křídel. Ohlédla jsem se, ale nic se nepohnulo.“ Odmlčela se a rozhlédla se po
půlkruhu svých nadřízených. „Vím, jak to zní, pane…“

Pahner přikývl a rozhlédl se kolem.

„Dobře. Byl to netopýr.“ Zhluboka se nadechl a znovu shlédl
k tělu. „Abych pravdu řekl, svobodníku, zní to jako popis dalšího stvoření na
dalším světě, o kterém mnoho nevíme.“

„Zabalte ho do pytle,“ nařídil Kosuticové. „Ráno mu uděláme
krátký obřad a spálíme ho.“

Pěchotní pytle na těla bylo možné nastavit, aby zpopelnily
svůj obsah, což umožňovalo tělo znovu vzít a nenechávat ho ležet na místě. Po
kremaci se pytel sroloval jako spací pytel i s popelem a stal se jen dalším
zavazadlem, které při přenosu zabíralo minimum místa a hmotnosti.

„Netopýr,“ mumlal si a potřásal hlavou, když odcházel zpět
do temnoty.

„Nedělejte si z toho hlavu, svobodníku,“ poplácal Gulyas
D'Estreesovou rázně po rameni. „Jsme na nové planetě. Mohou tu být skuteční
vampýři a řeknu vám, že to jsou plíživí násoskové.“ Poručík vyrůstal v
kolumbijských horách, kde vampýři představovali starého známého nepřítele. Ale
pozemský vampýr nikdy nevycucl tělo dosucha.

„Možná to byli skuteční upíři,“ řekla svobodnice váhavě.

*

S ranním úsvitem si ospalá a nervózní rota pěchoty přála,
aby se už líté slunce třídy G-9 vrátilo na oblohu. Poté, co odklidili miny a
senzory a odsloužili krátký obřad za Wilbura, začali se přesouvat z hor dolů do
údolí směrem k džungli s mnohem opatrnějším přístupem ke svému novému domovu.

Když sestupovali po západním svahu z hřebenu do vlídného
údolí, Roger pokračoval v pochodu společně s Cordem. Průsmyk byl vysoký a
suchý, díky čemuž jeho teplotní charakteristiky připomínaly poušť za ním. Ráno,
když opouštěli tábor, bylo ale velmi chladno. Nízká teplota přinutila Mardukana
jít pomaleji, téměř ochable. Isotermické druhy nebyly na studené počasí
stavěny. Avšak, jak den ubíhal a slunce se prodralo skrz vrcholky za jejich
zády, skličující horko planety nabylo plné síly. Šaman naplno procitl, celý se
otřásl a zavrčel, v čemž Roger rozeznal mardukanský smích.

„Škoda mé pouti, ale budu nesmírně šťastný, až konečně tyto
hory opustím!“

Roger se rozhlížel po odstupňovaných formacích ve stěnách
údolí a přemýšlel o opačné straně. Začali pronikat nízko položenými mraky,
druhou vrstvou mraků, která halila džungle v nížině, a vlhkost narůstala. S
narůstajícím vedrem to tu začalo připomínat podmínky v parní lázni. Roger ale
nebyl obzvlášť nadšený myšlenkou zacházet do ní čím dál víc.

Příkré údolí se však náhle změnilo v rovinu. Roger opět na
chvíli opustil svou pozici v koloně, aby mohl malou přírodní plochu prozkoumat.
Údolí bylo zřejmě produktem jak sesuvů, tak i působení ledovců. V geologických
dějinách planety musely být v určitou dobu mnohem nižší teploty. Pozůstatky
tohoto geologického děje daly vzniknout údolí neobyčejné krásy, která lahodila
lidskému oku.

Údolí ve tvaru ledviny mělo ve svém středu prosté, asi
půlhektarové jezero, napájené drobnými prameny, které stékaly po kamenných
stěnách a hlavním potokem, jenž se s přestávkami táhl až do hor. Rota si už z
jezírka doplnila vaky. Voda tu nebyla jen průzračně čistá, ale i příjemně
chladivá.

Horní a dolní konce údolí byly lemovány morénami, malými
hromádkami kamenů, které tu ledovec při svém ústupu zanechal. Svrchní moréna by
byla ideálním místem pro dům s dech beroucím výhledem na jezero a na džungli
rozprostírající se pod nimi. Oblast dolní morény by zase poskytla základní
stavební materiál.

Zúžené stěny údolí byly jasným důsledkem zdvihu, který svah
formoval, ale jednotlivé vrstvy ukazovaly na to, že v jednu dobu před mnoha a
mnoha lety byly součástí rovného, mělkého mořského dna. Roger pro to našel
důkazy na rozličných místech jak železných, tak uhelných útvarů, konkrétně na
stupních železa, které tu bylo zastoupeno největší měrou. Údolí příznivé pro
člověka bylo ideálním místem pro těžbu. Cordova poznámka jej však upomněla, že
kdyby sem byli vysláni někteří ze slizounů, představovalo by to pro ně jednu z
vrstev pekla.

„Ach, já nevím,“ nesouhlasil. „Líbí se mi tu. Mám hory rád.
Pokud víš, na co se dívat, nabízejí ti duši planety.“

„Cha,“ frkl Cord a odplivl si. „Co by místo, jako je tohle,
mohlo něco přinést Lidu? Žádné jídlo, smrtící chlad, sucho jako po ohni. Cha.“

„Vlastně,“ řekl Roger ,,je tu hodně příležitostí pro
geologii.“

„Co je to ta »geologie«?“ tázal se šaman a potřásl oštěpem
směrem ke stěnám údolí. „Tenhle »duch kamene«? Co je to?“

Teď byla řada na Rogerovi, aby si odfrkl, když si sejmul
přilbu a rukou si ulízl vlasy. Měl je svázané do drdolu a jezero jej přímo
vyzývalo. Zoufale potřeboval šampón, ale od myšlenky na něj ho odvedla
Mardukanova otázka.

„Je to věda o kamenech. Jedna z věcí, které mě na škole
zajímaly.“ Roger si povzdychl a zahleděl se na zástup mariňáků odhodlaných jej
chránit, aby se nezranil. „Kdybych nebyl princem, možná bych se stal geologem.
Líbí se mi to mnohem víc než »princování«!“ Cord si jej chvíli prohlížel.

„Ti, jež byli zrozeni k vůdcovství, se nemohou rozhodnout
být šamany. A ti, kdo jsou šamany se nemohou stát lovci.“

„Proč ne?“ křikl Roger, jak najednou v celé té situaci
ztrácel náladu a mával rukama směrem k rotě, která se plahočila kolem. „Nikoho
jsem se o to neprosil! Jediné, co jsem kdy chtěl… no… vlastně nevím, Čím bych
se mohl stát! Ale alespoň bych nebyl Jeho Císařskou Výsostí princem Rogerem
Ramiem Sergejem Alexandrem Čangem MacClintockem!“

Cord shlížel několik vteřin na hlavu mladého velitele, než
se rozhodl pro ten nejlepší přístup, a ze své pochvy vytasil nůž. S cvaknutím
na něj zamířilo půl tuctu pušek, on je však ignoroval a pozvedl nůž, aby ho
chytil za ostří… a poklepal prince po hlavě rukojetí obalenou kůží.

„Au!“ Roger se chytil za hlavu a konsternované hleděl na
Mardukana. „Proč jsi to udělal?“

„Přestaň se chovat jako dítě,“ rozkázal šaman přísně.
Namířené zbraně nadále ignoroval. „Někteří jsou zrozeni být velikány, jiní ne.
Nikdo si ale nevolí, k čemu se zrodí. Fňukat nad tím může leda ukňourané
nemluvně, ne zástupce lidu!“ Přehodil si nůž ve vzduchu a vrátil jej do pochvy.

„Takže,“ zabručel Roger, když si mnul místo, kde byl
zasažen, „v zásadě tvrdíš, že bych se měl začít chovat jako MacClintock!“ Dotkl
se kůže na hlavě prstem, a když jej stáhl zpět, ulpělo na něm trochu krve. „Hej!
Teče mi krev!“

„Jako když ječí potrefené dítě,“ řekl šaman a luskl »prsty«
na jedné ze svých nižších končetin. Ruka na jejím konci byla opatřena širokým
protilehlým palcem a dvěma rozdílně velkými prsty. Byl uzpůsobený hlavně ke
zvedání než k jemné manipulaci. „Vstaň.“

„Znalost geologie je užitečná,“ prohodil Roger mrzutě.

„Jak? Jak je užitečná veliteli? Neměl bys spíš studovat
povahu nepřítele? Nebo spojenců?“

„Víš ty, co to je?“ dožadoval se Roger a ukázal na uhelnou
žílu. Cord znovu luskl prsty v mardukanském projevu souhlasu.

„Kámen, který hoří. Další důvod, proč se těmto démonickým
kopcům vyhnout. Rozdělej si na nich oheň a zažiješ horké chvilky!“

„Ale ekonomicky je to skvělý materiál,“ podotkl Roger. „Může
se vytěžit a prodat.“

„Je to dobré nanejvýš pro farstocké sráče, hádám,“ znovu si
se smíchem odfrkl Cord. „Ale ne pro Lid.“

„A vy s těmihle »farstockým sráči« neobchodujete?“ zeptal se
Roger a Cord chvíli mlčel.

„S některými ano. Ale Lid jejich obchod nepotřebuje.
Nepožaduje zboží ani zlato.“

„Jsi si jistý?“ Roger zaklonil hlavu a zadíval se na
tyčícího se mimozemšťana. Něco v Mardukanově řeči těla prozrazovalo pochybnost.

„Ano,“ pronesl Cord rázně. „Lid je prost všech závazků.
Žádný kmen jej nesvazuje a ani on nesvazuje žádný jiný. Jsme celek.“ Stále se
však zdál být rozpolcený.

„Hm-hmm.“ Roger si znovu opatrně nasadil přilbu. To klepnutí
bolelo. „Doktore, uzdrav se sám.“









Kapitola 19
Celá džungle byla zahalená v mlze. Byl to spíše
oblačný než deštný prales. Spíše místo věčného vlhka a mlhy než dešťů.

Byla to však také pouze přechodná vrstva. Dokud rota
nepronikne do rozlehlého zeleného pekla v džungli pod ní. Zanedlouho jim
rozhled namísto mlhy zakryjí liány a podrost. Ocitnou se obestřeni temnotou
spodní vrstvy deštného pralesa. Nyní je však obklopovaly jen vysoké stromy, v
mnoha ohledech podobné těm na pouštní straně hor, a všudypřítomná mlha.

„Tohle smrdí,“ nechal se slyšet svobodník St. John, M.
Vrchní seržantka Kosuticová žádala, aby se tak hlásil – »St. John, M.« –
jelikož ve třetí četě měl identické dvojče, St. Johna, J. Žádala také, aby si
opatřili poznávací znamení. V případě St. Johna M. šlo o vyholenou jednu
polovinu hlavy, jíž se právě dotýkal, aby se poškrábal pod přilbou, zatímco se
rozhlížel kolem v mlžném soumraku.

Teplota přesahovala 46 stupňů, 115 stupňů Fahrenheita. Mlha
byla hustá a horká jako v parní lázni a téměř neprostupná. Nebylo vidět víc než
na deset metrů a senzory v přilbách byly podmínkami zcela udolány. Dokonce i
příjem zvuku byl vířením dusivé páry zasažen. St. John M. se otočil, aby si
znovu se střelcem za sebou zanadával. Právě v okamžiku, kdy jej zasáhlo
vysokofrekvenční zapištění v pravém uchu. „Jau!“

„Co je?“ otočila se svobodník Talbertová na svého druha, který
zaječel zpoza přilby. Oba chránili pravé křídlo jednotky trochu mimo linii s
průzkumníkem a asi padesát metrů dozadu.

„Au!“ sykl granátník a bušil přilbou do nejbližšího kmenu
stromu. „Zatracená zpětná vazba! Myslím, že ta podělaná pára zkratovala obvod.“

Talbertová se zasmála a nechala svou plazmovou pušku
klesnout na závěs, na krku zaplácla mouchu a druhou rukou zašátrala v bundě.
Vytáhla hnědou trubičku.

„Cigáro?“

„Ne,“ zavrčel St. John, M., nasadil si přilbu zpět na hlavu
a znovu ji odmrštil zpět. „Do prdele.“ Sáhl dovnitř a vytáhl přípojku zbroje a
znovu ji podržel u ucha. „Eh, to je ono. Ale přišel jsem o polovičku svých
senzorů.“

Talbertová si strčila doutník do úst a chytila jeho konec,
aby ho mohla zapálit, pak se zastavila a rozhlédla se po mlze.

„Neslyšels něco?“ zeptala se a opatrně pozvedla plazmovou
pušku.

„Slyším leda hovno,“ odvětil St. John M. Obrovský svobodník
si promnul uši. „Nic než cvrkající cvrčky!“

„To je jedno,“ zamumlala Talbertová skrze doutník. Slabý
derivát z tabáku obsahoval nízkou hladinu pseudonikotinu a jinak byl neškodný.
Způsoboval však stejnou závislost jako skutečný tabák. „Senzory jsou tady na
hovno…“

St. John M. se na místě protočil jako had, jakmile se za ním
ozval křik.

Talbertová, ječící jako při mukách pekelných, byla
přichycena k jednomu ze stromů krátkým, chvějícím se červem. Ten se táhl z
výšky přibližně jednoho metru a tiskl se na místo mezi jejím krkem a rameny.
Jak ztuhlý svobodník pozoroval, ze spojení vytryskla červená tepenná krev a
červ Talbertovou vyzdvihl do vzduchu.

St. John M. byl v šoku a vyvedený z rovnováhy, byl to však
také veterán, takže jeho ruce neuvědoměle uvolnily pás s vysoce výbušnými
náboji granátometu. Sahal pro granát, když se z mlhy vynořila zbrojní seržantka
Lai. Starší velitelka zaváhala jen na okamžik, aby pochopila situaci, a vlastní
puškou červa sestřelila ze stromu.

Střelkyně dopadla na zem jako pytel cementu, načež se začala
svíjet v křečích. Její vytí neustávalo a ruce a nohy se kroutily na zemi a
drásaly tmavou, vlhkou zeminu.

Lai pustila pušku a odtrhla ze své bojové zbroje balíček
první pomoci. Vrhla se na svíjející se střelkyni a překryla otevřenou ránu na
jejím krku samopřilnavým obvazem. Ale i přesto se rána zbrotila proudící
červenou tekutinou. Chytrý obvaz se rozšířil, aby pokryl krvácející oblasti a
hledal nezasaženou tkáň, k níž by přilnul. Rána se však rozšiřovala rychleji
než obvaz, jakmile masožravé jedy začaly rozkládat podkožní proteiny, které
držely vojínčino svalstvo pohromadě.

Jakmile se podkožní krvácení rozšířilo, Lai útočným nožem
roztrhla její krycí oblek, vytáhla další obvaz, ale už bylo pozdě. Červenočerné
podlitiny se rozšířily přes celý snědý trup. Kůže kolem prvotního vniknutí se
protrhla a rána se Talbertové rozšiřovala podél žeber, zatímco se její krev, tuk
a rozpuštěné svaly rozlévaly na lesním podloží.

Střelkyně upadla do dalšího šoku, jakmile se čerň rozšířila
a její cvičením zpevněná prsa se rozpustila na kaši a vytekla ranou v hrudi.

Lai hrůzou ucouvla, když z ženina krku vytryskla černá krev
a kůže a svaly na jejím obličeji ochably na kostech lebky.

Konečný rozklad už netrval dlouho. Zdálo se to však jako
hodiny, než vojín Talbertová sebou přestala křičet a házet.

*

„Co to sakra má být, piknik?“ rozčilovala se vrchní
seržantka Kosuticová. Odsunula jednoho z vojínů směrem k perimetru a podívala
se seržantce do očí. „Potřebujeme perimetr, ne pitomej shluk!“

Jak kolem nich procházela, hlouček vojáků kolem incidentu se
rozbíhal zpět na svá strážní stanoviště.

„Tak fajn, co se tu stalo?“ Shlédla na kostru před sebou a
zbělala. „Satane! Co jí to udělalo? A kdo to vůbec je?“

„Je to… byla to…“ soukal ze sebe St. John M. Otáčel se ze
strany na stranu a mířil granátometem nahoru na koruny stromů halící celý les.
Stále byl zjevně v šoku, takže se Kosuticová obrátila na Lai.

„Seržantko?“

Lai pozvedla svou pušku a s doširoka rozevřenýma očima se
rozhlédla kolem.

„Šlo o nějaký druh červa.“ Nakopla to, co z bezobratlého
tvora zbylo, když dopadl k patě stromu. „Kousl ji nebo ji bodl, či co. Když
jsem dorazila, táhl ji nahoru na strom. Odstřelila jsem ho od ní, ale ona jen…
ona jen…“ Seržantka se zastavila a začala zvracet, přičemž stále v nekonečné
mlze pátrala po dalších červech.

„Ona jen… tohle,“ dokončila a ukázala na neúplný skelet u
svých nohou, aniž by na něj pohlédla.

Kosuticová vytáhla bojový nůž a dloubla do mimozemské
mršiny. Měla na sobě tmavé vzorce s výraznými modrými skvrnami na hřbetě.
Jediné, co z ní zbylo poté, co ji puška seržantky Lai rozstřílela na kousky
nějakých deset centimetrů nad úpatím stromu. To, co vypadalo jako zadní část,
mělo několik podpůrných nožiček s háčky. Jeden z nich stále svíral kus kůry,
což naznačovalo, odkud červ visel. Výmluvné. A přední konec se držel na…
rozkládajících se lidech. Vstala, zastrčila nůž zpět ke zbroji a otřela si
ruce.

„Hnus.“

Z mlhy se vynořil kapitán Pahner následován princem Rogerem
a jeho kamarádem slizounem. Kapitán dorazil a shlédl na oběť.

„Potíže, seržantko?“

„No,“ připustila pochmurně a zatahala se za ušní lalůček,
„průzkumník asi nebude oblíbené umístění.“

Cord došel ke skupince okolo skeletu a tleskl spodníma
rukama.

„Yaden cuo!“ pronesl a Kosuticová zvedla obočí směrem
k Rogerovi.

„»Upír«, že, Veličenstvo?“ Její implantát pochytil slovo yaden,
druhý výraz však v jeho slovníku scházel.

„Upíří… dítě?“ nebyl si jist Roger. Tvářil se zvláštně
jakoby obrácený dovnitř, z čehož vrchní seržantka usoudila, že rozmlouvá se
softwarem. „Začínám si myslet, že tenhle jazykový program staví na příliš mnoha
domněnkách. Myslím, že to znamená larvu toho, co tihle upíři vlastně jsou.“

„Jak proti nim budeme bojovat, pane?“ Seržantka Lai se
začala dostávat ze šoku a téměř prosebně se obrátila k princi. „Talbertová byla
dobrý voják. St. John M. rovněž. Pochybuji, že by byli mimo. A tohle má
dokonalé maskování. Jak se sakra dá bojovat s něčím, jako je toto? Nehýbe se
to, nevyzařuje to teplo a téměř žádné elektrické pole.“

Roger nechal volný průchod proudu barvitých nadávek. Slizoun
sepjal spodní ruce a uvolnil si napjatá záda. Pak se rozhlédl kolem, znovu ruce
sepjal a posunul si kapuci tak, aby mu chránila hlavu, ramena i krk.

„Takže,“ řekl princ nejistě, „povídá, že byste si měli začít
dávat pozor. Říká, že nás viděl jít a že jsme nikdy nevypadali »dostatečně
tvrdě« nebo jsme se dívali po nesprávných věcech. Taky říká, že tyhle červovité
věci visí ze stromů a bývají těžko viditelné, takže když si nasadíte něco, co
vám může krýt hlavu a ramena, budete uchráněni.“

Cord ze sebe vyrazil další proud slabik a ukazoval na celý
les. Sejmul si kapuci a znovu tleskl rukama. Roger přikývl a prudce si odfrkl.

„Taky říká, že to jsou skoro nejhorší věci v lese, ale ne ty
nejnebezpečnější. Nemohou se pohybovat rychle, jenom útočí, takže je lze zabít
oštěpem. Říkal: „Počkejte, až se setkáte s atul-gracky, ať už je to
cokoli. A tyhle… vraždící housenky… někdy přicházejí po skupinkách.“

„Mluví o tom dost vyrovnaně,“ dodal Roger. „To gesto s
tleskáním rukou je pokrčení ramen. V zásadě říká »Život je svině…«“

„»…a tak zemřete«,“ dokončila za něj Kosuticová. „Chápu.“

*
Eleanoře se na bahnitém svahu svezly nohy a přistála na
zadku. Nepříjemný dosed jí způsobil bolest vystřelující podél páteře až k
lebce. Začala klouzat z kopce. Zuřivě máchala po něčem, čeho by se mohla chytit
a co by ji zpomalilo, ale neměla štěstí, dokud se odkudsi nenatáhla ruka a nezachytila
lehký batoh na jejích na zádech.

„Děkuji ti, Kostasi,“ vydechla.

Překulila se na břicho a pokusila se vyškrábat na nohy, ale
nešlo jí to. Jen těžce vrávorala, jak to jen šlo. Bahno, horko, bodavý hmyz,
namožené svaly na zádech a nohy po dvoudenním vypětí na ni byly příliš.

„Ach, bože,“ šeptla. „Už chci jen zemřít a ukončit to.“

Víc ze zvědavosti než ze zlovůle jí na uchu přistál
mardukský hmyz a začal jí zkoumat zvukovod. Našla v sobě ještě sílu, aby divoce
zatřásla hlavou a plácla jej, tím se ale znovu zabořila do bahna.

„No tak, no tak, madam,“ usmíval se na ni Matsugae. „Už jsme
blízko Cordovy vesnice. Teď to nemůžete vzdát.“ Sluha prostrčil ruku popruhem
jejího batohu a pomohl jí postavit se na nohy.

Kymácela se vyčerpáním a opřela se o strom… opatrně. Ruku
měla pokrytou množstvím opuchlých štípanců od obránců předchozí opory, a proto
byla nyní mnohem opatrnější, kam strká ruce. Ale tento strom přinejmenším
nevypadal, že ji chce zabít. Vděčně se o něj opřela.

Už se dostali pod mraky a vstoupili do okrajové části
džungle, obklopující celou planetu. Vydali se ven z údolí podél řeky, která se
rozšiřovala a rozšiřovala, dokud půda kolem ní nezačala být příliš bažinatá na
to, aby se podél jejího břehu dalo postupovat. Rota se obrátila k jihu, ale pokračovala
paralelně s vodním tokem, ačkoli klokotání řeky bylo skrze rámus džungle jen
stěží slyšitelné.

Neustálý hukot létajícího hmyzu byl všudypřítomný. Mardukská
verze měla osm nohou a tři páry křídel na rozdíl od pozemské podoby s šesti
končetinami a čtyřmi křídly. Exoskelet místních brouků navíc ve svém základu
obsahoval aramidový polymer srovnatelný v určitých ohledech s kevlarem. Protože
byl nejen lehčí, ale i pevnější než chitin, bylo možné se tu setkat s druhy,
které by na Zemi, či na většině jiných planet, platily za nadměrně velké.

Byly tu tisíce rozličných druhů obdob brouků, některé z nich
obrovské. Většina z nich, jak se zdálo, patřila k mrchožroutům lesního podloží,
zatímco zbývající druhy spojily síly s obdobami komárů a rozhodly se kousat do
lidí. Kolem lidských vetřelců se rojily tucty druhů, od drobných tvorů nejvíc
připomínajících moskyty, které mariňáci pojmenovali prostě skyti, až po
pomalu létající brouky rozměru modré sojky, které během jejich nepravidelných
náletů vojáci odháněli multinářadím a sekerami. Kamuflážní obleky byly
neprostupné i pro ty nejúpornější pokusy místního hmyzu, protože se daly úplně
uzavřít, ale i když měla jejich měňavá látka schopnost zajistit výměnu kyslíku
a oxidu uhličitého, její propustnost byla pro velkou zátěž příliš nízká. Vojáci
si obleky příležitostně uzavírali, aby brzy nato byli přinuceni své přilby
odklopit a zhluboka se nadechnout. A vyplivnout mušky, které spolkli.

Bzukot hmyzu, ačkoli až nepříjemně blízký, byl přehlušen
změtí ostatních zvuků.

Vzduch vyplňoval podivný hluk, tu pronikavé písknutí, tam
chrochtavé zaburácení, v dálce hýkání, když nějaké zvíře oslavovalo vítězství
či bránilo své území nebo jen toužebně volalo partnera.

Kromě zvuků zaplavovaly atmosféru roztodivné pachy. Pach
rozkladu byl na planetách s kyslíko-dusíkovou atmosférou stejný a jako v každé
džungli převažoval i zde, tady však byly navíc ještě i tisíce, miliony dalších
pachů.

Ani zrak nezůstal ochuzen. Celá džungle byla záplavou
světlých barev v tísnivém příšeří. Kombinací dvojité vrstvy mraků a trojité
vrstvy džungle vznikla temná spodní vrstva takového rozsahu, že obdobná by na
Zemi byla jen stěží k nalezení. Hlubiny tohoto klenutého soumraku však nabízely
svou specifickou krásu.

Liána, pohupující se poblíž hlavy O’Caseyové, byla pokryta
drobnými karmínovými květy. Linula se z nich silná vůně, která lákala desítky
obdobně zbarvených motýlů. Ta byla pro socioložku alespoň vizuálním
zadostiučiněním. Insektoidi byli na rozdíl od chlupatých pozemských motýlů na
povrchu hladcí, zbarveni však byli stejně zářivě. Když pozorovala roj
třepotajících se krasavců, nachový pavouk či brouk z větve se spustil do jejich
středu a jednoho z nich polapil. Hlouček pijáků nektaru se vznesl v červeném
mraku, který velitelku štábu na okamžik obklopil oslnivým karmínem, a pak se
rozptýlil.

Zatímco drobný predátor svou kořist požíral, O’Caseyová se
zhluboka nadechla nádherné vůně květů a pak se od stromu odstrčila. Během
jejího odpočinku se kolem ní proklestila velká část jednotky. Bude mít co
dělat, aby doběhla na určené místo.

Pahner zařadil »potížisty«, jak jim říkával, hned za
velitelskou skupinu. Kromě Eleanory a Kostase k nim patřili i piloti čtyř
raketoplánů. Pokud by se dostali do přístavu, tihle piloti budou jejich jedinou
nadějí, aby se zmocnili mezihvězdné lodi a unikli ze soustavy, takže bylo
stejně důležité udržet je naživu jako Rogera.

Eleanora si však uvědomovala, že ani ona, ani Matsugae se
Pahnerovu zájmu příliš netěšili. Kapitán pěchoty byl rozhodnut dosáhnout
přístavu s co nejmenšími ztrátami, a kdyby cestou musel přijít o výstřední
akademičku či o jednoho sluhu, nic by se nestalo.

Jeho logiku nemohla zpochybnit, protože na této operaci se
žádné přívažky netrpěly, ale líbit se jí to taky nemuselo. Jenže pochybovala,
že tohle došlo Rogerovi, protože princ by zřejmě protestoval, kdyby měl někoho
ze svého »štábu« ztratit.

Závěr, že ji muž, o němž se předpokládalo, že je všechny
udrží naživu, bohužel považoval za postradatelnou, ji poněkud zneklidňoval.
Celý svůj život působila v podmínkách, za kterých se mohla pohybovat dle svých
schopností. Její akademický postup byl docela rychlý a vzpomínala, jak hleděla
dolů na ty, kteří cestou za vzděláním padli, ale i přesto tito nešťastníci
dosáhli sice méně uspokojivých, avšak úspěšných postů.

To nebyl její současný případ. Teď čelila fyzické výzvě
doslova na život a na smrt a instinktivně tušila, že kdyby požádala o krátkou
přestávku, byla by odmítnuta. Pro misi byla nedůležitou a kvůli ní by byla
ohrožena bezpečnost celé roty. Takže pro ni a pro Matsugaeho platilo heslo:
»Pochoduj nebo zemři«.

Byla si docela jistá, že dosáhne obojího. Naproti tomu se
zdálo, že Matsugae se změnám prostředí přizpůsobil poměrně dobře. Úzkostlivý
drobný sluha nesl batoh skoro stejně veliký jako zbrojmistr, avšak jednotky se
držel bez potíží a po cestě O’Caseyové několikrát pomohl. A to ji opravdu
zaskočilo.

Narovnala se a vykročila po blátivé cestičce, která byla do
podrostu vyšlapána pochodem velké části roty.

Vojáci okolo ní si dávali co největší pozor na zadní část
stejně jako na strany, takže pochopila, že se nachází až nebezpečně blízko
konce perimetru. Jakmile přidala do kroku, aby dohnala střed roty, vzhlédla ke
sluhovi, který ji stále neodbytně přidržoval.

„Zdá se, že vy s pochodem problémy vůbec nemáte, Matsugae,“
pronesla tiše.

„To bych neřekl, madam,“ bránil se sluha a upravil si
popruhy vnitřní kostry batohu se záložními zásobami roty, které oba dva nosili
společně s měňavým oblekem. Naprázdno se ohnal po skytovi a mrkl na
akademičku. „Obávám se, že jsem strávil spoustu času pobíháním za Rogerem po
obdobně zlých místech na safari, ačkoli, abych byl upřímný, nikdy za podmínek
takto… extrémních a s tak omezenými zdroji. Ale myslím, že je to těžké pro
každého, dokonce i pro mariňáky, ať už to přiznají či ne.“

„Vy alespoň nemáte potíže držet krok,“ podotkla kousavě.
Stehna a lýtka ji bolela, jako by jí je někdo řezal rozžhaveným nožem – a to
scházeli dolů z kopce. Což znamenalo přejít mělký potok a vystoupat na jiný
kopec, který se zdál být ještě vyšší. Smýkání a klouzání v parném bahně bez
možnosti opřít se o strom a strach, že vás něco sežere, neustálá únava a
neustálé obavy.

„Musíte klást jednu nohu před druhou, madam,“ poradil jí
sluha zdvořile. Vykročil na vyšlapanou stezku směrem vzhůru a nabídl velitelce
štábu ruku. „Elá-hop, madam!“

O’Caseyová potřásla hlavou a nabízenou ruku přijala.

„Děkuji, Kostasi.“

„Už jen kousek, madam,“ usmál se sluha. „Už jen malý
kousek.“









Kapitola 20
Vesnice byla usazena na vršku kopce, obklopená hradbou z
polen a trní.

Samotný kopec se nalézal v klínu, kde se široký potok vléval
do řeky, podle níž rota postupovala. Jen o kousek dál proti proudu od místa
spojení obou toků řeka burácela kataraktem zatímco o kus níže po proudu
vytvářela hluboký a široký tok, s největší pravděpodobností již splavný na
pramicích. Jak postupovali do nižších a nižších poloh, začali narážet na známky
častých záplav. Vesnice byla zcela logicky postavena na vrcholku kopce, aby se
opakujícího se přírodního jevu uchránila. Navíc se dalo předpokládat, že časté
záplavy narušují splavnost řeky.

Jak se ke kopci blížili, začalo pršet. Ne však lehce a
klidně, kdy se mrak zastaví a mateřsky zkropí vyprahlou půdu. Ani silně a tvrdě
jako při silné studené frontě. Byl to prudký, přívalový liják tropické bouřky,
a déšť podobný vodopádu, který udeřil tak tvrdě, že slabší členové výsadku byli
při prvním přívalu sraženi k zemi.

„Tohle je normální?“ zakřičel Roger na Corda, když se rota
šplhala na kopec.

„Cože?“ odpověděl otázkou Cord a utáhl si svou víceúčelovou
kapuci o kousek výš.

„Tenhle déšť!“ hulákal Roger a ukazoval k nebi.

„Ach,“ dovtípil se Cord. „Ale jistě. Několikrát denně.
Proč?“

„Paráda,“ zamumlal Pahner, který jejich rozhovor sledoval.
Roger přetáhl jádro jazyka, které vytvořil během denní cesty, do implantátů
všech ve výsadku, takže příslušníci roty byli nyní schopni překládat si místní
jazyk sami. Předpokládalo se, že teď, když si vytvořili místní jazykový základ,
budou při postupu z oblasti do oblasti schopni rychle podchytit každý dialekt.

„Měl bych jít dopředu skupiny,“ podotkl Cord. „Když jsme se
přiblížili, zcela jistě mě sledovali, ale i tak bych měl být v čele, abych
nebyl považován za vězně nebo kractana.“

„Jasně,“ přikývl Roger a obrátil se na Pahnera. „Půjdete,
kapitáne?“

„Ne,“ odpověděl mariňák a aktivoval svůj komunikátor. „Roto,
zastavit! Náš domorodec nás povede.

Zůstanu zde,“ pokračoval směrem k Rogerovi a pokývl rukou.
„Despreauxová!“

„Ano, pane!“ ozvala se seržantka. Právě ručním skenerem
zkoumala keře. Nelíbilo se jí, že ji drásají, ale nebyla schopná se z nich
vyplést.

„Vezměte si oddíl a jděte s princem a Cordem dopředu.“

„Rozkaz, pane.“ Mávla na oddíl a ukázala vpřed. „Kupředu.“

Schovala skener a ještě jednou se zadívala na sever. Něco
tam venku bylo, tím si byla jistá, ale neměla ponětí, co to je.

Cord a Roger se, v doprovodu oddílu seržantky Despreauxové,
přesouvali do čela jednotky. Rota se vinula podél standardního doutníkového
perimetru a většina vojáků stála v pohotovosti a kryla se proti případnému
útoku. V bojové zóně něco jako »bezpečí« neexistovalo a jednotka v dočasném
odpočinku jako v tomto případě se nalézala v té nejhorší pozici. Kdyby nepřítel
připravoval útok, pohybující se jednotka by nebyla zrovna snadným cílem, který
se dal zasáhnout. Podobně jednotka, která má čas na přípravu obrany, bývá
tvrdým oříškem k rozlousknutí. Avšak rota, která se právě zastavila, může být
zasažena vmžiku, jelikož její příprava na útok je minimální.

Dobře trénované vojáky, jako ty u Císařského pluku, to velmi
znervózňovalo.

*
Cord vystupoval po udusané cestičce nahoru k prostému
průchodu v ohradě z kůlů. Jak se blížil, objevil se v něm jiný, stejně vysoký
Mardukan obdobného vzezření. Když druhý Mardukan spatřil Corda následovaného,
ale zjevně neohrožovaného lidmi, zamával jim svými horními pažemi na uvítanou.

„Corde,“ zvolal, „přivádíš nečekané hosty!“

„Delkro!“ oplatil mu šaman pozdrav a mávl oštěpem. „Jako bys
nám posledních několik hodin nebyl v patách!“

„Samozřejmě,“ opáčil hostitel neochvějně, když Cord a
Rogerova skupinka dorazili na vrcholek.

Poslední úsek cesty byl tak strmý, že zde musely být
vytesány schody zpevněné kládami a kameny. Vrchol kopce byl hrubě srovnán a
Rogerovi se naskytla možnost mezerou v kůlech zahlédnout vesnici; podobala se
spoustě jiných vesnic na jiných planetách. V centru se nacházela velká jáma pro
společný oheň, kterou obklopoval volný prostor, v tuto chvíli opuštěný. Hned za
hradbami se nalézaly doškové a proutěné chýše s vchody namířenými do středu
ohraničeného prostoru. Podobnost s osadami nalezenými podél Amazonky a v
dalších tropických oblastech Země by Rogera udivovala, kdyby spoustu času
nestrávil lovem na primitivních planetách na to, aby věděl, že s blátem a
větvemi se víc dělat nedá.

„D'Net Delkro, můj bratře,“ řekl Cord a plácl druhého
Mardukana po horním rameni, „měl bych ti představit svého nového asi-aguna.“
Obrátil se k Rogerovi. „Rogere, princi Impéria, to je můj bratr D'Net
Delkra, vůdce Lidu.“

Hostitel Delkra sykl a vzrušeně zatleskal všema rukama.

„Ojé! Asi-agun! Ve tvém věku? Zlé zprávy, bratře,
vskutku nepěkné! A tvá pouť?“

Cord tleskl pravou horní rukou o levou dolní v záporném
gestu.

„Setkali jsme se cestou. Uchránil můj život před flar, aniž
by musel, s nasazením svého života a bez příslušnosti k mému kmeni.“

„Ojé!“ zopakoval Delkra. „Závazek asi, vskutku!“

Mardukan, jenž byl o kousíček vyšší než šaman, se obrátil k
princi snímajícímu si přilbu. Výstroj byla mnohem příjemnější než parné horko
džungle, ale Roger cítil, že bude mnohem diplomatičtější hledět Delkrovi, který
byl zřejmě v místní hierarchii starším, do tváře bez krytu na hlavě.

„Děkuji ti za bratrův život,“ pronesl Delkra. „Ale z jeho
zotročení ani z přerušení jeho pouti nejsem nijak šťastný.“

„Hohó!“ obořil se na něj Roger. „Co má znamenat to
»zotročení«? Já jsem jenom zastřelil to… to zvíře flar!“

„Pouto asi je nejpevnější ze všech pout,“ vysvětlil
náčelník. „Zachránit jinému život bez bázně a vyhlídky na prospěch jej zavazuje
k tobě na celý život i déle.“

„Cože?“ Roger se z celého konceptu »otroka« snažil nějak
vyvléct. „Vy si snad nikdy nevypomáháte?“

„Samozřejmě, že ano,“ potvrdil Cord, „ale my jsme členy
téhož kmene. Pomoc druhému je pomoc kmeni a kmen na oplátku pomáhá nám. Ale tys
podobný důvod k zabití flar neměl. Ať se propadnu, jestli bys měl.“

„Mohlo napadnout rotu,“ podotkl Roger. „Proto jsem ho
zastřelil. Ani jsem tě neviděl.“

„Pak je to osud,“ řekl Delkra se zatlesknutím. „Neohrožovalo
tedy tebe a tvůj…“ mávl k vojákům rozmístěným po svahu kopce, „…kmen?“

„Ne,“ připustil Roger. „Ani na okamžik. Ale mohu říct, že
bylo nebezpečné.“

„Karma,“ řekl Cord a dvakrát tleskl. „Dnes večer pouto
stvrdíme,“ pokračoval jiným gestem. „Delkro, požaduji na noc přístřeší. A
přístřeší pro asiho kmen.“

„Ach, povoluje se,“ svolil náčelník, vystoupil z průchodu v
kůlech a mávl k džungli. „Povoluje se. Pojďte z toho deště!“

*
„Podél celého perimetru máme na senzorech duchy.“ Poručík
Sawato právě dokončila prohlídku jednotky, zatímco kapitán Pahner sledoval
vyjednávání na kopci. Rozhlédla se v lijáku a potřásla hlavou. „Mám takový
pocit…“

„Že nás obklopili válečníci z toho kmene,“ doplnil ji Pahner
neurčitě. „Jsou dobří. Pohybují se pomalu, takže si detektory pohybu nejsou
jisté, zda tam někdo je či ne, a jsou izotermičtí, takže ani senzory nic
nezachytí. Žádné zdroje energie, žádné kovy kromě nožů či hrotů oštěpů. Na
neurální systém slizounů senzory nastavené nemáme.“ Vytáhl balíček žvýkaček,
zcela bezmyšlenkovitě jednu vysunul a strčil si ji do úst. Několikrát balíčkem
potřásl, aby z něj dostal všechnu vodu, a to vše bez jediného pohledu na to, co
dělá. „Mrkněte se nalevo. Je tam strom se širokými kořeny. Zhruba v jeho
polovině je větev pokrytá nějakou… hmotou. Pak se zadívejte pět metrů od ní,
těsně pod jednu rudou skvrnu. Asi půl metru napravo od té skvrny. Oštěp.“

„Kruci,“ sykla Sawato. Slizoun byl nenápadnější než jakýkoli
ostřelovač, kterého kdy poznala. Zdálo se, že má na sobě pokrývku, která
maskuje jeho siluetu. „Takže co s tím uděláme, z dlouhodobého hlediska?“

„Nastavte senzory na jejich nervový systém. Po dnešní noci k
tomu budeme mít dostatek dat. Až se k nám nějaký slizoun přiblíží na padesát
metrů, zachytíme ho. A uvědomte ostatní, že tam jsou. Nepotřebujeme tu potíže.“

„Zařídím to, můžu?“ otázala se Sawato. Pahner vypadá, jako
by se ho to ani netýkalo, uvažovala.

„Jistě. Můžete. Zdá se, že vyjednávání nakonec půjdou dobře.
Čekal jsem, že se spíš zvrtnou.“

*
„Víš,“ řekl Julian, „už mě střelili, vyhodili do vzduchu,
zmrazili a vysáli do vakua. Tohle je ale poprvé, co mám strach, že mě
spláchnou.“

Déšť stále nechtěl ustat a seržantova pozice, mělká
prohlubeň za padlým a hnijícím stromem, se rychle plnila vodou. Kombinace
stoupající vody a váhy jeho bojové zbroje způsobovala, že se pomalu propadal do
bahna.

„Nebo utopí,“ dodal.

„Ale no tak,“ opáčil Mosejev, když hlavní své projektilové pušky
jemně odsunul kapradí, „je to jen přeháňka.“ Byl si jistý, že je cosi pozoruje,
ale nevěděl, co to je.

„On tomu říká »přeháňka«,“ zavrtěl hlavou Julian. „Je to,
jako bys řekl, že Sirius je »trochu teplý« nebo že Nový Bangkok je »trochu
dekadentní«.“

„Nevypadá to, že by tě to mělo zabít,“ kontroval Mosejev.
„Ve tvé výstroji je vzduch skoro na dva dny.“ Velitel střeleckého týmu škubl
hlavou na stranu, když jeho přilba zaznamenala další možný kontakt. Pak se však
obraz zase ztratil. „Hergot. Zajímalo by mě, co to způsobuje.“

„Řek bych, že ta vlhkost,“ uvažoval Julian a sklonil svou
pušku. „Ale protože chytáme stejný duchy, pak bych to sved na něco z džungle.“

„Všem jednotkám.“ V rádiu zapraskal klidný soprán poručíka
Sawato. „Duchy na senzorech jsou muži z místního kmene. Přesto zůstaňte v
klidu. Domorodci jsou přátelští. Brzy se dostaneme do jejich vesnice, takže o
sobě možná dají vědět. Nestřílejte. Opakuji, nestřílejte.“

„Rozuměli všichni?“ Julian se postavil, aby se ujistil, že
vidí všechny členy svého oddílu. „Dejte bacha na partyzány.“

„Jasně, seržo,“ odpověděl z opačného konce Macek. „Domorodci
jsou přátelští. Jasssné.“

Vojínovo stanoviště bylo na okraji působnosti oddílu a Macek
byl člen s nejmenšími zkušenostmi. Pokud pochopil on, ostatní zřejmě taky, ale
Julian to nedotáhl do Císařského proto, že se spoléhal na »asi«.

„Jasně a »Měl jsem špatný spojení…«,“ odpověděl seržant se
zasmáním. „Ukažte mi palce, že rozumíte,“ dodal vážnějším tónem a ujistil se,
že uviděl palec každého dřív, než zalehl zpět do své louže. Mohl by na to
nadávat, ale prohlubeň byla pro něj pořád nejlepší pozicí. I když se měnila v
jezero.

„»Jsme vojáci Impéria«,“ pokračoval Mosejev s litanií starou
jako instituce vlády, „»a jsme tu, abych vám pomohli«.“ Zvedl palec.

„»Nebojte se, přistávací zóna je bezpečná«,“ dodal Cathcart
zpoza své plazmové pušky. Palec nahoru.

„»Nyní budete převezeni na ubytovny«,“ oznámil Mutabi
škodolibým tónem. Prostředníček nahoru.

„Sakra chlape, musels to říkat?“ zasmál se Julian. „Moje
bolavé nohy.“

*
„Kurňafix,“ zaklel Poertena. „Tož to sme potřebovali. Okolo
nás só kanibali.“

„Klídek, Poerteno,“ poradila mu seržantka Despreauxová.
„Jsou přátelští.“

„Jasně, že só,“ přikývl Poertena. „Na co bojovať s kozo, dyž
ti vleze rovno do hrnca.“

Zatímco mluvil, jeho přilba zachytila další kontakt. Pak
ještě další. Ikonky začaly naskakovat všude a z deště se zhmotnila řada
Mardukanů.

„Kurňafix,“ zaklel Poertena, tentokrát tiše. „Pěkné trik.“
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Rota se do prostoru vesnice stěží vešla. Vojáci i jejich vybavení
byli vecpaní do každého rohu a skuliny, když ženy z vesnice, znatelně menší než
mužští válečníci, vyběhly s hromadami jídla pro to, co mělo být večerní
slavností. Rota přispěla k menu, jak nejlépe mohla – přes zoufalou potřebu
zásob jídla, které si přinesli s sebou, mnohé z nouzových dávek vojáků nikdy
nemohly podmínky na Marduku vydržet, takže je přidávali k rozmanitým
poživatinám připraveným Mardukany.

Mísy s obilím podobným rýži, ale s chutí ječmene, se
rozptýlily mezi hostiteli a návštěvníky spolu s vyřezávanými dřevěnými mísami s
ovocem. Nejvíce zastoupeným druhem ovoce tu byly velké, hnědé vejčité plody se
silnou, nepoživatelnou slupkou, zato s uzrálou červenou dužninou, která
chutnala podobně jako kiwi. Přestože rostlo na stromech podobných palmám, lidé
ho rychle překřtili na »kiwinas« neboli »kinas«. Kromě obilí a ovoce tu byly
kouřící mísy s nerozeznatelnými spálenými objekty. Většina lidí je odmítla.

Mardukané nabízeli i jakousi obdobu vína vyráběného z
ovocných šťáv, avšak zjevně destilovanou a ne kvašenou. I oni, podobně jako
lidé, požívali alkohol k pobavení. Vrchní seržantka si po zkušebním hltu
silného nápoje svolala velitele čet. Její nařízení se pak šířila dle
posloupnosti velení, dokud i ten nejnižší vojín nevěděl, jaký trest ho čeká,
když se uprostřed potenciálně nebezpečné džungle opije. K dispozici měli i
těžké a hořké pivo, na kterém si někteří pochutnali. Jiní ho označili za
odporné.

Mariňáci se přizpůsobili zvykům svých hostitelů, nabírali si
z hromádek hrsti obilí a ovoce a odháněli přitom otravný hmyz, dobytek a domácí
zvířata.

Největší pozornosti se dostávalo ohromnému ještěrovitému
stvoření, které se opékalo na rožni uprostřed tábora. Hlava mu byla sice
odťata, avšak jeho tlusté tělo bylo i tak metr a čtvrt dlouhé, s protáhlým
ocasem přepadávajícím do ohně. Rožněm otáčelo s vážností a sveřepou
odpovědností mardukanské dítě, jedno z několika, které po ohrazené vesnici
pobíhalo.

Mardukané byli živorodí, ale jejich jeden »vrh« zahrnoval
čtyři či víc mladých. Novorození Mardukané byli velice malí, stěží velikosti
pozemské veverky a povětšinou zůstávali přisátí k zádům svých matek zavrtaní do
slizu, z něhož získávali živiny. Nedospělí Mardukané se motali všude pod nohama
a neustále se proplétali mezi dobytkem, domácími tvory a teď i mariňáky.

O’Caseyová přestala s ťukáním do svého záznamníku a zavrtěla
hlavou.

„Musejí tu mít enormní dětskou úmrtnost,“ zívla.

„Proč?“ zajímal se Roger.

Jako jedna z hvězd večera seděl na čestném místě pod
plátěnou stříškou před Delkrovou chatrčí. Vzal si jednu z těch spálených věcí
ze širokého listu, který sloužil jako talíř, a podal ji ještěrovitému tvorovi,
který na něj hleděl žebravýma očima. Vrhl se na kousek, ale byl vytlačen větším
jedincem. Robustnější tvor s červenohnědými skvrnami a šupinatou kůží jako flar
a s všudypřítomnými šesti končetinami a krátkým, širokým ocasem, přešel k
princi a začmuchal nad jeho talířem. Roger ho ale odehnal.

„Myslím tím,“ pokračoval, hledě stále na menšího tvora, „co
tě k tomu vede?“

Ten malý tvor je zajímavý, pomyslel si. Nohy neměl roztažené
jako u plazů, ale přímo pod tělem jako pozemští savci. A v očích se mu zračila
mnohem větší inteligence, než jakou disponovali pozemští plazi.

Pořád ale vypadal jako šestinohá ještěrka.

„Všechny tyto děti,“ odpověděla O’Caseyová a zaklapla svůj
pad. „Je zde šest dětí pod hranicí toho, co bych nazvala produktivním věkem, na
každého dospělého. Teď to srovnejte s lidmi a uvidíte, že tu musejí mít
obrovský nárůst populace nebo vysokou dětskou úmrtnost. A růstu populace tu nic
nenasvědčuje. Tudíž…“

„Co by za tím mohlo být?“ zeptal se Roger nepřítomně a znovu
ještěrovi podal spálený kousek. Tvor se váhavě přišoural blíž, čichl si k tomu
a přikrčený se rozhlédl kolem sebe. Ujistil se, že vzduch je čistý, obnažil
dvoucentimetrové tesáky a zasyčel, a pak se vrhl vpřed rychlostí útočícího
hada, aby sebral nabízené pohoštění z Rogerových rukou. Byl to precizní výpad.
Roger zůstal stát s kousíčkem masa v ruce. Byl čistě odkousnutý pouhý milimetr
od konečků jeho prstů.

„Joj,“ vyhrkl a smetl z prstů zuhelnatělé drobky.

„Ach, spousta věcí. Předpokládám, že nejprostším faktorem je
jejich barbarství.“ O’Caseyová se položila na Matsugaeho batoh. Sluha ponechal
přeplněný batoh v její »péči«, zatímco se sám potuloval po vesnici a zkoumal
mardukanské kulinářské metody. Zrovna se o něčem bavil s místní ženou, která
vyšla z jedné chatrče, aby potřela opékajícího se ještěra nějakou substancí.

„Lidé se obvykle vyvíjejí k barbarismu a na něm ustrnou.
Drobné civilizace vzejdou a padnou pod přílivem barbarství.“ Zívla a zamyslela
se nad historií Země a některých méně dobře připravených kolonií na
subsvětelných lodích. „Někdy se zdá, že barbarství se všemi svými hrůzami, a že
je jich hodně, je přirozeným stavem inteligentních druhů. Lidstvo už tolikrát,
tolikrát upadlo do barbarství v té či oné oblasti, na té či oné planetě.
Pravdou je, že jsme barbarství na mezihvězdné úrovni o vlásek unikli během
Období Dýky. Myslím, že mu zabránila pouze vaše pra-kdovíkolikátá-babička.
Tedy, ne že by to bylo něco, co by udělala úmyslně…“

Přestala, protože ji znovu přemohlo zívnutí a uvolněně se
protáhla.

„Bože, jak mě všechno bolí,“ poznamenala, položila se na
záda a zavřela oči. „To barbarství je, jak bych mohla dodat, důsledek dalšího
faktoru oné úmrtnosti: život v džungli není snadný. Jde o velice soutěživé
prostředí. Něco se vás neustále snaží sežrat a vy se snažíte nalézt něco, co
můžete sníst vy sám. A to není snadné.“

Znovu otevřela oči a pohlédla na Rogera, když tu opět začalo
pršet. „Džungle se zoufale snaží vás zabít. Vždycky tomu tak bylo.“ Odmlčela
se, aby se na něj usmála. „Tolikrát jsem se snažila, abys mi naslouchal, ale
pokusím se o to znovu. Měl by sis dávat pozor na jazyk. Hlídat si svůj
temperament. Učit se od Pahnera a neodsuzovat ho, dobrá?“

Otevřel ústa, aby zaprotestoval, ale naznačila mu, aby
mlčel.

„Prostě… se jen pokus dát si čas od času pozor na jazyk,
ano? Nic víc nežádám.“

Minulé dva namáhavé dny ji vyčerpaly. Cítila, jak odpadává,
ačkoli se za každou cenu snažila zůstat vzhůru. Nejenže ji zajímala domorodá
společenská organizace, ale příležitostí zastihnout Rogera v náladě, aby se
učil něčemu jinému než sportům a loveckým trikům, mívala poskrovnu. Ale přesto
prostě nedokázala udržet oči otevřené.

„Džungle jsou nádherné,“ zamumlala, „dokud v nich nemusíte
žít.“

I přes horko, hmyz a hluk příprav oslavy se jí zavřely oči a
ona usnula.

*
„Děláš mi čest, bratře,“ pronesl Cord, když sledoval
přípravu hostiny. Její štědrost sice kmen ochudí, ale zároveň ukáže, že je na
tom dobře. To by si měl tento »Roger« zapamatovat.

„To je to nejmenší, co pro svého bratra mohu udělat,“
odvětil Delkra. „Ahá! A pro ty podivné cizince.“ Na okamžik zmlkl a pak se
hlasitě zasmál. „Víš, že vypadají jako basikové!“

Cord trpce sevřel zuby. „Díky, žes na to poukázal, bratře.
Ano, i já jsem si toho všiml.“

Malé basiky bylo možné nalézt kolem otevřených
oblastí džungle. Jejich prostřední končetiny byly zkrácené, a když byli
vyděšení, což bývalo vlastně neustále, utíkali po zadních nohou a své vyšší
končetiny táhli mrtvolně za sebou. Byla to zvířata vhodná pro nácvik lovu u
malých dětí, protože byla malá, neškodná, zbabělá a hloupá.

Velmi hloupá.

„Zvykni si na to, bratře,“ zasmál se znovu Delkra. „Ostatní
si toho všimnou taky.“

„To si myslím,“ uznal Cord. „A duchové vědí, že v džungli se
chovají stejně hloupě. Ale ačkoli jsem ty jejich zbraně viděl v akci jen
dvakrát, vím, že se jich mám bát. A jen zřídka je vládce vybírán z těch
nejhloupějších. Nepodceňuji je.“

Delkra tleskl nižšími končetinami a náhle změnil téma.

„Asi, ve tvém věku!“

„Jak říkáš, bratře,“ poznamenal Cord. „Ale ty nejsi o mnoho
mladší.“

„Pověz mi něco, co nevím,“ opáčil náčelník trochu kysele.

Cord samozřejmě rozuměl. Oba dva již brzy budou muset
opustit stezku válečníků a ačkoli těm, kteří ji přežili, se dostávalo velkého
uznání, jen několik bojovníků poté žilo dlouho. To byla myšlenka, o níž žádný z
nich neuvažoval rád, takže se šaman rozhlížel okolo a hledal něco neutrálního,
k čemu by obrátil pozornost. Jeho zrak těkal po vesnici, kterou měl zanedlouho
navždy opustit. Náhle se jeho oči zúžily, když zpozoroval podivnou prázdnotu.
„Kde je Deltan? Na lovu?“

„Odešel do mlhy,“ sdělil mu Delkra a mnul si ruce, aby tak
zahnal neštěstí. „Atul.“

„Cože?“ zalapal šaman po dechu. „Jak? Překvapili ho?“

„Ne,“ opáčil náčelník. „Zlomil se mu šíp.“

„Ojé!“ zaúpěl šaman, ale emoci, která hrozila, že jej
pohltí, potlačil. Nikdy neměl děti, dokonce ani dcery ne. Jediné páření v mládí
mělo za následek smrt jeho družky v důsledku infekce, která byla naneštěstí
příliš běžná. Od té doby si žádnou jinou nenašel a děti jeho bratra se staly
jeho vlastními. Delkra jich za sebou zanechal hodně. Polovina z žen v kmeni mu
v určitou dobu povila vrh. A on se zaměřil hlavně na chlapce.

Deltan byl jedním z těch mimořádných. Prokázal talent k
šamanskému umění a Cord doufal, že by mladý válečník jednoho dne mohl kráčet v
jeho stopách. Teď byl se vším konec a pro kmen to nevěstilo nic dobrého. On
musí odejít se svým asi a zde nezůstane žádný šaman, který by pokračoval
v tradici. Doufal, že než odejde, předá Dekanovi několik důležitých poznatků,
nebo že jej mladík možná doprovodí na první etapě lidských cest.

„Ojé,“ zopakoval. „Zlé časy. Bylo to železo?“

„Špatné,“ odsekl náčelník. „Měkké a vespod rezavé. Vypadalo
dobře, ale…“

„Ano,“ řekl šaman, „ale…“

„Jiná možnost není,“ přerušil ho náčelník. „Musí být válka.“
Cord tleskl protilehlýma rukama na znamení nesouhlasu. „Pokud budeme válčit s
Q'Nkokem, ostatní kmeny posbírají naše kosti.“

„A pokud nebudeme,“ podotkl náčelník, „Q'Nkok nám bude dál
brát půdu a vracet nám feck! Musíme mít zemi, nebo poplatky z ní. Takhle
nemáme ani jedno.“

Cord sevřel všechny čtyři ruce okolo kolen a houpal se tam a
zpět. Bratr má pravdu. Kmen ztrácel tak jako tak. Nemohli válku s místním
městským státem přežít, ale ani nemohli dovolit, aby současné nepřijatelné
způsoby pokračovaly. Jenže změnit je mohla jedině válka. Zdá se, že jiného
východiska není.

„Q'Nkok bude naší první zastávkou,“ poznamenal po chvíli.
„Lidé chtějí obchodovat s věcmi, které nabízejí pouze sráči. Probereme to s
nimi.“

„Ale…“ začal namítat jeho bratr.

„Lidé nejsou dobří v džungli,“ skočil mu do řeči Cord, „ale
nicméně i tak jsou velmi chytří. Vím, že jsou to sráči, ale jsou to chytří a
myslím že i čestní sráči. Kdyby tu byl můj starý mistr, požádal bych jej o
radu. Ale není. Far Voitan padl a všichni hrdinové s ním. Nemohu požádat svého
mistra. Proto požádáme lidi.“

„Jsi tvrdohlavý flar“ řekl mu Delkra.

„Ale mám také pravdu,“ opáčil Cord a zasmál se.









Kapitola 22
Eleanora se probudila do pronikavého, nemelodického prozpěvování
a pomalého, tlumeného bušení bubnů. Otevřela oči a ztuhla v adrenalinovém šoku
při pohledu na pohupující se larvu upíra. Byla to podivná perspektiva.
Třepotavé světlo ohně v naprosté temnotě v kombinaci s vlnícím se tancem tvora
připomínalo podivnou halucinaci. Zdálo se, že se zmenšuje do velikosti housenky
a následně se mění na… Mardukana v masce.

Tanečník se vlnil ve světle ohně. Když na něj Eleanora
zírala dostatečně dlouho, jedovaté zuby zvířete se ukázaly být jen korunou na
jeho hlavě a maskované tělo pomalovaným přehozem. Za vlnící se postavou se
nacházeli další tanečníci: obr, brouk s klepety, dvouruký had připomínající
legendární Nagu, a nízké, svíjející se šestiruké zvíře, jehož tlamu vyplňovaly
žraločí zuby.

Mlha spánku a světlo ohně, vlnění tanečníků, zpěv a bušení
Eleonoru hypnotizovaly. Uvázla v kouzle, sevřená symbolikou animistického
rituálu, když bubny zrychlovaly a zpívání přešlo na atonální úroveň. Tempo se
zvyšovalo a rytmus tanečníka se stával maniakálnějším, dokud poslední záchvěv
písně, nyní již dokonale sladěné tónem i výškou se zvukem bubnů, nedospěl ke
svému závěru. Tanečníci ztuhli.

Když odešli, publikum bylo ponecháno pocitu nedokončenosti a
mezi Mardukany a vojáky se rozezněla konverzace. Eleanora se pokoušela setřást
ospalost a rozhlédnout se kolem po něčem, co by jí v tom pomohlo, ale zjistila,
že pouze zírá na botu.

Zamrkala a obrátila pohled vzhůru. Vojákyně, které bota
patřila, stála během slavnosti u její hlavy s jednou rukou za zády a s
plazmovou puškou namířenou dopředu. Eleanora se rozhlédla a u nohou objevila
další strážkyni, tentokrát s granátometem. Jak zvláštní.

Posadila se a promnula si oči. Nepomohlo to. Pořád se cítila
jako rozlámaná, ale alespoň její mysl byla o trochu jasnější než před tím
šlofíkem. Vzhlédla k té u své hlavy.

„Jak dlouho jsem byla mimo?“ Celé odpoledne nesledovala čas,
takže současná doba, polovina místního večera, jí nic neříkala. A její otázka
také nedávala velký smysl. Vyšla z ní totiž z velké části jako zaskřehotání,
takže si odkašlala a zkusila to ještě jednou.

„Desátníku… Bosumová, že ano? Jak dlouho jsem spala? A
děkuji vám, že jste mě hlídala, i když to nebylo asi nutné.“

„Ano, madam.“ Desátnice shlédla a usmála se. „Ale Jeho
Výsost nám nařídila, abychom se ujistily, že vás nikdo nebude rušit.“
Zapřemýšlela o druhé otázce. „Nevím, jak dlouho jste spala, než jsme sem
dorazily, ale jsme na stráži již tři hodiny.“

„Pak asi pět nebo šest hodin,“ odhadla Eleanora zhruba. „Po
pěti hodinách spánku bych se měla cítit lépe než teď,“ zanaříkala si.

Vstala a každý kloub v jejím těle jako by vrzal nebo
praskal. Nohy ji bolely natolik, že se cítila malátně a nevyrovnaně. Několik
vteřin vrávorala, dokud ji desátnice nepřidržela.

„Jen klid, madam,“ řekla střelkyně. „Za několik dní si na to
zvyknete.“

„To jistě,“ opáčila Eleanora hořce. „Vám mariňákům se to
říká. V těle vám běhá spousta nanitů, jste vlastně kyborgové! A taky jste na
tohle cvičení.“

„Ale nezačínali jsme tak,“ vložila se do toho druhá
strážkyně. „Při základním výcviku nás nutili obejít se bez systémů.“

„Má pravdu,“ souhlasila Bosumová se škodolibou radostí.
„Všichni jsme si prošli prvními dny základního. Teď je řada na vás,“ dodala se
šibalským úsměvem.

O’Caseyová se zkroutila a zalapala po dechu, jak jí
zapraskalo na desítkách míst v zádech. Protahování ramen, paží a nohou pak
přineslo další praskot. Řekla si, že po sprše, koupeli, další sprše, několika
tubách s hojivým gelem a dvou dnech spánku by měla být docela v pořádku. Až na
to, že…

„Kde je Jeho Výsost?“ zajímala se, když se rozhlédla kolem a
Rogera ani Pahnera, který byl zavázán být princi na blízku, nespatřila.

„Zavedu vás k němu,“ nabídla se první ze strážných a druhá
se vydala za nimi, když vykročily podél oplocení.

Roger, Pahner, Kosuticová a starší Mardukané seděli v blízké
chýši a sledovali oslavy. Roger vzhlédl od krmení ještěra, kterého už zřejmě
adoptoval, a usmál se, když k nim Eleanora dokulhala.

„Slečno O’Caseyová,“ pronesl formálně. „Po spánku vypadáte
lépe.“

Zvíře se mu schoulilo na klíně, a když se velitelka štábu přiblížila,
slabě na ni zasyčelo. Jeho Výsost ho lehce pohladila po hlavě. Zvíře se
sklonilo a natáhlo krk, aby si ji očichalo. Zřejmě usoudilo, že náleží ke
smečce, protože jakmile ještě jednou začenichalo, obrátilo se, aby se opět
schoulilo v princově klíně, jako by tam vždycky patřilo.

„Cítím se jako přejetá,“ odvětila. „Kdybych věděla, že mě
vezmete na dobrodružné výlety, opatřila bych si před odletem odpovídající
vylepšení.“

Kývla na Matsugaeho, který jí podával vodu v plastovém hrnku
a dvě analgetické tablety.

„Díky, Kostasi.“ Spolkla tablety a usrkla vody, která byla
překvapivě studená. Zřejmě ji vychladil jeden z vaků. „Ještě jednou díky.“

Rozhlédla se po skupince. Vojáci byli roztroušeni po celé
vesnici a komunikovali s Mardukany víc než oni sami mezi sebou. Někteří lidé
čistili své zbraně, jiní hlídkovali, ale většina se bavila. Poertena odkudsi
vylovil balíček karet a zdálo se, že některé mladé Mardukany učí hrát poker,
zatímco jiní vojáci předváděli své relaxační pady anebo prostě jen zabředli do
rozhovoru. Náčelník Dobrescu zřídil stanoviště první pomoci a pracoval na
»upevnění dobrých vztahů«.

Dobrescu, jak se ukázalo, byl v mnoha ohledech neocenitelnou
perlou. Náčelník odešel do pilotní školy v rámci druhé kariéry poté, co jako
zdravotník strávil šestnáct let u Nájezdníků námořní pěchoty.

Námořnictvo normálně vybavovalo své pozemní jednotky
nasazené do akce pomocnými zdravotníky, ale Nájezdníci byli pro Impérium totéž,
co zvláštní operační týmy pro Svaté. Byli vycvičeni vydržet po dlouhou dobu bez
kontaktu se zázemím, tudíž potřebovali zvlášť vycvičené zdravotníky, kteří
dokázali víc, než jen přilepit náplast a rozhodnout, kdo půjde do kryokomory a
kdo ne. Výcvik byl intenzivní a zahrnoval vše, od primitivních metod zastavení
gangrenózní infekce až po schopnost být rukama vzdáleného chirurga hrudní
traumatologie.

Protože rota prince Rogera nikdy neměla jít do samostatné
akce, nikdo z mocných tohoto světa nikdy nepocítil nutnost přidělit k ní
nastálo kvalifikovaného zdravotníka. Naneštěstí byl lékařský personál na DeGlopperu
zapotřebí v posádce při závěrečném střetu a ani Eva Kosuticová nějak
nepomyslela na to, že rota by na planetě potřebovala lékařské služby. A právě
ze všech těchto důvodů bylo skvělé, že je Dobrescu s nimi.

V této chvíli prohlížel Mardukany, kteří se mu nabídli a
nechali ho dělat to nejlepší, aby jim zhojil rozličná zranění a zmírnil
infekce, které džungle svým obyvatelům působila. Jako v jiných džunglích na
Zemi, i na jiných planetách patřila mezi hlavní stížnosti povrchová zranění.
Mardukanská slizovitá pokrývka pracovala v jejich prospěch, avšak v místech,
kde byla vrstva narušena, se rány otevíraly.

Dobrescu poranění zanalyzoval a objevil, že jsou většinou
plísňové povahy. Zdálo se, že na ně bez negativních vedlejších efektů zabírá
univerzální protiplísňová mast. Mast byla produkována kvasnicemi v hlemýždím
rosolu, který mohl být nahrazen sterilizovaným masovým vývarem. Tak si mohli
vyrobit jeden z mála regeneračních systémů, které měli k dispozici, což
znamenalo, že s ním mohli i relativně plýtvat. Vzhledem k tomu, že někteří z
vojáků začali již obdobnými infekcemi také trpět, ukázalo se to jako skvělá
věc.

S mastí a samostahovacími obvazy mohl prostě urovnat všechny
drobné problémy ve vesnici. Objevilo se tu i pár složitějších případů infekce,
u nichž byl méně optimistický, a horké chvilky mu připravilo několik dalších
případů, kdy došlo k poškození zraku. Celkově ale toho dne prokázal vesnici
velkou službu.

„O co jsem přišla?“ zeptala se O’Caseyová, zatímco
sledovala, jak si hubený náčelník balí nástroje. Zřejmě pracoval po celou dobu
oslav, které prospala, a to poznání způsobilo, že ji už její fyzická slabost
tolik netrápila.

„Ach, to by se ti líbilo,“ přiznal Roger standardem a hladil
ještěrovi hlavu. Ten syčel blahem a třel bradou o princovu hruď.

„Měli jsme hezkou malou ceremonii. Jsem si jistý, že ve
všech ohledech velmi symbolickou. Cord se zřekl všech předchozích závazků v můj
prospěch, zatímco já jsem slíbil, že jeho život zbytečně nepromarním. Pak
následovaly různé druhy závazných slibů na obvyklá témata. Nakonec jsem musel
sníst malý kousek slizu z Cordových zad,“ dokončil s úšklebkem.

Eleanora se pousmála a opatrně se usadila na zem vedle nich.
Chýše měla tři stěny ze svázaných větví a bahna, které vyplňovalo spáry. V přední
části se nacházel vytahovací kryt utkaný z nějakého druhu vláknité trávy nebo
listů. Rovněž spací prostory podél zadních a bočních stěn byly pokryty tkanými
matracemi, které se zdály být navrženy tak, aby byly pohodlné. Spát v bahenním
horku bylo asi velice nepříjemné.

„Škoda, že jsem o to přišla,“ řekla a mínila to vážně. Třetí
doktorát z antropologie si původně udělala proto, že to byl tradiční doplněk k
sociologii a politickým vědám. Vzápětí však shledala, že tento obor umožňuje
mnohem lépe a plněji posoudit kulturní politiku pohledem na základní stavební
kameny, o nichž vlastně celá antropologie je.

„Já tomu všemu povyku nerozumím.“ Roger si odhrnul vlasy z
krku. „Nemůžu uvěřit, že se všemi návštěvníky jednají stejně.“

„No, já myslím, že nejednají,“ řekla O’Caseyová už s
projasněnou hlavou. „Chápeš, předpokládám, smysl tohoto rituálu, že ano?“

„Popravdě, nechápu,“ přiznal se Roger. „Většině rituálů
nerozumím, včetně těch pozemských.“

O’Caseyová si myslela, že bude mnohem diskrétnější, když s
ním nebude přespříliš souhlasit, a znovu usrkla své teplající vody, zatímco se
rozhodovala, jak nejlépe odpovědět.

„Inu,“ řekla po chvíli, „tohle byl rituál někde mezi svatbou
a pohřbem.“

„Eh?“ podivil se Roger.

„Sejmul Cord ze sebe něco, nebo si něco nasadil? Možná
někomu něco daroval.“

„Jistě,“ potvrdil Roger. „Dali mu novou kápi namísto té,
kterou nosil. A on jednomu z ostatních Mardukanů předal svůj oštěp a hůl.“

„Po cestě z náhorní plošiny jsem krátce s Cordem hovořila,“
přiznala se Eleanora. „Tahle záležitost s asi je formou otroctví či
svazku. Chápeš to?“

„Dnes jsem pochopil,“ řekl Roger rozhněvaně. „Je to šílené!
Impérium jakékoli otroctví či závazky zakazuje!“

„Tohle však není imperiální svět,“ podotkla. „Ani jsme tu
nevyvěsili vlajku a o socializaci ani nemluvě. Na druhou stranu si myslím, že
jsi situaci špatně pochopil. Za prvé, definujme si otroctví.“

Přemýšlela, jak člověku třicátého čtvrtého století vysvětlit
otrokářství, manželství a podobnosti mezi nimi, které existovaly tisíce
pozemských let.

„Po většinu dějin…“ začala a všimla si, jak mu zeskelnatěl
pohled. Roger se vždycky zajímal o bitvy, ale jakmile došlo na společenské
struktury a boje frakcí, ztratil naprosto zájem.

„Poslouchej mě, Rogere,“ vyzvala ho a navázala oční kontakt.
„Právě jsi měl svatbu s Cordem.“

„Cože?“

„Přilákalo to tvou pozornost, co?“ zasmála se. „Ale skutečně
je to tak. A zároveň jsi ho přijal i za svého otroka. Po většinu dějin byly
svatební i otrokářské rituály takřka shodné. V tomto případě jsi předvedl akci,
která vyžadovala, aby ses »oženil« s osobou, kterou jsi zachránil.“

„No teda,“ prohodil Roger.

„A od tebe se teď čeká, že si tu osobu »vezmeš« na celý
zbytek života a pravděpodobně i do života po smrti.“

„Další hladový krk,“ zavtipkoval Roger.

„Tohle je vážné, Rogere,“ napomenula ho velitelka štábu, ale
neubránila se pousmání. „Ze stejného důvodu musí Cord nábožně naslouchat tvým
přáním. Ale pro jeho rodinu to je, jako by zemřel. Což je mimochodem
pravděpodobně původem velkých oslav na svatbách. V mnoha primitivních kulturách
se kolem svatebních spojení žádné rituály nekonají, zato mají propracované
rituály pohřební. Jedna silná teorie tvrdí, že oslavy na svatbách se vyvinuly z
pohřebních, jelikož nevěsta a ženich opouštějí své rodiny… stejně jako by
zemřeli.

Použila jsem termín »svatba«, protože jsem věděla, že to
přiláká tvou pozornost,“ připustila. „Ale měla jsem říct »permanentní vazalská
přísaha věrnosti«, »otroctví«, nebo »vzájemná úmluva«. Zvyky a rituály pro
všechny jmenované akty byly v mnoha prvotních lidských společenstvích takřka
stejné a my jsme k tomu objevili příslušné paralely téměř ve všech primitivních
ne-lidských společnostech, které jsme studovali. Ale ať se na to díváš jakkoli,
pro Mardukany je to velmi důležitá svátost a mně je velmi líto, že jsem o to přišla,“
dokončila svou řeč.

„No, vrcholem byl asi ten tanec lesních zvířat,“ prozradil
jí Roger. Vzal si jeden ze zčernalých kousků masa, strčil si jej do úst a druhý
podal krotkému ještěrovi. Její vysvětlení mu objasnilo několik detailů, které
jej zmátly. O ostatní, které zůstaly záhadou, se bude starat jindy.

„Ale jsem rád, že jsi vstala,“ pokračoval. „Pokud ne, musel
bych pro tebe někoho poslat. Cord zrovna nadhodil zajímavé téma.“

„Ano?“ Vzala si z misky zapomenutý kousek ovoce… a vrátila
ho zpátky, když si všimla, že se několik »semínek« hýbá. „Ano. Zdá se, že jeho
kmen potřebuje nějak poradit.“

*
Chýše byla horká, temná a uzavřená.

Slavnost postupně utichala a jak všichni opouštěli centrální
náměstíčko, přední kryty chýší se spustily. Byly zbudovány tak, aby se svěsily
dolů a Mardukané pak přivázali jejich okraje. Většina vojáku se nacpala do
chýší, několik jich ale zůstalo ve stanech. Alespoň byla celá rota ukrytá a
většina jejích členů už usnula.

Avšak v Delkrově chýši se diskutovalo o osudu jak roty, tak
kmene, když Cord vysvětloval, proč jim přerušení jeho duchovní pouti a jeho
odchod s Rogerem zasadil takovou ránu.

„Za časů otce mého dědečka přicházeli obchodníci podél Velké
řeky ke spojnici Naší řeky a Velké řeky. Obchodníci pocházeli z místa daleko
proti proudu, ale tato skupina uzavřela s otcem mého dědečka mír a usídlila se
na kopci u soutoku. Přinesli jsme jim kůže z gracka a atul-gracka, šťávu
zyaden cuola a maso z flinů. Za časů mého otce jsem byl poslán do
Far Vbitanu, abych se naučil bojovat s mečem a oštěpem.

Obchodníci s sebou přinesli nové zbraně, lepší kovy, látky,
obilí a víno. Kmen díky bohatství, které přinášeli, vzkvétal.

„Ale od té doby se město rozrůstalo víc a víc a kmen
postupně slábl. V dobách mého otce jsme byli na vrcholu. Byli jsme početnější a
razantnější než Dutakové na severu či Arnatové na jihu. Ale jak se město
rozrůstalo, jeho lidé si brali čím dál víc půdy na lov. Nejednou vypukl
hladomor a naše rezervy bývaly vždy skrovné.“

Šaman se odmlčel a rozhlédl se kolem, jako by chtěl zabránit
kruté pravdě.

„Můj bratr touto oslavou projevil velikou štědrost. Ta
ječmenorýže se dováží z města Q'Nkok za vysoké ceny. A ostatní jídlo… V
příštích týdnech tu bude spousta hladovějících matek.

Problémem je město. Rozšířilo své území příliš daleko, ale
to není to nejhorší. Jejich dřevorubci mají zakázán vstup za určitý potok a i v
tomto rozmezí mají povoleno kácet jen určité stromy. Taková je dohoda. Za to
dostáváme konkrétní zboží – železné oštěpy a nože, hrnce na vaření, látky.
Kvalita tohoto zboží se stále zhoršuje, zatímco dřevorubci pronikají čím dál
hlouběji do lesa. Neomezují se na vybrané stromy a jejich nájezdy vyhánějí zvěř
nebo zabíjejí tu, která zbyla.“

Znovu se rozhlédl kolem a tleskl rukama.

„Pokud zabijeme dřevorubce, i když budou za hranicemi,
porušíme úmluvu. Rody Q'Nkoku spojí své síly a zaútočí.“ Zahanbeně sklonil
hlavu. „A my prohrajeme. Naši válečníci jsou schopní, ale museli bychom bránit
osadu a to bychom prohráli.

Pokud ale napadneme Q'Nkok bez varování, můžeme jej překvapit,
jako když Kranoltové napadli Far Voitan.“ Rozhlédl se po lidech a Roger musel
přiznat, že hrozivý pohled byl téměř u všech stejný. „Pak se nakrmíme z jejich
nahromaděného obilí, zabijeme muže, zotročíme ženy a vezmeme si zboží, které
právem patří nám.

Je tu však jistý problém,“ navázal Delkra a předklonil se.
„I když bude útok úspěšný, přijdeme o spoustu válečníků a pak po nás skočí
Dutakové a Arnatové jako flin po mrtvém flar. Nevěděli jsme,
kterou cestu zvolit, takže se Cord vydal na duchovní pouť, aby odkryl vizi
dalšího postupu. Pokud by v budoucnosti spatřil mír, byl by mír. Pokud by
spatřil válku, nastala by válka.“

„A co kdyby se nevrátil?“ zeptal se Pahner. „Jak se mu to
málem stalo.“

„Válka,“ odpověděl Delkra stručně. „Já se k ní stejně přikláním.
Kdyby mě Cord nezdržel, zaútočili bychom už minulý rok. A se vší úctou bychom
byli pohlceni Dutaky nebo Arnaty.“

„Uzavřete s Dutaky a Arnaty mír,“ navrhl Roger, „a zaútočte
společně.“

Ucítil, jak jej do žeber dloubl loket O’Caseyové, a uvědomil
si, co právě řekl. Domníval se, že poradit místním barbarům, aby spolupracovali
na zničení toho Q'Nkoku, by jen těžko přineslo civilizační pokrok, a vzpomněl
si, co velitelka jeho štábu říkala o barbarství a dětské úmrtnosti. Na druhou
stranu tito »barbaři« byli jeho přátelé a on se o žádné z možných
východisek, které tu Cord naznačil, nijak zvlášť nezajímal.

Zamračil se na ni, pak ale přestal a místo toho se zadíval
na své ruce. Jeho učitelé dějepisu, včetně Eleanory v dobách, kdy mu dělala
vychovatelku, se bez ustání a nepříjemně vraceli k vládcově odpovědnosti velmi
pečlivě zvážit možné dopady svých rozhodnutí. Nikdy se nestaral o jejich patrné
domněnky, že by bez jejich přispění podobné věci zvážit nedokázal. Teď ale na
vlastní kůži poznal, jak snadné bylo dojít k rozhodnutí, aniž by si vůbec
uvědomil, že se tak děje.

Zhluboka se nadechl, rozhodl se držet jazyk za zuby a dál
hladil svého ještěřího psíka. V táboře zahlédl i větší kousky, a pokud i tento
měl vyrůst jako někteří z nich, mohlo by to být zajímavé. Největší z nich měl
rozměry velkého německého ovčáka. Tento druh plnil ve vesnici úlohu psů.

Dekora, nevědom si princových myšlenek, rezignovaně tleskl
rukama v gestu nesouhlasu.

„Náčelníci obou kmenů jsou mocní. Viděli, jak slábneme.
Myslí si, že pokud nás nechají ještě trochu povadnout, seberou nám naši zemi a
poperou se o zbytky.“

„Jak vám tedy můžeme pomoci?“ zeptal se kapitán Pahner. Z
tónu jeho hlasu Roger vytušil, že moc dobře ví přinejmenším o jednom způsobu,
jak by mohli… a stejně dobře to nehodlá provést.

„Nevíme,“ přiznal se Cord. „Ale z vašich nástrojů a
schopností je zřejmé, že máte větší znalosti. Doufali jsme, že když vám
popíšeme své dilema, může vás napadnou řešení, které nám uniká.“

Pahner i Roger se současně ohlédli po Eleanoře.

„No paráda,“ ozvala se. „Teď po mně chcete pomoc?“

Zamyslela se nad tím, co oba Mardukané říkali. A také nad
politikou městských států a nad Machiavellim.

„Máte tu dva oddělené problémy,“ řekla po chvíli mlčení.
„Jeden na straně příjemce, druhý na straně dárce. Mohou být propojené, ale to
je v tomto případě pouze dohad.“

Mluvila pomalu, skoro odtažitě, jak její mysl skákala sem a
tam po událostech popsaných oběma Mardukany, a během přemýšlení se drbala na
krku.

„Vyrukovali jste někdy během jednání s vládci městských
států s výhrůžkami?“

„Ne,“ řekl Cord rozhodně. „Nedávno jsem byl dvakrát v
Q'Nkoku, abych prodiskutoval problémy s kvalitou dodávek a nezákonná narušování
ze strany dřevorubců. Král byl při obou příležitostech velice laskavý. Prostý
městský lid nás rád nemá, ani my je, ale král se chová přátelsky.“

„Má na těžbu dřeva monopol?“ vyzvídala Eleanora. „Veškeré
dřevo těží jediný rod? A co jsou tyhle rody zač? Kolik jich je a jak jsou
organizovány?“

„Existuje šestnáct Velkých rodů,“ vysvětlil jí Cord. „Plus
Královský rod. Pak existuje spousta drobných rodů. Velké rody sedí v Královské
radě a… mají ještě další práva. Žádný rod sám o sobě nemá právo těžit dřevo a
dřevorubci, kteří nás obtěžují, nejsou z jediného rodu.“

„A ty dodávky? Ty dodává Královský rod?“

„Dodává je král díky daním od větších i menších rodů. Ale
obvykle jsou převáděny jedním z Velkých rodů.“

„Expanze městských států je nevyhnutelná,“ pronesla po
chvilce přemýšlení. „A dokud budou potřebovat dřevo jako svůj zdroj, budou
zasahovat víc a víc do vašeho území. Války se obyčejně vedou o zdroje, o
ekonomiku. Ale vaše nároky jsou určitě oprávněné.

Nemůžu tušit, co se bude dít dál. Jak tomu rozumím, my
poputujeme do toho Q'Nkoku?“ Položila otázku, pohlédla na Pahnera, který jí to
kývnutím potvrdil, a zadívala se na jejich hostitele.

„Žádám vás, abyste se zdrželi jakýchkoli útoků, dokud budeme
ve městě,“ pronesl mariňák. „Žádám o to ze dvou důvodů. Za prvé potřebujeme
směnit zboží a zvířata, abychom mohli pokračovat v cestě. Q'Nkok je nejbližším
a nejdosažitelnějším zdrojem toho, co potřebujeme. Za druhé můžeme přijít s
třetím řešením, které by zabránilo zbytečné krvavé válce. Nechte nás udělat
obhlídku města, my vám pak dáme vědět, na co jsme přišli. Jako nezúčastnění
můžeme odhalit něco, co vy ne.“

Delkra s Cordem pohlédli jeden na druhého a pak náčelník
tleskl horníma rukama na znamení souhlasu.

„Dobrá, nebudeme s útokem spěchat. Jakmile vyrazíte do
města, pošlu s vámi některé své syny. Vypomohou vám na cestě a budou fungovat
jako poslové.“ Odmlčel se, rozhlédl se po shromážděných lidech a jeho řeč těla
se uskromnila. „Doufám za nás všechny, že naleznete třetí cestu. Můj bratr je
nyní asi a pro svou rodinu je mrtvý, ale zarmoutilo by ho, kdyby jeho
rodina opravdu zemřela.“
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Městský stát byl větší variantou vesnice Lidu a očividně se
rozrůstal. Rota se vydala z Cordovy vesnice podél řeky po proudu k soutoku s
Velkou řekou. Město bylo vystavěno na malé vyvýšenině po jejím východním břehu.
Vyvýšenina se nacházela poblíž nejzazšího bodu soutoku obou řek a byla víceméně
pokryta stavbami. Střední část obklopovala dřevěná ohrada, která však již
pozbyla svého účelu, a několik jejích částí bylo nahrazeno vysokými kamennými
hradbami. Když cestovatelé překročili hranice městského státu, blížil se večer
a nebe nad městem bylo sedavé kouřem podvečerních ohňů.

Džungle znenadání skončila, jako by ji někdo na hranicích
městského prostoru odřízl. Potok, který tvořil jeho přirozenou hranici, byl čtvrtým,
přes který se přebrodili, ale jeho překračování se od těch dřívějších v
určitých ohledech lišilo.

Na západní straně potoka, na té »civilizovanější«, se
každých několik set metrů nalézaly velké hromady. Na nich bylo vystavěno
několik podivně konstruovaných domů a spousta takových hromad a domů byla
rozeseta po celém údolí, polích a sadech. Tyto domy neměly žádné spodní vchody
a vyšší patra přesahovala přes stěny nižších pater, která byla postavena ze
solidních materiálů. Rogera by ani ve snu nenapadlo, proč si domy postavili
tímto způsobem, ale z jejich umístění se dalo usuzovat, že měly chránit pole.

Kolem zavlažovacích kanálů a polních cest byly rozestavěny
velmi primitivní chýše. Ve srovnání s nimi byla obydlí v Cordově vesnici
uměleckým dílem. Tohle byly spíše stohy ječmenorýžových stébel než skutečná
obydlí. Roger si byl docela jistý, že šlo o dočasná útočiště pro rolníky
pracující na polích. Nepochybně se předpokládalo, že společně s pravidelnou
sezónní záplavou zmizí, aby mohly být snadno znovu – dá-li se toto slovo vůbec
použít – »postaveny«.

Pěstování ječmenorýže zabíralo většinu z několika
čtverečních kilometrů úrodné půdy. Na rozdíl od pozemské rýže se pěstovala na
suchu. Roger si pomyslel, že by se mohla stát v Impériu prodejnou plodinou. Připravovala
se stejně snadno jako rýže, ale měla lepší chuť, a pokud jí chyběly některé
aminokyseliny, nebyla na tom rýže o moc lépe. V kombinaci s vhodným pozemským
ovocem by poskytla vyváženou stravu.

Bylo jasné, že jediným a největším problémem při pěstování
obilí okolo Q'Nkoku nebyla džungle, ale deště a záplavy. Většina polí, zvláště
v nižších plochách poblíž řeky, byla obklopena hrázemi, jež měly vodu zadržet
venku. Všude okolo byla sací čerpadla, jako jakési obdoby obrácených mlýnských
kol, která odčerpávala z prohlubní vodu do rohů polí. Některá ovládali rolníci,
kteří tlačili otočné hřídele, ale většina byla přimontována k primitivním
větrným mlýnům.

Nikde tu však nebylo možné spatřit domácí zvířata rozumné
velikosti. Když vystoupili z džungle, uviděli řadu něčeho, co Cord označil za
stádo zvířat mířící do vzdáleného města. Roger si společně s ostatními vojáky
nastavil na přilbě zvětšení, aby si mohl stvoření prohlédnout. Překvapivě se
podobala flar, které napadlo Corda. Když to Roger zmínil, Cord mu
odpověděl hurónským smíchem a vysvětlil mu, že ačkoli se zvířata ve stádu,
které označoval jako flar-ta, mohla podobat stvořením zvaným flar-ke,
z nichž jedno Roger zabil, existovaly mezi oběma příbuznými druhy obrovské
rozdíly.

Po obilném poli byli roztroušeni rolníci, kteří tu
pracovali: pleli a sázeli. Někteří již pro dnešek skončili a navraceli se do
svých příbytků, pokud to byly ony dočasné chýše, do kvádrových domů poblíž
džungle nebo do vzdáleného města. Jakmile však zpozorovali cestovatele, náhle se
zastavili.

Jak lidé postupovali po klikatících se cestách směrem k
městu, dav rolníků se zvětšoval. Ti, kteří šli vpředu, se otočili a vraceli se,
zatímco ostatní vzhlédli od polí a začali se přibližovat k cestě. Pahner se
pomalu začínal orientovat v mardukanské řeči těla, takže nepřátelským pohledům
a gestům, jimiž je častovali, nevěnoval pozornost. Stejně jako příležitostným,
tak trochu pochopitelným nadávkám… či jedné nebo dvěma pohrůžkám zemědělským
náčiním.

Nepřátelství bylo zjevně víc namířeno proti Cordovi a
Delkrovým synům než proti lidem, ačkoli i cizinci nezůstali záplavy nadávek
ušetřeni. Když se dav rozrostl, jeho nálada se čím dál víc zhoršovala. Jakmile
dorazili k městským hradbám, obstoupil je široký dav a z města vycházelo stále
víc osob, aby se k němu přidaly. Křik a místní ekvivalent pískotu nabývaly na
intenzitě a Pahner začal pociťovat narůstající nepokoj mezi vojáky.

„Roto, semkněte se. Chci mít kolem Rogera nepropustný kruh.
Standardní postup při nepokojích. Těžkooděnci dopředu, rameno na rameno. Druhá
četo, nasaďte bajonety a připravte se na odrážení výtržníků.“

Mariňáci automaticky utvořili širokou formaci, kterou okolo
velitelské skupiny stáhli kruh. Juliánova četa těžkooděnců se přesouvala do
prostoru cesty s obličeji namířenými k městu a s tasenými zbraněmi.
Chromstenová zesílená zbroj mohla unést pětinásobek vlastní váhy a žádná známá
mardukanská zbraň jí nedokázala ublížit. Zbraně si tedy přichystali jen pro
případ výtržností.

Špatně dlážděná cesta měla na šířku zhruba deset metrů a
byla ohraničena vysokými hrázemi, které umožnily kruhové formaci ucpat ji jako
korek. Skupinka v zadní části byla poměrně malá, ne víc než padesát nebo
šedesát jednotlivců. Pokud by se chtěli spojit s větší skupinou vynořující se z
města, museli by podupat úrodu rostoucí po stranách silnice, což se jim zjevně
nelíbilo; jako farmáři se něčemu takovému raději vyhnuli. Několik z nich
namísto toho pobídlo zadní řady, aby si prorazily cestu, a skandující dav se
změnil v útočící. I přes jeho velikost jej vojáci přední linie zadrželi
bajonety, které trčely před živou hradbou jejich těl. Jeden z mariňáků byl
poraněn cepem, který mu zlomil klíční kost, jeho společníci ale Mardukany
zatlačili zpět, aniž by museli zahájit palbu.

Vpředu se ozbrojený oddíl potýkal s davem pohybujícím se
směrem od města. Nově příchozí očividně nebyli rolníci, protože se daleko méně
rozpakovali šlapat po poli, byli ovšem také mnohem méně agresivní než skupina
vzadu. Hodili několik kamenů, ale jejich hlavní zbraní byly hroudy místní fekální
hmoty. Ozbrojení vojáci se rychle naučili smrdutým střelám uhýbat hned poté, co
první zasáhla Poertenu. Svými peprnými poznámkami zcela jasně porušil rozkazy
vrchní seržantky, ale ta mu to protentokrát odpustila. Některé z nich byly
opravdu trefné a bujaré.

Naneštěstí tu však nastala patová situace. Obyvatelé města
nedokázali projít skrze Julianův oddíl, ale ani mariňáci nedokázali
proklouznout kolem nich, aniž by nasadili sílu, která by Mardukanům
způsobila vážná zranění. Pahner měl chuť přistoupit na to hned, jakmile sprška
kamenů a dalšího materiálu zesílila, avšak zabití či zranění několika desítek
příslušníků místního obyvatelstva, byť způsobené provokací, by jim sotva
vyneslo přízeň Q'Nkokanů, se kterými přišli obchodovat.

Na druhou stranu výtržníci, demonstranti, či co to vůbec
bylo, rozpoutali takový blázinec, že ať už byl za udržování veřejného pořádku
ve městě zodpovědný kdokoli, jen stěží si mohl nevšimnout, že se před hlavní
bránou cosi děje. Což nutně znamenalo, že každou chvíli…

Z města se náhle vynořila skupina mardukanských strážných.
Byli to první Mardukané, na kterých vojáci spatřili nějaký oděv, a dokonce i
Roger v něm poznal zbroj.

Kožené pancíře nosili jako dlouhé zástěry vzadu otevřené a
na kritických místech na hrudi a na ramenou zesílené. Sahaly od ramenou ke
kolenům a byly celé pomalované erbovními znaky. Každý ze strážných navíc nosil
široký, kruhový štít s železnou puklicí.

Meče ani oštěpy neměli, jako zbraně používali dlouhé hole,
zhotovené zřejmě pro potyčky s výtržníky, a používali je s náležitou vervou.
Nezaujali žádnou formaci, každý si jednoduše vybral výtržníka a udeřil.
Shromáždění lidé se před nimi rozprchli jako holubi před jestřábem a pospíchali
zpět do polí či okolo hloučku vojáků zpátky do města.

Těm, kteří se rozutekli, strážní nevěnovali pozornost a
raději se zaměřili na ty, kteří zůstali a bojovali nebo jen nepelášili
dostatečně rychle. Opozdilci byli brutálně biti holemi s těžkými hlavicemi a
strážní očividně netrpěli nějakými zábranami použít smrtící sílu. Jejich zbraně
nebyly sice ostré, ale když skončili, nejméně jeden z výtržníků byl po smrti.
Hlava se mu rozprskla jako meloun, strážné to ale zřejmě nijak nezajímalo, když
mrtvolu, společně s několika nehybnými těly, většinou omráčenými, odtahovali z
cesty. Pak se postavili mezi mariňáky a městskou bránu.

Cord, následován Rogerem a párem svých synovců, prošel
zástupem vojáků, aby předstoupil před nastoupenou stráž. Když princ následoval
šamana, Pahner obrátil oči vsloup a pokynul Despreauxové, aby za ním vyslala
družstvo. Luskla prsty na tým Alfa a šest vojáků se rozběhlo za princem,
zatímco Cord předstupoval před očividného velitele skupinky strážných, nebo
alespoň před toho, který nejvíc křičel, a kývl na něj.

„Jsem D'Nal Cord z Lidu. Přišel jsem si promluvit s tvým
králem ve věci úmluvy.“

„Jistě, jistě,“ odpověděl strážný mrzutě. „My tě zdravíme a
tak vůbec.“ Zadíval se na vojáky, kteří Corda následovali, a odfrkl si. „Kdes
přišel k těm basikům? Každým z nich bys nakrmil rodinu!“

Při těch slovech se Roger náhle zarazil. Vůbec jej
nenapadlo, že ačkoli Mardukané nebyli podobně jako lidé kanibalové, nemuseli
pozemšťany řadit do stejné kategorie »lidí« jako sebe. Rád by společně s Cordem
pronesl vlastní prohlášení, ale strážcova poznámka ho od toho jaksi… odradila.

„Jsem asim jejich vůdce,“ sdělil mu Cord pevně.
„Proto jsou svázáni s mým kmenem a přiznávají se jim stejná práva jako Lidu.“

„No, já nevím,“ hádal se velitel stráže. „Vypadají jako
běžní návštěvníci, takže by měli spadat pod pravidla obchodníků. Kromě toho není
povoleno vstoupit do města víc než desítce z vás naráz.“

„Hej,“ vložil se do toho jiný strážný, „neukvapuj se,
Banalku! Pokud je označíš za obchodníky, znamená to, že je už nebudeme moci
sníst?“

Zřejmě to myslel jako vtip, pomyslel si Roger, ale Pahner,
který rozhovor sledoval přes kanál seržantky Despreauxové, se rozhodl, že je
načase tuhle nemožnou diskusi utnout. Rozhlédl se po něčem, co by mohl použít,
a rychle to našel. Kopce, jež město obklopovaly, byly utvořeny z čedičových
vyvřelin a starých žulových výlevů z hluboké lávové průrvy. Jejich okolí se
velmi rychle obrušovalo, dokud eroze nedospěla po výchozí horninu. Přestože
nepoddajná žula byla mnohem odolnější vůči vlivům počasí než půda okolo, měla
stále tendenci čas od času praskat a drolit se. Díky tomu vznikly objemné
balvany, které se vršily podél základny kopce a které místní obyvatelé odtáhli
od městské dřevěné hradby v době, kdy byla vztyčena. Jeden z takových balvanů
se nacházel necelých sto metrů od silnice, na dohled strážným i těm několika
přihlížejícím, kteří zůstali před hradbami.

„Despreauxová.“ Pahner zaměřil značku na balvan. „Plazmovou
pušku.“

„Rozkaz,“ odpověděla četařka, když spatřila tečku na svém
vlastním displeji na průzoru. Zamávala pažemi, aby přilákala pozornost
rozhádané skupinky.

„Dovolte,“ pronesla příjemným sopránem. „Domníváme se, že
tahle konverzace zašla moc daleko.“

Mezitím už přehrála cíl svobodníkovi Kaneové, která teď
pozvedla plazmovou pušku a stiskla spoušť.

Plazmový výboj si prorazil cestu zelení obilného pole, to
ale nebylo nic proti tomu, co se stalo s balvanem. Výboj s výbušným praskotem
udeřil a předané teplo odstartovalo v metr a půl velkém kameni rozpínání, jež
balvan rozdrtilo jako vajíčko. Na všechny strany se rozletěly kousky kamenů
velikosti hlavy až po poměrně jemný štěrk, a některé dolétly až k silnici.

Jakmile dozněla poslední ozvěna a poslední kousíček kamení
se tiše usadil, seržantka Nimashet Despreauxová ze třetí čety roty Bravo se
otočila k náhle ztuhlé a mlčenlivé skupince strážných a usmála se.

„Je nám jedno, zda s námi budete jednat jako s Lidem nebo s
obchodníky, ale z toho, kdo ještě jednou navrhne nás sníst, nezbude nic, co by
se dalo pohřbít.“
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Vstupní síň králova paláce tvořil klenutý oblouk v baště
brány vnějších hradeb. Na rozdíl od zbytku města byla králova tvrz postavena ze
směsi místní žuly a vápence. Nižší úrovně hradeb měly sice tmavě šedou barvu
žuly, byly ale proloženy vápencem do líbivého dvojitého vzoru. Ačkoli byla síň
zjevně určena k příjímání hostí a k ceremoniím stejně jako k obraně, chyběla
jí, s výjimkou vápencového vzoru, jakákoli výzdoba a její podlahu tvořily
prosté dlažební kameny. Do zadní stěny byla vsazena široká, otevřená okna,
která v prostoru nádvoří odhalovala zahrady a vnitřní linii hradeb.

Místní vládce přivítal Rogerovu skupinu v této veřejné aréně
společně se svými urostlými osobními strážci. Jejich pochod městem do kopce byl
mnohem klidnější než prvotní přivítání a Pahner začal mít čím dál větší
podezření, že davová scéna byla nacvičená.

„Vítejte v Q'Nkoku.“ Král ve společnosti velmi mladého syna
přivítal lidi mnohem vážněji a zdvořileji. Zvědavě a ostražitě si je prohlížel.
Pahner se za svým kouřovým průzorem usmál. Král byl již jistě s jejich ukázkou
před branami obeznámen.

„Jsem Xyia Kan, vládce tohoto místa,“ představil se král a
pokynul směrem k mladíkovi po svém boku. „Tohle je Xyia Tam, můj syn a dědic.“

Roger místo odpovědi jen přikývl. Sejmul si přilbu, aby
odhalil obličej a projevil tak úctu. Král vypadal staře. Jeho kůže byla trochu
ochablá a slizovitá pokrývka, kterou znal od Corda, byla na Xyia Kanovi ještě
odpornější.

„Jsem princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock z
rodu MacClintocků, třetí dědic trůnu Lidstva,“ představil se formálně. „Zdravím
vás ve jménu Lidského impéria jako zástupce své matky císařovny Alexandry.“

Doufal, že implantát přeložil termíny opravdu správně. Měl
stále větší podezření, že překladatelský software si něco hodně upravoval. V
překladech se sem tam objevovaly drobné odchylky, avšak tohle bylo příliš důležité
setkání, než aby si mohl nějaké chyby dovolit.

»Kontrolní záznam« jeho překladu, který mu software přehrál,
označila jeho matku za muže, což ho velmi pobavilo. Vytvořil totiž její obraz v
mužské podobě a ona zase tak špatně nevypadala. Našpulil rty a snažil se
nesmát, když si její zjev vyvolal, ovšem potom jako odpověď na jiný dotaz
dostal obraz sebe sama vyparáděného jako princezna z pohádky a veškerý humor
byl ten tam. Tenhle software má pekelné mouchy.

„Jsme cestovatelé z daleké země, kteří zde ztroskotali,“
pokračoval příběhem, který, jak se rozhodl, bude přijatelnější než pokusy
vysvětlovat pravdu. „Procházíme vaším královstvím na místo, odkud můžeme být
dopraveni domů.

Přinášíme vám tyto dary,“ řekl a obrátil se na O’Caseyovou,
která mu hbitě podala jeden z vojenských multinástrojů.

„Tento přístroj se dokáže proměnit v jakýkoli potřebný
předmět,“ vysvětloval Roger. Nebylo to zrovna něco, co by se dávalo běžnému
vládci, ale nic lepšího s sebou neměli. Roger Xyia Kanovi okamžitě předvedl
všechna nastavení. Král ho pozorně sledoval, pak vážně přikývl, dar přijal a
podal jej svému synovi. Mladší Mardukan byl ještě dítě, soudě podle toho, co
mohl Roger pozorovat v Cordově vesnici, a multinářadím byl velmi zaujat. Svou
zvědavost ale obdivuhodně potlačoval.

„Úctyhodné dary,“ pronesl král diplomaticky. „Nabízím vám
pohodlí hostinských pokojů svého domu.“ Zadíval se na zástup mariňáků a tleskl
rukama. „Vaše vojsko by se tam mělo vejít.“

Roger znovu děkovně přikývl.

„Ceníme si vaší laskavosti,“ řekl a král mu na oplátku také
pokývl a pokynul stojícímu strážnému.

„D'Nok Tay vás zavede do vašich pokojů a zítra ráno se
setkáme za formálnější příležitosti. Nyní si odpočiňte. Pošlu k vám sluhy s
jídlem.“

„Znovu vám děkuji,“ řekl Roger.

„Zatím nashledanou,“ opáčil král a vyšel z bašty následován
svým synem. Na rozdíl od svého otce se mladý Mardukan neustále ohlížel přes
rameno, dokud mu vojáci nezmizeli z dohledu.

Roger vyčkal, než král řádně odejde a pak se obrátil na
strážného.

„Veď nás.“

D'Nok Tay se beze slova otočil a zamířil ze dveří ven. Na
místě, kde se král dal na odchodu doleva, však zamířil směrem vpravo.

Prošli otevřeným nádvořím a vystoupali po nakloněné rampě.
Ta se nacházela mezi vnějšími hradbami a základnou tvrze. Velmi úzký průchod
mezi nimi byl zatuchlý a tmavý. Když začali stoupat na rampu, na obloze
propukla další monzunová bouře a naplnila úzkou stezku vodním sloupcem. Zvuk
padající vody a poletující déšť změnily úzkou štěrbinu na zadní stranu
vodopádu, avšak D'Nok Tay ani Cord a jeho synovci tomu nevěnovali pozornost.
Lidé se tedy co nejvíce snažili místní napodobit. Naštěstí se ukázalo, že rampa
je použitelná i v případě bouřky a úzká rýha odvádí vodu k určeným vývodům a
odtamtud ven z hradu.

Celé město bylo zřejmě vystavěno tak, aby pravidelných dešťů
mohlo využívat. Hlavní ulice vedoucí nahoru, kterou vystoupali od městské
brány, se kroutila sem a tam bez nějakého rozumného důvodu, ale i to bylo kvůli
potížím s vodou. Obě strany ulice byly lemovány příkopy, jež se spojovaly s
ostatními a odváděly vodu na stranu kopce směřující k řece, do níž, jak
předpokládali, všechno odtékalo.

Účinný vodovodní systém sice ve městě zmírňoval problémy s
hygienou, ale nijak je neodstranil. S konceptem kanalizace Mardukané zřejmě
seznámeni nebyli, jelikož ulice byla poseta výkaly od nich samotných i od stád
jejich zvířat. Podle O’Caseyové to bylo u civilizací na nízké technické úrovni
běžné, deštěm se však většina výkalů alespoň spláchla.

Rázem to také osvětlovalo přívlastek, který Lid obyvatelům
města přisoudil.

Úzká fortna konečně vyústila na úroveň hradebního cimbuří a
skupině se naskytla úchvatná podívaná na okolní krajinu. Mraky se v okamžiku
rozestoupily, déšť ustal stejně náhle jako začal a nad východními horami
vycházel Hanish, větší z měsíců. Nacházeli se zhruba sto metrů nad planinou a
pod nimi se v měsíčním světle rozprostíralo údolí Q'Nkok. Město bylo pro lidi,
zvyklé na osvětlené ulice dokonce i v městečkách na nejzapadlejších světech
Impéria, překvapivě temné. Místní údolí pouze s měsícem nad sebou se však
rovnalo krajině z pohádky.

Řeka na planině vytvářela zářivou stopu, kterou zvýrazňoval
odlesk vodní hladiny na polích a v zavlažovacích kanálech. Večerní ohně farmářů
dole v rovině rozzářily sem tam bod, a dokonce i zde v této výšce mohli lidé
zaslechnout kašlavé burácení některého zvířete, nesoucí se z džungle.

Roger se zastavil, aby se mohl rozhlédnout, a zpozoroval, že
vedle něj stojí Despreauxová. Její oddíl nebyl odvolán z »blízké ochrany«, a
tak jej stále následovala jako pejsek.

„Asi byste se už mohla vrátit k rotě,“ řekl potichu a s
úsměvem pozvedl jednu obměnou paži. „Nemyslím, že by existovalo cokoli, co by
se dostalo skrz.“

„Ano, pane,“ odpověděla. „Možná máte pravdu, ale náš velící
důstojník nás neuvolnil.“

Roger se nadechl, aby začal něco namítat, ale ze dvou důvodů
si to rozmyslel. Za prvé by riskoval nechutné brblání kapitána Pahnera o
porušování posloupnosti velení. A za druhé, popravdě, byla velmi pěkná noc a
Despreauxová byla velmi pěkná žena. Musel by se zbláznit, aby ji vyměnil za náhodně
vybranou náhradu. Zadíval se zpět do údolí, kterým rota prošla a usmál se do
narůstající temnoty.

„Kdyby to tu nebylo tak strašné, bylo by to pěkné místo.“

Despreauxová cítila, že princ očekává víc, než jen prosté
»ano, pane – ne, pane« a přikývla.

„Viděla jsem horší, Vaše Výsosti.“ Vzpomněla si obzvlášť na
jeden úkol. Ďáblova planeta má nejvyšší úroveň tektonické nestability ze všech
imperiálních planet, s kvalitou vzduchu na takovém stupni, že děti vyrůstají
uvnitř budov, dokud nejsou dost staré na to, aby mohly nosit dýchací přístroje.
„Mnohem horší,“ dodala.

Roger přikývl a uvědomil si, že je v temnotě rampy dohání
zbytek jednotky. Nechtěl kouzlo porušit, ale byl čas pohnout se dál.

„Musíme jít, Výsosti,“ řekla Despreauxová, jako by mu četla
myšlenky.

„Správně,“ vzdychl. „Je čas objevit novou zábavu, která na
nás čeká.“

*
Hradní »hostinské pokoje« byly podivné. Aby se k nim mohla
rota dostat, musela projít točitým tunelem uzavřeným dvěma branami. Na jeho
konci vedla chodba do malého otevřeného prostoru, nádvoří, a k obyčejným dveřím
vedoucím do budovy, která byla vlastně samostatnou tvrzí. Vchod do ní byl pro
Mardukana velmi nízký, dost na to, aby se D'Nok Tay musel sehnout, když je vedl
dovnitř, ale pro člověka byl dostačující.

Stavení za ním mělo tři patra. Na prvních dvou nebyly žádné
vnitřní přepážky a v přízemí ani žádná okna. Druhé patro mělo malá okénka a
dřevěnou podlahu a dosáhnout ho se dalo prostým propadlem. Do třetího patra se
rovněž dalo vystoupit dveřmi v podlaze. Zato v něm bylo šest místností
oddělených dřevěnými stěnami a seskupených podél chodby. Ve všech šesti
pokojích se nalézala široká okna s dřevěnými okenicemi. V přízemí byla
vystavěna prostá latrína splachovaná dešťovou vodou ze střechy.

Roger stál v největším z pokojů a znovu si s rukama v bok
vychutnával výhled na údolí.

„Je to ta nejpodivnější budova, jakou jsem kdy viděl,“
prozradil Pahnerovi.

Když velitel roty vstoupil do místnosti, Matsugae právě
rozkládal princovo povlečení. Pohlédl na kapitána a mrkl na něj. Pahner však
zavrtěl hlavou.

„Ne tak docela, Vaše Výsosti. Je to pevnost určená pro
návštěvy hodnostářů. Můžeme se v ní bránit, i kdyby se proti nám postavil sám
král a on sám se nemusí obávat, že se pokusíme o nečekaný útok zevnitř. Brány v
tunelu nás tu mají nechat zavřené, ale dostat se sem bez našeho dovolení bude
rovněž těžké. Například brána je tvrzená, takže se skrz ni nelze dostat
beranidlem. Líbí se mi to.“

Roger odvrátil zrak od vyhlídky a zadíval se na vojáka.
Kapitán stál ve stínu vrhaném táborovou lampou postavenou v koutě a halícím
jeho obličej. Ne že by z něho kdy dokázal cokoli vyčíst s výjimkou případů, kdy
byl opravdu rozhněvaný. Pahner byl člověk s kamennou tváří.

„Domníváte se, že by se Xyia Kan mohl obrátit proti nám?“
zeptal se ho princ. Ta myšlenka ho překvapila. Vládce Q'Nkoku se mu zdál být
docela přívětivý.

„Nedomníval jsem se, že bychom na palubě DeGlopperu měli
zombíka, Vaše Výsosti,“ řekl Pahner hořce a Roger přikývl.

„Co s tím hodláte dělat?“ otázal se věcně.

„Směníme naše věci, sebereme zásoby, které potřebujeme, a
vypadneme z města tak rychle, jak jen to bude možné, Výsosti,“ řekl Pahner.
Roger znovu přikývl a sepjal ruce.

Chystal se odpovědět, ale zarazil se. V hlavě mu hlodala
krátká přednáška od O’Caseyové a rozhodl se, že teď je pravý čas držet jazyk za
zuby. Navíc neměl žádný konkrétní problém s tím, co Pahner právě
přednesl, jen vágní výhrady. Až je víc specifikuje, bude mnohem vhodnější s
nimi vyjít na světlo.

„Asi se uvidíme zítra,“ bylo jediné, co řekl.

„Dohlédnu tedy dole na přípravy, Vaše Výsosti,“ sdělil mu
Matsugae. Ustlal princův spací prostor a položil na něj čistou uniformu.

Pohled na uniformu vyvolal princi na zádech nový pocit
svrbění. Pocítil náhlou neodkladnou touhu svléknout si zbroj. Jeho vybavení
sice zahrnovalo chladicí jednotku, takže na rozdíl od většiny jednotky dusnem a
horkem tolik netrpěl, ale pořád bylo nepříjemné mít ho neustále na sobě.

„Chci se dostat z tohohle příšerného brnění a namasírovat se
žínkou,“ oznámil.

„Jistě, Vaše Výsosti,“ zareagoval s drobným zamračením
kapitán.

„Prosím?“ zeptal se Roger, když svlékal uniformu.

„Já jen, Vaše Výsosti,“ řekl kapitán opatrně, „že byste se
nejprve měl postarat o svou zbraň.“

Důstojník se zasmál a potřásl hlavou, když viděl, jak se
princ zarazil. „Jen jsem si vzpomněl na starou armádní báseň, Výsosti. Končí
slovy: »…nezapomeň, že pušku i sebe necháváš jen tak«.“

Roger přikývl. „Vezmu si to k srdci, kapitáne.“ Pohlédl na
zbraň a přikývl ještě jednou. „Mám dostatek rozumu, abych nešel do postele se
zanesenou puškou. Nikdy nemůžete vědět, kdy se probudíte s hejkalem ve stanu.
Postarám se nejprve o ni. Ale nevím, zda dojdu na večeři. Možná si dám něco z
balíčku a zalehnu.“

„Rozumím,“ řekl Pahner. „Pokud ne dnes večer, pak se uvidíme
ráno. Musíme si projít tu audienci.“

„Souhlasím. Pak tedy ráno.“

„Dobrou noc, Vaše Výsosti,“ popřál mu Pahner a zmizel ve
stínu.
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Roger se králi uklonil a předal mu dokumenty člena císařské
rodiny. Ten kus papíru byl psán standardní angličtinou, místním obyvatelům
naprosto nesrozumitelnou, a on neměl ponětí, zda to, co pozorují, je dokument.
Ale král jej prohlédl a zřejmě na něj zlatá písmena a rumělkové pečeti
zapůsobily. Po chvíli mu jej vrátil zpět a Roger začal se svou připravenou
řečí.

„Vaše Veličenstvo,“ pronesl, zaklonil hlavu a ruce sepjal za
zády. „Přicházíme k vám ze vzdálené krajiny. V naší zemi jsme se dostali daleko
na poli technologií, vědomostí pro vyrábění věcí, a nyní hledáme nové poznatky
ze všech částí světa a toto hledání nás často zavádí na dlouhé cesty. Vydali
jsme se na jednu takovou objevitelskou plavbu, ale naše loď byla zanesena mimo
kurz a ztroskotala. Uvázli jsme na východním pobřeží této země.“

Eleanora O’Caseyová se držela vzadu a sledovala princův
výstup. Zdálo se, že implantát překládá jeho řeč do mlaskání a vrčení místního
dialektu adekvátně. Bez spolehlivého domorodce, který by překlad zpětně
reprodukoval, bylo nemožné být si jistý, ale Roger většinu vyzkoušel na
Cordovi, který vyslovil vše správně, takže by to mohlo být v pořádku. Alespoň
dokud se neobjeví žádný smích či grimasy, jež by byly známkou neúspěchu.

„Východní pobřeží je za vysokými horami,“ pokračoval Roger a
ukázal směrem k oknům, jež obklopovala celý trůnní sál. Sál se nalézal poblíž
hradní věže a z každé strany měl vysoká okna, jimiž proudil vzduch. Na Marduk
tu bylo pozoruhodně chladno a příjemně při teplotách, které nepřesahovaly
třicet standardních stupňů.

Samotný trůn byl zvýšený a zručně vyřezaný z nějakého
světlého dřeva. Sál byl obložen intarzovaným dřevem v pečlivě kontrastních
barvách a každá kazeta představovala umělecké dílo. Jejich jednotlivé části
představovaly výjevy z běžného mardukanského života a střídaly se s obrazy
rozličných bohů a démonů místního pantheonu. Vzhledem k tomu, že jim za vzor
stála místní divoká zvěř, vyhlíželi démoni obzvlášť přesvědčivě.

Byla to nádherná a zřejmě i drahá podívaná. Stejně tak se
nešetřilo také na králově bezpečnosti. Stěny lemovaly stráže ve stejných
zástěrovitých zbrojích, jaké na sobě měly ty, které lidi přivedly do paláce, a
na strategických bodech byly navíc posíleny bronzovými pláty. Namísto holí
nosili tito strážní téměř tři metry dlouhé oštěpy. Soudě podle hrotů s ostrými
čepelemi na metrových tulejích byly očividně navrženy nejen k bodání, ale i k
řezání.

„Cestovali jsme přes tyto hory,“ pokračoval Roger, „jelikož
s vámi nesdílíme nejen vaši podobu, ale ani potřebu vlhkosti a horka. Na jejich
úpatí jsme se setkali s mým dobrým přítelem a společníkem D'Nal Cordem. Ten nás
odtamtud dovedl až do vašeho překrásného království, kde bychom rádi směnili
zboží a připravili se na dlouhou cestu.“

Princ mluvil hlubokým a plným barytonem, který byl – za jeho
častých námitek proti takovému výcviku – vycizelován v účinný řečnický nástroj.
Zdálo se, že Mardukané na řečnictví reagovali obdobně jako lidé. O’Caseyová si
začínala osvojovat cit pro mardukanskou řeč těla a princův projev zatím vyvolal
pouze pozitivní reakce. A to bylo dobré, protože je Roger hodlal šokovat.

„Víme o vaší zemi jen málo, ale známe místo, kde leží
obchodní základna z naší země. Je to odtud daleko a dojít trvá tam mnoho a
mnoho měsíců. A zavede nás na území Kranoltů.“

Ve skupince mardukanské šlechty v publiku to zašumělo a
ozvala se příležitostná zasmání, král však vypadal pouze zachmuřeně.

„To jsou smutné zprávy,“ řekl a naklonil se z trůnu dopředu.
Jeho syn, sedící na stoličce u jeho nohou, při těch slovech vzrušením zbystřil.
Byl ale mladý. „Víte o tom, že Kranoltové jsou velký a divoký kmen?“

„Víme, Vaše Veličenstvo,“ přikývl Roger uctivě. „Nicméně tou
oblastí projít musíme. Dál směrem na severozápad se rozkládá oceán, k němuž
potřebujeme doputovat. Mluvil jsem s Cordem a ten mi sdělil, že většina vašich
obchodů směřuje na jih. Jak víte, oceán je tímto směrem vzdálen sedm měsíců
další cesty. My… tolik času nemáme.“

„Ale Kranoltové jsou divocí a mají přesilu,“ vložil se do
toho Xyia Kanův syn. Pohlédl na oddíl obrněných vojáků a nervózně si přejel
prsty na polovičních rukou.

Rogera překvapilo množství doplňujících vyjednávání, která
této schůzce předcházela. Pahner a O’Caseyová polovinu noci vyjednávali u
místní obdoby palácového komorníka, komu bude dovoleno stanout v přítomnosti
panovníka.

Problémem se staly stráže.

Pahner nehodlal nechat Rogera vpochodovat ke králi
přinejmenším bez jednoho strážního oddílu. To se rozhodně nedělalo. Člen
císařské rodiny se nesetkával s barbarským králem bez ochrany. Ba co víc,
neexistoval vůbec žádný důvod tomuto vládci věřit, takže jak protokol, tak i
zdravý rozum volaly po přítomnosti stráže. Domorodci však nebyli nijak hloupí.
Bylo jasné, že je město striktně rozděleno na frakce a král dlouho uvažoval,
dokud nesvolil k udělení mandátu na určitá omezení počtu strážných, kteří mohli
stanout v jeho přítomnosti.

Plebejci a obchodníci neměli dovoleno přinést si do královy
blízkosti zbraně nebo přivést stráže. Totéž nesměli ani příslušníci nižší rodů
městského státu. Hlavy Velkých rodů, které tvořily městskou radu, mohly každý
mít s sebou až tři hlídače, ale nesmělo se jich sejít naráz víc než patnáct.
Jelikož rada čítala patnáct členů, stalo se zvykem, že každý radní si přivedl
jednoho strážného jako odznak svého postavení. Z čehož vyplývalo, že
nejožehavějším problémem byl Pahnerův požadavek, že je nemožné, aby princ
cestoval ve společnosti méně než sedmi strážců.

Počet se nakonec ustálil na pěti a i přes tvrdohlavost, se
kterou Pahner trval na svých osmi, musel připustit, že s Rogerem ve zbroji, s
Julianem a jeho týmem Bravo, rovněž v plné zbroji, by měli mít nad královými
hlídači přesilu.

Kruci, vždyť by měli přesilu i proti celému Q'Nkoku!

„Pravděpodobně vás přemůžou, i když budete mít své silné
strážce a mocné zbraně,“ vysvětloval král, který zjevně se svým synem
souhlasil.

„Nicméně,“ řekl Roger ponuře, „my se musíme dát na sever.
Pokusíme se s Kranolty uzavřít mír.“ Potřásl hlavou a poplácal se rukama po
pase ve snaze napodobit mardukanskou verzi pokrčení ramen. „Pokud nebudou chtít
uzavřít mír, čeká je boj do posledního muže.“

Král tleskl horními pažemi a souhlasně zachrochtal.

„Přeji vám štěstí. Bude dobré zbavit se Kranoltů. Tuto
stranu hor nikdy nenapadli. Popravdě za mé generace byli slabší než za dob mého
otce. Ale už jen pouhý strach z nich brání obchodníkům postupovat proti proudu
řeky. Vynasnažíme se vám poskytnout pomoc, jaká jen bude v našich silách.“

Rozhlédl se po trůnním sále a znovu zachrochtal.

„A když hovoříme o boji na do posledního muže, obávám se, že
vím, proč se D'Nal Cord vrátil tak brzy.“ Jeho slova zněla takřka výhružně, ale
jejich vyznění se zdálo být naopak přátelské. „Přistup blíž, rádce a bratře
mého přítele Delkry, a pověz mi, jaká stížnost tě tentokrát přivedla zpět z
tvého milovaného lesního pekla.“

Cord důstojně předstoupil a vztáhl ruce směrem k vládci.

„Xyia Kane, zdravím tě ve jménu Lidu a mého bratra D'Net
Delkry. Přináším smutná poselství o pokračujícím kácení za danou hranicí. Dále
většina z posledních dodávek oštěpů a kopí byla nepřijatelné kvality. Velmi mě
mrzí, že tě musím informovat o smrti svého synovce a učedníka, který byl zabit,
když mu praskl oštěp. Byl druhořadé kvality, jinak by chlapec stále ještě žil.“

Šaman vykročil kupředu a opatrně vytáhl ze svého pláště
vrchní část oštěpu. Podal ji králi, který ji pečlivě prohlížel. Na povrchu se
zdála být z kvalitního železa, ale jediné poklepnutí na opěrku trůnu odhalilo
špatný zvuk mizerně taveného materiálu. Když jej Xyia Kan odkládal a pokynul
Cordovi, aby pokrčoval, na tváři se mu objevil mrzutý výraz.

„Toto překročilo meze.“ Šaman důrazně tleskl rukama. „Teď je
v tom krevní pouto.“ Znovu rázně tleskl a zadíval se na podlahu.

„Jsem teď… asi tohoto prince. Doprovodím ho na jeho
pouti k Far Voitanu a domnělé zemi za ním. Nebudu tady, abych viděl výsledek,
zda bude vše vyřešeno rychle a jasně.“ Znovu vzhlédl a hněvivě zaskřípal zuby.
„Ale ano, myslím si, že pokud odpovědi, které uslyšíme, budou opět pouhými frázemi
a sliby, pak skutečně dojde k boji do posledního muže.

A požár Q'Nkoku vystoupá k nebesům, kde se setká s ohněm
padlého Voitanu.“
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Xyia Kan vstoupil do audienčního sálu a vystoupal na trůn.
Rada byla na jeho naléhání svolána okamžitě. A rovněž na jeho naléhání každý z
tradičních strážců každého radního zůstal za dveřmi. Jedinými viditelně
ozbrojenými Mardukany tu byly jeho vlastní stráže, které lemovaly stěny
místnosti, připravené na jediné jeho gesto jednou provždy ukončit intriky, které
jej ohrožovaly.

A způsobit tak i pád jeho dynastie.

Jakmile se usadil, jen tam tak seděl a pozoroval je. Jen…
seděl. Nechal uplynout sekundy, pak celou minutu. Dvě minuty. Dokonce i
nejtvrdší z jeho radních uhýbali zmateni a popleteni či zmateni a rozhněváni
před jeho zlověstným pohledem. Záviselo to na jejich osobnostech a na tom, jak
moc přesně rozuměli sázkám, které byly ve hře. Král cítil, jak kolem něj
narůstá napětí, ale ani se nepohnul, aby ho narušil, dokud konečně a tak trochu
předvídatelně vzteky nevybuchl Whild Doma.

„Xyia Kane, mám rod, o který se musím starat!“ vyhrkl. „Na
hrátky nemám čas. Co to všechno znamená?“

Kan se na Whilda málem vrhl, protože zejména na něj byl
obzvlášť naštvaný. Nehněval se proto, že by vůdce rodu vyměnil v dodávkách
dobré zbraně za špatné. Pokud se to jako spousta jiných dalších věcí, stalo v
Whildově rodě, král si byl jistý, že Doma o tom nevěděl. Ne, byl nahněvaný,
protože Doma, kterému věřil, že je schopný i loajální, nechal svůj rod skrz na
skrz ovládat nějakým pitomcem.

Neuhnul pohledem, jen si očima přeměřoval hřímajícího
Whilda. Doma nebyl ten typ, který se krčí, ale dokonce i jeho hněvivé oči
ustoupily pod tíhou Xyia Kanova pohledu. Tíživé ticho se navrátilo, dokud král
konečně nepromluvil.

Naklonil se do strany a plivl na podlahu audienčního sálu.

„Ženské!“ vykřikl. Jeho teď už stejně znejistělí a
rozzlobení radní se na sebe zmateně podívali a král si odplivl.

„Ženské,“ zopakoval. „Vidím tu jen samé hloupé ženské!“

Tentokrát už zmatek nenastal. Jakékoli jiné emoce překonal
hněv z pečlivě zvolené urážky. Tři nebo čtyři radní vyskočili na nohy. Naštěstí
Xyia Kan upozornil svého velitele stráže a kopí jeho válečníků zůstala na
místech, zatímco král rukama udeřil do opěrek trůnu.

„Ticho!“ čistá zloba a hněv prořízly výkřiky jejich
potupných frází jako nabroušené kopí. „Sednout!“

Posadili se zpět do svých křesel a král se na ně zamračil.

„Znovu mě navštívil D'Nal Cord. Nadobro odchází spolu s
lidmi, jelikož je teď asim jejich vůdce.“

„Fajn!“ křikl Whild. „Když bude Cord pryč, možná Delkra
pochopí, že nemůžeme hlídat každého rolníka, který čmuchá po lese!“

„Delkra bude požadovat naše hlavy!“ odsekl Kan. „To
Cord celou dobu svého bratra držel zkrátka, vy pitomci! Bez nich se přes nás
jednoho dne převalí X‘Intai! Buď budu muset posílit své vojsko, nebo budu muset
pro případ jejich útoku převzít velení nad vojáky jednotlivých rodů!“

„Nikdy!“ křikl P'grid. „Pokud ti barbaři zaútočí, ať je to
jakkoli nepravděpodobné, rody se budou chránit samy jako vždycky. Královou povinností
je chránit město a povinností rodu je chránit sebe sama. Tak, jak to bývalo
vždycky!“

„V minulosti jsme ale nečelili útoku X'Intai! A pokud se
domníváš, že potom, co se jim rozpadl oštěp a Delkrův syn a Cordův chráněnec
byl zabit, nezaútočí, pak jsi ještě větší blázen, než jsem si myslel, že jsi!“

„Rozpadly se hroty oštěpů,“ zasmál se chrochtavě P'grid. „O
jednoho barbara, kvůli nimž nemůžeš spát, míň.“

„Obzvlášť hroty jako tyto!“ zařval král. Vytáhl
pochybnou zbraň a mrštil jí o zem, kde se rozpadla a kousíčky železa se
rozprskly směrem k radním.

„Odkud se to vzalo?“ dožadoval se Doma ostře. „To není z
minulé dodávky!“

„Je, Domo,“ opáčil král. „Z té démony prokleté dodávky. Tvé
démony prokleté dodávky. Z té, za niž jsi byl odpovědný! Měl bych X‘Intaiům
poslat tvou hlavu!“

„Za to já odpovědnost nenesu!“ vykřikl radní. „Já dodávám
pouze ty nejlepší tepané železné hroty. Prodělal jsem na tom!“

„Nicméně,“ pronesl král kategoricky, „tohle X'Intai
obdrželi. A to zabilo Deltana. Takže pokud má k tomu kdokoli co říct, teď je na
to nejvhodnější doba!“

Znovu nastalo kolektivní ohlížení, nikdo ale nenavázal oční
kontakt, což, jak se zdálo, znamenalo mnohé. A ne mnoho očí by rádo pohlédlo do
Kanových. Nakonec Kesselotte J'ral tleskl spodníma rukama.

„Co od nás chceš slyšet, ó králi?“ zeptal se. „Ohrozil by
snad někdo z nás toto skvělé město? Město, jenž je naším domovem stejně jako
tvým? Jaký účel by to plnilo?“

„Většina z vás by prodala i vlastní matku za kousíček
bronzu,“ zasyčel král. „Zmizte mi z očí. Pochybuji, že dojde k nějaké další
schůzi rady, než X'Intaiové přelezou hradby. Pak jen bída na vás, protože brány
této tvrze vám zůstanou zavřeny!“

*
„…vám zůstanou zavřeny!“

„Zajímavé,“ řekl Pahner. Video z nanoštěnice bylo příliš
zrnité. Bylo tam jen tolik, kolik může jakýkoli systém dosáhnout s vizuálního
zařízením odpovídající nanovelikosti, naštěstí ale zesilovač zvuku v přijímači
odvedl podstatně lepší práci. „Hmmm. »…byl srpnový večer a oděn byl do
sněhového hávu…«“

Nanoštěnice v mnoha ohledech připomínala velmi malý hmyz.
Mohla se sama pohybovat, nejen stát na místě, a tato přeskočila z Cordova
oštěpu předaného Xyia Kanovi do králova ucha. Odtamtud zachytila veškeré
rozhovory, které král vedl, a vysílání prokázalo, že král buď jednal na rovinu,
nebo byl dobrý herec.

„Myslím, že to míní vážně.“ O’Caseyová si otřela obličej
kapesníkem, který byl rázem celý mokrý od potu. „Dokážu si představit šarádu na
obě strany, při níž by se mohl pokusit rozeštvat Velké rody hrozbou Cordova
kmene. Nemyslím si ale, že to je ten případ. Ze dvou důvodů. Za prvé, působí až
nechutně naštvaně a nemyslím si, že by byl tak dobrý herec. A za druhé, i kdyby
byl, každý podobný pokus by byl příšerně riskantní. Musel by mít další armádu,
která by mu posloužila jako záloha v případě komplikací. A kde ji má?“

Byl obzvlášť horký a dusný den a v místnosti byla obě okna
otevřená, aby do ní proudil vzduch. Jeden z mardukanských dešťů zrovna ustal a
zdálo se, že dokonce i skyti se loudají, jak se trmácejí neuvěřitelně
vlhkým vzduchem.

„Mohl by spolupracovat s Cordovými nepřáteli,“ navrhla
Kosuticová a zatahala se za ušní lalůček. „Ty další dva kmeny. Ti…“ Odmlčela
se, aby se poradila se svým implantátem, a připlácla brouka. Ruka jí
zčervenala. „Ha!“

„Dutakové a Arnatové,“ doplnil ji Roger pohotově. Držel v
ruce kousek masa a pokoušel se naučit ještěropsa poslušnosti. „Sedni!“

Nefungovalo to. Ještěropes porovnal vzdálenost od masa,
gravitační sílu a Rogerovy vlastní reakce a mrskl sebou jako had.

„Kruci,“ zasmála se Kosuticová a třela si ruku o desku
stolu. „Další kousek pryč, Vaše Výsosti?“

„Jo,“ odpověděl Roger kysele. Zvíře bylo dostatečně
přátelské a vypadalo inteligentně, ale rozhodně se nehodlalo naučit nějaké
kousky. Přicházelo na povel, ne však když mezi krmením uběhla příliš dlouhá
doba. Ačkoli, když ho zavolali, běhalo převážně za Rogerem. Když princ odešel
na audienci, bylo uzavřeno v jedné z menších místností a podle hlášení příliš
rádo nebylo. Vydávalo dvojí zvuky: sykavé vrnění, když bylo spokojené, a bojový
pokřik. Ještěropes byl ještě mladý, ale jeho křik už byl velmi hlasitý.

„Měl byste mu dát jméno,“ poradila mu Kosuticová. „Říkejte
mu »Trhač«.“

„Protože mi dokáže z ruky vytrhnout žrádlo?“ Roger vypadal
popuzeně.

„Ne, protože ho jednou roztrhnete jako hada!“

„Mohli bychom se vrátit k práci?“ navrhl Pahner. „Vrchní
seržantko, zdá se vám opravdu pravděpodobné, že by Xyia Kan kolaboroval s
jinými kmeny?“

„Ne. Brala jsem to spíš jako brainstorming, pane. Jsem si
docela jistá, že Cord nebo jeho bratr mají o těchto kmenech zprávy a měli bychom
to s Cordem probrat. Pokud mají, pak by o něčem tak velkém museli vědět.“

„Souhlasím,“ prohlásila O’Caseyová. „Civilizace na této
úrovni obvykle vědí, v širším slova smyslu, co se děje u sousedních kmenů.
Pokud by se některý z nich připravoval na tak rozsáhlý útok, vědělo by se o
tom.“

„A tihle lidé nevypadají, že by využívali potulné žoldáky,“
poznamenal Pahner. Vytáhl balíček žvýkaček, přepočítal si je, a pak je opatrně
vrátil do pouzdra. „Co plánují ty ostatní rody?“

„Nevíme.“ O’Caseyová si procházela záznamník a odfrkla si.
„Co bych teď dala za jeden výtisk Vladaře! Naštěstí mám většinu z něj v
paměti. My teď ale potřebujeme víc informací.“

„Správně.“ Pahner se poškrábal na bradě. „Myslím, že bychom
měli napíchnout Velké rody.“

„Jakou záminku bychom uvedli?“ zeptala se Kosuticová. „Proč
by nás k sobě měli pustit?“

„Inu,“ O’Caseyová si znovu otřela obočí, „Stejně musíme
nakoupit vybavení a zásoby. Proč nevyslat oddíl s důstojníkem a se seznamem
nabízeného zboží?“

„To by šlo.“ Pahner začal znovu sahat po žvýkačce, pak
přestal. „Prostě pošleme Juliana.“

„Proč by nás to vůbec mělo zajímat?“ zeptal se Roger.
Obratně položil kousek masa na ještěrův nos. Teď pomalu stáhl ruku a měl v
úmyslu ustoupit, než mu dá příkaz, že může kousnout.

Ještěropes měl však jiné plány. Ve chvíli, kdy tlak na jeho
čenich ustal, zatřásl s ním ze strany na stranu s hlasitým »klap«.

„Hergot.“ Roger to pro tuto chvíli vzdal a pokrčil rameny.
„Myslím tím, proč bychom se měli starat, jestli se tihle barbaři pobijí do
krve? Potřebujeme jen zásoby a vypadnout. Ať je Lid převálcuje. A nebo taky
ne.“

Rozhlédl se po upřených pohledech a znovu pokrčil rameny.

„Co je? Nejsme tady, abychom zachraňovali svět, jsme tady,
abychom se odtud dostali. Neříkal jste mi to snad, kapitáne Pahnere?“

„Zůstaneme tu nanejvýš pár dní, Výsosti,“ podotkla
O’Caseyová opatrně. „Potřebujeme docela stabilní oblast na přípravu, než
vyrazíme.“

„A potřebujeme místní šéfy, aby nás chránili,“ dodala
Kosuticová, aniž by na prince pohlédla. „Mít silné zázemí je úplně něco jiného,
než aby nám jen říkal »Ach – vážně?«. Pokud za námi král bude skutečně stát,
budeme to mít mnohem lehčí. Vojáci to budou mít mnohem lehčí.“

„Správně, seržantko,“ souhlasil Pahner formálně. „Důrazně
doporučuji, plukovníku, abychom získali co nejvíce informací, než padneme za
oběť činnosti či nečinnosti.“

„Tak tedy dobrá,“ souhlasil Roger. „Ale nelíbí se mi
myšlenka, že bychom měli zůstávat na jednom místě déle, než bude nutné.“
Pohlédl z okna směrem ke vzdálené džungli. „Možná bychom se já a Cord mohli
podívat, jaká zvěř se po džungli potuluje.“

„Pokud to uděláte, Vaše Výsosti,“ řekl Pahner bolestným, ale
bezvýrazným tónem, „mohl bych vás požádat, abyste si s sebou vzal odpovídající
jednotku? Také nebude k dispozici zbroj. Při cestě sem jsme vážně vyčerpali
zdroje energie. Takže odtud už je z ní jen další náklad, který musíme táhnout.“

„A to znamená, že budeme potřebovat nějaké z těch velkých
tažných zvířat, pane,“ dodala Kosuticová. „A honáky.“

„A potřebujeme místní zbraně,“ souhlasil Pahner. „Vyspělejší
vybavení budeme potřebovat při převzetí přístavu a v nouzových případech.
Musíme si opatřit mardukanské zbraně a naučit se s nimi co nejrychleji
zacházet.“

„A to vše spolyká peníze i čas,“ řekla O’Caseyová. „A to
bude vyžadovat stabilní základnu.“

„Chápu to.“ Rogerův hlas zněl ještě popuzeněji, než
zamýšlel, ale horko a dusno ho začínalo dráždit. „Promluvím o tom cvičení s
Cordem. Stejně mě chtěl začít učit zacházet s oštěpem. Já ale dávám přednost
meči.“

„Meč bude asi těžké vyrobit z toho zkaženého materiálu, co
tu mají.“ Kosuticová se rozhlédla kolem, když se na ni všichni překvapeně
zadívali, a pak pokrčila rameny. „Není to nic zase tak komplikovaného; něco o
mečích vím. Dobré jsou vyráběné z ušlechtilé oceli a tady příliš oceli
nevidím.“

„Poohlédneme se, co bychom mohli najít,“ pronesl Pahner.
„Vrchní seržantko, chci, abyste se sešla s veliteli čet. Nepustíme vojáky ven,
dokud nezajistíme pozemky. To budete mít zpočátku na starost vy. Vyjděte si s
družstvem a pokuste se zjistit, s čím máme tu čest a jaké druhy zboží můžeme za
naše věci získat. A až vojáci vyjdou ven, chci, aby se pohybovali ve skupinách.
Je to jasné?“

„Jasné, pane. Čím je vyplatíme?“

„V tom je problém?“ zeptal se překvapený Roger. „Živíme je a
šatíme a běží jim i plat – jen se k němu momentálně nemohou dostat.“

„Může to problém být, Vaše Výsosti,“ sdělil mu Pahner.
„Vojáci si budou chtít koupit suvenýry, místní jídlo…“

„Alkohol,“ uchechtla se Kosuticová.

„To taky,“ připustil Pahner s úsměvem. „A to něco stojí.
Musíme s tím v rozpočtu počítat.“

„Arrgh!“ Roger se chytil za hlavu. „Je mi fuk co přesně za
lopatky a zapalovače dostaneme. Nebude to stačit!“

„O důvod víc mít přítele u dvora, Výsosti,“ podotkl Pahner a
pohlédl na ostatní. „Myslím, že tím je to uzavřeno. Podstatné části sdělím
poručíkům včetně té o vyzvídání. Vrchní seržantko, chci, abyste zítra vyhledala
místní tržiště a prohlédla si ho. Vezměte si oddíl a pár lidí ze štábu.“

„Rozkaz,“ potvrdila Kosuticová. V hlavě už formovala
potřebnou skupinu.

„Vaše Výsosti,“ oslovil Pahner Rogera, „chápu, že si tu
připadáte jako v kleci. Ale opravdu bych byl raději, kdybyste do té džungle
lovit nechodil.“

„Rozumím,“ vzdychl Roger. Asi ho oslabilo to horko, protože
se na hádku necítil. „Můžu se pohybovat po městě?“

„S odpovídající ochranou,“ ustoupil mu Pahner s děkovným
přikývnutím. „Alespoň s oddílem v plné polní.“

„Ale bez zbroje,“ vyžadoval Roger.

„Dobře,“ pousmál se Pahner a pak krátce pokývl. „Zdá se, že
plán je hotový, lidi.“









Kapitola 27
Zatímco Julian jednal se strážemi, poručík Gulyas se
rozhlížel všude možně.

„Můj důstojník přichází ve věci výměnného obchodu,“ řekl
seržant důležitě. „Přál by si mluvit s K‘Ike.“ Mardukanský strážný ho sice
o metr a půl převyšoval, ale mariňák by mohl kteréhokoli starého barbara
převýšit svou nadutostí. „Jsme očekáváni,“ dodal s náznakem posměšného
odfrknutí.

Strážný sklonil hlavu k drobnému človíčkovi, ale obrátil se
a zabušil na dveře.

Dům K‘Ike patřil, společně s domy Velkých rodů, které oddíl
navštívil, k opravdovým kouskům. Stěny měl žulové, pokryté basreliéfy a
ozdobnými oblouky. Dominantním tématem umění v každém domě byl hlavně obchod. V
případě domu Kl'ke znázorňoval basreliéf rozmanitou lesní zvěř, protože se rod
zaměřoval na prodej koženého zboží. V prvním poschodí nebyla žádná okna a úzké
otvory na druhém podlaží připomínaly spíše průrvy než okna, stejně jako v
hostinských pokojích ve tvrzi.

Jako u všech ostatních rodových domů i zde byly masivní
dveře vysoké dvě patra a postavené jako zámecká brána. Těžké dřevo bylo
mardukským ekvivalentem habru, který byl víceméně odolný vůči ohni, a dveře
byly pokryty a vyztuženy bronzem. Vyrazit je by vyžadovalo dostatek času a
dobré beranidlo.

Do brány byly znovu zasazeny ony podivné dveře jako u vchodu
do jejich hostinských pokojů. Dost nízké na to, aby se Mardukan musel při
vstupu sklonit. Nejenže stavělo návštěvníkovu hlavu do pozice, kdy by mohla být
otevřena jako vajíčko, ale také jej přinutila symbolicky se poklonit pánovi
domu.

Nižší vchod se otevřel, aby odhalil dalšího apatického
strážného. Tento nadutec jim pokynul, aby šli dovnitř, a oni jeden po druhém
vstoupili. Lidé, na rozdíl od Mardukanů, mohli projít s hlavou vztyčenou.

Vnitřek byl podobný řadě soustředných římských vil. Vnější
stěna držela dovnitř orientované místnosti na všech patrech, uvnitř se však
také nacházela »vnitřní« dřevěná stavba, kde se uzavírala většina rodových
obchodů. Prostor přímo za branou byl klenutou vstupní chodbou s řadou dveří po
obou stranách. Otevírala se na vnitřní stranu a odhalovala zahrady, které
vnitřní svatyni obklopovaly.

Strážný je zavedl do zahrad a odtamtud do vnitřního domu.
Ten byl uprostřed otevřený a obklopený ještě jednou zahradou. Když prošli kolem
jejího okraje, vstoupili zezadu do domu, kde se Gulyas a Julian od svých
jednotek oddělili a byli odvedeni do malé místnosti s vysokým stropem. Místnost
byla z obou stran otevřená průvanu a její stěny byly vyrobeny z různých druhů
dřeva, řemeslně opracovaných tak, že připomínaly valící se vlny. Uvnitř stál
vysoký stůl, za nímž se tyčil Kl'ke a dělal si poznámky do účetní knihy.

Tentokrát byla s mluvením řada na Gulyasovi, který pokývl
Julianovi, aby začal vykládat vzorky.

„Jak jistě víte, pane,“ začal poručík „jsme návštěvníci ze
vzdálené země. Neseme s sebou jen málo předmětů, každý z nich však vyniká svým
zpracováním a sám o sobě je řemeslným klenotem.“

Julian odkryl měňavou látku a začal s předváděním možností
multinářadí. Největší dojem na Kl'keho udělala stejná část jako na ostatní
vůdce rodů: dokonalá funkce »nože«, který čistě a snadno prořízl jeden z hrotů
oštěpů z měkkého železa.

„Máme jen omezený počet tohoto zboží a jakmile dojde, tak
dojde. Na každý kus vyhlásíme aukci,“ pokračoval poručík, zatímco Julian
předváděl věčné světlo a zapalovače nevyžadující náplň.

„Aukce se bude konat veřejně na náměstí pátého dne T'Nuhu.“
To bylo za šest dní. Dost času na to, aby se rody dohodly na podvodech. Lidé
samozřejmě odposlechnou každé jejich slovo.

„A na závěr,“ řekl Gulyas a poodstoupil, „bych vám chtěl
nabídnout tento zapalovač. Zapálí jakýkoli oheň a je odolný vůči větru.“

Tentokrát předváděl poručík a ujistil se, že štěnice byla
opravdu dobře přilepena na mimozemšťanovi. Ostatní nechal na Julianovi, alespoň
jednu však chtěl umístit osobně.

„Má Kl‘ke nějaké otázky?“

Mardukan škrtl zapalovačem a přidržel jej u kousku místního
papíru, dokud se nevzňal. Rychle plamínek uhasil a sklonil k lidem hlavu.

„Říkáte, že jich není mnoho?“ zeptal se a zamával
technologický zázrakem. „Jak mnoho je »ne mnoho«?“

„To zatím nebylo určeno,“ připustil Gulyas. „Multinástrojů je
něco mezi sedmi a dvanácti kusy.“

„Ach.“ Vůdce rodu předvedl gesto, které odpovídalo souhlasu.
„Vskutku ne mnoho. Tak dobrá, ujistím se, abych měl při nabídce svého zástupce,
který bude mít mé instrukce.“

„Děkujeme vám, pane,“ řekl Gulyas. „A samozřejmě většina z
peněz se pak Q'Nkoku vrátí. Nakoupíme jídlo, vybavení a tažná zvířata na naši
dlouhou cestu.“

„Ach, ano.“ Mardukanský lord se chrochtavě zasmál. „Vaše
pouť do legendárního Voitanu.“

„Vlastně to není Voitan, kam míříme, pane,“ opravil ho
Gulyas taktně. „Ale z Voitanu vedou cesty na severovýchod. Takže přes něj
musíme projít.“

„I tak je to plýtvání cenným transportem,“ znovu se zasmál
Mardukan. Jejich možná smrt se ho ani trochu nedotýkala. „Mám ale stáje plné
dobytka. Nejlepšího ve městě.“

„Zapamatujeme si to,“ odvětil poručík a s poklonou vycouval
z místnosti.

„Uvidíme, jestli ano,“ zamumlal si rodový vůdce, když se
vrátil ke své účetní knize.

*
Roger se zadíval do pokřiveného zrcadla a naklonil hlavu na
stranu. Vlasy mu z culíku trčely všude možně, obzvlášť v tomhle vlhkém horku.
Potřeboval by cop, ale s jeho zapletením byly také problémy. Nakonec vzal dvě
kožené stužky a svůj »koňský ohon« převázal uprostřed a na konci. Teď, když
vlasy držely na místě, přestanou mu padat do obličeje.

Zaklepání na dveře a jejich otevření následovaly po sobě tak
rychle, že zvuky obojího splynuly. Na místě se otočil, aby zpražil kohokoli,
kdo tam stál, ale zarazil se, když spatřil Despreauxovou. Jen proto, že měl
potíže s vlasy, nemusel seržantku hned seřvat.

„Co?“ Otázka mu naneštěstí vyklouzla dřív, než stihl svůj
podrážděný hlas ovládnout. I když to neměl v úmyslu, podařilo se mu působit
jako pitomec.

„Kapitán Pahner na 14:30 svolává poradu,“ odvětila seržantka
nezúčastněně.

„Děkuji, seržantko!“ vyhrkl princ a povzdychl si. „Dejte mi
prosím ještě jednu šanci, pokud dovolíte. Děkuji vám, seržantko.“

„Nemáte zač, Vaše Výsosti,“ řekla Despreauxová, když
zavírala dveře.

„Seržantko?“ zavolal na ni princ váhavě. Stráví na téhle
planetě dlouhou dobu a měl by něco překousnout.

„Ano, Vaše Výsosti?“ odpověděla Despreauxová a znovu dveře
pootevřela.

„Mohla byste mi věnovat chvilku ze svého času?“ požádal ji
Roger docela mile.

„Ano, Vaše Výsosti?“ opakoval seržantka, tentokrát trochu
nejistě, když vstoupila do místnosti.

„Pokud by vám to nevadilo,“ řekl Roger a odkašlal si, „je to
trochu soukromé. Mohla byste zavřít ty dveře?“

Despreauxová poslechla a založila si ruce.

„Ano, Vaše Výsosti?“ pronesla potřetí.

„Vím, že nejste žádná služka,“ řekl princ a pohrával si s
vlasy, „ale mám malý problém.“ Zhluboka se nadechl a přes seržantčin naléhavý
pohled pokračoval. „Je to něco, co si sám udělat nemůžu. Mohla byste mi,
prosím, uplést cop?“

*
„Není důvod, aby si té štěnice všimli, pane,“ prohlásil
Julian, když odcházeli od budovy.

„Tak proč jsem se tak zapotil?“ zeptal se Gulyas.

„Protože… je horko?“ navrhl Julian s úsměvem. „Pane?“

Gulyas se vojákovu vtipu zasmál a zastavil se, aby se
podíval zpět k budově.

„Co si myslíte?“ zeptal se ho potichu. Dokud používali
standard, nikdo nemohl rozumět, o čem si povídají. Ale nikdy neškodilo být
opatrný.

„Jako chytat rybu v sudu, pane,“ odpověděl mu Julian. „Dva
východy. Komplikovaný interiér, ale nic zlého. Všechny pokoje strážců jsou
vpředu, služebnictva zase vzadu a rodiny uprostřed. Pokud bychom potřebovali
jednoho, dva nebo tři, nemělo by to být těžké.“ Odmlčel se a pak přemítavě
pokračoval: „Samozřejmě se při tom spotřebuje munice.“

„Ale ne mnoho,“ připomněl Gulyas. „Dobře, ještě máme před
sebou tři další. Můžete nasadit tuhle; já si užil srandy až dost.“

„Ale, to nic není, pane. Povídal jsem vám někdy, jak jsem
šlohl vesmírnou limuzínu?“

*
„Nikdy jste se nenaučil, jak si sám uplést cop?“ podivila se
Despreauxová. Princ měl ty nejkvalitnější vlasy, jakých se kdy dotýkala, pevné,
ale ne hrubé, a dlouhé jako mardukanský den. „To je něco úžasného.“

„Děkuji,“ řekl Roger klidně. Nehodlal jí říkat, jak příjemné
bylo, když jej česala. „Jen další důsledek nelegálního genového inženýrství.“

„Opravdu? To myslíte vážně?“

„Ale jistě,“ prozradil jí Roger kajícně. „Není pochyb. Mám
svaly ze žraloka, hadí reakce a spoustu dalších vlastností, které bych mít
neměl. Kdosi na matčině či otcově straně prošel během Období Dýky spoustou
úprav, ale já si myslím, že kdokoli, kdo má peníze, by si dovolil totéž, pravidla
nepravidla. Zdědil jsem tak i vylepšené noční vidění.“

„A vlasy lady Godivy, Ale měl byste se raději naučit, jak si
to udělat sám.“

„Naučím,“ slíbil jí Roger. „Pokud mi to předvedete. Vždycky
jsem kolem sebe míval někoho, kdo to za mě udělal, ale zdá se, že sluhové budou
na Marduku nedostatkovým zbožím a Matsugae to taky neumí.“

„Ukážu vám to. Ale bude to naše malé tajemství.“

„Děkuji, Despreauxová. Velmi si toho vážím. Možná byste za
to mohla získat medaili,“ dodal s úsměvem.

„Řád Zlatého copu?“

„Cokoli si budete přát. Jakmile se vrátíme na Zemi, budu
zase boháčem.“

*
„Bohaté město,“ řekla Kosuticová.

Byl to už třetí bazar, na který oddíl narazil, a podobal se
těm předchozím. Většinu trhu tvořily stálé, dřevěné stánky seřazené vedle sebe
podél úzkých uliček. Byly tu však i příležitostné volné plochy pro dočasné
vozíky, na nichž se prodávalo vše, co si jen člověk dokázal představit. Nejvíc
se ale obchodovalo v zadních uličkách.

Kosuticová do nich nejprve vstupovala s opatrností.
Navštívila už dost planet a dost uliček, aby věděla, že se v nich dalo najít to
nejlepší i nejhorší ze světa, jako byl tento. Vojáci na sobě neměli výstroj, a
kdyby se Mardukanům dala příležitost, mohl by z toho být v boji zblízka docela
problém. Takže jednala pomalu. A opatrně.

Jak se ukázalo, uličky byly tím nejlepším na celém trhu.
Malé obchůdky byly staré a zavedené a měly nejen nejlepší zboží, ale i vyšší
ceny. Naneštěstí jejich výrobky nebyly tím, co právě potřebovali.

Tato oblast patřila dodavatelům surových materiálů a drahokamů.
Byl tu i dostatek vhodného jídla a koženého zboží, které by se jim hodilo, oni
ale nejvíc potřebovali tažná zvířata a zbraně, jež se sháněly těžce a byly
drahé.

Zastavila se u jednoho z malých stánků se zbraněmi, kde jí
padl do oka meč, visící vzadu na stěně. Mardukan, který obchod vedl, seděl na
stoličce, ale stále byl vyšší než ona. I na místní poměry to byl obr a zdálo
se, že nemusel vždycky bývat jen obchodníkem. Jeho levá horní ruka končila nad
loktem pahýlem a jeho hruď byla změtí jizev. Oba rohy měl pokryty bronzovými
hroty, které byly pozoruhodně ostré, a z pahýlu mu visel hák.

Zadíval se směrem, kterým hleděla ona, a tleskl hákem o
zbývající horní ruku.

„Znáte to?“ zeptal se jí.

„Už jsem to viděla,“ odpověděla opatrně. „Nebo aspoň něco
podobného.“

Zbraň se nepodobala ničemu, co na bazaru zahlédla, jelikož
šlo o ušlechtilou ocel. Černé a stříbrné vzory byly jasné jako den. Pro člověka
byl meč dlouhý, ale pro Mardukana krátký a zahnutý do lehce rozšířené špičky.
Nebyl to úplně scimitar ani katana, ale něco mezi tím.

A byl naprosto nádherný.

Podobné meče viděla už na mnoha světech, ale všechny
pocházely z vyšší technické úrovně, než byla tato. Nebo alespoň technické
úrovně tohoto města.

„Odkud to je?“ vyzvídala.

„Ach,“ řekl obchodník a tleskl rukama do kříže. „To je
smutná historie. Je to pozůstatek z Voitanu. Slyšel jsem už o vás
návštěvnících, o »lidech«. Přicházíte z daleké země, takže příběh o Voitanu
znáte?“

„Něco ano,“ přiznala Kosuticová. „Ale proč mi ho nepovíte od
začátku vy?“

„Posaďte se,“ pozval ji domorodec a sáhl do pytle, aby
vylovil hliněný džbán. „Napijete se?“

„Pokud to nebude vadit.“ Kosuticová se ohlédla po malé
skupince, která ji doprovázela. Kromě Koberdova oddílu v ní byl i Poertena a
tři Cordovi synovci. „Běžte na obchůzku.“ Každý z nich vyfasoval věčné světlo a
zapalovač. „Zkuste něco směnit. Uvidíme, co nabídnou. Budu tady.“

„Chcete, aby s vámi někdo zůstal, vrchní seržantko?“ nabídl
se seržant Koberda. Jeho hlas byl klidný, ale jejich rozkazy byly v této
záležitosti striktní.

Kosuticová pozvedla obočí směrem k obchodníkovi, který se
místo odpovědi zasmál.

„Ne,“ potřásla hlavou. „Jenom si tu chvilku posedím. Ozvu
se, až bude čas vrátit se a můžeme si tu dát sraz.“

„Dobrá.“ Koberda ukázal na svůj oddíl. O několik uliček dál
zahlédl něco jako bar. „Půjdeme na obhlídku.“

*
Poertena následoval Denata uličkou. Dospěl k názoru, že se
tři Cordovi synovci dají počítat jako »doprovodný oddíl«, a Mardukan přísahal,
že ví o nejlepším vojenském obchodě ve městě.

Obchodníci a řemeslníci si je při jejich cestě uličkou se
zájmem prohlíželi. Zvěst o příchodu lidí se už roznesla, avšak překvapilo ho,
že nikdo neprojevil víc otevřené zvědavosti. Na většině planet by tu byla
alespoň skupinka dětí, která by za nimi pobíhala, tady však ne. Když na to
přišlo, nikde tu žádné děti ani ženy nespatřil. A to od doby, kdy do oblasti
vstoupili.

„Kde só ženské?“ zeptal se Denata, když Mardukan znovu
odbočil. Poertena si uvědomil, že kdyby se oddělil, měl by problémy najít cestu
zpět.

„Sráči je zavírají,“ vysvětlil mu příslušník kmene se
smíchem. „I děti. Hloupý zvyk.“

„Tož já su rád, že máte zgurvené respekt k tym místním,“
zasmál se Poertena po svém.

„Cha!“ odplivl si Denat a posměšně zagestikuloval. „Sráči
zaslouží zabít. Ale kdybychom některého zabili, vrazíme nůž i do sebe.“

„Jo,“ kývl Poertena. „Hádám, že by vás postavili před sód a
podřízli vám krky.“

„Ne.“ Denat se na okamžik zastavil, aby se zorientoval.
„Město nad námi nemá moc. Pokud bychom porušili městský zákon, budeme vydáni
kmeni. Ale za vraždu by nám kmen určil nůž stejně rychle jako město. A také
každý měšťák, který porušuje naše zákony, je vydán městu. Tak jako kmen soudí
krutě nás, pak i městští soudci jsou přísní ke svým lidem.“

„Aha.“ Zřejmě rozeznal poznávací znamení, které hledal. „Tudy.
Je to nedaleko.“

„Ale proč město zabíja svoje lidi, dyž porušijó vaše
zákony?“ ptal se zmatený Poertena.

„Protože kdyby to neudělali,“ ozval se za ním Tratan,
„vypálili bychom jejich zasrané město do základů.“

Denat se zasmál a tleskl na znamení souhlasu.

„Příliš si nedovolí postavit se nám, jinak bychom je
napadli. Nebo se usadili před Q'Nkokem a ostřelovali je, dokud by nevyšli ven
ze svých bran a nevzdali se. Oni ale také mohou napadnout nás, napadnout naše
města. Krátce potom, co se město začalo rozrůstat, tu byla válka, ale na obou
stranách byly hrozivé ztráty. Tak udržujeme mír.“

„Zatím,“ sykl Tratan.

,,Zatím,“ souhlasil s ním Denat. „A jsme tady.“

Obchod se podobal všem ostatním, ačkoli byl o trochu menší.
Byl postaven ze silného dřeva a z obou stran byl ohraničen dalšími obchody.
Uvnitř měl na délku zhruba pět metrů, avšak vchod zakrýval kožený závěs, který
znemožňoval nahlížet. V jeho nitru se daly stěží rozeznat navršené kůže a
bedny, ale zvenčí bylo rozloženo zboží na kožené podložce, které čnělo ven do
úzké uličky.

Výrobky byly samé cetky ze stračího hnízda. Bylo tu pár
hrotů na oštěpy, nějaké napohled velmi špatné šperky, nástroje k práci se
dřevem a kovem, hrnky a talíře, svícny z načervenalé mosazi, kožené a dřevěné
bedny, některé komplikovaně zdobené, nádobky s kořením a myriády náhodně
naházených věcí.

Uprostřed toho nepořádku dřepěl starý slizoun. Na pravém
rohu měl ulomenou špičku a jeho slizovitá pokrývka těla byla seschlá a
strupovitá, oči mu však zářily inteligencí a zájmem.

„Denate!“ Obchodník se s praskáním kloubů postavil na nohy.
„Ty vždycky přineseš tolik zajímavých věcí!“ pozdravil a zadíval se na
Poertenu.

„Je čas na drobný nákup, Pratole,“ zasmál se Denat. „Přinesl
jsem pár věcí a tady můj přítel ti chce také nějaké ukázat.“

„Ale jistě.“ Obchodník z jedné bedny vylovil láhev a nějaké
hrnky. „Podívejme se, co pro mě máte. Vím, že mě podvedete jako obvykle, ale
pokud mi slíbíte, že mě nepřipravíte o příliš mnoho peněz, mohli bychom se
dohodnout!“

„To vypadá, že si přídeme i na nějaké ten zisk,“ prohodil si
Poertena sám pro sebe. Jako doma.
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»Taverna« byl vlastně široký stan otevřený do všech stran a
umístěný po jedné straně náměstí, které ohraničovalo bazar. Řada převrácených
sudů v jenom rohu sloužila jako bar a za sudy se na velké pánvi obracela mršina
jakéhosi zvířete.

Stanem se táhlo několik dlouhých stolů, u kterých Mardukané
s chutí pojídali ječmenorýži, maso a zeleninu.

I samotné náměstí bylo trhem samo pro sebe, jelikož ho kolem
dokola lemovaly dočasné stánky. Nebylo to žádné projektované prostranství,
pouze volný prostor mezi domem jednoho z Velkých rodů, skladištěm, trhem a
silnicí. Vedly odtud dvě cesty: jedna směrem dolů okolo skladiště a druhá
nahoru okolo domu Velkého rodu. Náměstí bylo rovněž základnou pro rodové
strážné. Pochodovali kolem v kožených zbrojích a nesli si svá široká kopí, jako
by jim to tady patřilo, což byla vlastně pravda. Obchodník je ostražitě
pozoroval a Koberda zapochyboval, že za většinu svých svačin vůbec kdy
platívali.

Velitel čety odvrátil zrak od silně kořeněného dušeného masa
a mávl na Poertenu. Zbrojmistr si vyhlédl dalšího slizouna a vypadal sám se
sebou spokojený.

„Hej, desátníku,“ zvolal Pinopan. Stoly, u nichž ostatní
stáli, mu dosahovaly zhruba k hlavě, takže si vyhledal prázdný sud, překulil ho
a udělal si z něj stoličku. „Chcete pojezt?“

„Kurevsky ostrý,“ poznamenal Andras, když se natahoval po
pivu a přitáhl si ho k ústům. „Nevím, co do toho zatracenýho dušenýho dávají,
ale je to ostrý, ostrý a ještě jednou ostrý.“

„To zní chutně!“ zamířil Poertena k baru.

„Udělal jsem s tím chlápkem obchod,“ řekl Koberda. „Všichni
se najíme za jedno z těch věčných světel.“

„Oj!“ Nový slizoun se chytil za hlavu. „To jsem nechtěl
slyšet! Podívám se, jestli se k tomu budu moci připojit!“

Denat se zasmál a pozvedl džbán ze středu stolu. Zatřásl s
ním, usrkl a ušklíbl se.

„Cha! Chcanky městských sráčů!“

„Lepší než ta shnilotina, kterou jsi podával,“ zasmál se
svobodník Ellers. Granátník si znovu ukousl masa a usrkl piva. „Alespoň víš,
jak chutná pivo.“

„Hej,“ zaprotestoval Cranla, třetí z Cordových synovců. „My
od našich nápojů očekáváme nějakou chuť.“

„Chuť určitě,“ souhlasil Ellers. „Ale zkoušeli jste přidat
terpentýn?“

Poertena se vrátil se širokým talířem a položil ho na stůl.
Stůl byl dlouhý, sestavený ze silných fošen z téměř černého dřeva z jediného
kmene stromu. Lidé seděli na jednom konci, členové kmene se sesedli okolo nich
a ukusovali plátky masa, které měli na talířích. Ležely před nimi i kousky
ovoce a krájeného kořene, který lidé nepoznávali. Byl však dobrý, něco mezi
sladkou a bílou bramborou.

„Voní to hezky,“ prohodil Denat, nabral si velmi kořeněné
maso do pusy a pak zakašlal. „Ajíííí! Peruz!“ Sáhl po pivu hned, jak jej
koření dostalo.

„Kurňa!“ Silně si lokl piva a zalapal po dechu. „Hu-íhí.
Myslím, že to pivo není zase tak špatné!“ zasípal.

*
„Koberdo, kde jste?“ zeptala se Kosuticová skrz komunikátor.

„Moje skupina dojídá oběd, seržantko,“ odpověděl její
podřízený, odložil karty a rozhlédl se.

Oddíl byl rozesazen okolo stolů a odpočíval. Horko během dne
narůstalo a většina Mardukanů zatoužila po chladnějším prostředí. Pod stanem to
však tak hrozné nebylo, maximálně 43 stupňů standardu čili 110 na staré
Fahrenheitově stupnici.

Poertena rozehrál partičku pokeru. Zřejmě nalákal starého
mardukanského obchodníka na příslib věčných světel a zapalovačů. Stařec se teď
pokoušel získat zpět své věci… ve hře, kterou nikdy v životě nehrál.

Koberda pozvedl své karty a zahleděl se na ně s nechutí.
Poertena mu proměnil několik imperiálních kreditů za pár kousků místních
stříbrňáků a měďáků. Uvědomoval si, že by si je měl udržet v kapse.

„Skládám.“

Poertena se přes karty zahleděl na starého Mardukana.
Obchodník se zadíval na své karty a pak na peníze.

„Dohazuju,“ řekl Mardukan. Přemýšlel o tom, pak přihodil
jedno věčné světlo. „To má větší cenu než celá hromada.“

„To jo,“ souhlasil Poertena s úsměvem. „Nebo oběda pro
dvanáct lidí.“

„Ojé! Ani mi to nepřipomínej!“ křikl Pratol.

„Postav se tomu,“ řekl Pinopan. „Koberda se taky nechal
obrat!“

„Inu,“ řekl velitel čety a přemýšlel, kolik už toho ze
zkušeného lichváře vytáhl, „někdy ano.“ Poertena znovu pohlédl na své karty a
zavrtěl hlavou. „Skládám.“

„Ta hra se mi líbí!“ Pratol se hurónsky zasmál a všema
čtyřma rukama se natáhl, aby shrábl bank.

„Jistě, jistě,“ říkal Poertena, když znovu rozdával. „Jen
počkej.“

„Cha!“ vyhrkl náhle Tratan. Měl rozum a přestal hrát, dokud
ještě vlastnil své zbraně. „Podívejte se na ty sráčské baby!“

Do jídelny vstoupila skupinka pěti ozbrojených slizounů.
Měli u sebe meče, které namísto v pochvě nosili volně. Meče byly dlouhé, rovné
a široké a určené pro boj obouruč, alespoň z pohledu lidí.

Na rozdíl od jiných strážných, s nimiž se lidé setkali, tito
nosili kompletní koženou zbroj s pláty na prsou a na ramenou. Zřejmě hlídali
jednoho neozbrojeného slizouna ve svém středu, který nesl drobný kožený měšec
zavěšený na šňůrce kolem krku. V solidně vypadající provázek neměl zřejmě
přílišnou důvěru, protože svou tobolku svíral oběma horníma rukama.

„Co to je?“ zeptal se Poertena. Zvedl karty a zůstal v
naprostém klidu.

„Strážci drahokamů,“ odpověděl mu Pratol. Dorovnal a vzal si
dvě karty.

„Baby,“ opakoval Tratan. „Myslí si, že je ta pestrá kůže
udělá nesmrtelnými.“

„Mně by brnění nevadilo.“ Koberda pozvedl pivní džbány a
zatřepal jimi, hledaje nějaký, který ještě nevyprázdnili. „Pokud by Talbertová
nějakou zbroj měla, mohla tu ještě být.“

„Jo,“ souhlasil Poertena, když si bral dvě karty. Zbývali už
jen tři hráči a to bylo na dobrou partičku pokeru příliš málo. Ale Denat se
stále držel. Vyměnil s Pratolem pár drahých kamenů za stříbrňáky a zboží. Teď
už sázel Tratanovo stříbro a zbytek ze svého kreditu na zboží. Poertena na něj
pohlédl, když Mardukan své karty zvedl a s nechutí jimi mrštil o stůl.

„Skládám.“

Poertena si prohlédl své vlastní karty, ale neusmál se.
Štěstěna přeje šílencům.

„Dorovnávám.“ Zadíval se na svou hromádku a prohlédl si svůj
tenký lazurit. Byla to výjimečná císařská modř protkaná měděnými nitkami.

„Hmrnm.“ Pratol přihodil hromádku stříbrňáků a přidal
vlastní lazurit, o trochu větší a vybroušený do oválného tvaru. „Dorovnávám a
zvyšuji.“

Poertena se zadíval na hromádku a přihodil rubín.

„Dorovnávám a taky zvyšuju.“

Pratol podezřívavě naklonil hlavu na stranu, pak sebral
drobný safír připomínající plamínek modrého ohně a přihodil ho na hromádku.
Modré a červené drahokamy byly jednolité, tmavé, ale průsvitné. V této oblasti
patřily k největšímu bohatství a pohled, jak se lesknou uprostřed stolu, dával
znát, proč tomu tak je.

Poertena pozvedl safír a rubín a položil je vedle sebe. Pak
se zadíval na zbývající kousky. „Myslím, že je trochu lehčí,“ řekl.

„Fajn.“ Pratol vysypal na stůl několik stříbrňáků a malý
citrín. „Teď už ne.“

„Stojím,“ řekl Poertena. „Čtyři sedmičky.“

„Che!“ Obchodník položil své karty „Pořád se mi ta hra
líbí.“

„Já končím,“ řekl Denat. „Chci, aby mi zbyly alespoň
zbraně.“

„Ale proč, mladý válečníku?“ ozval se nový hlas. „Rád ti
prodám další.“

Kosuticová a obchodník, u něhož se zastavila na kus řeči, se
usmáli, když spatřili, jak všichni nadskočili. Přiblížili se ke skupince tak
potichu, že si jejich příchodu nikdo nevšiml. Koberda si odkašlal.

„Eh, vrchní seržantko, zrovna jsme… uch…“

„Sbírali energii k dalšímu pochodu?“ otázala se. „Žádný
strach, Koberdo. Ale měl byste nechat vždycky někoho v pohotovosti. Ani teď
ještě nejsme z lesa venku. Jasné?“

„Jasné, vrchní seržantko,“ odpověděl a svraštil obočí, když
si povšiml podivnosti přehozené přes její rameno. „Je to to, co si myslím, že
to je?“

„Jo.“ Kosuticová sejmula meč z ramene. Stříbrné a černé linie
splývaly v silném slunečním světle v oslnivě šedou, ale zcela jasně tu šlo o
mistrovskou práci. „Líbí se mi, ale vlastně jsem ho vzala pro prince. Byl
navržen pro královo dítě, takže má lidskou velikost.“

„Jo,“ přikývl Koberda. „Tomu rozumím. Ale co jiné zbraně?“

„Bohužel,“ odpověděl obchodník s hákem místo ruky, „toto
není příliš dobrá oblast, kde hledat velké zásoby zbraní a výstroje. Většina
zbraní, které jsou tady dostupné, byla vyrobena někde jinde. Jsou z T'Kunzi
nebo dokonce z pozůstatků Voitanu, jako třeba tento.“

„Pánové, seznamte se s T'Leenem. Než přišel o ruku, býval
vojákem. Teď prodává meče.“

„A taky nože a oštěpy. Všechno, co má hrot či čepel.
Většinou strážným obchodníků s drahokamy a příležitostně skupinám žoldáků,“
vyprávěl T'Leen a prstem si přejížděl po bronzem pokrytém rohu. „Nebo někdy
také strážím z Rodů. Bývají tu jak nezávislí obchodníci s drahokamy, tak jako
ti z městských Rodů. Ačkoli,“ dodal, „rodoví obchodníci to nezávislým někdy…
ztěžují.“

„Cha!“ vyhrkl Pratol a vzhlédl od zkoumání pokerového stolu.
Ta hra se mu opravdu líbila. Byla lepší než kostky, protože zahrnovala prvky
smlouvání, dovednosti a štěstí. Velmi zajímavé.

„Rody jsou zamořeny samými bastardy!“ pokračoval. „Vymačkají
z nás vše, dokud nevyschneme, a pak přijdou ti hromotluci a zruinují nás
natolik, že musíme opustit město!“

„Připouštím, že to se stalo víckrát, než by se jednomu
líbilo,“ souhlasil T'Leen rozvážně. „Tohle je odpad města.“

Jakoby na stvrzení jeho slov se z místa přes náměstí ozval
kovový třesk.

Na okraji náměstí se do sebe pustily dvě skupiny, hlouček
chuligánů z místního Rodu a pět rváčů od konkurence. Domácí měli nad svými
soupeři znatelnou přesilu, ale svého většího počtu nevyužili, aby útočníky
přeprali. Útočníci se zdáli být mnohem obratnější jako jednotlivci, obzvlášť ti
dva, kteří používali dlouhou dýku a krátký meč v dolních rukou. Dodatečnou
zbraň využili výhradně k blokování a Kosuticová přemýšlela, proč nepoužijí něco
jako malý kulatý štít. Jelikož místní bojovníci vytrvale útočili proti svým mnohem
zkušenějším protivníkům jeden na jednoho, jak zřejmě vyžadovala slizounská
vojenská tradice, utrpěli i přes svou početní převahu víc zranění.

Oštěpy se používaly podobně jako pušky s bajonety, povšimla
si Kosuticová. Jejich technika kladla důraz na blokování a údery, ale také na
odrážení a trhání, které se lidé s bajonety neučili. Byl mezi nimi velmi malý
kontakt, ale pokud byl, tekla krev, protože široká kopí způsobovala dlouhé a
hluboké rány.

Zranění, která utrpěli, byla vážná, ale zjevně ne smrtelná.
Pokud některý z místních bojovníků cítil, že prohrává, jednoduše se stáhl a na
jeho místo nastoupil někdo jiný.

Bojovníci z konkurenčního rodu se dosud nestřetli s nikým,
kdo by jich byl hoden, ale když už se zdálo, že místní prohrají úplně, otevřela
se brána rodového domu, odkud vyběhlo družstvo stráží v těžké zbroji.

„Ach, teď něco uvidíte,“ řekl T'Leen. „Strážní z Crity byli
vybráni z tamější elity. Přišli se sem podívat, jací jsou ti noví strážní z
N'Jaa a teď to dostanou. Ti noví jsou výběr z N'Jaa, kteří jsou považováni za
nejlepší ve městě.“

„A jsou?“ ptala se Kosuticová.

„Možná,“ ucedil obchodník se zbraněmi. „Ale to nic
neznamená. Místní chuligáni se nemohou srovnávat s nikým, jen s místními
poměry. Měli by jít vymáhat dluhy do rodu Tan.“

Obě skupiny se do sebe pustily a bitva započala. Místní
elita byla lépe vyzbrojena a odpočatá, takže to bylo krátké a zuřivé. Když se
obě skupiny setkaly, odpadli dva bojovníci z Crity, zřejmě mrtví, a stejně tak
jeden N'Jaa. Přeživší Critánci se probojovávali ke spěšnému ústupu,
pronásledováni svými protivníky z řad N'Jaa.

„Támhle!“ ukázal T'Leen. „Viděli jste to seknutí, které
předvedl se secundem K’Kata?“

„Vůbec nerozumím, co jste zrovna řekl,“ opáčila Kosuticová a
dotkla se spánkové kosti, aby jí to implantát přeložil do standardu. „Co je secundus?“

„Tady dole,“ mávl T'Leen nižší rukou. „Skvělý tah! Viděl
jsem ho jen jednou v Pa'alotu. Je velmi obtížný. Musíte mít nohy právě v takové
pozici. Pokud ho ale zvládnete, je těžké vás porazit.“ Napodobil onen pohyb a
ušklíbl se, když ho zabolela zjizvená tkáň. „Au.“

„Kde jste se to naučil?“ zajímal se Kobreda. „Myslím, v čem?
Byl jste u stráží?“

„Ano,“ řekl T'Leen a náhle z něj vyprchalo nadšení, které mu
přineslo vysvětlování. „Ne však dlouho. Mé bojovnické dny jsou za mnou.“

„Pochází z Voitanu,“ prozradila jim Kosuticová tiše.

„Býval jsem zbrojmistrovým učedníkem,“ vysvětloval
obchodník. „Cestoval jsem s karavanou do Tan K'tass, když jsme se dozvěděli, že
Kranoltové zaútočili a převzali všechna vnější města. Pryč byla S'Lenna, zářivé
město lazuritu a mědi. Pryč byl nádherný H'nar, snad nejkrásnější město, jaké
jsem na svých cestách navštívil. Pryč byla všechna sesterská města Voitanu.

Ale Voitan přežil. Prozradilo nám to těch pár, kteří směli s
Kranolty obchodovat, aniž by přišli o své rohy. Barbaři ho opakovaně napadali,
ale hradby Voitanu byly vysoké. Voitan měl nejen velké zásoby jídla, ale mohl
stále přes hřeben obchodovat s městy na opačné straně.

Tan K'tass znal bohatství Voitanu. Nikdo ve všech zemích
neuměl vyrábět zbraně jako ocelářský cech ve Voitanu. Nikdo jiný neznal
tajemství slitinových mečů. A Voitan a oblasti okolo něj byly zdrojem většiny
kovů, na nichž Tan K'tass a ostatní jižní městské státy závisely.

Tan K'tasská rada obeslala ostatní města, aby vyslala proti
Kranoltům armádu na pomoc Voitanu. Nic takového se však nestalo, jelikož to
ostatní města nepovažovala za nezbytné. Viděla stejně jako Kranoltové pouze
voitanské bohatství a pádu té krásné země se vysmála.“

Při vzpomínce na ta ztracená léta se mu ve tváři zračila
hořkost, takže ztichl.

„Král Pa'alotu a rody smrdutého Q'Nkoku nás zavrhli. To bylo
ještě před nástupem rodu Xyia na trůn. Připouštím, že Xyia se za nás přimluvil,
alespoň jak jsem slyšel.

Účastnil jsem se delegace z Tan K'tassu do Pa'alotu, která
měla vyložit naši situaci, ale tam nám sdělili, že každý stát musí přežít či
padnout na vlastní pěst. Ptali se, co by od Voitanu získali, kdyby riskovali
své peníze a zboží, a na tu otázku jsem já odpovědět nedokázal.“ Tleskl
spodníma rukama na znamení smutku. „Nemohl jsem mluvit za své pány z Voitanu.

Takže Tan K'tass vyslalo své vojsko jako jediné. Setkali
jsme se s Kranolty v kopcích Dantaru.“ Znovu tleskl spodníma rukama, tentokrát
jemně. „Byli jsme poraženi. Nakonec jsme přestali být schopni boje a uspořádaně
jsme ustupovali. Ale Kranoltové nás pronásledovali až k Tan K'tassu.“ Znovu
tleskl středními končetinami. „Pronásledovali nás všude, kam jsme se hnuli.“

„A město dobyli,“ uzavřela za něj Kosuticová ponuře. „A dvě
další v oblasti. A to bylo naposledy, kdy o Voitanu kdo slyšel.“

„Někteří z nás přežili,“ dodal T'Leen smutně. „Několik členů
rodu Tan uniklo spolu s armádou. Pracují teď ve finančnictví. Podařilo se jim
získat většinu Tan K'tasských peněz a vrhli se na bankovnictví. Někdy se s nimi
setkáváme.

A zbylo i několik Voitanských. Jako jsem já. Jen pár.“
Mardukan potřásl hlavou. „Tak žalostně málo.“

„Kdy se to zhruba odehrálo?“ tázal se Koberda.

„Když jsem byl mladý,“ odvětil T'Leen. „Už dávno, dávno.“

„Žádná roční období,“ poznamenala Kosuticová a pokrčila
rameny. „Žádné slunce. Nepočítají čas jako my a jenom bychom hádali, kolik
těmhle mládencům je.“

„Zadržte okamžik,“ vyzvala je Bossumová a položila sklenici
s vodou. „To je to místo, kam míříme?“

„To si pište,“ usmála se Kosuticová ponuře. „Nebo alespoň cesta,
kterou musíme projít. Přímo skrze ty Kra… Kra…“

„Kranolty,“ napomohl jí Poertena.

„Přesně. Přes ty parchanty,“ přikývla Kosuticová se
zasmáním. „Radím vám zkontrolovat si, jestli máte plazmovou pušku v dobrém
stavu, vojáku.“

„Jistě,“ souhlasila nově příchozí desátnice. „Bez váhání.“









Kapitola 29
Roger pomalu pohyboval mečem, aby si zapamatoval, jaký je to
pocit.

„Co je to?“ zajímal se Cord. Šaman začal člověka učit své
vlastní polovičaté lekce boje s mečem, ale tento pohyb nepoznával.

„Když jsem byl na škole, jeden semestr jsem studoval něco,
čemu se říká »kendo«, odvětil Roger a soustředěně se mračil. Nohama
stojím špatně, uvědomil si. „Nedokážu si však vybavit pohyby!“

Trochu si postoj upravil, ale pořád to nebylo ono. Frustrovaně
si pro sebe cosi zabručel, když pocítil, jak se duch Rogera III. a všech
generací macclintockých historických fanatiků hurónsky baví na jeho vlastní
účet. Zuby nehty se vždycky hodinám kenda bránil. Oficiálně jim vyčítal,
že mu zabírají čas z hodin ostatních bojových umění, ale ve skutečnosti se
ujistil, aby se jeho matka dozvěděla, že prostě jen odmítá přijmout jejich
hloupé tradice. Šlo možná o bezvýznamné vítězství, které však docenil, když to
konečně vzdala a nechala ho být.

Pochopitelně to bylo tehdy a dnes je dnes…

Cord naklonil hlavu a zkoumal postoj. Čtyři mardukanské ruce
byly příčinou toho, že spousta lidských metod, a ne jen dovednosti ve zbrani,
se v detailech lišily. Ale i přes všechny ty nevyhnutelné rozdíly a
zlomkovitost toho, co si Roger vybavoval, dokázal Cord rozeznat vylepšenou
techniku, pokud nějakou viděl.

Oba dva cvičili s mečem, který sehnala Kosuticová během
oněch dvou dnů, kdy rota odpočívala a velitelé čekali na podrobnější informace.
Čas od času se k nim přidal Pahner, aby pozoroval Corda při práci a celkově to
schvaloval. Starý slizoun prince učil mnohem víc než jen bojové dovednosti.
Možná to byl trenér, jakého Roger opravdu potřeboval.

„Vždy jde o rovnováhu, mladý princi,“ řekl Mardukan a
obcházel Rogera, když předváděl své kata. „Jste mimo těžiště.“

Roger se zastavil, Mardukan se zadíval na umístění jeho
nohou a pak se zasmál. Silnějším koncem oštěpu mu poklepal na chodidlo.

„Zkuste to tady,“ přikázal mu. Roger znovu zaujal pozici kata
a usmál se.

„Zase jsi na to přišel, starý čaroději.“

„Potřebujete se naučit lépe nalézt rovnováhu,“ poznamenal
Mardukan se zacvakáním zubů. „Pokud neudržíte rovnováhu, všechno bude těžší.
Pokud ji udržíte, nemusí to být nutně lepší. Ale bude to jednodušší než jindy.“

Vzhlédl, když do místnosti vstoupil svobodník Kraft.
Tělocvična se nacházela v části zámku, vzdálené od hostinských pokojů, takže u
dveří hlídal jeden oddíl. Střelec si poklepal na přilbu na znamení, že přijímá
transmisi.

„Kapitán Pahner říká, že by vás rád viděl, Vaše Výsosti. Při
nejbližší příležitosti.“

Roger už otevřel ústa, aby na přerušení lekce břitce
odpověděl, ale pak je zase zavřel, když mu Cord položil ruku na rameno.

„Za okamžik tam budeme,“ řekl Mardukan. „Prosím, vyřiďte
kapitánovi princovy pozdravy.“

Kraft přikývl, vycouval ven, a jakmile se dveře zabouchly,
propukl Cord v smích.

„Soustřeď se, mladý princi. Chytrý panovník naslouchá svým
generálům ve věcech války, ministrům ve věcech státu a lidu ve věcech morálky.“

„Ha!“ zasmál se Roger. „Kdes tohle slyšel?“

„Bylo to v textech Mudrce z K'landu,“ přiznal barbar s
pokrčením ramen.

„Proč ses krucinál vracel do džungle?“ zeptal se ho Roger,
když si bral utěrku, aby se po cvičení otřel. Zjistil, že šaman je stejně
sečtělý jako kterýkoli mudrc ve městě, což byl jeden z důvodů, proč mu Xyia Kan
naslouchal s takovou starostí. Byl víc než jen »hloupý barbar« a teď tu tleskal
spodníma rukama v mardukanské obdobě pokrčení ramen.

„Měl jsem povinnosti vůči svému kmeni. Potřeboval šamana a
já jsem byl šaman.“

„Doufám, že Teltan nezradí důvěru, kterou jsi do něj
vložil.“

Roger zatřásl utěrkou, aby z ní odstranil většinu nečistot,
které na ní ulpěly. Čisticí utěrky aktivně odstraňovaly maz a nečistoty z
jakéhokoli povrchu a daly se velmi snadno vyprat a znovu použít. Naneštěstí se
za čas opotřebovaly a jejich jednotka si bude muset najít náhradu, což nebude
nijak jednoduché. Mardukané se nemyli. Nepotřebovali to a jejich sliz by jim v
použití něčeho na způsob mýdla bránil. Měli i čisticí nástroje určené pro
vybavení, ale ty byly až neuvěřitelně drsné. Byl by to… zážitek vykoupat se s
nimi. Jiný, než se mydlit houbou, předpokládal Roger.

Byla tu i spousta podobných problémů. V extrémním horku a
vlhkosti se začalo vybavení rozpadat. Několik vojáků již přišlo o plně funkční
přilby a Poertena vyřadil dvě plazmové pušky. Jak bude cesta postupovat, bude
to jen horší a Roger si bezděčně představil, jak asi budou vypadat na konci
svého tažení. Budou mít na sobě kůže a s sebou zakřivené meče jako byl ten,
který právě odkládal? Bylo to nepříjemné pomyšlení, když si uvědomil, že jejich
konečným cílem byl opevněný přístav.

„Všichni musíme čelit nějakým výzvám,“ pronesl Cord a Roger
měl pocit, že odpovídá na víc než jen na princovu poznámku o Teltanovi, jako by
dokázal číst i jiné myšlenky, které se prohánějí myslí jeho asiho.

„Život člověka závisí na tom, zda na základě svých výzev
povstane či padne,“ pokračoval šaman jemně. „Podle toho jsme posuzováni.“

*
Velitelská skupina seděla na polštářích rozprostřených po
podlaze místnosti, která byla určena za hlavní stan. Bylo to poprvé od chvíle,
kdy opustili raketoplány, co se sešli na jednom místě a Roger se tiše uchechtl
při pomyšlení, co by asi v místnosti dokázal jediný granát. Jenže jediné
granáty tu měli v rukou mariňáci a ti zatím uznávali posloupnost velení. Nebo
alespoň Pahnera.

Kapitán stál v pohovu na konci místnosti, když vstoupil
poručík Jasco, poslední člen velitelské skupiny, a posadil se. Pahner vyčkal,
až si všichni aktivují své záznamníky, a pak si odkašlal.

„Poručík Gulyas a seržant Julian dokončili analýzu
materiálu, který získali z odposlouchávacích zařízení, a jsou připraveni nám
přednést, čemu tu budeme muset čelit. Poručík Gulyas navrhoval, aby data
přednesl Julian. Juliane?“ vyzval ho a zadíval se na poddůstojníka, který se
nenápadně pokoušel skrýt v koutě.

Obvykle nezkrotný seržant byl náhle skleslý, když se
postavil a zaujal Pahnerovo místo. Rozhlédl se po místnosti a nastoupených
důstojnících a aktivoval svůj vlastní záznamník.

„Dámy a pánové,“ začal a zadíval se při tom na Corda,
tyčícího se za Rogerem, „tato zpráva byla sestavena na základě několika zdrojů
včetně našeho monitorovacího zařízení. A veškeré tyto zdroje potvrzují
jediné: vlezli jsme do jámy lvové.

Ve městě se nachází několik frakcí, většina z nich pracuje
na tom či onom komplotu s velmi protichůdnými cíli. Kdyby kdokoli z místních,
krále nevyjímaje, měl ponětí, kolik takových spiknutí a protispiknutí existuje,
divil bych se.

Nicméně jediný komplot, který nás podrobněji zajímá je ten,
jenž se zaměřuje na záležitost s těžbou dřeva a fakt, proč dřevorubci nadále
porušují pravidla úmluvy i přes opakované hrozby Cordova kmene.“ Pohlédl na
poručíka Gulyase, jako by mu pokládal otázku, ale důstojník pouze kývl a rukou
mu naznačil, aby pokrčoval.

„Jak se zdá,“ řekl Julian a obrátil se ke zbytku svého
obecenstva, „poručík a já v této situaci vidíme naši příležitost. Co
potřebujeme udělat, je…“

*
„Vadilo by vám, kdybyste mi to vysvětlili ještě jednou?“
zeptal se král opatrně.

Dostat se skrz protokol a zorganizovat setkání, zvláště tak
narychlo, bylo obtížné. Nakonec se »seznam hostí« smrskl na Xyia Kana, Rogera,
O’Caseyovou, Pahnera, F‘Nall Graka, velitele královské stráže, jediného v
místnosti s viditelnou zbraní, a seržanta Juliana. V případě posledně
jmenovaného člověka se rozhodovalo mezi Julianem a poručíkem rozvědky, ale
Gulyas doporučil, aby si s sebou vzali seržanta. Ukázalo se, že většina plánu
byl Julianův nápad.

„Jste v něčem, co my nazýváme rok-toi, Vaše
Veličenstvo,“ říkal právě Julian. „To je v naší… zemi… složité a odporné jídlo,
které smrdí až do nebes.

Máte tu komplexní spiknutí proti vašemu rodu, do něhož jsou
zapleteny tři jiné rody. To ony přes prostředníky vysílaly do lesů lovce a
dřevorubce, aby pobouřili Lid. To také oni vyměnili kvalitní zboží v posledních
dvou dodávkách za méně kvalitní – rovněž proto, aby rozlítili Cordův kmen.

Souběžně celou dobu odmítaly vaše požadavky na zvýšení
obrany, protože plánují ovládnutí města za pomocí skupiny Kranoltu.“

„To je ta část, které, obávám se, nerozumím,“ přiznal se
král. „Ani Critenové by přece nebyli tak hloupí, aby si mysleli, že dokáží
zvládnout Kranolty uvnitř města! Nebo ano?“

„Popravdě, Vaše Veličenstvo,“ ozvala se O’Caseyová „je to
přesně to, čemu věří. Kranoltská skupina, kterou si najali, je poměrně malá, je
jich několik set, a většina z nich bude bojovat za hradbami s Lidem. Ale bylo
jim slíbeno, že po bitvě budou moci vyplenit část města, konkrétně trhy, kde
sídlí nezávislí obchodníci. Spiklenci se domnívají, že kranoltské drancování
bazaru a podřadnějších rodů dokáží udržet pod kontrolou. Možná zaútočí i na
jeden či dva Velké rody, které se spiknutí neúčastní. Ztráty v těchto skupinách
nakonec upevní jejich vlastní pozici.“

„Jsou to šílenci!“ vybuchl Grak. Zjizvený, starý voják se
při té myšlence ponuře zasmál. „Pokud to tu Kranoltové nechají stát kámen na
kameni, pak to bude jen proto, aby tu něco zbylo i pro ostatní z jejich kmene!“

„No, ano a ne,“ řekl Julian. „Naše… informace zahrnuje i
data o Kranoltech, která jsou zřejmě nová. Zdá se, že Voitan sice nakonec padl,
ale během jeho dobývání počet Kranoltů významně poklesl. Kmen je teď menší než
býval a od pádu Voitanu víceméně stagnuje.“ Poddůstojník rozvědky pokrčil
rameny. „Samozřejmě i při tom všem si myslím, že jsou síly neúměrné.“

Grak si poslední větu přeložil a znovu se zasmál. „Neúměrné.
Ano. A co si myslí, že bychom měli dělat, hmmm? Když nechají Kranolty
proniknout branami?“

„Myslí si, generále,“ odpověděl mu Pahner, „že většina z vás
bude po smrti. Za obranu města je odpovědná královská stráž, a vy proto budete
zaměstnáni bojem s Lidem. Pak nastoupí Kranoltové, odstraní přeživší na obou
stranách, zlikvidují menší konkurenční rody a vyplení nezávislé obchody na
bazarech. Král, který se těší podpoře obou těchto stran, zůstane nechráněn a
nestřežen. Bude si moci ponechat zámek, ale je mnohem pravděpodobnější, že bude
zbylými strážci sesazen.“

„Když tohle slyším, jsem ohromen,“ řekl král. „Ale asi bych
byl ohromen ještě víc, kdybych se dozvěděl, odkud jste se to doslechli vy.“

Lidé se již dříve poradili, jak na tuto otázku, až bude
položena, odpovědět, a došli k závěru, že žádná dobrá odpověď neexistuje.
Pahner původně chtěl zabránit, aby se místním prozradilo cokoli o schopnostech
jejich výzvědné techniky nebo, a to spíše, o jejích mezích. Takže teď nastal
choulostivý okamžik, kdy museli připustit, že Velké rody špehovali, a jak je
špehovali, což pravděpodobně způsobí, že se král začne zajímat, zda nešpehovali
třeba i jeho.

O’Caseyová, podporována Kosuticovou, přišla s
protiargumentem. Podle imperiálních měřítek byli Q'Nkok i jeho vládce
primitivní, což však jistě neznamenalo, že Xyia Kan není vzdělaný.
Pravděpodobnost, že je špehován jej musela napadnout, ať už by pověděli cokoli,
takže nemělo příliš smysl tajit skutečnost, že by mohli. Na druhou stranu
králova důvěra vyžadovala pokusit se jej přesvědčit, že dokáží spolehlivě
sehnat jinak nepřístupné informace, a proto Julian na krále hleděl zpříma.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl, „tato informace byla získána tím,
čemu říkáme »technické prostředky«.“

Král o seržantově pokusu o překlad z implantátu chvíli
pouvažoval a pak se mu vysmál.

„»Způsob pumpování«? Co u Devíti síní Kratchu znamená zase
tohle?“

„Obávám se, že naše překladače nejsou schopny vyložit to správně,
Vaše Veličenstvo,“ sdělil mu Roger a Pahner se nad tím nechtěným diplomatickým
tónem musel pousmát. „Vaše zavlažovací systémy a jejich čerpadla vyžadují
údržbu od velmi zručných mechaniků, takže přístroj, který za nás překládá,
vybral termín, kterým by nahradil označení z našeho jazyka, jež odkazuje na
něco, co rovněž vyžaduje velkou zručnost a dlouhou praxi. Se vší úctou, viděl
jste naše multinářadí a jiná zařízení. Mohli by je vaši řemeslníci napodobit?
Nebo někomu jinému vysvětlit, jak fungují?“

„Ne.“ Nezdálo se, že by král byl obzvlášť potěšen tímto
závěrem, ale řekl to bez okolků.

„To proto, že naši řemeslníci znají věci, které vaši
ještě neobjevili, Vaše Veličenstvo,“ vložila se do toho O’Caseyová opět v roli
diplomata. „A titíž řemeslníci sestavili zařízení, které se dá využít… k
nenápadnému pozorování a naslouchání z velké vzdálenosti.“

„Vy máte mechanické špiony?“ Král se rozhlédl po
audienční síni s náhlým výrazem nedůvěry. Pak svou pozornost obrátil zpět k
O’Caseyové.

„Ach, ano. Je to, řekněme, v jistém smyslu slova…“ začala.

„To musí být úžasná výhoda… předpokládáme-li, že je to
pravda. A že popis toho, co vám nahlásily, je správný.“

„Jste dost chytrý na to, abyste uvážil, zda jsme měli či
neměli motivy k tomu, abychom vás podváděli, Veličenstvo,“ promluvil Pahner
klidně. „Bylo by však možné, abyste si informaci, kterou jsme vám předali,
potvrdil z jiných zdrojů a zároveň neprozradil svým nepřátelům, že ji máte?“

Král o tom chvíli přemýšlel a pak pohlédl na Graka. Starý
voják třásl rukama, aby jimi nakonec souhlasně tleskl a sám se k lidem obrátil.

„Ano,“ odpověděl.

„A pokud ji potvrdíme, způsob, jakým jste jí dosáhli,
zůstane mimo diskusi,“ slíbil král Pahnerovi. „Otázkou zůstává, co uděláme v
případě, že se vaše zprávy potvrdí?“

„Vlastně,“ pousmál se ponuře Pahner, „je to ta lehčí část,
Vaše Veličenstvo.“

„Všechny je pobijeme,“ řekl Julian.

„A necháte bohy, ať si je přeberou.“ Grak si odfrkl. „Ano,
to už jsem slyšel. Ale jak? Tři rody proti královské stráži je pořád… Jak byl
ten termín, který jste použil?“

„»Nepřiměřená síla«,“ odpověděl mu seržant. „Vlastně byste
byli vyrovnáni díky výhodě jediného a jednotného velení proti bandě spiklenců,
kteří nikomu nevěří, ani sobě navzájem. Samozřejmě to nějakou dobu plánovali,
takže přinejlepším byste měli šanci, že jim nakopete zadky, asi padesát na
padesát. Avšak tady, Vaše Veličenstvo, generále Graku, se naše zájmy prolínají.
My potřebujeme vybavení, zásoby a převoz přes celý kontinent. Popravdě
potřebujeme založit.“

„A vy zase potřebujete vojsko k potlačení tohoto spiknutí,“
přerušila ho O’Caseyová a plynule doplnila dvojitý přístup. „Naše jednotka může
toto vojsko dodat. Zlikvidujeme spiknutí, odhalíme všechny potřebné důkazy o
záměru konspirátorů přivést Kranolty, poukážeme na jiné rody, které věděly o té
záležitosti s těžbou dřeva, a přinutíme je k ústupkům ve váš prospěch. Na
oplátku si ponecháme část z reparací a pokut a díky vaší vážnosti uspokojíme
své potřeby kvalitním zbožím a službami.“

„Zisk na obou stranách, opravdu,“ zamumlal si král. Promnul
si rohy. „Pokud však takové spiknutí samozřejmě existuje.“

„Existuje,“ řekl Pahner. „Ale potvrďte si to. Prosím.
Mezitím bychom rádi začali se cvičením našich lidí s místními zbraněmi pod
dohledem vašeho strážce. To umožní lepší vzájemné splynutí.

Ale velmi bychom ocenili, kdybyste si své informace ověřil
rychle, Veličenstvo. Objevili jsme, že máme závažný důvod udeřit ještě před
aukcí, kterou jsme naplánovali pro naše zboží. Ukazuje se, že se Velké rody
rovněž dohodly na blokování vyšších nabídek,“ dokončil kapitán kysele.

„Ano, to by určitě udělali,“ pousmál se Xyia Kan. „Žádný
strach. Nechám si to prověřit rychle, a pokud se skutečně dohodli, že vpustí do
města Kranolty, pak musíme jednat ještě rychleji.“

„Ale kromě toho,“ přidal se Roger, „je tu ten problém se
dřevem. Krize, kterou se spiklenci snaží nastolit, není vůbec umělá.“

Pahner měl skvělý výcvik a byl to nadmíru disciplinovaný
profesionál. Právě proto se také na prince neosočil. Roger jim hodně pomohl,
když jim vysvětlil, proč nemohou ozřejmit, jak fungují jejich »mechaničtí
špioni«, ale tento příspěvek jednání byl předtím probrán a odsouhlasen.
Vzhledem k jeho postavení mezi lidskými návštěvníky působilo velmi přesvědčivě,
když k tomuto vysvětlení využil své postavení prince, k čemuž navíc přispěl i
jeho talent pro místní jazyk.

Nikdo však nenavrhl, aby Jeho Výsost cokoli dodávala. Nikdo
s ním zcela jistě neprodiskutoval nic, čím by mohl přispět, takže ať už teď
hodlal pronést cokoli, půjde o čistou improvizaci. Proto kapitán sevřel zuby a
připomněl si, že svému císařskému svěřenci utrhnout hlavu nemůže. Alespoň ne
před cizinci. Mohl se teď jedině modlit, aby potrhlá myšlenka, která tomu
mladému idiotovi přišla na mysl, nepokazila jednání ve chvíli, kdy se věci
začaly uspokojivě vyvíjet.

„Ne,“ souhlasil Xyia Kan s nespokojeným zasyčením. „Není
umělá. Pokud by byla, nemohli by ji tak efektně využít. Jestli má Q'Nkok
přežít, musíme získat nový zdroj dřeva, ale v oblasti, v níž nám X'Intai
povolili těžit, jsme naše zásoby vyčerpali, a druhou stranu řeky drží
Kranoltové. Dřevorubci, kteří vstoupí na jejich břeh, se již nevrátí. Musí se
nalézt nějaké řešení, protože by bylo zbytečné potlačit spiknutí a na krku mít
stále útok X‘Intaiů.“

„Jak tomu rozumím,“ přikývl Roger, „s výjimkou stavebnictví
se většina dřeva v Q'Nkoku používá při vaření a práci s kovy. Tak jako dřevěné
uhlí. Je to tak?“

„Ano,“ odpověděl Grak. „Většina se používá na ohně pro
vaření.“

„Kde by stejně posloužilo uhlí, nebo ne?“ zeptal se Roger a
pohrával si s copem.

„Uhlí?“ Xyia Kan předvedl mardukanskou podobu zamračení.
„Možná. Používá se v některých jiných městech, na určité úrovni. Ale nikde
poblíž se žádný zdroj uhlí nenachází.“

„Popravdě,“ pousmál se Roger, „se jeden nalézá na opačné
straně území Lidu. V horách, kousek proti proudu řeky od Cordovy vesnice.
Vlastně jsem tam nahoře zaznamenal několik nevytěžených minerálů a o délku hory
dál od naleziště uhlí, poblíž Cordovy vesnice, je řeka splavná.“

„Takže by šlo uhlí do vesnice dopravit na flar-ta“ pronesl
král zádumčivě, „a pak by se přeložilo na čluny směřující do města. Ale o tom
údolí jsem slyšel. Je plné yadenů. Kdo by byl natolik šílený, aby tam
těžil?“

„No,“ pousmál se chladně Roger, „myslel jsem, že byste mohli
začít s členy sesazených rodin a jejich strážnými.“

Tentokrát se Pahner k princi obrátil, ne však podrážděně,
nýbrž překvapeně. Takový tón v Rogerově hlase ještě nezaslechl a zdálo se mu,
že nelítostná stránka, kterou princ právě odhalil, by překvapila každého, koho
znal. Jeho hlas nebyl krutý, jen velmi, velmi chladný a kapitán si náhle
uvědomil, že když to ten kluk navrhl, vypadal docela jako jeho prababička z
kdovíkolikáte generace, Miranda I. Proslavila se jistým nedostatkem slitování,
pokud šlo o nepřátele. Samozřejmě by podobné věci mohly zajít příliš daleko, ale
také to mohl být první náznak toho, že vůbec není bezpáteřní.

Pokud ho bylo možné nějak umravnit.

Král se ale pouze zasmál a zadíval se na svého generála. Pak
pohlédl zpět na Rogera s tlesknutím na znamení souhlasu.

„Elegantní řešení, mladý princi. Jednou z vás bude výtečný
vládce. Všiml jsem si, že když máte pouze jediný problém, často je
nevyřešitelný, ale pokud jich máte víc, vyřeší se navzájem. Máme tu spiknutí,
které se musí rozbít, potřebu, kterou je nutné uspokojit a pracovní místa, jež
je nutné zaplnit. Výtečně.“

„Abychom se z toho společně dostali, potřebujeme některé mé
důstojníky,“ řekl Pahner. „A musíme rychle začít plánovat.“

„Souhlasím,“ odpověděl král. „Ale nic nepodnikneme, dokud si
to neověřím.“

„Jak si přejete, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Roger za celou
skupinu. „Žijeme jen proto, abychom vám posloužili,“ dodal sardonicky.

*
Cestou do svých pokojů se Roger s Pahnerem ocitli téměř o
samotě. Princ se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že v okolí není nikdo kromě
vojáků, a povzdychl si.

„Máma se alespoň nemusí potýkat se spiknutími, jako je
tohle,“ řekl. „Jak je den dlouhý, hnusí se mi potýkat se s bastardy, jako jsou
N'Jaa a Kesselote, kteří vám vrazí dýku do zad.“

Pahner se zastavil tak náhle, jako by jej zasáhla kulka z
pušky, a zadíval se na prince, který udělal ještě krok a půl, než si uvědomil,
že mariňák už vedle něj nestojí. Obrátil se ke kapitánovi.

„Co je? Co jsem řekl tentokrát?“ Poznal, že důstojníka
rozčílil, ale ani za nic nedokázal zjistit jak.

Pahnerovi se nedostával vzduch. Na okamžik dokázal pouze
beze slov potřást hlavou nad naivitou toho prohlášení, zatímco se snažil přijít
na to, zda jej princ zkouší, nebo je ten mladý hlupák opravdu tak slepý.
Nakonec uznal, že by to mohlo být obojí, ať se to zdálo sebevíc nemožné. Což
znamenalo, že nejlepší odpovědí byla pravda.

„Vy…“ Zarazil se těsně předtím, než prince označil za blba a
odkašlal si.

„Vaše Výsosti,“ pokračoval klidným, ponurým hlasem, „vaše
paní matka se potýká s komploty desetinásobně složitějšími, než je tento, každý
den v týdnu a o nedělích dvakrát. A přichází, to vám hergot garantuju, s
lepšími odpověďmi, než je tato. Ona by našla způsob, jak vést všechny
rody dál pod současným vedením po naprosto odlišné politické dráze, a já si
zatraceně přeji, abychom dokázali totéž.

Ale my ne, my raději díky přístupu »většího kladiva«
pobijeme nevinné, a to mi žádnou radost nedělá. Naneštěstí nikdo z nás není tak
chytrý jako císařovna, takže se musíme přebrodit bahnem a doufat, že ona
přežije všechno to svinstvo, co se na ni žene, zatímco my se pokoušíme dostat
domů!“

Roger na něj hleděl, oči doširoka otevřené. Mariňák si hořce
odfrkl. Ať už si princ myslel cokoli, Pahner velmi dobře věděl, jak falešně
klidný byl povrch Lidského impéria, jelikož on míval přístup k výzvědným zprávám,
které viděla jen hrstka kapitánů.

„Myslíte si, že přeháním, Výsosti?“ ptal se. „Nepřeháním,
tak se proboha proberte a přičichněte si k té kávě! Možná si myslíte, že
všichni jsme tady na slunném Marduku, protože jsme to tak chtěli. Myslíte
si, že DeGlopper měl prostě jenom pár technických potíží, které s vaší
přítomností neměly co dělat? Někdo na vaši zatracenou loď nasadil zoombíka a
nechal nás ztroskotat na bohem zapomenuté planetě a já vám zaručuji, že to
rozhodně nebyli N'Jaa!“









Kapitola 30
Julian se rozhlédl po deštivém půlnočním náměstí.

Osvětlovací vybavení jeho výstroje všechny detaily
zviditelnilo jako za dne… tedy ne že by tu zrovna bylo co k vidění. Tavernu
strhli a stánky s jídlem byly večer zavřené. To bylo normální. Město za
soumraku své ulice obvykle vyklízelo, ale přesto to tu bylo pořád strašidelné.
Nikde na ulicích se nepohybovali lidé a okenice na všech domech se uzavíraly
ještě dřív, než se náměstí vyprázdnilo. Prostý lid se dovtípil, že se k něčemu
schyluje.

Zabralo necelý den, než se král plně informoval o
podrobnostech lidské špionáže. Pádným důkazem se stala pátrací výprava
některých zkušených městských dřevorubců, kteří objevili kranoltské jednotky
čekající na rozkaz k útoku přesně tam, kde lidé určili, že je mají hledat. To
víc než stačilo, aby jim král dal zelenou.

Znovu byla svolána rada, tentokrát na večer. Její členové
právě večeřeli, alespoň takové byly poslední zprávy. Teď všechny tři čety stály
v pohotovosti, připraveny vyrazit.

Julianova vlastní četa byla roztroušena po celé rotě.
Jelikož se měňavé obleky ukázaly být proti pomalým úderům mečů a oštěpů
neúčinné, chtěl mít kapitán Pahner prakticky nezničitelnou zbroj hned v první
linii. Což byl také důvod, proč teď Julian stál přede dveřmi domu N'Jaa,
zkoumal okolí, kontroloval své ubohé zásobníky energie a přemýšlel, zda na
planetě přece jen neexistuje něco, co by dokázalo prorazit chromstenovou zbroj.

„Týmy, ohlaste se,“ ozval se komunikátor. Poručík Sawato
mluvila vzdáleným, chladným, robotickým hlasem jako špatně odpovídající umělá
inteligence.

„Tým N'Jaa na pozici,“ ohlásil seržant Jin. Třetí četa
získala N'Jaa, protože šlo o největší a nejhouževnatější rod. Štěstí pro ně.
Mohlo sice jít o nejzkušenější četu, ale zároveň jí taky jeden oddíl chyběl.

„Tým Kesselotte na místě,“ ozvalo se další potvrzení. Julian
přemýšlel, zda starouš poslouchá. Bůh ví, že se o to jen minimálně staral
osobně.

„Tým Critena na místě.“ Hlášení poručíka Jasco přišlo se
zpožděním, takže si Julian na displeji své přilby vyvolal diagram a zašklebil
se. Dálkový snímač hlásil, že zadní bránu Criteny stále nikdo nekryje, ale jen
na to pomyslel, poslední dva vojáci zaujali své pozice.

Každé panství mělo, bez vědomí svých obyvatel, před bránou
ukryty dvě třetiny jedné čety. A co hůř, dva vojáci v posílené zbroji byli
určeni, aby vedli vpád a zbytek jednotky je kryl. V Julianově případě se záloha
nalézala na opačné straně náměstí, připravená vyskočit hned, jak by dostala
rozkaz. Jednotka se přemisťovala téměř neslyšně, díky čemuž v kombinaci s
měňavými systémy jejich uniforem a zbrojí bylo velmi nepravděpodobné, že by i v
úzkých a zakroucených uličkách kdokoli zaznamenal jejich příchod.

Třetí oddíl každé čety byl umístěn u zadních dveří svého
cíle, připravený opustit úkryt. Každý oddíl navíc doprovázela jednotka
královské stráže. Zbytek těžkooděnců zůstával na hradě, přichystaný vyrazit
coby záloha, pokud by bylo třeba.

Což by být nemělo.

„Tak fajn,“ řekl velitel nakonec. „Všichni jsou na místech a
banket pokračuje. Všem týmům: Splňte rozkaz.“

Julian se zhluboka nadechl. Neměl by být nervózní. V téhle
zbroji mu žádné nebezpečí nehrozilo. A obavy navíc ničemu nepomáhají. Byl čas
jednat. Pozvedl ruku, aby zabušil na dveře.

*
K'Luss By se zarazil právě ve chvíli, kdy chtěl házet
kostkami. Zaslechl, že se objevila nějaká nová hra, která používala kousky
papíru, on však byl tradicionalistou. Kostky byly dost dobré pro jeho otce a
tak byly dobré i pro něj.

„Kdo to sakra je?“ položil By řečnickou otázku a rozhlédl se
po strážných přede dveřmi. Když se bouchání na dveře ozvalo znovu, T'Sell Cob
nechápavě tleskl spodníma rukama a zvedl svou oblíbenou sekeru.

„Nevím. Ale za chvíli z něj budou kousíčky.“

„Ve jménu krále Xyia Kana, otevřete!“ rozezněl se chodbou
hlas.

„Ach,“ pronesl By, když pozvedával oštěp, „neměli bychom
počkat na ostatní?“

*
Julianovi vždycky vadilo, že se ve zbroji nemůže pořádně
ošívat. Chtěl by se dloubat v nose nebo si okusovat nehty. Ale nemohl. Kroutit
si vlasy? Taky ne. Nejlepší, co mohl dělat, bylo pohrávat si s projektilovou
puškou, zatímco senzory hlásily, že se z prostor před nimi blíží víc a víc
strážných. Nocí náhle jako zbloudilý hrom zazněla hlasitá rána. Jeho senzory
zpracovávaly sonické a elektromagnetické proudění, aby ihned ohlásily, že na
komplex, jenž displej označoval jako »dům rodu C'Rtena« udeřila plná dávka z
plazmové pušky.

Bylo dobré vědět, že senzory fungují. Kývl na svobodníka
Sticklese a postavil se stranou rozlehlých vrat.

„Svobodníku, řekl bych, že je nás tu až příliš,“ řekl a
nastavil přilbu na zatemnění. Předpokládalo se, že k tomu dojde automaticky,
ale nikdy neškodilo se ujistit. Regenerující oči by na tomhle šutru byly na dvě
věci. „Sticklesi, zatemněte si helmu.“

„Rozkaz, seržante,“ odsekl svobodník s chlapeckou
podrážděností. „Už jsem to udělal.“

Patřil v oddílu k mladším, a právě proto si jej Julian
vybral za svou zálohu. Lepší uváznout se zelenáčem, i když, upřímně řečeno, být
»zelenáčem« u Pluku bylo jen stěží totéž jako být zelenáčem u běžné jednotky.

„Tady jsme připraveni, svobodníku,“ řekl Julian, opřel se o
zeď a naklonil svou pušku do vertikální polohy, zatímco ji odjišťoval. Čas
zahájit večírek.

*
„Co to bylo?“ dožadoval se N'Jaa Ide. Rána se podobala
hromu, ale nebyla stejná. „Znělo to jako jedna ze zbraní těch návštěvníků, těch
lidí,“ odvětil vůdce rodu nespokojeně.

Mardukanské státní večeře se podávaly na talířích a
přikrývkách na podlaze. Tato nebyla žádnou výjimkou a díky pečlivé úpravě
zasedacího pořádku seděli lidští hosté naproti vůdcům rodů, což se jevilo
zvlášť nebezpečně. A čistě shodou okolností všechny tyto lidi doprovázeli
ozbrojení vojáci.

„Co bylo co?“ zeptal se Xyia Kan nevinně. Králova moc byla
po celou generaci podrývána a omezována Rody, těmi Rody, které měly být
odstraněny, a tak byl jeho banket po celý večer delikátně prosycen očekáváním.

„Ten zvuk,“ řek Kesselotte, aby podpořil N'Jaa, a působil
při tom ještě podezíravěji než jeho kolega. Po posledním uštěpačném setkání
trval na tom, že si tentokrát přivede plný počet svých strážců. A opravdu tu
dnes bylo přes dvacet rodových strážných, což bylo mnohem víc, než se v králově
přítomnosti povolovalo. Možná nastal čas jednat. Někdy i ta nejpropracovanější
spiknutí bylo možné vylepšit ochotou využít příležitost a další takováhle se
bude jen stěží opakovat. Zadíval se na N'Jaa, aby se ujistil, že i druhý vůdce
souhlasí, ale spatřil pouze obavy.

Kesselotte stále rozvažoval o významu lidské zbraně, když
městem otřásly dva další výbuchy. Byly stejně hlasité jako ten první, a když je
následovaly další praskavé zvuky, oči se mu rozšířily.

„Bratři!“ Vyskočil na nohy. „Je to útok vedený nedůvěřivým
Xyia Kanem! Musíme…“

Než stačil větu doříct, dva z lidských vůdců vyskočili a
tasili zbraně.

*
Pahnera Rogerovo naléhání rozčilovalo, ale nakonec musel na
jeho požadavky přistoupit. Alespoň je princ tentokrát předložil v soukromí!
Když tedy kapitán vstal a tasil svou projektilovou zbraň, Roger vstal spolu s
ním. O’Caseyová měla přinejmenším tolik rozumu aby vyběhla ze dveří, kryta
vojákem, který stál předtím za ní.

Každý z rodů zapletených do »dřevorubeckého spiknutí« si
přivedl své maximálně povolené tři strážné. A navíc i dva další rody, které o
spiknutí dobře věděly a samy plánovaly své vlastní komploty namířené proti
králi, si přivedly své maximum. Zůstávalo tedy na lidech, aby zajistili, že se
žádný z těchto strážných nedopustí čehokoli nepěkného.

Když lidé spustili palbu, dva z Xyia Kanových osobních
strážců krále popadli a mezi něj a nebezpečí postavili své pancíře. Jelikož
každý ze strážců jednotlivých hostů byl postaven tak, aby svému svěřenci kryl
záda a protože princ a kapitán seděli naproti vůdcům spiknutí, všechny jejich
cíle byly vyrovnány do elegantní, formální řady podél protější zdi. Byla to
pekelná střelba.

Armand Pahner po většinu svých sedmdesáti dvou let střílel
tou či onou zbraní. Projektilová pistole M-9 pro něj byla starým, věrným
přítelem, takže když začal své cíle kosit, jeho ruka se pohybovala klidně jako
metronom. Malé pistole mívaly obrovský zpětný ráz, což znamenalo, že maximální
úspěch střelby závisel zejména na tom, jak rychle dokázal střelec znovu
zamířit. Armand Pahner měl masivní tělo a velkou sílu v předloktí, takže v
prvních čtyřech sekundách narazilo do protější zdi osm strážců, kteří světlé
dřevo potřísnili obrovskými cákanci krve ještě dřív, než dopadli na zem.

A tím také vše skončilo.

Šestnáct strážných bylo označeno za hrozbu a bylo
rozhodnuto, že projektilové pušky vojáků jsou pro uzavřený prostor trochu moc
silné… obzvlášť když v plánu bylo, aby všichni jejich »vládci« přežili. Takže
vše záviselo na »důstojnících« vyzbrojených pistolemi.

Pahner se přesunul zprava doleva, aby se zaměřil na
střetnutí se strážci, kteří by zareagovali nejrychleji. První, kdo vyrazil, byl
pár elitních N'Jaa, ale než kterýkoli z nich mohl vytasit meč či mrštit
oštěpem, leželi oba v tratolišti krve. Zbytek šel k zemi téměř stejnou
rychlostí, avšak ve chvíli, kdy vyčistil »svoji« zónu, byla ta princova už
prázdná.

Pohlédl na osm krvavých skvrn, všechny vysoko na stěně, u
níž stály cíle určené pro Rogera, a pak na osm bezhlavých těl. Nato se obrátil
ke svému svěřenci.

„Střelba do hlavy?!“ tázal se nevěřícně.

Roger pokrčil rameny a učísl si vlasy, zatímco vůdci Rodů
začali konsternovaně křičet. Někteří bědovali nad krví, která teď pokrývala
úplně vše. Lidi, podlahu, stěnu, strop i jídlo.

„V mém implantátu je velice dobrý zabijácký program,
kapitáne,“ prozradil mu.

„Zabijácký program?“ opakoval Pahner. „V mé zprávě se o
žádném »zabijáckém programu« nic neříkalo, Vaše Výsosti!“

„Hádám proto, že tajná zbraň není tolik účinná, když není
tajná,“ pousmál se Roger a pak potřásl hlavou, když se mariňákovi zúžily oči.
„Nechtěl jsem, aby to vyznělo sarkasticky, kapitáne. Nevěděl jsem, že vás
neuvědomili, a utajení je jediný důvod, který mě napadá, že vám to váš
nadřízený, pravděpodobně plukovník Rutherford, neřekl.“

„Hm,“ Pahner se znovu zadíval na mrtvá těla. Poškození
projektily bylo příliš silné, než aby si mohl být úplně jistý, ale zdálo se,
jako by každý z oněch výstřelů byl veden s jistotou. Pravdou bylo, že
imperiální pěchota a Císařský pluk obzvláště věděli o vylepšení softwaru pro
implantáty docela dost.

Například sám Pahner měl ve svém implantátu ukrytých několik
stejných balíčků. A protože s nimi byl obeznámen, věděl, že pro všechno
existovaly meze. Soubor jako ten, na který princ narážel, byl v zásadě
zkrácenou náhradou výcviku pravděpodobně s nějakými působivými vylepšeními
míření pro přesnou střelbu. Šlo však pouze o cvičné zařízení, takové, které
vyžadovalo lidského prostředníka, pokud jeho procesor neměl začít drtit nevinné
kolemjdoucí na kousíčky, a nikdo jiný než válečný veterán nevěděl lépe, jaký
může mít výcvik na člověka dopad, když se mu to poprvé vymkne z rukou.

To se zde zjevně nestalo. Armand Pahner měl velice jasnou
představu o síle žaludku, která se od nováčka v boji vyžadovala, aby zůstal
soustředěný a sebejistý, dost na to, aby zvládl odstřelit někomu hlavu, nedej
bože osm, než aby raději vypálil na střed těla.

„Střelba na hlavu,“ opakoval a potřásal hlavou. Princ jen
znovu pokrčil rameny. „Ani zbla cti.“

„Já jen nechtěl, aby byl někdo náhodou raněn,“ řekl Roger.
„Bezpečnost na prvním místě!“

*

„Teď to tu považujme za nebezpečné, dobrá, lidi?“ připomněl
zbrojní seržant Jin, když první četa vstoupila do budovy. On sám šel středem a
pozoroval počínání ostatních, zatímco vojáci oddílu předvedli svůj dynamický
vstup. Nejnebezpečnější částí takovéhoto průniku byla palba do vlastních řad.
Měli zdrcující sílu a skvělou techniku, ale stále bylo velmi snadné být zasažen
vlastními lidmi.

Pečlivě bděl nad zbraněmi oddílu. Každý z jeho členů měl
svou zónu, kterou bránil, včetně prostoru nad sebou, a tak se velitel společně
s Depreauxovou ujišťovali, že každý si brání svůj vlastní prostor a ne náhodou
nějaký jiný.

„Juliane,“ promluvil seržant do komunikátoru a sledoval
přitom vyšší patra, když vstupovali do zahrad okolo vnitřního domu,“jsme na
nádvoří. Dejte pozor, kam střílíte.“

Náboje z projektilových pušek posílené zbroje by chatrnými
dřevěnými stěnami prošly jako papírem. Byla tu spousta důkazů, že obrnění
vojáci již prošli skrz. Pruh zničeného trávníku vypadal, jako by se rozzuřilo
jedno ze zvířat ze stáda.

„Bez problémů,“ odpověděl Julian. „Ani moc nestřílíme.
Většinu z nich jsme zahnali dozadu. Ujistěte se, že je na ně třetí četa
připravená.“

„Pohyb!“ ohlásila Liszezová. „Na balkonu.“

Jin zahlédl, jak dvě nebo tři zbraně trhly oním směrem, ale
pak, když vzhlédl, se vrátily do svých sektorů. Osamělý Mardukan, pravděpodobně
vyděšený palbou, běžel napravo od balkonu. Vypadalo to na jednu z malých žen.

„Zastavit palbu. Nebezpečí nehrozí.“

„Zastavena,“ odpověděla Liszezová. Pokud by byl cíl označen
za nepřátelský, už by z něj byla inkoustová skvrna. „Čistý vzduch.“ Zmizela za
rohem.

„Cíl!“ To by Eijken. Granátník stiskl spoušť, když se
Mardukan, který se náhle vynořil, zaklonil, aby hodil oštěpem.
Čtyricetimilimetrový granát dopadl nalevo od domorodce a odhodil jej stranou
jako hadrovou panenku. „Čistý.“

„Střed budovy čistý,“ hlásil Julian. „Vstupujeme dozadu.“

„Nezacházejte příliš daleko,“ přikázal mu Jin. Zastavil se a
rozhlédl se. „Rozdělíme se. Despreauxová, vezměte si tým Alfa do levého křídla.
Já si vezmu Bravo doprava. Vyčistěte to zepředu dozadu.“

„Rozumím,“ přisvědčila Despreauxová a kývla hlavou na
Beckleyovou, aby její tým odvedla. „Alfo, rozestup nalevo. Pohyb.“

Velitelka týmu přikývla na srozuměnou. Zahlédla dveře
vedoucí dolů a zamířila na ně infračerveným laserovým ukazovatelem.

„Tudy. Kaneová, zajistěte dveře. Pohyb.“

Přeskupený tým odklusal ke dveřím se střelcem v čele. Když
byly dveře vzdálené patnáct metrů, uštědřil jim střelec jedinou ránu a vrata se
rozletěla v ohnivé bouři.

Kyrou a Beckleyová vedli průnik. Kyrou vstoupil dovnitř a
dal se vpravo, pak klesl na koleno. Necelých pět metrů od nich se jeden slizoun
chystal hodit oštěpem. Naneštěstí pro něj, Kyrou díky tisícům hodin výcviku
zareagoval a oštěpaře odhodily dozadu hyperrychlé projektily, které se mu
zakously do hrudi. Další náraz uvolnil skupince cestu dřív, než se mohla
rozhodnout, zda zaútočit či ne.

„Napravo čistý.“

Za vojínem se ozvala rána.

„Nalevo čistý,“ hlásila Beckleyová. Další rána. „Skutečně
čistý.“

Despreauxová přiložila na dveře naproti jejich vstupu
demoliční nálož, která roztrhla jednoduché panty a třísky rozptýlila po celém
prostoru.

Slizouna na druhé straně dveří střelila dřív, než stačila
poznat, že jde jen o jednu z žen. Nejenže nebyly pro boj vycvičené, ale místní
společnost je navíc držela v separaci. Tohle bylo možná poprvé v životě této
ženy, co zažívala nějaké vzrušení kromě sexu. A trvalo to jen krátce.

Seržantka na roztrhané zbytky ubohého těla chvilku zírala,
pak se zostra nadechla a rozhlédla se kolem.

„Schody,“ rozkázala. „Přízemí je čisté.“

Vrátila se do chodby, setřela si krev z ranky od letící
třísky a rozhlédla se kolem. Ukázala dál do chodby.

„Kyrou, Kaneová,“ nařídila a ukázala ke schodům. „Becku,
Lizzie.“ Velitelka týmu šla první a Despreauxová ji následovala. Dala si
záležet, aby se neotočila zpět a nepohlédla na žalostné torzo ležící ve stínu
schodů.

Na to bude čas později. Později.
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„Rozumím,“ řekl Pahner a kývl na zprávu, kterou do přilby
dostal rádiem. Málem jej zabilo, že mu nezbylo než přenechat velení roty
poručíku Sawatovi, ale musel se účastnit večeře. A kdyby došlo na nejhorší, na
této linii palby byl lepší než kdokoli jiný z jednotky. Možná s výjimkou Rogera.
Což jej stále vytáčelo.

Pahner nepatřil k těm, kdo posuzují ostatní podle
střeleckých schopností. Znal příliš mnoho neskutečných bastardů, kteří uměli v
boji dobře střílet, než aby udělal něco takového. Avšak z Rogerových
překvapivých schopností se zbraněmi a příležitostných záblesků, jimiž se
blýskl, se kapitán cítil napálený. V devadesáti procentech času toužil toho
rozmazleného spratka nakopnout, ale jindy bývaly okamžiky, kdy na něj princ
téměř udělal dojem. Téměř.

Zkontroloval mapy a nad zprávou od Jina zabručel.

„Dobrá, proberu to s Jeho Veličenstvem. Ujistěte se, že máte
poklad pod kontrolou, ale jinak nezasahujte.“

Zadíval se směrem k místu, kde seděl Xyia Kan. Většina krve
již byla smyta, na krále byl ale stále zvláštní pohled. Kapky uschlé krve mu
pokrývaly ozdoby na rozích i obličej, ale při Pahnerově pohybu pohotově
vzhlédl.

„Ano? Jde to dobře?“

Popravdě to na hradě šlo skvěle. Hlavní vůdci byli zajati a
jejich zločiny byly ostatním vůdcům detailně vyloženy. Těmto vůdcům bylo
nařízeno poslat rozkazy do svých vlastních domů, aby jejich stráže nic
nepodnikaly pod hrozbou stejného druhu útoku. Vůdcům N'Jaa, Kesselote a C‘Rteny
byly předloženy důkazy o jejich zločinech a byli rozděleni a uvězněni. Ti, kdo
zjevně o spiknutí nic nevěděli, byli propuštěni a mohli se navrátit domů.
Ostatní zůstali zadrženi v jídelně, obklopeni hnijící krví. Psychologický
účinek byl dokonalý.

„Jde to dobře,“ odvětil Pahner. „U C‘Rteny jsme měli malé
komplikace, se kterými jsem nepočítal. Nikdo však nebyl vážně raněn a navíc
jsme to tam vyčistili. Ale u C‘Rteny a Kesselotte vypukly požáry a vojáci
žádají někoho, kdo by oheň uhasil. A vaši strážní rabují. Mí lidé je nedokáží
udržet pod kontrolou.“

„Vždycky to tak bude,“ řekl s rezignovaným tlesknutím Grak.
„Jak vojákům zabráníte, aby nerabovali?“

Inu, můžete je například zabíjet, dokud ostatní
nepochopí, že je to zakázáno, pomyslel si sarkasticky Pahner.

„Tomu asi nezabráníte,“ řekl nahlas klidně. K takovému
nedbalému přístupu »co na tom záleží« nesmí Roger nikdy dospět, zařekl se. Mezi
bezcitností a zlem byla vymezena jasná čára… a jiná zase mezi lajdáctvím a
barbarstvím. Kdesi v podvědomí mu zněla slova písně: »…hádám, že to je to, co
mládence přinutí zvednout se a střílet«.

„Vyšlu sluhy, aby ty požáry uhasili,“ slíbil král. „A
vojáky, kteří dohlédnou, aby se tak stalo,“ poznamenal směrem ke Grakovi. „A
zabránili rabování. Je to jasné?“

„Vydám se tam sám.“ Grak pozvedl svůj oštěp se širokým
ostřím a rozesmál se. „Možná si sám urvu pár cenností.“

Když generál odešel, zůstal Pahner s králem o samotě. Roger
se odešel umýt a jednotliví strážní dostali rozkaz odejít. Situace to byla
nezvyklá, ale kapitán ten fakt ignoroval, když na svém počítači sledoval stav a
postup své jednotky.

*
Král naopak na oplátku sledoval lidského důstojníka. Tak
zasmušilý a tak vážný. Tak precizní.

„Vy mezi námi a barbary z Cordova kmene nevidíte rozdíl, že
ano?“ zeptal se a zajímalo ho, jakou odpověď uslyší.

*
Pahner vzhlédl ke králi a pak, zatímco o poznámce uvažoval,
vyslal rozkaz posílit první četu.

„Víte, pane, to bych neřekl. Myslím, že celkově je lepší
podpořit civilizaci. Barbarství je prostě barbarství. I v tom nejlepším je
pěkně hnusné. V tom nejhorším je opravdu hnusné. Civilizace mají schopnost
časem se vypracovat na úroveň, která je dobrá pro všechny.“

„Pomohli byste mi, i kdybyste nepotřebovali zásoby na
cestu?“ zeptal se vládce a pohrával si s ozdobami na rozích, ze kterých
seškrábával kousky zaschlé krve.

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ zavrtěl Pahner hlavou, „nepomohli.
Máme úkol dovést Rogera do přístavu. Pokud by to operace nevyžadovala,
neudělali bychom to.“

„Takže,“ poznamenal král s uchechtnutím, „vaše podpora
civilizace nejde zase tak hluboko.“

„Vaše Veličenstvo,“ opáčil Pahner, vytáhl si dílek žvýkačky
a opatrně ho rozbalil. „Mám úkol, který musím splnit. Budu se o to dál
pokoušet, ať to stojí, co to stojí. A stejně tak i mí vojáci. Naše mise má
zatraceně málo společného s naším individuálním přežitím a se vším, co se musí
udělat k udržení kontinuity v našem polickém prostředí.“ Pahner si vzal
žvýkačku a ponuře se usmál. „Vaše Veličenstvo, tomuhle se říká
civilizace.“

*

Roger sledoval mardukanského honáka, jak sedlá obří tažné
zvíře. Stvoření se velice podobalo tomu, které pronásledovalo Corda, ale
domorodci tvrdili, že je odlišné. Roger si pomyslel, že Cord měl zřejmě pravdu.
Zátokový bizon vypadal opravdu jako poslušný vodní druh a na Zemi už
žádná nebezpečná zvířata nežila. Samozřejmě tato vypadala jako přerostlé,
rohaté ropuchy a ne jako bizoni. Bizožába. Zaujalo ho, zda by mohl nastavit překladový
systém, aby toto slovo nahrazoval.

Také jej zajímalo, zda by mohl, ne úplně bez obav, zvládnout
umění místních honáků. Vždycky mu to se zvířaty šlo a v sedle svého prvního
poníka seděl doslova dřív, než se naučil mluvit. A první poníkové pólo hrál
ještě než mu bylo deset, takže se to zdálo možné. I přesto však považoval flar-ta
s rozměry slona za děsivé zvíře a ani nechtěl pomyslet, jak na ně bude
pohlížet zbytek jednotky.

Nejlepší by ale pořád bylo, aby se přes to přenesli a
přiučili se. Měli víc štěstí, než si zasluhovali, uvědomil si Roger, když se
objevili Poertena a Julian následovaní D'Len Pahem, přestože to samotným
vojákům ještě nedocházelo. Se svým tréninkem pro přežití byli samozřejmě lépe
seznámeni s používáním zvířat coby transportu v nehostinných oblastech, než byl
Roger se svou zálibou v safari. Prince však šokoval Pahnerův téměř bezstarostný
předpoklad, že by si nakoupili svá vlastní zvířata a sami by je ovládali.

Naštěstí D'Len Pah udělal jednotce lepší nabídku. Flar-ta
byla v Q'Nkoku vzácná, a dokonce i se silnou královskou podporou dosahovaly
požadované ceny astronomických výšek. Jen nákup nutné tažné zvěře by lidi téměř
zruinoval – i přesto, že si na svou stranu přetáhli pořádný kus z Xyia Kanových
pokut a reparací. Na jiné nutné zásoby by jim zcela jistě dost nezbylo.

V pravý čas se však objevil D'Len Pah. On i jeho klan byli
něčím mezi cikány ze staré Země a profesionálními kočovníky. Polonomádští
dopravci nákladu, kteří vlastnili stádo flar-ta a uměli s nimi zacházet.
Rogera ohromilo, když přijel D'Len spolu s Poertenou a Julianem do tvrze, aby
lidem nabídl služby svého kmene. Nikdo další z Q'Nkoku totiž nechtěl s blázny,
kteří se domnívali, že projdou Voitanem, nikam jít. Avšak D'Len Pah si obešel
domy, které vojáci strhli, a osobně prozkoumal trosky. Také si promluvil s
přeživšími, kteří viděli v akci lidské zbraně. Velmi snadno si spočítal, že
pokud existuje někdo, kdo se dostane dlouho uzavřenou a velmi výnosnou obchodní
cestou skrze Voitan a znovu ji otevře, pak je to rota Bravo.

Roger měl pocit, že jsou ve hře i jiné faktory. Za prvé si
byl docela jist, že Xyia Kan D'Len Pahovi důrazně doporučil, že je v jeho
nejlepším zájmu nabídku učinit. Za druhé vrchní honák jistě doufal, že se mu
podaří pro sebe získat některé z úžasných zařízení a znalostí cizinců. A za
poslední, slizoun trval na dvoutřetinové výplatě předem ještě před opuštěním
Q'Nkoku… Vyjednal si k tomu příslib, že nebude muset nic vracet, pokud, nebo
až, se lidé střetnou s Kranolty a uvědomí si, že nemají jinou možnost, než se
vrátit nebo zemřít.

V každém případě tedy D'Len Pah a členové jeho klanu
vypadali jako neústupní zákazníci znající svá práva. Na mardukanské poměry byli
dobře ozbrojeni a zjevně zvyklí starat se sami o sebe. Nebylo ani zbytí,
jelikož celé jejich rodiny, včetně žen a dětí, cestovaly společně s nimi. Zdálo
se, že by se v mnoha směrech mohli ukázat jako cenný doplněk k lidským
jednotkám… a kromě toho ušetřili Pahnera ztráty tuctu vojáků při snaze zjistit,
jak s flar-ta zacházet, protože to bylo jistě komplikovanější než uřídit
nákladní vznášedlo!

Roger se při té myšlence pousmál. Rozhlédl se po okolí, kde
rota dokončovala přípravy k odjezdu. Bylo brzy, jen chvíli po východu slunce, a
teplota ještě nevystoupala na denní standard. Zanedlouho ale vystoupí a vyžene
vlhkost na úroveň parní lázně, teď však bylo ještě relativně chladno.

Každý si kontroloval svou osobní výstroj a ujišťoval se, že
je v pořádku. I pouhý uvolněný řemínek mohl zadělat na bolestivý den, takže
mělo cenu přesvědčit se včas. Byly opraveny zbraně a otvory byly kvůli okolním
podmínkám zaslepeny. Přišli o další plazmovou pušku a starouš navrhoval, aby je
všechny dali do zapečetěných vaků. Roger by si rád vyměnil pár slov s tím, kdo
zbraně schválil pro použití. Nacházeli se na planetě teprve dva týdny a složité
zbraně se jim už rozpadaly.

Spatřil kapitána, jak prochází podél řady tažných zvířat a
kontroluje vybavení. Jelikož flar-ta nesla tolik nezbytných a cenných
položek, přidal důstojník na každé zvíře nálož… a také předvedl její účinky
honákům. Pokud by se zvíře z nějakého důvodu rozhodlo utéct rotě i s jejím
vybavením, nedostalo by se daleko.

Pahner se neobtěžoval dodat, že na každé přidal i sledovací
zařízení.

Samozřejmě to nebylo jediným »opatřením«, kterým se lidští
trosečníci pojistili. Trochu proti svému lepšímu úsudku ustoupil Pahner
argumentům O’Caseyové a souhlasil, aby velitelka štábu informovala Xyia Kana a
D'Net Delkru o pravé povaze jejich návštěvy Marduku. Kapitán nebyl představou
říkat někomu to, co nemusel, příliš nadšen. Byl však nucen připustit, že na
straně O’Caseyové stála logika, když podotkla, že jak Lid, tak Q'Nkok již
věděli, že zde de facto se svou lodí ztroskotali. Říct jejich vůdcům či vládcům
jak a proč, nijak nezvyšovalo riziko, že by se jedni nebo druzí proti nim
postavili. A stejně jako v případě Pahnerova trvání na nutnosti monitorovat
rádiový provoz byla informace pro jejich místní spojence o tom, že je nutné
během putování po sobě zanechat co nejméně stop něco, co nemohlo uškodit, ale
mohlo prospět.

„Vaše Výsosti,“ oslovil ho kapitán, když dorazil ke zvířeti,
které si Roger prohlížel. Pohlédl na princovu zbroj, pak zpět na prince a usmál
se. „Pokuste se nenechat zabít, Vaše Výsosti.“

Roger úsměv opětoval a pozvedl svou pušku.

„Pokusím se, kapitáne. Ale bude to dlouhý pochod.“

„To bude, Výsosti.“ Pahner zalovil v náprsní kapse, ale pak
se rozhodl žvýkačky vzdát. „Dlouhý pochod.“ Pozvedl obočí nad věcí u Rogerových
nohou. „To vypadá…“

„Docela plně?“ Roger zvedl ruksak a navlékl si ho. „Přece
nemůžu nechat Matsugaeho, aby to všechno nesl sám, nebo ne?“

„Myslím, že ne,“ řekl Pahner a vzhlédl, když jej Kosuticová
vyhledala pohledem a rukou mu naznačila kruhové znamení, že je vše v pořádku.
Za léta, která spolu strávili, neměl nikdy důvod o ní pochybovat a dnes tomu
nebylo jinak.

„Tak, Vaše Výsosti, zdá se, že je načase,“ řekl Pahner a
přehlédl řadu tažných zvířat a aktivity posledních okamžiků: O’Caseyová
procvičující si ze hřbetu svého zvířete machiavellismus při loučení s králem;
Cord jak ukončuje rozhovor s delegací Lidu, která dorazila dojednat podmínky
těžby. Julian předvádějící jedné z žen z první čety pohyby při vyrážení dveří.
Poertena hašteřící se s posledním obchodníkem. Ale jinak byli připraveni k
odchodu.

„Souhlasím, kapitáne,“ potvrdil princ, vzhlédl ke kopcům za
řekou a posunul si řemínek napěchovaného batohu. Aby jejich karavana mohla
projet, byl spuštěn most. Jejich úkolem se teď stalo nalézt cestu do
legendárního ztraceného města skrze neprostupnou džungli plnou zákeřných
nepřátel. A odtamtud do skutečného neznáma. Zadíval se na severozápad a uvázal
si uzel na třepotajícím se řemínku své přilby.

„Čas vyrazit do vnitrozemí,“ řekl.









Kapitola 32
Roger se naklonil nad velkým kotlem a začichal. „Je to to,
co si myslím, že to je?“

Rota při přechodu strmých kopců sváděla vyčerpávající bitvu
s přírodou. Pokud tu kdy existovaly nějaké cesty, za ta léta zmizely, takže si
museli proklestit nové. Prodírat se skrze neprostupný podrost by pro velká
tažná zvířata bylo za jiných okolností zlé až až, ale místní zákeřní dravci
proměnili jejich cestu v noční můru.

Kvůli predátorovi, kterému Cord říkal atul a vojáci
jej nazvali příšerník, přišli o seržanta Koberdu. Tvor byl nízký, rychlý a
hladový. Měl okolo dvou set kilogramů, trojúhelníkovou hlavu s tlamou plnou žraločích
zubů a drsnou, slizem pokrytou kůži podobnou té mardukanské.

Salva z projektilových zbraní zvíře roztrhla na kusy, ale až
poté, co stihla seržanta pokousat. Silný poddůstojník se držel ještě celý den,
kdy ho vezli na jednom flar-ta, ale nakonec podlehl. Dokonce ani nanité
a kouzelný bágl doktora Dobrescu si se všemi ranami nedokázali poradit, takže
nakonec populárního velitele oddílu zabalili do vaku a spálili. Kapitán Pahner
pronesl několik slov a pak se vydali dál. Na pouť do vnitrozemí.

Cestou si na neustálé nebezpečí začali zvykat. Roger ho
spatřoval všude kolem a dokonce i v sobě. Všichni se začali v poznávání džungle
a předvídání nebezpečí zlepšovat. Mariňáci na perimetru začali soutěžit, kdo na
stromech zpozoruje zabijácké červy a všechny, kteří se nacházeli přímo v jejich
cestě, rovnou »sklízeli«. Tesáky strašlivých červů obsahovaly dva druhy jedu a
obou si Mardukané cenili.

Celá rota se měnila a pomalu čím dál víc divočela. Začali si
osvojovat pravidla »neplýtvej, obejdi se bez toho« a »pokud tě něco přepadne,
pravděpodobně je to samo jedlé«. Což přitáhlo Rogera k hrnci.

Matsugae se usmál, zamíchal obsahem a pokrčil rameny.

„Příšerník, Vaše Výsosti. Ten, kterého jste zabil. Čistý
průstřel, to jsem ocenil. Nepříliš roztrhané, ale zbavené krve, když jsem se k
němu dostal.“

„Nechce se mi věřit, že máme k večeři příšeru,“ řekl Roger a
odhrnul si z očí neposlušný pramen vlasů.

„No, vojáci z ní mají dušené,“ pousmál se znovu Matsugae.
„Jen počkejte, až uvidíte, co si dávají důstojníci.“

*
„Pořád nemůžu uvěřit, že to byl příšerník,“ řekl Roger, když
se opřel a odložil vidličku.

Matsugae si nejen někde ulil spoustu opravdu výtečného vína,
ale také mnoho odrůd místního koření. Vojáci jej v Q'Nkoku několikrát spatřili,
jak se baví s majiteli restaurací a taveren. Když se pak rota vydala na cestu,
stal se z něj okamžitě šéfkuchař a hospodář výpravy v jedné osobě.

Výsledkem byla hladce fungující karavana. D'Len Pahovi lidé
měli s podobnými věcmi své zkušenosti a Matsugae neváhal pochytit jejich
rozumy. Byli to honáci, kdo navrhl vyložit jedno ze zvířat a nechat ho chvíli
dusat cestu, aby tak ulevili vojákům nesoucím náklad. Byli to rovněž honáci,
kdo poznamenal, že je hloupé plýtvat cennými zásobami bílkovin jen proto, že se
vás předtím snažily sežrat. A na střílení kvůli obživě nic špatného nebylo.

Poslední návrh Pahnera téměř položil. Lov během přesunu byl
proti všem zásadám jeho výcviku. Moderní pozemní válečnictví vyžadovalo, aby se
jednotky pohybovaly lesem, jako by tam ani nebyly, protože co nebylo vidět,
nešlo ani zabít. Označit jednotku slovy »jako stvořená z mlhy« se rovnalo
největšímu komplimentu. Naproti tomu střelba na všechno, co se hýbalo a
vypadalo celkem poživatelně, byla největším zneuctěním kapitánových
nejsvatějších principů.

Nakonec byl ale donucen uznat, že jejich situace je…
neobvyklá. Poté, co zvážil úroveň jejich spotřeby a vzdálenost, kterou urazili,
souhlasil, ne však bez posledního těžkého zápasu se svou vojenskou
profesionalitou, že zásoby potřebují. Když to uznal, dokončil to však se svou
obvyklou důkladností, takže od té chvíle se člen jednotky, který byl výjimečným
střelcem, pravidelně přesouval dopředu se specifickým úkolem pátrat po zvěři.

Velice často a přes Pahnerův vzteklý odpor se v tomtéž
prostoru ze stejného důvodu nalézal i Roger. Obvykle jezdil na nenaloženém flar-ta
jako nějaký starověký rádža na mimozemském slonovi. Mohlo to být trochu
směšné, ale výška a skutečnost, že tažné zvíře nebylo místní divokou zvěří
považováno za hrozbu, mu nabízela skvělou příležitost pro střelbu dřív než
»oficiálnímu« lovci roty. A Roger jen málokdy minul.

Dnes pro něj nebyla lovná zvěř jedinou věcí, kterou po cestě
viděl. Skrčený příšerník býval neviditelný až do okamžiku, kdy se dostal do
útočné vzdálenosti. Vzhledem k jejich zvýšené ostražitosti a přesunu zbraní do
čela formace bylo možné střetnutí přežít. A nebo také ne. To bylo diskutabilní,
neboť Roger zvíře skolil, zatímco průzkumník se nacházel teprve ve vzdálenosti
sedmdesáti metrů.

Teď se dloubal v lehce kořeněném mase a vrtěl hlavou.

„Bylo dobré! Posledně, když jsi to zkoušel, bylo… no…“

„Tuhé,“ zasmál se Matsugae. „Správně?“

„Ano,“ ozvala se O’Caseyová. Akademička se začala s tímto
světem srovnávat po svém. Pořád nelibě nesla horko, vlhkost a brouky, ale to i
všichni ostatní, alespoň však už nemusela klouzat bahnem a brodit se v něm.
Místo toho se měla možnost vozit na jednom z velkých tažných zvířat a říkala
si, že by přece jen mohla přežít. Cítila se provinile, když byla na chvíli
hýčkaná, ale jeden z vojáků nakonec poznamenal, že ona se k Pluku nikdy
dobrovolně nepřihlásila, takže se tím už dál nezatěžovala.

Otřela si obočí a zhluboka se nadechla. Stan byl horký a
uzavřený, ale udržoval brouky a yadeny venku. Vypadalo to, že yadeni na
lidi neútočili, pokud zrovna byli vzhůru a hýbali se. Bylo ale lepší být si
jistý, než pak litovat. A protože si vojáci své stany pro jednoho na noc
zavírali na zip, nepřišli už o nikoho, i když to znamenalo zabalit se do horké
a smrduté spací kukaně.

„Tohle je ale docela chutné,“ pokračovala a znovu si
ukousla. „Připomíná mi lehce kořeněné hovězí.“ Naštěstí bylo také méně tuhé než
hovězí. To by v tomto prostředí byla katastrofa.

„Emu,“ řekl poručík Jasco a nabral si další porci masa s
ječmenorýží. „Chutná to hodně jako emu.“

„Emu?“ zopakoval Cord. „Nevím, co to je?“ Šaman si nabral
hrst ječmenorýže a strčil si ji do úst. Vzal si ji ze společné mísy, jak bylo
zvykem u jeho lidu. Pro něj tyhle lidské nápady s vidličkami nebyly!

„Pták, který nelétá,“ vysvětlil Roger. Ukrojil kousek ze své
potvoří porce masa a podal ji ještěropsu, který trpělivě čekal u jeho židle.
„Původně pochází z pamp Jižní Ameriky. Teď je rozšířen všude. Velice snadno se
chová.“

„Chovali jsme je na Larsenu,“ dodal Jasco nostalgicky.
„Vybavuje se mi téměř chuť domova. A teď, když nakrájíte zbytky a hodíte je do
hrnce, budu se s vámi muset oženit,“ řekl sluhovi s úsměvem a Matsugae se
společně s ostatními zasmál, zatímco doléval Rogerovi sklenici vína.

„Promiňte, poručíku, ale já už choť mám. Jedna stačí.“

„Jak jste dokázal, že je to tak měkké?“ zajímala se
Kosuticová. Zhluboka si přihnula vína a podala si jeden z kousků pražené
zeleniny. Dýňovitá rostlina si vysloužila jméno suketa, protože na rozdíl od
cukety měla v syrovém stavu hořkou příchuť. Avšak kombinací jedné z Matsugaeho
marinád a povaření nad mírným ohněm vznikl překvapivě chutný salát. Vaření nebo
snad marináda zanechala na povrchu plátků cukrovitou vrstvu připomínající
medovou polevu.

„Och,“ usmál se Matsugae. „Tajemství šéfkuchaře.“ Přiložil
si prst k nosu a znovu se usmál. Pak se s malou poklonou a doprovázen potleskem
vytratil ze stanu.

„Dobrá,“ řekl Pahner. „Chci se jen ujistit, že každý má o
zítřejším pochodu jasno. Gulyas se hlásí o slovo.“

„Mluvil jsem s Cordovými synovci,“ pronesl poručík, polkl
kousek ječmenorýže a propláchl si hrdlo douškem vína. Na zdejší poměry to bylo
docela těžké víno, téměř jako sherry. Ale bylo to víno. „Jak všichni vědí,“
pokračoval, „nalézáme se na území Kranoltů. Tak proč nás ještě nenapadli?“

„Přesně,“ přikývl Jasco. „Museli jsme projít těsně kolem té
skupiny, která se připravovala zaútočit na Q'Nkok.“

„Nemohli zůstat tak dlouho na jednom místě,“ dodal Cord.
„Pás roviny podél řeky je na lovení příliš úzký. Proto si ho také Lid nikdy
nezabral pro sebe.“

„Zřejmě,“ kývl Gulyas na šamana, „se tam skupiny lovců
vydávají, když je zvěře na jejich straně nedostatek. Kranoltové tam loví také,
ale jen příležitostně. Aby tam mohli ti nájezdníci zůstat, museli být lovci
Lidu pobiti.“

„Drancují,“ přikývla Kosuticová a zatahala se za ušní
lalůček. „zcela logicky.“

„Takže bychom mohli na některé narazit,“ doplnil Gulyas. „A
teoreticky nám už mohou být v patách a dohánět nás.“

„Považujete to za pravděpodobné?“ otázal se Pahner. On a
Gulyas to již probírali, ale přál si, aby si všechno vyslechla celá skupina.

„Ne, pane,“ odpověděl poručík. „Alespoň ne akutně. Mohou
stále čekat na rozkaz od spiklenců z města. Dokonce i kdyby nás předešel posel,
museli by se shromáždit, než by na nás udeřili. I Kranoltové musejí poznat, že
jsme pro ně vážnou vojenskou hrozbou.“

„Avšak,“ řekl Cord, škrábaje nožem o podlahu stanu, „tady
šlo o nájezdníky mimo jejich původní území. Nezaútočili by, dokud by neměli
dostatek válečníků nutných k naší porážce. Jakmile vstoupíme na jejich domácí
kmenové území, budou útočit na každém rohu. Čím hlouběji pronikneme, tím
odvážnější budou a tím víc také budou útočit.“

„Takže,“ shrnul Pahner ,, je potřeba přejít na zvláštní
pohotovost. Kmeny neloví v kopcích, které jsme právě přešli, ale v nížinách. Ať
už je nám v patách nějaká jednotka nebo ne, čelíme teď pravděpodobnosti
pravidelných útoků. A my nemáme čas naučit je, co stojí smrt pozemšťana.“

„S tím budou mít vojáci potíže,“ připustila Kosuticová.
„Obávám se, aby se nestali nedbalými. Po minulé dva týdny jsme jim říkali, ať
očekávají pravidelné útoky z kopců, ale žádný Kranolta se neobjevil. Jen ty
dravé obludy. Aby to brali vážně, potřebujeme víc, než jen poručíkův odhad.“

Pahner přikývl.

„Postupujte dle posloupnosti velení,“ nařídil poručíkům.
„Ujistěte se, že mají o takové možnosti alespoň ponětí. Potřebujeme mít
jistotu, že jsou vojáci ostražití, co nejvíc to jde. Nejsou to žádní čerství
bažanti. Připomeňte jim to.“

*

Julian se opřel o svůj ruksak a naslouchal tichu spícího
tábora. Mraky se obvykle krátce po západu slunce protrhávaly a dnešní večer
nebyl výjimkou. Menší z měsíců, Sharma, osvětloval scenérii mdlým, načervenalým
světlem. Šero jako tohle by bylo víc než příhodným pro použití podpory vidění
ve tmě, ale nechal ji vypnutou. Džungle se dnes zdála klidná, ani zvířata se
tolik nehýbala. Dokonce i řev a vrčení běžné noci byly tlumené.

Přiměřeně. Jako velitel stráže měl ještě dvě hodiny a pak se
mohl trochu vyspat. Zítra je čeká další dlouhý pochod džunglí a být teď
velitelem stráže znamenalo zatraceně málo odpočinku, ale pro tuto chvíli si
mohl oddechnout. Všechny posty byly obsazeny a on před hodinou udělal obhlídku.
Všichni byli vzhůru a ve střehu, jako obvykle.

Opřel se o ruksak o trochu víc a zavětřil. Pořád bylo cítit
vůni dušeného, které Kostas připravil, a Julian zavrtěl hlavou. Kdo by si to
jen pomyslel, že se ten úzkostlivý, malý sluha ukáže být takovým ztělesněním
síly? Nebo že se z něj stane tak dobrý kuchař? Skutečnou práci odvedli dva
slizounští honáci, Matsugae se však ujistil, že vše dělají správně a nikdo si
nebude moci na výsledek stěžovat. Rota rozhodně nehladověla, ačkoli to hrozilo,
až jim dojde ječmenorýže a sušené ovoce a zelenina. Takže šlo o to, aby jim
zásoby vydržely až k dalšímu městskému státu…

Ztuhl. Někde přímo před sebou zaslechl velmi tiché škrábání.
Byl to zvuk téměř na hranici slyšitelnosti, avšak voják měl neobvykle bystrý
sluch. Přemýšlel, že by měl aktivovat noční vidění, ale škrábání se zdálo být
přímo před ním a přilbě by trvalo vteřinu či víc, než by plně naběhla.

Natáhl se a zapnul světlo připnuté k bojové výstroji.

Nízkoenergetické červené světélko naskočilo okamžitě… a
odhalilo pět obrysů blížících se k němu. Tvorové měli nejasný tvar podobný
můrám, většinou černý, pokrytý tečkovaným vzorem, který se v rudém světle jevil
růžově. Zíralo na něj množství zářivých červených očí a pak se zaleskly jedové
zuby…

*

Roger byl vzhůru, ven ze stanu a na půl cesty přes tábor,
než si vůbec uvědomil, že se pohybuje. Shlédl dolů a zjistil, že v jedné ruce
drží svou pušku, v druhé pistoli a na sobě má pouze tílko.

Toto zjištění jej zpomalilo natolik, aby jej seržant Angell
předhonil a trhnutím zastavil, když se před něj postavili strážci jeho stanu.

„Alespoň nás tam nechte jít první,“ zasmál se poddůstojník a
podával princi bojovou výstroj. „A nikdy si nezapomeňte vzít taky munici. Je to
pak pro nás jednodušší.“

Roger si výstroj natáhl a obklopen postávajícími osobními
strážci už mnohem klidněji zamířil k hloučku vojáků shromážděných v prostoru
třetí čety. Uprostřed malé skupinky seděl na zemi Julian, svíral džbán místního
vína a potřásal hlavou.

„… se na mě sápalo,“ říkal. Obvykle veselý poddůstojník byl
zjevně otřesen. „Není divu, že jsme přišli o Wilbura.“

Roger se zadíval na tvora na zemi, zatímco si stahoval vlasy
do provizorního drdolu. Vypadalo to jako obří, šestikřídlá můra, nepřirozeně
připíchnutá k zemi útočným nožem. Prostranství kolem bylo poznamenáno urputným
bojem.

Náčelník Dobrescu nad tím přejížděl senzorem a dotkl se
nože. Věc ještě několikrát slabě máchla křídly a zacvakala zuby, ale jinak se
už nehýbala. Náčelník nůž vytáhl a použil ho, aby věc odborně převrátil.

„Hrnmm,“ zamumlal a pozvedl obočí. „Fascinující.“

„Co se stalo, Juliane?“ vyzvídal Pahner. Nikdo nevěděl, jak
dlouho už tam kapitán stojí, ale Julian jen znovu zavrtěl hlavou a zaklapl víčko
hliněného džbánku s vínem.

„Byl jsem na svém místě, pane. Zkontroloval jsem posty
hodinu předtím a zrovna jsem jen… seděl a poslouchal. A zaslechl jsem škrábání.
Takže jsem zapnul svou svítilnu a…“ Polkl a ukázal na »můru« na zemi. „A pět
těchhle věcí se na mě zespoda sápalo. Jako útočný tým.“

„Řekl bych, že je to ten druh, který první noc dostal
Wilbura,“ potvrdil Dobrescu. Za náčelníkem stál voják s bíle zářící svítilnou a
svítil mu přes rameno, zatímco důstojník polním mikroskopem zkoumal tesáky stále
se svíjející můry. „Jsou zcela jistě vyvinuty pro sání tekutin,“ řekl a vzhlédl
s morbidním uchechtnutím. „Nemyslím si ale, že popíjejí nektar.“

„Fajn,“ řekl Pahner. „Teď nepřítele známe. Rozpusťte to tady
a jděte zase spát, lidi. Máme před sebou dlouhý den.“

Sledoval, jak se hlouček rozchází a vojáci míří zpět do
svých stanů a natěsno je zapínají. Pak se obrátil k Julianovi.

„Budeš v pořádku?“

„Jistě, kapitáne. Budu v pohodě. Byl to jen otřes. Jsou
tak…“

„Strašliví,“ nadhodil Dobrescu a zadíval se na Pahnera. „Co
chcete, abych udělal s tímhle exemplářem?“

„Přesuňte ho víc do středu tábora. Spálíme ho ráno spolu s
odpadky.“

„Rozkaz,“ přikývl důstojník. „Zajímalo by mě, jestli je
tohle předzvěst věcí, které mají přijít.“

*
Roger se ve ztemnělém ranním světle houpal v rytmu pohybů
tažného zvířete s očima napůl zavřenýma. Nad ránem ještě chvíli trvalo, než
tábor znovu usnul, a všichni se teď chovali klidně a tiše.

Sledoval, jak průzkumník odsekává širokou liánu.
Monomolekulární čepel mulitinářadí by se dokázala prosekat i silnějšími úponky
jako laser papírem, ale vojenští průzkumníci se obvykle snažili proklestit bez
řezání. Tažné zvíře hned za nimi cestu uvolňovalo mnohem rázněji, takže
dodatečné odsekávání by bylo jen námahou navíc. S některými liánami v džungli
měla však problém i zvířata, takže mariňáci odsekli vždy jen několik těžších
kousků.

V tomto případě Rogerův »kůň« propůjčil svou sílu mladé
ženě, která byla dnešním průzkumníkem, a odhrnoval vrchní části liány, zatímco
vojínka se prosekávala na úrovni blíže k zemi. Zatímco pracovala, Roger a
frontální strážný hlídali. Vždycky, když se takto zastavili, cítil se Roger
nejvíc zranitelný. Ať už k tomu byl důvod či ne.

Ještěropes se posadil, natáhl se z místa, kde spal, a opřel
se Rogerovi o záda. Zavětřil, obrátil se a znovu se položil. Nic se neděje, nic
nehrozí, je čas spát.

*
Patricia McCoyová si přehodila pušku a přešla k odseknuté
patě liány. Mohla ji odříznout blíž u země, ale nebyl důvod, protože široké a
tvrdé tlapy flar-ta odštěpky udusají, zatímco budou procházet. Navíc
měla na starosti jiné věci.

McCoyová se vždycky cítila s jednou mačetou v ruce
zranitelná, ale hned za ní šel Pohm, který jí kryl záda, a aby bylo čertu
učiněno zadost, velmi dobrou zálohou byl i princ.

Prošla kruhem menších výhonků a rozhlédla se okolo. Zem
začínala být mokřejší a vegetace bujnější, pokud to vůbec bylo možné. Zdálo se,
že se pohybují do mokřin, ale všechno to bylo jen křoví. Zvířata si s tím
dokázala poradit bez její pomoci.

Udělala další krok… a padla do vlastních stop, dusíc se
krví, když jí krkem projel oštěp.

*
Když se z džungle vynořila záplava oštěpů, Rogerovi se
rozevřely oči, zareagoval však automaticky. Kopl jednou nohou nad zadkem
tažného zvířete, skutálel se dolů z dosahu oštěpů, ve vzduchu přešel do
přemetu, před kterým by zbledla závistí i kočka, a přistál na nohou. Nezůstal
tak. Padl na břicho, když tu mu nad hlavou prosvištěl dvoutunový ocas flar-ta.

*
Jeden honák byl mrtvý, probodnutý oštěpem a obě strany
zvířete byly náhle a nepěkně pokryty lehkými oštěpy se železným ostřím. Nebylo,
mírně řečeno, potěšeno a otočilo se za ocasem a chňapalo po čemkoli, co ho
štípalo. V dosahu však žádný nepřítel nebyl, takže obrátilo pozornost k místu,
odkud štípání přicházelo. Malé stvoření, které na něm občas jezdívalo, už
pádilo oním směrem a zvíře spatřilo pohyb, který by tam neměl být.

Zdálo se, že objevilo svého nepřítele.

*
Roger zkoumal křoví, aby našel své cíle, když flar-ta zatroubilo.
Zůstal v předklonu, když se ohnalo směrem za ještěropsem, a byl odměněn
pohledem na slizouna škrábajícího se na nohy, aby mohl utéct zvířeti z cesty.
Napravo od něj probíhala těžká palba z hlavní části roty, ale on měl svůj
vlastní sektor, který musel bránit.

Do zorného pole se mu vynořil další slizoun s ještěropsem pevně
zakousnutým do paže. Roger jej smetl a uvolnil přítele, který mu přispěchal na
pomoc. Pak zpozoroval palbu, jak se mu do výhledu dostali vojáci.

Bylo načase následovat svého psa.

*
Pahnerovi stačil jediný pohled na letící oštěpy, aby
vyštěkl: „Útok. Blízko.“

Ve slovníku pěchoty existovaly dva druhy napadení, blízké a
vzdálené, a rozhodnutí o tom, který byl který, záviselo na veliteli jednotky.
Schopnost rozlišit je byl jedním ze způsobů, jak rozlišit vojáka s
nastudovanými informacemi od skutečného polního taktika.

Rozdíl to byl velmi důležitý, protože reakce na každé z nich
se diametrálně lišily. V případě napadení na delší vzdálenost měla rota pro
odražení útočníků nacvičenu ochranu s využitím palby a manévrování. Bylo to
samozřejmě většinou mnohem chaotičtější, takový byl ale celkový plán.

V případě útoku na krátkou vzdálenost však příručka radila
obrátit se k útočníkům a atakovat je. I přes nevyhnutelné miny a pasti
neexistovala šance skrýt se, když vás měl nepřítel přímo před nosem.

*
Kosuticová už byla v křoví a mířila ke skrytým nepřátelům.
Její puška byla nastavena na »automatiku«, a pálila pravidelné salvy od boku a
před sebou vytvářela stezku zkázy formou »odhrnováním cesty«. S nepřítelem v
nedohlednu a s pouhými prchavými duchy na senzorech v přilbě neexistoval důvod
pro střelbu s mířením. Vyslat do hlavního prostoru nepřítele co nejvíc masivní
palebné síly bylo tou nejlepší sázkou. Hyperrychlé kulky se prokousaly liánami
a kmeny stromů v efektní spršce mízy, chlorofylu a bláta.

Prorazila si cestu hustým porostem a zahlédla tyčícího se
slizouna, připraveného hodit oštěp. Jedna salva jej rozmetala po vegetaci. Pak
se na místě otočila a zkontrolovala okolí. Nic dalšího v dohledu nebylo, ale to
nemuselo znamenat nic. Věděla, že je před jednotkou. Kdykoli se otočila,
displej helmy všude za jejími zády ukazoval modré »přátelské« ikony, ale před
ní žádné. Oni však přicházejí. Zbytek tu za okamžik bude a jedinou otázkou
bylo, zda má vyrazit, nebo vyčkat na posily.

Chvíli váhala a pak klesla k zemi, když se po její levici
rozpoutala plazmová palba. Někdo zapomněl zkontrolovat senzory ve své přilbě.

*
Nassina Bosumová zaklela, když si uvědomila, že málem
usmažila vrchní seržantku. Zastavila se, aby zalehla a jistila svůj tým a její
výstřel poddůstojnici téměř spálil na uhel. Část její mysli jí říkala, že si s
ní Kosuticová bude později chtít popovídat, teď ale nebyl čas se tím zatěžovat.

Odklonila palbu od vrchní seržantky přes linii danou oštěpy
a usmála se, když zahlédla, jak se hořící domorodec svalil a byl sestřelen
puškou velitele jejího týmu.

Varovný tón vystřílené munice neúnavně drnčel, uvolnila tedy
zásobník a nasadila druhý. Obsahoval lithio-deuteriové kulky a energetický
zdroj zásobující laserový kompresor a spouštějící fúzní reakci, jež zbraň poháněla.
Systém byl na imperiální technologii poměrně prostý, avšak k ujištění, že vše
funguje správně, musela být kontrola kvality ze strany výrobců munice precizní
a stav palebního systému zbraně dokonalý.

V tuto chvíli nebylo ani jedno. Kulka, která vklouzla do
komory byla částečně kontaminovaná uhlíkem. Úroveň znečištění byla nízká,
necelou jednu desetinu procenta objemu materiálu, ale důsledky byly
katastrofální.

Když byl lithio-deuteriový zásobník ozářen laserovým
paprskem, uhlík rozpoutal prudkou reakci a ve fúzi došlo k zášlehu. Ten vzápětí
překročil parametry magnetického omezujícího pole, ale i to by se za jiných
okolností dalo snést; existoval tu záložní omezovací systém navržený zvlášť
proti nekontrolovatelnému úniku energie jako byla tato.

Naneštěstí si mardukanské klima našlo cestu do kondenzačního
prstence, který nouzovou funkci zajišťoval. Jakmile zášleh zasáhl kondenzátor,
došlo k výbuchu.

Výsledkem byla malá jaderná detonace v desátníkových rukou.

*
Pahner při explozi, která se rozšířila džunglí, zaklel.
Jestli šlo o řadu granátů či plazmovou zbraň, na tom nezáleželo. Celková vřava
střetu začala plašit tažná zvířata, výbuch teď jen problémy urychlil a déšť
oštěpů neustával.

Zavolal pro posily, které měly zaplnit náhle uvolněné místo
v linii, v sektoru první čety, a následoval druhou četu, která kryla
velitelskou sekci, směrem k ukrytu, odkud přilétaly oštěpy. Displej v jeho
přilbě byl změtí ikon a obrázků, avšak léta jejich rozlišování na téměř
podvědomé úrovni, hustota oštěpů a rozsah útoku mu jasně říkaly, že stojí proti
obrovské skupině nepřátel.

Tehdy na okraji linie zahlédl jedinou zlatou ikonu. „Roger!
Vaše Výsosti! Hergot, kryjte se! Vy nemáte co vést útok!“

*
Granátomet, který patřil zesnulé průzkumnici, mu nebyl úplně
známý, ale systémy v jeho přilbě se snadno přizpůsobily. Roger doplnil prázdný
zásobník a pás s náhradní municí mrtvého vojína si přehodil přes rameno.
Prostor už vyčistila flar-ta, která teď utíkala co nejdál, a »Jeho
Císařská Výsost« jej vyčistila podruhé.

Opravdu si musím s Pahnerem promluvit o tom, jak se mám
postarat sám o sebe.

Komunikační síť byla přeplněna rozhovory a jako obvykle mu
činilo potíže protichůdná sdělení rozlišit. Na druhou stranu jeho displej na
průzoru jasně určoval, že se nachází za většinou marduckých útočníků a hodně
daleko před celou rotou. Na okamžik o tom přemýšlel, pak se usmál, shlédl dolů
a zavrtěl hlavou, když k němu dobíhal ještěropes.

„Jsem blázen, psíku? Nebo to jen dělám naschvál?“

*
Kosuticová vytáhla nůž ze slizounovy hlavy a rozhlédla se
kolem. Už doběhla dost daleko do porostu a útočná formace se uprostřed nájezdu
zpomalila. Nezáleželo, kolikrát jste jim to říkali, nezáleželo, kolikrát jste
to nacvičovali, vždycky se zdálo, že se jednotka zastaví, místo aby prorazila
skrz. Teď byli přeživší slizouni a mariňáci nerozeznatelně promícháni. Dostali
se bezmála na vzdálenost fyzického kontaktu, kde vystřelit hrozilo trefit
stejnou měrou přítele i protivníka.

Byla rozhodnuta vrátit se zpět do ohniska boje, když ji
zasáhla palba z vlastních řad.

Už zase.

*
Pahner se sklonil, když mu nad hlavou prosvištěl slizounský
oštěp a srazil jiného vojáka, a zavelel úderným „Kryjte se!“ Na základě
automatického systému sledování v přilbě vystřelil jediný náboj přímo
doprostřed oštěpaře a rozhlédl se kolem. Podrost mu omezoval rozhled, avšak
všude, kam mohl dohlédnout, byli vojáci zavlečeni do souboje muž proti muži s
většími Mardukany. Zahlédl vojína, kterého jeden snad třímetrový domorodec
zvedl a odhodil, a hněvivě potřásl hlavou.

„Prorazte skrz ty útočníky!“ zakřičel přes komlink a utíkal
kupředu, zatímco se stromy kolem něj lámaly pod přílivem granátových salv.

*
Roger se smál jako dítě. Konečně zjistil, jak použít přilbu
k míření a střílel granáty nad a kolem modrých ikonek. Jelikož se granáty
tříštily na vysokorychlostní šrapnely, dokázaly je kamuflážní obleky, na rozdíl
od oštěpů a kopí, zadržet a palba by tudíž měla víc uškodit nepříteli než
mariňákům. Teoreticky.

*
Julian právě zjistil, že rvačka s něčím, co má čtyři ruce a
rozměry a smýšlení raněného pozemského grizzlyho, je ztracený případ. Mardukan
jej držel v medvědím sevření a nožem se mu blížil čím dál víc a víc ke krku,
když se zdálo, že svět explodoval.

On i domorodec byli odhozeni mezi stromy, ale měňavý oblek
na úder zareagoval: zpevnil se proti poškození a nafoukl se k utlumení nárazu.

Domorodec podobné štěstí neměl. Výbuch granátu mu odtrhl
hlavu i s jedním ramenem.

Julian vyskočil na nohy, uvolnil si levou ruku a rozhlédl se
po své zbrani. Nakonec ji nalezl pod vrstvami zbytků co zůstaly po explozi, a
pokusil se dát své vybavení dohromady.

Po celém prostoru střetu většina vojáků dělala totéž. Ať tím
granátometem pálil kdokoli, pročesal palbou prostor odshora nahoru a všude
kolem teď leželi výbuchy pohmoždění vojáci a mrtví slizouni.

*
Pahner uviděl Juliana a zamířil k němu.

„Seržante, sežeňte svou jednotku a zajistěte oblast. Pak se
přesuňte o dvacet metrů a vytvořte perimetr.“ Dal se zase na odchod, ale pak se
zastavil, když se Julian nepohnul. „Seržante?“

Julian zatřásl hlavou a nadechl se. „Rozkaz, pane. Provedu.“
Pahner přikývl a vydal se dál podél linie. Tu a tam zatřásl vojákem, aby ho
probral nebo mu zavolal zdravotníka. Většina zranění pocházela ze střetnutí s
Mardukany, nikoli od granátů, kterými nějaký maniak bitvu vylepšil. Ať už to
byl kdokoli, rozhodně se může těšit, že jej dokonale sjede.

Když kapitán dorazil na konec linie, spatřil, jak si to k
němu rázuje princ s granátometem posazeným u boku jako nějaký lovec zvěře, co
zkoumá svůj úlovek.

„Fungovalo to?“ zeptal se Roger s úsměvem.

*
Kosuticová vyklouzla z porostu a rozhlédla se okolo. Střelba
ustala a v prostoru útoku nebylo známky po jediném slizounovi. Vypadalo to,
jako by rota jednala velice rychle a dostala všechny své protivníky.

Zamířila ke kapitánu Pahnerovi a zrovna otevírala ústa, když
zjistila, že je ztuhlý a třese se. Občas jej zažila rozrušeného, dokonce i
rozčileného, ale vždycky ji zajímalo, jak by vypadal, kdyby zuřil. Teď
to už věděla.

„Co se stalo?“ zajímala se.

„Ten arogantní, netolerantní, nesnesitelný, malý usmrkanec,
to byl on s tím granátometem!“ odvětil Pahner se skřípěním zubů.

„Ach,“ vydechla Kosuticová. Pak dodala: „Eh. Takže je idiot
nebo génius?“

„Idiot,“ řekl Pahner a zklidnil se tak akorát, aby byl
schopen racionálně reagovat. „Už jsme měli maximum ztrát, co byli schopní
způsobit. Jakmile bychom skrz ně prorazili, Mardukané by už buď začali utíkat,
nebo by zůstali na místě. V každém případě jsme je mohli vyřídit mířenou
palbou. Teď tu máme půl tuctu zlomených zápěstí a naražených žeber a to
nemluvím o zraněních od šrapnelů.“

„Takže co teď?“ ptala se Kosuticová. Na princovy činy si
udělala vlastní názor. A domnívala se, že kapitán by časem mohl také svůj
postoj trochu zmírnit.

„Připravte se znovu na cestu.“ Kapitán sevřel zuby. „Vraťte
se do sušší oblasti a rozbijte tábor, vyšlete týmy, aby se postaraly o zvířata
a dejte se do práce. Hádám, že to byla ta skupina, co měla napadnout Q'Nkok,
ale to neznamená, že jsme z toho venku.“

„To ne,“ souhlasila Kosuticová a rozhlédla se po rostlinách
skosených granátometem a poházených tělech kranoltských útočníků, „to určitě
nejsme.“









Kapitola 33
Cord zkoumal čepel ve světle ohně.

Zbraní byl mardukanský meč pro dvě ruce. Na délku měl téměř
tři metry a pro člověka by byl až příliš velký. Byl však lehký, smrtící a
elegantní a jeho stříbřitě-černé vzory a propracované rytiny zářily v mihotavém
světle červeného plamene.

„Nádherná práce,“ zašeptal Cord. „Zcela jistě pochází z
Voitanu.“

Většina vzorů byla pokryta rezavou patinou, která byla místy
neodborně seškrábána, čímž se ztrácela uměleckost, kterou chtěl dotyčný vandal
odhalit.

„Zatracení Kranoltové,“ dodal šaman.

„Jo, ale pro nás je stejně zbytečný,“ poznamenal poručík
Jasco a potřásl hlavou. Ruku měl uvázanou na závěsu, jelikož si při střetu zlomil
loketní kost. Naštěstí jeho pohotoví léčiví nanité zapracovali, takže by měl
být za den či dva v pořádku a nic horšího mu nehrozilo.

Ostatní tolik štěstí neměli.

Z temnoty se vynořil kapitán Pahner. Do země poblíž šamana
zabodl meč nebo dlouhý nůž, a pokývl poručíkovi.

„Pravda,“ souhlasil. „Ale tenhle poslouží dobře a většina z
nich alespoň jeden měla.“ Odmlčel se, přemýšlivě se zahleděl na Corda a pak si
odkašlal. „A jedna banda měla také něco jiného. Rohy, které vypadaly… trochu
povědomě.“

Šaman tleskl horníma rukama na znamení souhlasu s náznakem
znechucení.

„Kranoltové si berou rohy svých obětí jako suvenýry. Dávají
přednost rohům nejlepších bojovníků, ale popravdě se jim hodí jakýkoli.
Suvenýry méně zdatných nepřátel přetvářejí na hudební nástroje,“ dodal,
prohlédl si nůž a pak ho zase odhodil. „Zručně vyrobená, ale pouze dýka.“

„Možná pro vás Mardukany,“ opáčil Pahner a posadil se k
ohni. „Ale pro nás je to krátký meč. Zkombinujte je se širokými štíty a oštěpy
a myslím, že vám něco ukážeme.“

„Plánujete použít římský model?“ otázal se ho Jasco. Nutnost
využít místního vybavení byla v původním plánu. Útok, který právě přežili,
vyčerpal téměř deset procent jejich plazmových nábojů. Při této rychlosti budou
»na suchu« dřív, než dorazí do dalšího městského státu, nemluvě o tom, co se
přihodilo desátníkovi Bosumové. Museli začít cvičit s místním vybavením,
jakmile ho seženou. Q'Nkok ale neměl dostatek zásob zbraní v lidské velikosti,
které by rotu vybavily.

Jasco raději zastával »skotský model«: techniku užívající
delší meče a menší štíty. Zdálo se mu, že delší meče budou proti rozměrům
Mardukanů efektivnější. Samozřejmě proti zbrani, jakou byla ta, kterou si
prohlížel šaman, neměl jakýkoli lidský výpad mečem šanci.

„Domnívám se, že římský model lze snadněji nacvičit,“ přidal
se poručík Gulyas. Velitel druhé čety se přidal ke skupince kolem ohně a rovněž
se posadil. Připlácl brouka na krku a zavrtěl hlavou. „Ne že by to nějak
pomohlo, pokud máme brát dnešek jako příklad.“

Rota utrpěla těžké ztráty, obzvlášť v první a druhé četě. A
zatímco většina úmrtí byla způsobena oštěpy a meči útočících Mardukanů, početná
poranění pocházela od granátů z princova bombardování. Názory na Rogerovo
počínání se různily. Záviselo na tom, jestli dotyčný byl při jeho zásahu
zachráněn; ten pak byl pro, kdo utrpěl zranění, byl proti. Nerozhodnuti zůstali
někteří jako seržant Julian, který byl zachráněn a zároveň i zraněn. Prohlásil,
že si to rozmyslí, až mu srostou žebra.

„Přežili jsme to,“ řekl Pahner stoicky. Rota byla útokem
zdecimována: přišla o poručíka Sawato, velitele čety, a dva velitele oddílů. To
ale neznamenalo, že mise selhala. Nebo byla znemožněna. „Dál musíme postupovat
chytřeji. Odteď na pozici průzkumníka umístíme tříčlenný oddíl. To by mělo
odhalit veškeré léčky dřív, než se k nim přiblížíme.“

„To není podle předpisů, pane,“ podotkl Jasco a pohrával si
se svým šátkem. „Léčky na dlouhou vzdálenost i tak neodhalíme a vy namísto
jednoho vojáka navrhujete obětovat celý oddíl.“

Kapitán rozzlobeně vrtěl hlavou.

„Stále zapomínáme, že Mardukané jsou omezeni dostřelem. Nebo
alespoň tito Mardukané, což se může změnit, pokud narazíme na ty, jež disponují
střelným prachem. Takže dokud si budeme vpředu dávat pozor na dosah házecích
zbraní, Kranoltové se ke střední části nebudou moci dostat. Nebudou v jejím
dosahu. Takže si pravidla přizpůsobíme.“

„A zabalíme ty prokleté plazmové pušky,“ ušklíbl se Gulyas.
Smrt Bosumové zapůsobila; většina střelců s plazmovými puškami si je už
preventivně vybila. Nikdo nevěděl, co se pokazilo a nikdo také nechtěl být
dalším, kdo to zjistí.

„Jo,“ odfrkl si Jasco. „To není prdel.“

Při nehodě přišel o polovinu jednotky a velitele týmu. Po
Koberdově smrti a ztrátě většiny týmu při poruše plazmové pušky byl zbrojní
seržant Lai donucen sloučit to, co zbylo z druhé a třetí čety, do jednoho celku
pod vedením velitele trojky.

„Jak řekl král Q'Nkoku,“ prohlásil Pahner, „pokud máte jeden
problém, je občas neřešitelný. Ale pokud jich máte několik, vyřeší se někdy
navzájem. Měli jsme tolik obětí, že je dostatek zbraní na výměnu pro všechny
plazmové střelce. Nechám Juliana a Poertenu, aby ráno začali všechny plazmovky
prověřovat, ale mezitím se omezíme na granáty a projektilové zbraně.“

„Dokud nám vydrží munice, pane,“ podotkl Jasco.

„To taky,“ připustil velitel roty s ponurým pousmáním. „To
taky. Čímž jsme začali bloudit v kruhu.“

*
Roger si uvědomoval, že procvičovat katu v rozčílení
je zbytečné. Nezáleželo na tom, kolikrát se pokoušel najít rovnováhu, nikdy ji
neudržel, ale teď ani nemohl přestat. Otočil se do temnoty za svým stanem, pryč
od zraků většiny roty, když se pokoušel vypořádat s frustrací, hněvem a
strachem.

Oběti v rotě jej šokovaly. I přes všechny události jej
nenapadlo, že by za pochodu mohli vojáci umírat. Rozumově tu možnost přijímal,
emocionálně však nikoli. Neměl na to srdce. Moderní jednotky, vyzbrojené
imperiálními zbraněmi, by měly být schopny proklestit si cestu zástupy nepřátel
vyzbrojených pouhými oštěpy, meči nebo primitivními střelnými zbraněmi.

To ale nepočítalo s faktem, že by nepřítel byl ochoten
podstoupit ztráty. A také to předpokládalo, že vojáci nepřítele uvidí dostatečně
včas na to, aby ho mohli zabít, než aby se dostali na tak krátkou vzdálenost,
že veškeré jejich výhody dosahu a dostřelu budou k ničemu. A selhání automatických
senzorů při odhalování útočníků poznamenalo celý zbytek jejich cesty.

Ačkoli taktické senzory byly teoreticky navrženy na
zachycení široké škály »stop«, bylo nyní jasné, že software závisel zejména na
infračervených a energetických vstupních datech. Pokud detekoval možný kontakt,
který vyhodnotil jako »neobvyklý«, filtroval data podle infračervených stop a
energetických emisí, což dávalo dokonalý smysl v případě technicky vyspělých
protivníků, kteří by podobné stopy zanechávali.

Ale za Mardukany nic podobného nezůstávalo, takže senzory
většinu nálezů vyloučily jako »duchy«, tedy poruchu. V některých okamžicích
během bitvy dokonce displeje v přilbách úplně odmítly nepřítele
»zaregistrovat«, což rozhodilo vojáky, kteří byli primárně cvičeni spoléhat se
na senzory ve svých helmách, protože ty bývaly spolehlivější než senzory jimiž
je vybavila evoluce. Až na to, že teď spolehlivější nebyly.

Roger se s problémem vypořádal tak, že značky cílů
ignoroval. Nejprve za použití prostého holografického hledáčku své pušky a pak
střílením do té části potyčky, o níž věděl, že v ní nejsou žádní vojáci, a na
základě úvahy, že je to místo, kde se nacházejí pouze nepřátelé. Samozřejmě
dosah výbuchu granátů způsobil několik problémů, pořád ale…

Otočil se na špičce jedné nohy a těžkým mečem předvedl
chybný manévr motýla. Nebylo to fér. On sám se s léčkou vypořádal. Jeho metoda
byla sice trochu drsná, ale fungovala. A ať už si Pahner myslel cokoli, jeho
činy se nezakládaly ani na panice, ani na hlouposti, ani na arogantní lehkovážnosti.

Kdyby to někdo s výjimkou stále oddaného ještěropsa
pochopil, mohl by třeba…

Ztuhl, když zaslechl zvuk odkašlání, a graciézně se otočil,
aby rušiteli pohlédl do tváře. Na obličeji nasadil nacvičený, nezranitelný
výraz nadutosti a meč si zabodl k noze těsně vedle palce. Byla to neuvěřitelně
arogantní póza a on si toho byl vědom, ale v tu chvíli mu to nijak zvlášť
nevadilo. Ať se zblázní, pokud jim to vadí.

„Ano?“ zeptal se Despreauxové. Lehký krok velitelky oddílu
předtím vůbec nezaslechl a zajímalo by ho, co potřebuje.

Poddůstojnice si jej chvíli prohlížela a vstřebávala jak
jeho přístup, tak i zjev. Princ se na cvičení převlékl do šortek a horkem a
námahou se velmi zpotil. Větší z měsíců, Hanish, nakukoval skrze mračna a odraz
ohně a měsíčního světla zvýraznily princův pot jako patina bronzovou sochu.
Pohled poddůstojnici způsobil sevření žaludku, které stoicky potlačila.

„Chtěla jsem vám jen poděkovat, Výsosti. Možná bychom se
linií probojovali, ale nepochybně jsme byli v úzkých. Někdy musíte udělat věci,
které se zdají bláznivé, když to zajde tak daleko. Nechat vyhodit do vzduchu
jednotku není zase nejhloupější věc, jaká by mě napadla, a fungovalo to. Takže
z mé strany přijměte díky.“

Nedodala už, že Mardukan, který se následkem jednoho z granátů
nad ní rozletěl, ji těsně předtím skoro zabil. Ještě vteřinu a ten parchant by
jí utrhl hlavu, ani by se nenadála.

Protože to bylo přesně to, co chtěl Roger slyšet, nedokázal
pochopit, proč jej její poděkování tolik rozčiluje. Ale rozčilovalo. Věděl, že
by nemělo, ale rozčilovalo. Pokusil se, opravdu pokusil, polknout svou
antagonistickou reakci, ale vnitřní hněv porazil jeho ovládání.

„Děkuji vám za podporu, seržantko,“ odvětil upjatě. „V
budoucnu se však pokusím o trochu… elegantnější řešení.“

Despreauxová neměla ani potuchy, čím prince její poznámka
tolik rozhodila, ale byla chytrá natolik, aby vycouvala.

„I tak vám děkuji, Vaše Výsosti,“ řekla tiše. „Dobrou noc.“

„Dobrou noc, seržantko,“ popřál jí Roger mnohem přirozeněji.
Intenzivní výbuch jeho hněvu ustupoval a on se toužil za předchozí tón omluvit,
ale nedokázal najít vhodná slova. Což vše samozřejmě jenom zhoršovalo.

Odbytá poddůstojnice na něj v měsíčním světle klidně kývla,
zamířila zpět do tábora a nechala ho máchat si mečem a vztekat se… teď na
obojí. Na svět i na svou vlastní hloupost.









Kapitola 34
„Tož já sem donesl všecko, co sem mohl kurňa zabalit',“
pronesl Poertena. „Jak jsem kurňa měl sbalit' tu poděláno plazmové sado?“

Kapitán Pahner usoudil, že rota potřebuje den nebo dva na
opravy a opětovné nabrání sil. Původně zamýšlel pokročit dál a pokusit se
připravit Kranolty o čas na soustředění většího počtu válečníků na pozicích.
Ačkoli se podařilo zvířata pochytat, spousta z nich byla zraněná a honáci
trvali na tom, že některá potřebují odpočívat i několik dní. Pahner musel
uznat, že by to neuškodilo ani určitým vojákům, takže rota další den strávila
vylepšováním obrany tábora a zotavováním se po střetnutí.

Alespoň většina z nich. Julian a Poertena měli odlišný úkol.

Boční plochy stanu, který byl přeměněn v provizorní
zbrojnici, byly vyhrnuty, ale i tak v něm bylo nepříjemně horko. Ne zřejmě
takové, jaké pociťovali vojáci hloubící jámy pro kůly, ale kopáči alespoň
nemuseli dělat cihly bez slámy.

„Ta podělaná zkóšečka pro M-98 je zgurvená stolní jednotka,“
pokračoval Portena zostra. „Jak ju mám kurňa nosit? He?“

„Pověz mi něco, co nevím, Poerteno!“ odsekl Julian. Oba
zkušení zbrojmistři odpředu dozadu rozebrali a prověřili dvanáct plazmových
pušek. Ani jeden neodhalil žádný důkaz o tom, že by mohly explodovat jako ta,
jež patřila zesnulé Nanni Bosumové, ale velice rychle se dovtípili, co se
muselo Bosumové stát. Neměli však možnost otestovat kondenzátor vysokého
proudu. Přístroj, který to dokázal, byl, jak již podotkl Poertena, stolní model,
který se společně se zbytkem DeGlopperu proměnil v plazmovou kouli.

Pahner vstoupil do stanu a rozhlédl se po rozebraných
puškách a součástkách rozházených okolo nich.

„Nějaké štěstí?“

„Ne, pane,“ přiznal Julian unaveně. „Je to něco jiného, než
očekávané závady, nemůžeme na nic přijít. Není tu nic, co by naznačovalo
poruchu, která by vedla k explozi,“ pokračoval a Pahner přikyvoval.

„Slyšel jsem vás mluvit o kondenzátorech. S nimi nic?“

„Ne,“ odpověděl Julian. „Špatné kondenzátory jsou
nejčastější příčinou výbuchů závěrů, ale…“

„Ale my nemáme tu zgurv… chci říct, nemožu použít ten
testové modul, kapitáne,“ přerušil ho Poertena. „Byl ku… Byl příliš velké.“

„Ach,“ usmál se Pahner. „To je jediný problém?“

„Ano, pane.“ Julian ukázal na rozebrané zbraně. „Máme celkový
měřič, ale nemůžeme zjistit náboj kondenzátorů. Přesahuje jeho kapacitu.“

„Fajn.“ Pahner se obrátil na Pinopana. „Poerteno, vytrhněte
systémový balíček z jednoho obrněného skafandru. Nejlépe toho od Russellové.“
Granátnice se při útoku stala jednou z několika obětí ve třetí četě a svůj
obrněný skafandr už potřebovat nebude.

„Rozkaz, kapitáne.“

Malý zbrojmistr odklusal ke skladišti výstroje a Pahner
obrátil svou pozornost zpět na Juliana, když vytahoval vzácný kousek žvýkačky a
bezmyšlenkovitě si ho strkal do úst.

„Juliane, podejte mi plazmovou pušku, která byla definitivně
vyřazena, kousek supravodiče třídy dvanáct a kyberpad.“

„Ano, pane.“ Julian se ponořil do nitra stanu, aby
požadované věci vyhledal. Nebylo mu příliš jasné, co má kapitán za lubem, ale
věděl, že to bude zajímavé.

*
Pahner v jedné ruce pevně držel polovodičový kroužek a ostří
svého bojového nože přiložil ke kontaktům.

„Stolní zkoušečka je v zásadě totožná se systémy vestavěnými
do skafandrů.“ Jemně odřízl kontakty a ve vzduchu je chytil. „Ale kontakty jsou
rozdílné. Starý typ třicet osm používá také odlišné kontakty, ale zahrnuje
polní opravářský balík. Měli jste slyšet to nadávání a naříkání, že nemáte
vhodnou zkoušečku, když se pokazil typ devadesát osm! Tenhle trik je na světě
už hodně dlouho, takže se ho pokusíme využít.“

„Proč prostě neupraví vše na stejný design?“ ptal se Julian.
„Nebo nevylepší polní zkoušečku?“

„Vy asi o systému obstarávání vojenského materiálu mnoho
nevíte, co, Juliane?“ usmál se Pahner ironicky a setřel si stružku potu, která
mu stékala z čela na uniformu, zatímco se soustředil na spojení supravodiče a
kontaktu.

„Stejná společnost, která dodává plazmové pušky, dodává i
zkoušečky. Se zbraněmi chtějí pochopitelně prodat i vybavení. Pokud by řekli:
»Hele, můžete použít stejné zkoušečky, jaké máte na zbroji«, je po obchodu. A
to nezmiňuji fakt, že stolní model je třikrát dražší než polní. Nikdy jsem
nepřišel na to, proč. Fungují úplně stejně.“

Kapitán potřásl hlavou a tentokrát se v jeho úsměvu objevil
i nádech pobavení.

„Typ devadesát osm je dvakrát silnější než třicet osmička,
ale já si myslím, že ve zbrojovce Kruplon jen přeplácali typ třicet osm a dali
mu nový kabát. Vnitřní moduly jsou prakticky totožné. Slyšel jsem, že devadesát
osmička má tendenci vybuchovat, ale tohle je poprvé, co jsem viděl důkaz na
vlastní oči.“

„Proč je ale někdo povolí používat?“ zajímal se Julian, pak
ale zavrtěl hlavou. „Ale vlastně nic.“

„Jo,“ zasmál se Poertena. „Máš kurňa vůbec ánunk, o kolika
penězích tu mluvíme?“

„Pokud přijdou o obchod, peníze na senátorovu další volební
kampaň jsou v tahu,“ souhlasil Pahner potichu. „Nebo není na bankety pro
zbrojní důstojníky. Nebo na dobře placená místa pro vysloužilé admirály.“

Neobtěžoval se dodat, že Císařský úřad pro vyšetřování měl
dost starostí s hledáním různých spiklenců proti trůnu, než aby se staral o tak
malichernou záležitost jako jsou vybuchující zbraně, které zabíjejí své
uživatele. Teď opravdu nebyla ta pravá doba stát se mariňákem.

Vzal kontakt a supravodivý drát a spojil je kouskem žvýkačky
velikosti hrášku.

„Ta žvýkačka ztvrdne, když jí projede proud,“ usmál se a
pevně spoj stiskl. „A vy jste si mysleli, že je to jen můj zlozvyk,“ dodal a
nafoukl malou bublinu.

*
Ze dvou tuctů kondenzátorů plazmových komor nalezli znatelný
pokles proudu v šesti. Jakmile zatížení stouplo, začal proud kolísat. Při
nárazovém impulzu by kondenzátory katastrofálně selhaly s předvídatelnými
následky.

A všechny měly shodná čísla šarže od stejného výrobce.

„Kurva.“ Kapitán Pahner praskl další malou bublinu a
pochmurně se usmál.

„Ve stěně kondenzátorů je mikroskopická trhlinka,“ řekl
Poertena, když jeden zkoumal polním mikroskopem. Do výhledu mu vlezl drobný
pseudobrouk, on si toho ale ani nevšiml. „Asi nechali, aby sa do vnitřku
dostala vlhkost'. Zvlášť, dyž byly používaný, takže je kondenzátor nacucané. To
je na tech suchých kondenzátorech nejhorší.“

„Pokud tam teda nemáš zkrat, je všechno fajn.“ Julian
zavrtěl hlavou. „A pokud máš, ale nemáš mizernej kondenzátor, je taky všechno
fajn. Ale obojí mít nesmíš.“

„Přesně,“ potvrdil Pahner. „Dobrá. Hoďte ty pokažené
kondenzátory do té zpropadené džungle a nechte si několik vzorků. Až se
vrátíme, myslím, že Její Veličenstvo bude chtít několik subdodavatelů pověsit.
Vzhledem k tomu, jak moc zhnusená bude nad tímto naším dobrodružstvím, myslím,
že to bude mít doslovný význam. Smyčku jim s radostí utáhnu osobně.

Jakmile ty plazmové zbraně vyčistíte, dejte jich dohromady
co nejvíc budete moci. Zkontrolujte každou součástku, každý kousíček, každý
spoj. Prohlédněte je všechny mikroskopem. Pak je zapečeťte do vaků s něčím, co
je udrží v suchu.“

Julian se ušklíbl.

„Být bez plazmovek opravdu smrdí, šéfe.“ Zbraně byly pro
pěšáky skoro ochrannou přikrývkou.

„Nemohu sloužit. Neztratím další oddíl kvůli výbuchu závěru.
Schováme si je jako rezervy, dokud nedojde na nejhorší. Pokud se ukáže, že bez
nich nepřežijeme, vytáhneme je.“

„Zabere nám nějakou dobu, než je smontujeme,“ řekl Julian.

„Já vám pomůžu. Máte na to dnešek a zítřek.“

„Jasnačka,“ přikývl Poertena rezignovaně. „Pěkně vychcané
trik,“ dodal. „Kde ste se ho naučil?“

„Synku, je mi dvaasedmdesát let,“ odpověděl kapitán.
„Vstoupil jsem do armády, když mi bylo sedmnáct. Po pětapadesáti letech na
dolním konci potravního řetězce se naučíte spoustu věcí.“

*

Kostas Matsugae vždycky rád vaříval pro malý okruh lidí, ale
připravovat večeři pro početnější skupinu strávníků pro něj představovalo
výzvu. Obzvlášť, když bylo ve hře naprosto neznámé jídlo a koření. On se ale
učil rychle.

Když se rota zastavila, získal konečně nějaký čas na
experimentování. Uvědomoval si, že si vojáci začínají stěžovat na monotónnost
jídelníčku a nijak jim to nevyčítal. S trochou času každý večer a se spoustou
porcí k přípravě byl ale skoro dennodenně nucen vracet se k dušenému. Obvyklým
vtipem se stalo, že vlastně mívali každý den jiné jídlo. Dnes to bylo dušené s
ječmenorýží a zítra bude ječmenorýže s dušeným.

Sluha sice nebyl vojákem, ale dokázal rozeznat vliv jídla na
morálku a umínil si, že s tím něco udělá. Ačkoli měl v úmyslu zůstat u
základního plánu »hodně masa do velkého kotle«, tyto parametry zahrnovaly
rozličné druhy jídel. Na jednom novém zrovna pracoval.

Mardukané pěstovali ovoce, které se mlhavě podobalo
rajčatům. Nakoupil jich velké množství a teď je zvolna vařil v kotli s pálivou
bylinou peruz, doplněnou hnědými luštěninami, které v Q'Nkoku zaujímaly
stejné kulinářské postavení jako čočka. S trochou štěstí, a určitě to vonělo
dobře, měl v hrnci mardukanské chilli. Nebo možná také něco potenciálně
nejedlého. V tom případě by rota dostala… ječmenorýži a dušené. Byla přece
středa.

Usmál se, když se seržantka Despreauxová naklonila nad kotel
a začichala.

„Teda,“ pronesla, „to voní božsky.“

„Děkuji.“ Kostas dřevěnou lžící zamíchal v širokém kotlíku a
ochutnal. Pak si zamával před ústy a zhluboka se napil vody. „Trochu moc peruzu“
řekl přiškrceným hlasem.

Ještěropes spal v pruhu slunečních paprsků, které pronikaly
širokým baldachýnem. Ale při zvuku lžíce narážející na okraj kotle vyskočil na
všech šest a spěchal do kuchyňského prostoru. Kostas z náhražky chilli vytáhl
kousek masa a hodil ho loudícímu ještěrovi. Ještěropes se stal maskotem celé
roty, vylizoval misky a čistil je s nevybíravou horlivostí. Od té doby, co
opustili vesnici Lidu, povyrostl a změnil se v docela velký exemplář svého druhu.
Pokud brzy nepřestane růst, stane se z něj opravdový obr.

„To nás přivádí k pití,“ poznamenala Despreauxová. Chvíli se
rozhlížela kolem a pak snížila hlas. „Můžu se zeptat na něco osobního?“ otázala
se vážně.

Kostas se naklonil a přikývl.

„Nikdy bych nezradil důvěru dámy,“ řekl a Despreauxová se
zasmála.

„Teda, pane! Já určitě dáma nejsem. Být dámou a těžkooděncem
jsou dvě protichůdné věci.“

„Ne,“ oponoval Kostas. „To nejsou. Ale ptejte se.“

Despreauxová se znovu rozhlédla a pak se zahleděla do kotle,
aby se nemusela dívat sluhovi do očí.

„Znáte už prince dlouho, že ano?“

„Jsem jeho sluhou od doby, co mu bylo dvanáct let,“
odpověděl Kostas. „A předtím jsem býval vrchním sluhou v císařském paláci.
Takže ano, znám ho už nějakou dobu.“

„Je homosexuál?“

Kostas se uchechtl. Ne proto, že by otázku nečekal, skoro na
ni odpověděl dřív, než se na ni zeptala, ale proto, že z úst této všeho schopné
amazonky zněla tak neuvěřitelně přirozeně.

„Ne.“ Nedokázal své pobavení v hlase skrýt. „Ne, není
homosexuál.“

„Co je tu k smíchu?“ ptala se Despreauxová. Ze všech reakcí,
které očekávala, nebylo tou pravou zrovna pobavení.

„Nemáte ani představu a ani se vám ji nebudu snažit vnutit,
kolikrát jsem už tuto otázku slyšel,“ odvětil jí s úsměvem. „Nebo slyšel její
náznak. Nebo zaslechl drb. Na druhou stranu jsem stejně často slyšel i opačnou
otázku. Existuje prostě stejně tolik, a možná i víc, mladých gayů jako mladých
dam, kteří po Rogerovi skočili a narazili.“

„Takže to nejsem jen já?“ řekla potichu.

„Ne, má drahá.“ Tentokrát se ve sluhově hlasu objevil nádech
soucítění. „S vámi to nemá nic společného. Popravdě, pokud vás to utěší, hádám,
že se Rogerovi líbíte. Ale je to jen můj odhad, jestli rozumíte. Císařská
rodina dodržuje aristokratickou tradici světů Jádra a poskytuje svým dětem
nejlepší sexuální výchovu a instruktáž. Roger v tom nebyl žádnou výjimkou. A
také vím, že dává přednost ženám. Měl přinejmenším jeden sexuální styk, o
kterém vím, a ten proběhl s mladou dámou. Ale také odmítl prakticky každý další
pokrok, o kterém vím.“ Zasmál, se. „A já toho vím hodně. Popravdě, pokud by měl
Roger zájem, »činil« by se mnohem víc než celá rota pěšáků, prominete-li mi ten
výraz.“

„Bez problémů,“ usmála se seržantka. „To už jsem slyšela.
Tak co s ním je? Je… jak se to říká? Asexuální?“

„Ne… ani to.“ Kostas potřásl hlavou a v očích se mu zračil
hloubavý, téměř smutný pohled. „Nemluvil jsem s ním o tom a neznám nikoho, kdo
ano. Ale pokud chcete znát názor někoho, kdo jej zná asi lépe než většina lidí,
řekl bych, že je to otázka sebeovládání než nezájem. Nevím, ale to samo o sobě
mi říká docela hodně.“ Sluha zavrtěl hlavou. „Je spousta věcí, o kterých Roger
nechce s většinou lidí mluvit. Domnívám se, že je jen málo takových, o nichž by
se neporadil se mnou. A tohle je jedna z nich.“

„To je… zvláštní,“ řekla seržantka. Počet jejích milenců
rovněž nedosahoval množství hvězd na obloze, ale zároveň je nepočítala ani na
prstech jedné ruky.

„Takový je prostě můj Roger,“ řekl Kostas a usmál se.
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„Vypadá to, že jsme tu zase jen ty a já, Pat,“ řekl Roger a
poplácal tažné zvíře těsně pod obvazy na jeho boku.

Pahner nechal tři nejvíc zraněné flar-ta zbavit zásob
a určil, aby jen udusávala cestu. Reakce tažných zvířat na útok byla
podivuhodně rozdílná. Většina z nich z místa střelby a zmateného střetu
uprchla, avšak dvě, to, na němž shodou okolností jezdil Roger, a jedno ze
sektoru třetí čety, na Kranolty zaútočila. Z pochopitelných důvodů byla právě
tato obzvlášť agresivní dvojka určena k prorážení cesty.

Roger, který se rozhodl, že nejlepší je v případě útoku stát
poblíž flar-ta, kráčel po boku toho »svého«. Připomínalo mu »Patricii«,
kterou znával na internátní škole a jméno, které mu dali honáci, bylo
nevyslovitelné, implantát neimplantát. Takže se z něj stala »Pat«.

Rota byla napadena ještě třikrát, ale útoky proběhly jen v
menší míře a širší stezka, kterou jim proklestila jejich trojice zvířat,
znemožnila Mardukanům překvapit je na krátkou vzdálenost. V souladu s
Pahnerovým rozhodnutím zesílit průzkumný tým a poslat ho dál dopředu unikli lidé
beze ztrát.

Bylo by pěkné, kdyby to tak zůstalo.

Podle Corda se blížili do oblasti, které Voitan vládl ve
svých nejlepších letech. Jelikož nikde neviděli známky civilizace, ale ani
shromážděných Kranoltů chystajících se zaútočit, začala rota přijímat dobré
stejně jako to špatné.

Roger spatřil, jak jeden z průzkumníků zvedá ruku a
poklekává. Honáci zbrzdili zvířata a okamžitě zastavili, zatímco princ
dodatečně docválal v koloně za nimi.

Ještěropes vzhlédl z místa na Pattyině zadku, kde se
vozíval. Zvedl žíhanou hlavu, zavětřil a zasyčel. Matsugae nic nevařil a nic se
nikoho nepokoušelo sežrat, takže ještěropes vyskočil ze svého pelechu a přidal
se k Rogerovi.

Průzkumnice, svobodník Kaneová ze třetí čety, se zastavila
na okraji mokřiny. Břeh tu byl krátký, stěží jen čtvrt metru bláta a pak jenom
voda pokrytá řasami.

Výhled do dálky nijak nepovzbuzoval. Bažina byla zaplněná
padlými stromy a mrtvými úponky. Žijící rostlinstvo tu mělo šedivou barvu a
podivný tvar, rozhodně se od běžného obsahu džungle lišilo. Roger se rozhlédl
kolem, pak přešel k nejbližšímu výhonku a odsekl ho mečem, který nosil přes
rameno.

Zatímco zkoumal mokřinu klackem a ještěropes pohrdavě čichal
k vodě, došel k nim zezadu Pahner.

„Víte, Vaše Výsosti,“ pronesl kapitán suše, „existují věci,
které na březích vod, jako je tato, požírají lidi.“ Mariňák mu alespoň
částečně odpustil ostřelování roty sprškou granátů, princ si však stále raději
dával pozor na jazyk víc než obvykle.

„Ano, to bývají,“ souhlasil. „A já spoustu z nich lovil.
Tohle není tak úplně mělčina,“ pokračoval, vytáhl seříznutý výhonek a zkoumal
lepkavé bahno, které na klacku ulpělo v délce zhruba jednoho metru. Po jeho
sondáži na povrch unikla bublina smrdutého plynu.

„Ani pevná zem,“ poznamenal s uchechtnutím.

Rota se rozestoupila podél perimetru, a když Kosuticová
nikde neviděla bezprostřední nebezpečí, vydala se za Pahnerem.

Zahleděla se na černé, dehtovité bláto přilepené na klacek,
pak na bažinu a rozesmála se.

„Vypadá to jako… Mohinga,“ pronesla do ticha dutým hlasem,
který by jí mohl závidět leckterý profesionální vypravěč hororů.

„Ach ne!“ opáčil Pahner netypickým dutým smíchem. „Ne snad…
ta Mohinga!“

„Co?“ Roger hodil klacek do bažiny. „Nechápu?“

Ještěropes klacek pozoroval a rozhodl se po něm skočit. Ale
ne nadlouho. Začenichal nad vodou, zasyčel nad zápachem a rozhodl se, že
prozíravost je lepší, než tam vlézt. Zklamaný, že neuslyší nic podobného
příkazu »přines«, zadíval se zkoumavě na lidi. Nikdo ale nevypadal, že se
chystá k něčemu zajímavému, a tak odběhl zpět k flar-ta, mávaje za sebou
mohutnícím ocasem.

„To je pěchotní vtip,“ vysvětlila Kosuticová princi s
úsměvem. „V centrálních provinciích na Zemi je v džungli výcvikový prostor. Je
v něm bažina, která podle mě musela sloužit jako obětiště Inků. Za posledních
tisíc let byla několikrát vysušena, ale vždycky skončila v armádních rukou.
Říká se jí…“

„Mohinga. To jsem pochytil.“

„Je to skutečná zabíračka, Vaše Výsosti,“ pousmál se Pahner.
„Pokud jsme měli jednotku Nájezdníků, která byla, řekněme… trochu arogantnější,
než by být měla, připravili jsme navigační cvičení vedoucí přes Mohingu. Bez
elektronické podpory.“ Úsměv se mu rozšířil a jeho smích zněl navýsost
morbidně. „Velmi často končili tím, že si po několika dnech pochodování v
kruzích volali pro odvoz vznášedlem.“

„Vy jste býval instruktorem pro přežití, pane?“ zeptala se
překvapená Kosuticová.

„Vrchní seržantko, jediná věc, kterou jsem v téhle lidské
pěchotě neučil, byly základy střelby z pušky, a to jen proto, že jsem z toho
vybruslil.“ Pahner se na poddůstojnici zazubil. Ačkoli bylo střelectví pro
výchovu mariňáka zásadní, byl to také jeden z nejnudnějších a nejnezáživnějších
tréninkových postů v armádě vůbec.

„Všechny cesty vedou do Mohingy,“ pronesla Kosuticová s
hrozivým, mrazivým požitkem, „ale… žádná nevede z níííí!“

„Neřekl bych, že jsem tu řeč napsal,“ zasmál se znovu
Pahner, „protože byla stará, už když jsem tam přišel. Ale trochu jsem ji
vylepšil. A když už mluvíme o Mohinze…“ Kapitán se rozhlédl kolem a zavrtěl
hlavou. „Pevně doufám, že z téhle se dostaneme.“

*
Cord se také přišel na bažinu podívat, pak zamířil k místu,
kde se Roger a jeho skupina smáli po lidském způsobu. Zjevně úplný význam
mokřin nepochopili.

„Rogere,“ promluvil s pokývnutím v lidském stylu. „Kapitáne
Pahnere. Vrchní seržantko Kosuticová.“

„D'Nal Corde,“ oplatil mu Roger s pokývnutím. „Vede kolem
toho nějaká cesta? Vím, že je to už nějaká doba, co jsi tudy šel, ale vzpomněl
by sis?“

„Vzpomínám si velmi dobře,“ řekl starý šaman. „Tato tu v
dobách mého otce nebývala. Po celé této oblasti se rozprostírala voitanská a
h'narská pole. Ale jak si vzpomínám, byla vysušena z bažin, které obklopovaly
řeku Hurtan.“ Šaman tleskl spodníma rukama na znamení žalu. „Obávám se, že
tahle může vyplňovat celé voitanské údolí. Může se táhnout celou cestu až k
T'an K'tassu.“

„A to je jak daleko?“

„Směrem k jihu dny,“ odpověděl Cord. „Nebo i týdny.“

„A na sever?“ otázal se Pahner a zadíval se na bažinu. Už se
nesmál.

„Pokud vím, táhne se daleko na sever,“ řekl Mardukan.
„Oblast na severu byla dokonce i v dobách Voitanu v moci Kranoltů a ti
nedovolovali karavanám procházet přes svá území.“

„Takže,“ pronesl Roger váhavě, „se musíme rozhodnout mezi
několika týdny okliky na jih s neustálou hrozbou ze strany Kranoltů a cestou na
sever přímo na jejich dvorek. Nebo se můžeme pokusit přebrodit bažinu.“

„Vaši vojáci i moji lidé s tím mohou mít potíže,“ připustil
Cord. „Ale flar-ta ne. Bažinou této hloubky zvládnou bez problémů.“

„Opravdu?“ Tentokrát vyjádřila pochybnost Kosuticová. „Ta
věc, která vás pronásledovala, žila v poušti. Ti tvorové…“ ukázala palcem přes
rameno na Patricii, „nevypadají příliš odlišně.“

„Flar-ta a flar-ke lze najít všude,“ podotkl
Cord. „Mají raději vysoko položené, suché oblasti, protože tam nežijí atul-grackové,
ale lze je najít i v bažinách.“

Pahner se otočil a zadíval se na D'Len Paha. Vrchní honák
převzal Patty, když byl její původní honák zabit při prvním útoku, a teď čekal,
až se lidé rozmyslí.

„Myslíte si, že by to zvířata dokázala přebrodit, Pahu?“
zeptal se kapitán pochybovačně.

„Jistě,“ zasmál se honák. „To o tom jste diskutovali?“

Dotkl se zvířete na vrásu jeho pancíře těsně za masivním
hlavovým štítem, aby ho popohnal, a flar-ta vykročilo kupředu. Když
spatřilo černé bahno, smutně zabučelo, ale vstoupilo do něj.

Nohy tažného zvířete měly čtyři prsty s kožovitými bříšky,
silnými hrabavými drápy a širokými a masitými chodidly. Na nohou jim navíc
rostly plovací blány, a když teď Patricia roztáhla prsty, rozšířila plochu své
nohy na trojnásobek. Noha se jí zanořila do špinavého bahna, ale nalezla
»pevnou« podložku dřív, než se břicho zvířete dotklo vody.

„Hmmm.“ Roger to zadumaně sledoval. „Může se pohnout dál do
bažiny?“

Pah ji pobídl ještě jednou, zvíře zavrčelo, ale vstoupilo do
černé vody. Zjevně bylo v bažině stejně doma jako v džungli, avšak o vteřinu
později začalo vrčet a rychle couvat, když se k němu z hlubin bažiny začala
blížit vlna ve tvaru písmene V.

Roger vzal pušku z místa, kde si ji opřel o strom, a
odjistil ji. Hladinu začaly prorážet projektily z vojenských zbraní, zatímco se
vyděšené zvíře hnalo ven z vody, princ se však jen zhluboka nadechl a sledoval
blížící se vlnku.

Pahner nastavil svou zbraň na průraznou munici, když viděl,
že se lehčí keramické kulky odrážejí na vodní hladině, ale ve chvíli kdy byl
připraven vystřelit, vypálila Rogerova velká puška a vlnka se změnila ve
zpěněné víření. Stvoření, které sebou uprostřed víru škubalo a pleskalo, bylo
delší a užší než příšerníci, ale jinak se jim podobalo. Bylo pokryto stejnou
slizkou pokrývkou kůže, jakou měli Mardukané. Zelené zvíře s černými pruhy
sebou ještě několikrát pláclo, dokud nevykrvácelo z velké rány vypálené na jeho
krku a na rameni, pak se převrátilo, aby plavalo po hladině břichem nahoru.

„Večeře,“ poznamenal Roger s klidem a vložil do komory další
náboj.

„No,“ přidal se Pahner sarkasticky, „tím máme vyřešenou
půlku problému. Navršíme batohy na zvířata a půjdeme za nimi skrz bažinu.“

„To také sníží pravděpodobnost kranoltského útoku,“ řekl
Cord přemítavě, když honáci vklouzli do vody odtáhnout mršinu. „Podobné bažiny
jsou pro lesní lidi nepoužitelné a nebudou čekat, že se přebrodíme tudy, ale,“
pokračoval a ukázal na bažinu svým oštěpem, „někde na řece Hurtan. A tu by flar-ta
už nepřebrodila.“

„Až k ní dojdeme, postavíme most,“ zasmála se Kosuticová. „Nejprve
se musíme vypořádat s…“

„Mohingou,“ doplnili ji unisono Roger s Pahnerem.

*
Poertena uklouzl a na okamžik zmizel pod hladinou, než jej
prskajícího a plivajícího vytáhl nahoru Denat. Zbrojmistr vyplivl znečištěnou
vodu, ale podařilo se mu udržet pušku nad vodou.

„Dík, Denate,“ začal, pak se ale zarazil, když mu v přilbě
začalo praskat a syčet.

„Do prdele!“ Strhl si přilbu, když sluchátka začala pištět.
„Ty kurevský věci mají byt vodotěsný,“ brblal. Vypořádá se s tím později.

Rota se celé dlouhé mardukské odpoledne prodírala bažinou
sahající po pás a místy až po hrudník. Pochod byl pomalý a obtížný. Bahno se
jim lepilo na boty i na kamuflážní obleky a skryté kořeny a spadané větve jim
obepínaly kotníky. Většina jich byla po opakovaných pádech pokryta blátem od
hlavy k patě.

S výjimkou ostřelovačů jedoucích na flar-ta.

„Podívéte se na ty povýšence, jak si tam sedijó,“ brblal
Poertena a zíral přitom na prince usazeného na vedoucím zvířeti.

„Taky bys tam byl,“ řekla Despreauxová, spěchající kupředu
zkontrolovat svůj tým Bravo, „pokud bys samozřejmě dokázal střílet, jako to umí
on.“

„Strč si to,“ zamumlal. „A bacha, kam šlapete. Jeden z těch
zgurvených bažiňáků vás sežere!“

*
Roger prudce otočil hlavu doprava, kde na hladině zachytil
vlnku, byla ale malá a mířila pryč. Jízda se od normálu příliš nelišila, ačkoli
byla o trochu mírnější. Flar-ta rozdrtila většinu spadaných větví a
stromů, na které narazili, aniž by zpomalila krok.

Bahenní flóra zahrnovala menší druhy než džungle a většina z
těch, které viděl, mu připadaly poměrně mladě. Cord naznačil, že tyto oblasti
bývaly za časů jeho otce poli, takže tím se možná dala vysvětlit absence
starých stromů. Což na druhou stranu, když o tom teď přemýšlel, mohlo objasnit
i jejich drobný vzrůst. Otočil se, aby pohlédl za sebe na vojáky brodící se
bažinou a pohladil ještěropsa po hlavě. Ubohé mužstvo bylo obaleno silnou
vrstvou černého bahna a vypadalo znaveněji a vyčerpaněji než kdy předtím.
Nutnost držet zbraně hlavněmi nahoru mimo dosah bažiny a zároveň se jí
prodírat, mluvila sama za sebe. Obzvlášť těžké to bylo pro granátníky, kteří
měli své krabice a nábojové pásy navršeny na hlavách a na ramenou a navíc
museli své těžké granátomety držet daleko od bažiny. Začínal se cítit jako
sketa, když si tam seděl na Patriciině hřbetě.

Jedinou útěchou mu bylo, že je užitečný. Karavana na svém
postupu bažinou lákala hejna masožravců a pušky vojáků, ačkoli byly nastaveny
na nejsilnější střely schopné prorazit wolframovou zbroj, nevykazovaly ve vodě
takovou efektivitu jako jedenáctimilimetrové magnum s klasickým nábojem na
střelný prach. Mohutnější projektily s nižší rychlostí se zavrtávaly do vody
mnohem lépe a hlavně se netříštily na její hladině.

On s tím ale spokojen nebyl – zvlášť, když nadcházela noc.

*
Pahner se přesouval dopředu. Zapíral se přitom o dno bažiny
a odpovídal na volání vedoucích honáků. Cákal kolem sebe, když D'Len Pah shlédl
ze svého pomalu se pohybujícího ještěra a namířil ostnatou hůl směrem k
zapadajícímu slunci.

„Zvířata si budou muset brzy odpočinout,“ řekl. „A ve tmě se
budeme pohybovat velmi špatně.“

Pahner si onu nevyhnutelnost uvědomil již před hodinou.
Nikde nebylo vidět konec bažiny ani ostrovní vyvýšeniny. A i kdyby se tam
ostrovy nalézaly, něco by je obývalo.

„Souhlasím,“ řekl. „Musíme se někde zastavit.“

„A musíme vyložit zavazadla,“ dodal honák. „Flar-ta budou
spát vestoje, ale musíme je vyložit. Jinak budou zítra nepoužitelná.“

Pahner se rozhlédl kolem a rezignovaně zavrtěl hlavou. Byla
to tu jen samá mokřina. Podivný výhled, jaký se naskýtal posledních několik
hodin. Usoudil, že tady to bylo stejně dobré jako kdekoli jinde. „Dobrá,
zastavíme zde. Nařídím vykládání.“

*
„Nemůžeme to vyhodit do bažiny,“ řekl Roger. Myslel to jako
pouhou poznámku, ale díky tónu jeho hlasu to vyznělo jako protest.

„Jsem si toho vědom, Vaše Výsosti,“ pronesl Pahner popuzeně.
Když už se princ začínal chytat, pronesl vždycky něco nevhodného ve špatnou
dobu. „Nevyhodíme to do bažiny.“

„Polezem nahoru?“ zeptal se poručík Gulyas. Jelikož byl pár
měsíců Jascovým zástupcem, stal se z něj výkonný důstojník, když byla zabita
Sawato. Svou četu předal seržantu Hazheirovi, staršímu přeživšímu
poddůstojníkovi. Popravdě to mnoho nevyžadovalo. Druhá četa byla těžce zasažena
jak při útoku, tak i předtím a už teď měla pouhou polovinu svého původního
osazenstva.

„Jo,“ odpověděl Pahner a pohlédl vzhůru. Stromy v této
oblasti nepatřily mezi žádné obry deštných pralesů, pod kterými cestovali v
minulých týdnech. Byly nižší, podobné velkým cypřišům, s větvemi, které se
rozšiřovaly, aby zachytily světlo, a rudými úponkovitými výběžky, táhnoucími se
od kořenů v honbě za kyslíkem.

„Začněte roztahovat závěsy. Pověsíme výstroj naráz, pak
zbytek věcí v rancích.“ Rota měla ohromnou zásobu lan pro šplhání. Ta byla
navržena tak, aby udržela osmdesátitunovou zátěž, přičemž čtyřicet metrů, které
si s sebou nesl každý velitel týmu, nevážilo ani jeden kilogram. Měli jich víc
než dostatek na vyzvednutí veškerého vybavení.

„A co vojáci?“ zajímal se Roger. „Kde ti budou spát?“

„Inu, to je ta těžší část, Výsosti,“ pronesla Kosuticová s
úšklebkem. „Tak oddělíte vojáky od koz?“

„Aniž by jste přitom použil páčidlo?“ doplnil Gulyas vtip
starý jako armáda sama.

*
„Todlecto fakt smrdí.“ Poertena se ani neobtěžoval udělat si
pohodlí.

„Tak zlé to zase není,“ opáčil Julian, když si upravil
popruh na hrudi. Temperamentní poddůstojník byl od hlavy až k patě pokryt
černým, páchnoucím bahnem a po celodenním putování byl unavený, takže jeho
maniakální výraz musel být hraný. „Mohlo to být horší.“

„Jak?“ zajímal se Poertena a upravoval si svůj vlastní
provaz. Oba mariňáci byli společně se zbytkem roty uvázáni zády ke stromům.
Protože neměli jinou možnost, než spát vestoje, provazy kolem nich byly
navrženy, aby jim znemožnily sklouznout do bahna, sahajícího běžně až po
hrudník. Při únavě, jakou pociťovali, existovala jistá pravděpodobnost, že by
se nemuseli probudit, kdyby se potopili.

„Třeba,“ odpověděl Julian zamyšleně, když se z oblohy snesla
typická mardukská záplava, „by se nás něco mohlo pokusit sežrat.“

Pahner rozdělil hlídky, které pochodovaly podél perimetru a
osvětlovaly každého infračervenými svítilnami. Všichni doufali, že kombinace
pohybu a světla odradí vampýří můry. Samozřejmě tu byli i tvorové z bažin,
kterých se bylo nutno obávat, a existovala pořád možnost, že je pohyb a světlo přiláká,
ale s tím už se mnoho dělat nedalo.

Tak či tak se zdálo, že mariňáky čeká velice zlá noc.

*
„Ne, Kostasi,“ zavrtěl Roger hlavou nad věcí, kterou
Matsugae vyrobil. „Použiješ ji ty.“

„Já jsem v pohodě, Výsosti,“ kontroval sluha s unaveným
úsměvem. Obvykle elegantní sloužící byl pokrytý černým slizem. „Opravdu. Neměl
byste spát v tomhle bahně, pane. To není správné.“

„Kostasi,“ bránil se Roger a upravoval si provaz na hrudi
tak, aby udržel pušku mimo bažinu a zároveň se k ní mohl rychle dostat, „je to
rozkaz. Vezmeš si tu spací síť, někde ji zavěsíš a pak si do ní vlezeš. Budeš v
ní spát celou noc. A taky si v ní zatraceně odpočineš. Já se zítra povezu na
hřbetě toho zatraceného zvířete, ale ty ne, takže já klidně můžu strávit jednu
noc vestoje. Bůh ví, že jsem zažil dost hýřivých »probdělých nocí«. Jedna navíc
mě nezabije.“

Matsugae poklepal Rogera na rameno a odvrátil se tak, aby
princ nemohl spatřit slzy v jeho očích. Roger, aniž by si to uvědomil, začal
dospívat. Konečně.

*
„Tak to bylo něco, o čem jsem si myslela, že už nikdy
neuvidím,“ pronesla Kosuticová tiše.

Vrchní seržantka si upravila lano tak, aby visela v bojové
zbroji nad vodou. Nevěděla, jak dlouho to vydrží, ale na okamžik alespoň
nestála na nohou. Uvědomila si, že pokud usne, bude vypadat jako něco ze
špatného hororového holofilmu: jako mrtvé tělo visící na řeznickém háku.

„Jo,“ přisvědčil Pahner stejně tiše. Připoutal se ke stromu stejně
jako zbytek jednotky. Měl sebou také hamaku, ale uložil do ní O’Caseyovou.
Neexistovalo pro něj, že by ji použil, pokud by každý člen roty neměl svou
vlastní. A Roger zřejmě bez vyzvání došel k témuž závěru.

Ohromující.









Kapitola 36
„Vstávat.“

Julian zatřásl vojínčiným ramenem. Střelkyně se kulhavě
klátila dolů ze stromu s obličejem šedým ve světle před úsvitem a jedním okem
se rozhlížela kolem. Přejela zrakem vlhké, nepopsatelně zablácené okolí a
zaúpěla.

„Prosím. Zab mě,“ zaskřehotala.

Julian se zasmál, potřásl hlavou a pokračoval dál. O pár
chvil později stál a hleděl na vrchní seržantku, která se pomalu otáčela na
jenom z lan a chrápala. Znovu zavrtěl hlavou, pomyslel na různé humorné
možnosti, ale uvážil, že by jeho zdraví nijak neprospěly.

„Vstávejte, seržantko,“ řekl a dotkl se její boty, jakmile
se zhoupla na dosah.

Poddůstojnice vytáhla svou pistoli a zamířila, ještě než se
úplně probrala.

„Juliane?“ zachroptěla a odkašlala si.

„Dobré ráno, seržantko,“ pousmál se velitel týmu. „Budíček!“

„Čas na další slavný den u armády,“ poznamenala vrchní
seržantka a přitáhla si konec provazu, aby uvolnila uzel. Šplouchla do vody,
pistoli stále držela nad vodou, a vynořila se s čerstvou pokrývkou bláta.
„Ranní očista hotová. Je čas, abychom to rozjeli.“

„Seržantko, vy jste na mě moc,“ zasmál se Julian.

„Drž se mne, chlapče,“ prohodila starší poddůstojnice skrze
zcela nové bahno. „Poznáme spolu galaxii.“

„Setkáme se s exotickými lidmi,“ dodal Pahner, když se sám
uvolnil a protáhl se ve světle úsvitu.

„A pobijeme je,“ dokončil Julian.

*
Po výměně ponožek přešla rota na studené příděly a matné sny
o suchu. Pahner, který zvážil nebezpečí pro nohy vojáků, začal s rotací jezdců
na flar-ta, vždy dvou naráz. Dokonce i s redukovaným stavem mužstva se
nahoru dostal každý jen na krátkou chvíli. Skutečně krátkou.

Jak ráno postupovalo, nikde nebyly vidět žádné známky toho,
že bažina končí nebo se prohlubuje, což by signalizovalo řeku před nimi. Ve
skutečnosti lidé na svém okolí nepozorovali žádné změny a zvířata začínala být
z dalšího postupu stále méně a méně spokojená.

Nakonec, když se jedno vzepřelo, se Pahner prodral k D'Len
Pahovi.

„Co se s nimi děje?“ ptal se.

„Myslím, že jsme se mohli dostat do teritoria atul-gracků,“
odvětil honák nervózně. „Jsou velmi vystrašená.“

„Atul-grackové?“ opakoval Pahner, když se k nim
přihnal Cordův synovec Tratan a začal rozrušeně máchat všema čtyřma rukama.

„Musíme se vrátit!“

„Cože?“ nechápal Pahner. „Proč?“

„Ano,“ přisvědčil honák. „Měli bychom se obrátit. Pokud tu
jsou kolem atul-grackové, jsme v hrozivém nebezpečí.“

„Tak tedy,“ řekl člověk ,,jsou, nebo nejsou?“

„To nevím,“ přiznal Pah. „Ale zvířata se chovají vystrašeně
a jediná věc, která dokáže flar-ta vyděsit je atul-grack.“

„Mohl by mi, prosím, někdo povědět, co to kruci ten atul-grack
je?“ dožadoval se Pahner frustrovaně.

Odpovědí mu byl ohlušující řev.

Stvoření, které se vynořilo z bažiny, bylo zhmotněním noční
můry. Šedé monstrum s černými pruhy, silné a stavěné jako příšerník, dlouhé
přinejmenším pět metrů a velké… velké téměř jako sloní flar-ta. Jeho
tlama byla dost široká na to, aby pozřela celého člověka, a vyplněna byla
žraločími zuby. Po hladině bažiny se pohybovalo rychlostí tornáda. Při každém
dopadu jeho šesti širokých nohou stříkala voda vzhůru k nebi. Zbraně celé roty
se rozezněly ze všech stran a tažná zvířata propukla ve zmatek.

Roger sklouzl z hřbetu Patty, která se před útočícím
masožravcem dala na úprk. Postavil se a celý od bahna prskal kolem sebe. Pušku
se mu ale podařilo udržet nad hladinou.

Ještěropes ho následoval, z hlubokého spánku vyskočil do
vzduchu a dopadl do vody vedle něj. Roztáhl své obojživelné zadní nohy a
vystrčil hlavu nad vodu na tak dlouho, aby zhodnotil problém. Pak se rychle
potopil a nejvyšší rychlostí odplaval pryč. Byl to mrchožrout, ne bojovník. A
rozhodně nebojoval proti atul-grackům.

Masožravec se pokoušel povalit jedno z flar-ta a
udělat si z něj večeři. Bombardovaly ho granáty a z každé strany jej zasáhly
projektily z pušek. Točil se však dál a bodání ignoroval. Roger si uvědomil, že
doráží na kapitána Pahnera, který před ním ustupoval, jak nejrychleji dovedl, a
při tom stačil jednou rukou pálit z pistole.

Princ zaměřil tečku holografického hledáčku zvířeti na
spánek, ustálil jej a pak vystřelil.

*

Vrchní seržantka Kosuticová vstala, kašlala a prskala. Ocas
jednoho z tažných zvířat ji zasáhl dost na to, aby se zpevnil její měňavý
oblek, a odhodil ji o deset metrů dál na strom. Otočila se na místě a okamžitě
zpozorovala hřmícího masožravce, který způsobil kravál. Řemen její pušky stále
držel, a tak pozvedla zbraň, ztuhla a provedla kontrolu. Větvička, kterou
zběsile vložila do hlavně, vyšla suchá, takže přepnula na »průraz zbroje« a
opatrně zamířila na hlavu té bestie.

*
Oba výstřely zazněly jako jeden s jasnou ozvěnou ve chvíli
ticha, během níž zbytek roty nabíjel. Armand Pahner kvůli přežití odhodil
důstojnost a pohodlí. Ponořil se do dlouhého a mělkého toku ve snaze uniknout
bestii, která se zastavila na místě, kde stál předtím, obklopený vodní vlnou,
blátem a kousky bahenní vegetace.

Téměř okamžitě byl zase na nohou a pistoli držel obouruč,
ale nouzová situace byla zažehnána. Bestie byla skolena. Chvěla se a její ocas
pomalu cákavě bubnoval. Hřbet tygrovaného stvoření převyšoval vysokého mariňáka
přinejmenším o půl metru. Zadíval se na Rogera, který se třásl a znovu nabíjel.

„Děkuji vám, Výsosti,“ řekl a klidnou rukou zasunul pistoli
do pouzdra.

„De nada,“ odpověděl Roger. „Jen z téhle bažiny
kurevsky rychle vypadněme.“

„Váš, nebo můj?“ zajímala se Kosuticová. Postavila se ke
zvířeti a vyprázdnila mu do pancéřované hlavy zásobník průrazných střel.

„Eh.“ Roger si prohlédl, co zbylo z důkazu. Vypadalo to, že
jeho jedenáctimilimetr zcela jistě způsobil největší škody. „Můj, myslím.“

„Tak jo,“ řekla poddůstojnice a nasadila další zásobník,
„zastřelil jste si ho, stáhnete si ho také z kůže.“

*
Dobrou zprávou o té věci, které Mardukané říkali atul-grack
a kterou lidé překřtili na velkou bestii, bylo, že to byli samotářští,
velmi teritoriální lovci, kteří vyžadovali alespoň jedno vyvýšené, suché místo
v okolí. Trvalo to chvíli, ale příslušníci Cordova kmene ho našli.

A také řeku.

Široká vyvýšenina byla jasně umělá. Byla to část systému
kanálů, který kdysi zadržovala řeku Hurtan mezi jejími břehy. Na umělém ostrově
zůstaly zbytky spálené chatrče, pouhých pár ohořelých tyčí podléhajících
mardukským parazitům, a nejasné obrysy cesty vedoucí podél řeky.

Hurtan nebyla v žádném ohledu široká řeka, ale veliká byla
dost. A byl tu pozoruhodný proud, což bylo v bažině neobvyklé.

„Ani náhodou,“ řekl D'Len Pah. „Flar-ta umí plavat,
ale ne tak dobře.“

Vyvýšenina, na niž se dostali, jim umožňovala i výhled na
nízké hory či vysoké kopce, kde ležel jejich přechodný cíl. Zdálo se, že jsou
na dosah. Necelý den cesty.

Pokud ano, mohli by řeku přebrodit.

„Mohli bychom postupovat proti proudu,“ navrhl Roger.
„Poohlédli bychom se po vhodném místě k přechodu. Byl tam někde brod?“ zeptal
se Corda, který zavrtěl hlavou.

„Přívoz.“

„Mohli bychom si postavit vor…“ začal Pah.

„Ehm-hm,“ odkašlal si Pahner a všechny umlčel. Zádumčivě si
řeku i její břeh prohlížel.

„Přemostíme ji?“ zeptala se Kosuticová.

„Jo,“ přisvědčil velitel roty. „A zvířata tak převedeme.
Pahu,“ obrátil se na honáka, „zvířata se mohou přebrodit sama, ale mají problém
s proudem. Je to tak?“

„Ano,“ potvrdil honák. „Jsou to dobří plavci, ale my na nich
nemůžeme jezdit, když plavou, protože kdybychom přepadli, utopíme se. Bez
našeho vedení by je to smetlo po proudu, mohla by zpanikařit a také se utopit.“
Pochybovačně tleskl horníma rukama. „Nechcete snad žádné ztratit, že ne?“

„Ne, ne, ne,“ odpověděl Pahner konejšivě. „Ale překročíme
tuhle řeku. Právě zde.“

*
„Proč kurňa musím todle dělat zrovna já?“ dožadoval se
Poertena, když si zouval boty.

„Protože jste z Pinopy,“ prozradila mu Kosuticová. „Každý ví,
že Pinopané plavou jako rybky.“

„To je enem stereotypní tentonoc,“ odsekl zbrojmistr.
Vysoukal se z kamuflážního obleku a postavil se do pozoru ve svém předpisovém
spodním prádle. Pružný syntetický materiál z něj dělal vhodný plavecký oblek.
„Enem proto, že su z Pinopy, to nemusí znamenať, že umím plavat'!“

„A umíš?“ zajímal se Julian. „Protože jestli neumíš, bude to
hrozná sranda, až tě tam hodíme.“

Ještěropes zavětřil jejich směrem a pak se vydal k okraji
řeky. Přičichl si k ní, sykl a obrátil se zpět. Ať si tu plave někdo jiný.

„No, ano,“ přiznal se Poertena.

„Docela slušně, že?“ zeptala se Kosuticová. Musela si
přiznat, že to opravdu bylo stereotypní. Klidně mohl existovat Pinopan, co
neumí plavat. Bylo by to totéž, jako by se někdo z planety Sherpa, jež byla v
podstatě jedním velkým horským hřebenem, bál výšek. Mohlo se to stát,
ale stejně tak by se někdo mohl bát kyslíku.

„No, ano,“ připustil znovu zbrojmistr trpce. „Béval jsem na
střední v plaveckém družstvu a možete mi věřiť, že konkurenca mi dala kurňa
zabrat'. Ale to sem tím nemyslel!“ protestoval.

„Jasně. Jistě. Cokoli, co řekneš,“ konejšil ho Julian, když
utahoval provaz kolem úzkého Pinopanova pasu. „Jedna oběť říčním bohům právě
přichází!“

*
Roger zavrtěl hlavou nad přátelskou hádkou, která probíhala
pod jeho stromem, a zajistil svou pušku. Řeka vypadala klidně, ale nikdo se
nemínil na takové zdání spoléhat.

K pušce býval obvykle připevněn zásobník na tři náboje, aby
se ušetřila hmotnost, což záviselo na velikosti jednotlivých projektilů pro
magnum, výrobce však jako druhou volbu nabízel i přídavný desetinábojový
zásobník. Roger nikdy nechápal, kdo by potřeboval ke skolení čehokoli deset
nábojů, pokud se samozřejmě nepokoušel zničit bojový tank, ale dva takové
zásobníky na deset střel byly ke zbrani přibaleny a on si je, aniž by o tom
hlouběji přemýšlel, vzal s sebou.

Teď, když byl tady dole na Marduku, zjistil, že jeho
předchozí odmítavý názor v této záležitosti doznal jistých změn. A tak nejprve
nasadil plně nabitou destinábojovou sadu na své místo, pak, než zavřel západku,
vložil ještě jedenáctý náboj »do foroty«. Na větvi před sebou měl rozloženy
dodatečné standardní zásobníky, otevřenou kazetu s municí na opasku a Matsugae
stál připravený během akce znovu nabíjet prázdné zásobníky, ale přesto jej to
nedokázalo zbavit strachu, že jednoho dne jim munice dojde.

Ostřelovači pěchoty byli rozeseti po dalších stromech podél
řeky, ale pokud šlo o přesnou střelbu, rota stále víc a víc spoléhala na
Rogera. Čas, který strávil naháněním divoké zvěře, se mu začal zúročovat, když
velké kulky na drcení kostí směroval na citlivá místa.

Julian vyšplhal na vedlejší strom a pozvedl svou pušku.

„Opravdu byste měl mít jednu z těchhle,“ poznamenal
poddůstojník a bradou kývl na munici rozloženou po větvi. „Padesátka v
zásobníku je na celé čáře jistější než tři nebo deset.“ Seržant z pušky sejmul
jeden z dvojitých zásobníků a nahradil ho jiným s průraznými náboji. „A teď tam
mám stovku.“

„Víte co?“ pronesl Roger přátelsky, když přepínač své pušky
nastavil z ručního režimu na poloautomat. „Vsaďte se, o co chcete, že ať už se
objeví cokoli, sejmu víc kousků než vy.“

Julian se považoval za dobrého střelce, ale obtížnou sázku
ještě rozpoznat dokázal. Princ přes všechny své vady nebyl v zacházení s
loveckou zbraní žádný zelenáč. Celá jednotka se o tom mohla názorně přesvědčit,
avšak voják odolat nedokázal.

„Fajn. Padesát kreditů?“

„Tři sta kliků,“ opáčil Roger. „Tady padesát kreditů nic
neznamená a na Zemi mi to bude ukradené. Ale tři sta kliků je tři sta kliků.“

„Dohodnuto,“ usmál se souhlasně Julian a sledoval, jak se
malý Pinopan opatrně noří do vody. „Kdo nám ale bude soudcovat?“ zeptal se.

*
„Sto dvacet šest,“ zavrčel Julian. „Sto dvacet sedm…“

„No tak, Juliane,“ pobídla ho vrchní seržantka Kosuticová.
„Porazil tě na celé čáře.“

Zatímco byla propracovaná mostní konstrukce rozebírána na
jednotlivé díly, bylo možné z dálky slyšet troubení flar-ta a občasnou
ránu z pušky.

Poté, co Poertena napnul přes řeku první lano, vrhla se celá
rota s vervou do díla. První provazový most byl napnut během dvaceti minut a
přehnal se přes něj zajišťovací tým. Za další půlhodinu vznikly dva další
provazové mosty, takže mohli přetáhnout i flar-ta.

První most představoval jednoduchou konstrukci: dva napnuté
provazy nad sebou ve vzdálenosti asi metr a půl natažené mezi stromy na obou
březích řeky. Provazy byly zpevněny tak, že za řekou připevnili na břehu kovový
kruh a konec lana se jím protáhl. Oddíl ho pak napnul, jak jen to bylo možné, a
na volném konci upevnil pojistným uzlem. Druhé lano se táhlo nad prvním a na
konci byla obě připoutána k sobě navzájem. Výsledkem byl most, kde jste kráčeli
po nižším laně a přidržovali se vyššího.

Převádění flar-ta bylo o poznání obtížnější.

Proto tu také vznikly ony dva dodatečné mosty. Na rozdíl od
mostu pro osoby šlo jen o samostatná lana, ke kterým vojáci připnuli kovové
karabiny a pak provaz vedli od jedné karabiny ke druhé až ke smyčce kolem trupu
každého z tažných zvířat. Další provaz se táhl ze zvířete na opačný břeh a
třetí zase k výchozímu břehu.

I kdyby za provaz tahala celá rota, nedokázala by pouhou
silou svalů zvířata převést.

Provaz na opačné straně byl nejprve omotán kolem stromu a
zavázán na uzel. Členové oddílu přidržovali zdvojený provaz, zatímco se zvíře
nořilo do vody. Jakmile tah povolil, nechali ho být. Když se ale zvíře začalo
plašit a pokoušelo se vrátit, sevřeli ruce pevně kolem lana. Pevnost stromu a
síla sevření bránily mocnému flar-ta, aby se vrátilo.

Ve chvíli, kdy už byla zvířata v řece, začala plavat. Linie
táhnoucí se k napnutému »mostu« jim znemožňovala, aby je strhl proud, a druhý
tah a jištění ze strany oddílu je přetáhlo na druhý břeh, ať už chtěla či ne.

Mezitím dorazila očekávaná vlna masožravců. Mardukanští
krokodýli byli v sedmém nebi, když se jim chutná flar-ta sama nabízela
na jejich území, takže se je rozhodli přivítat s otevřenými čelistmi. Roger a
celá jednotka jim však přichystali překvapení.

Princ byl rád, že si z DeGlopperu přinesl pár bedýnek
s municí. Domníval se, že je směšné brát si s sebou na jednu expedici víc
nábojů, než kdy v životě vystřílel, avšak ještě dřív, než poslední flar-ta vylezlo
z vody, společně se svým věrným podavačem Matsugaem vystříleli všechno, co na stromě
měli. Včetně stovky nábojů navíc, o které Roger požádal Despreauxovou.

Ne všechny samozřejmě zasáhly cíl. Dokonce i jemu se
podařilo příležitostně minout, ale v jednu chvíli pak v dohledu plulo padesát
mrtvol a dvě třetiny z nich měly jedenáctimilimetrový vnější otvor navíc. To
ale nebylo to nejhorší. Pach krve se přesunul dál po proudu a přilákal rychle
plavající stvoření z bažin.

Když Roger následován Cordem přicházel, Julian vrčel: „Sto
padesát sedm…“

„Myslím, že to stačí, seržantko,“ řekl princ. Opřel pušku o
strom a posadil se na zem.

Opačný břeh řeky se ukázal být vyšší a sušší, čemuž rota z
duše děkovala. Uprostřed vznikajícího opevněného tábora se již sušily uniformy
a údajně nepromokavé batohy.

„Všichni máme za sebou několik perných dní,“ dodal Roger.
Znovu popadl svou pušku a zlomil ji, aby ji mohl vyčistit, avšak to bylo také
jediné, na co se zmohl. „Bože, já jsem unavený.“

„Nechte to na mně, pane,“ nabídla se svobodnice Hookerová a
natáhla k pušce ruku. „Stejně musím vyčistit i tu svou.“

„Ach, děkuji, svobodníku, ale unavení jsme všichni,“ namítl
princ. „Já to zvládnu.“

Doběhl k němu ještěropes, očichal ho, aby se ujistil, že je
po překročení řeky v pořádku, pak se otočil a schoulil se vedle něj. Ještěr
rostl jako z vody. Za poslední dva týdny přibral minimálně patnáct kilo a Roger
měl co dělat, aby ho nadzvedl.

„Nechte to na ní, Výsosti,“ řekla Kosuticová. „Asi se budete
potřebovat poradit se staroušem, zatímco já se ujistím, aby se tady seržant
naučil držet klapačku.“

Roger otevřel ústa, aby něco namítl, ale s mlasknutím je
zase zavřel a zasmál se.

„Tak dobrá, seržantko. Říká se »Nikdy se nehádej se zbrojním
seržantem«. Předpokládám, že pro vrchního seržanta to platí dvojnásob.“ Podal
pušku svobodnici. „Děkuji vám.“

Zadíval se na Juliana, který vydechl: „Sto sedmdesát osm…!“

„A vám, seržante Juliane,“ řekl princ a mrkl na něj, „hodně
štěstí.“

*
„…lze na této straně očekávat nárůst útoků,“ říkal Gulyas.

Schůze se konala ve velitelském stanu. Jeho boční stěny byly
nadzvednuty, aby dovnitř proudil lehký vánek, vojáci si však udržovali odstup.
Někdy bylo lepší obdržet zprávu skrz oficiální kanály než jako dohad.

„Zůstaneme tady a necháme je, aby se zaměřili na úder proti
nám, zatímco se budeme zakopávat?“ zeptal se Roger a odehnal brouka ze svého
záznamníku. „Nebo se pohneme dál a budeme doufat, že se jich zbavíme?“ I když
bylo slunce ještě pořád vysoko, šedavé světlo pod trvalou pokrývkou stromů
potemnělo. Mrkl na záznamník a zvýšil si osvětlení. Tak je to lepší. Pořád ne
skvělé, ale lepší.

„Zřejmě by mohli bez větších potíží zjistit, že jsme
zamířili k Voitanu,“ pronesl Pahner. „A my musíme být připraveni, až je k sobě
necháme přiblížit. Nicméně toto není to pravé místo, které bych toužil bránit.“

Oblast kolem byla rovná, hustě zalesněná planina, položená
výše než bažiny, ale stále náchylná k záplavám. Neposkytovala však žádné
terénní zvýšeniny, které by se daly pro obranu využít. Rota mohla nanejvýš
pokácet řadu náletových stromků, aby rozšířila perimetr a prostory pro ohniště,
což také udělala, ale bylo to zároveň to jediné, co udělat mohla.

„Pokud se dostaneme do Voitanu,“ poznamenal Cord, „získáme
spoustu míst k obraně. Budou tam nejen hradby, ale řadu opevněných míst
nabízejí i lomy za městem.“

„Co myslíte vy, kapitáne?“ zívl Roger. Všichni byli
vyčerpáni, jeho nevyjímaje. Chtěl jen pokračovat dál.

„Myslím, že ráno opatrně vyrazíme a co nejrychleji zamíříme
k Voitanu. Věci znovu naložíme na zvířata a přidáme do kroku. Pochybuji, že by
čekali, že bažiny překročíme právě tady. Zřejmě mají svůj vlastní brod, a pokud
se shromažďují, aby na nás zaútočili, dělají to právě tam. Naneštěstí pro ně
jsme byli natolik hloupí, že jsme jejich »skvělý brod« nevyužili.“

„Takže se rozeběhneme do Voitanu?“ otázala se Kosuticová.

„Správně.“ Pahner chvíli situaci přehodnocoval. „Pokud je
tak blízko, jak si myslí Cord, měli bychom tam dorazit někdy odpoledne.“
Alespoň jednou se jim dlouhý mardukanský den vyplatí.

„A jestli není?“ ptala se dál Kosuticová.

„Pak se poženeme zbytečně,“ zakabonil se Pahner.

*
Matsugae ochutnal dušené a dal domorodce, která jídlo
míchala, znamení vztyčeným palcem. Zamířil k místu, kde mardukanská žena
obracela nad ohněm na široké kovové pánvi kousky masa plněného ječmenorýží.
Vzal si jeden kousek a pofoukal ho, aby ho zchladil a při ochutnávce si
nepopálil ústa. Znovu se na kuchařku usmál a opět jí ukázal vztyčený palec.

Kapitán nechal tábor postavit zády k řece a jednotka zbytek
odpoledne strávila tím, že ho urovnávala a čistila. Matsugae zase celý čas
věnoval usilovné přípravě prvního slušného jídla po třech dnech. Spousta
bažinných tvorů byla odchycena a vytažena na břeh. Ačkoli dobré maso měly
všechny mršiny, byly mezi nimi tři nebo čtyři opravdu pěkné kousky, a protože v
řece plavalo tolik těl, honáci si vybírali zejména kůže a to opravdu nejlepší
maso.

Většina honáků zpracovávala kůže zabitých potvor. Zvířata z
bažin nebyla příliš obvyklá a jejich kůže se velmi cenila. Rota, či možná Roger
sám, za jediné odpoledne nastřílela suroviny v hodnotě dvou či tří tažných
zvířat.

Matsugae se pousmál. Honáci stahovali kůži ze všech tvorů,
které lidé cestou pobili. Kapitán jim je málem přenechal jako zisk navíc, ale
Matsugae jej přesvědčil, ať to nedělá. Honáci byli placeni podle dané sazby
jako kterákoli jiná karavana. Kůže však i po zpracování náležely tomu, kdo
porazil zvířata, z nichž pocházely. Honákům mohl samozřejmě nabídnout příplatek
za jejich práci navíc, ale kůže predátorů byly příliš cenné. Zvířata, která je
obtěžovala, jim pomohou zaplatit cestu, a to sluhu velmi těšilo.

Ještěropes se přikradl do otevřené kuchyně a začenichal nad
plátky nad ohněm. Mardukanka ho odháněla, a tak zamířil k Matsugaemu, který
vypadal milosrdněji. Zvíře od doby, kdy ho Roger adoptoval, stabilně rostlo.
Bylo teď velké asi jako dalmatin a nezdálo se, že by se jeho růst měl zpomalit.
Kromě toho mu mohutněl ocas. Honáci tvrdili, že flar-ta, která měla s
ještěropsem mnoho společného, skladují v ocasech zásoby tuku. Zcela jistě byla flar-ta
hubenější, než když rota opouštěla Q'Nkok, na rozdíl od tažných zvířat však
ještěropsu cesta zjevně prospívala.

Matsugae se poradil se svým implantátem a usmál se, když
psovi podával konec ocasu z potvory. Byl téměř čas večeřet.

*
„Bylo to výtečné, Kostasi, jako vždy.“ Rogerův kompliment
pokazilo zívnutí a princ se musel usmát. „Pardon.“

„Nedělejte si starosti, Výsosti,“ řekl Pahner. „Všichni jsme
zničení. Zatraceně doufám, že na nás dnes večer nikdo neudeří. Myslím, že by si
Bravo z Bronzového nedokázalo udržet punc vesmírných skautů.“

„Domnívám se, že je podceňujete, kapitáne,“ prohlásila
O’Caseyová. Velitelka štábu se už začala tvrdému režimu cesty přizpůsobovat,
zhubla a posílila ve svalech. Až se vrátí do hlavního města Impéria, měla v
úmyslu ztroskotání na nepřátelské planetě plné masožravých příšer a
krvežíznivých barbarů doporučovat jako nejlepší způsob, jak si vylepšit
kondici. Teď se bývalá vychovatelka hřejivě usmívala. „Vy vojáci jste byli
úžasní. Až se jednou vrátíme, Její Veličenstvo bude nadmíru hrdé.“

„No,“ řekl Pahner, „než k tomu dojde, máme před sebou ještě
dlouhou cestu. Ale děkuji vám, poradkyně. Pro mě to znamená hodně a pro vojáky
určitě taky. Víte, nebojujeme jen pro peníze.“

Roger ospale potřásl hlavou.

„Nikdy jsem o těch drobných příhodách kolem sebe neuvažoval.
Znáte křestní jméno svobodníka Hookerové?“ tázal se Roger, když krmil
ještěropsa kouskem chrupavky z příšerníka.

„Jistě, Vaše Výsosti. Jmenuje se Ima.“

„Říkala, že její otec měl zvrácený smysl pro humor,“
přisvědčil princ rozhořčeně. „Nabídl jsem se, že ho vyhodím z přechodové
komory.“

„Ten už je dávno po smrti,“ opáčila Kosuticová a znovu si
přidala kousek z ocasu. „Utopil se při lodním neštěstí.“

„Ach,“ vydechl Roger. „A Poertena chtěl jít na vysokou na
základě plaveckého stipendia…“

„…ale ve finále závodů dostal na frak,“ dokončil Pahner. „Velení
znamená víc než jen nošení odpovídajících výložek, Vaše Výsosti. Znát
maličkosti o vojácích je důležité a pro skutečně intimní detaily…“

„…jsou tady vrchní a zbrojní seržanti,“ zamračila se
Kosuticová. „Andrasova žena byla v očekávání, když jsme odlétali, a osobně
pochybuji, že se vrátíme, než nadejde její čas. Ačkoli nepředpokládám, že na
tom bude nějak záležet. Už nás asi odepsali jako mrtvé.“

„To… je na hovno,“ prohlásila O’Caseyová.

„Být mariňákem je na hovno,“ opáčil Pahner s pousmáním.
Akademička klela jen výjimečně.

„Tak proč to děláte?“ zeptala se.

„Jsem v tom dobrý. Někdo to dělat musí a je lepší, když to
dělá někdo, kdo je v tom dobrý. A to není jen tak někdo.“ Kapitán na okamžik
vypadal zadumaně. „Ale… někdy je to zlé. Když si uvědomíte, že to, v čem jste
opravdu dobrá, je buď zabíjení jiných rozumných tvorů, nebo vedení jiných,
kteří to udělají. V Pluku je každý výjimečným vojákem. A přiměřeně slušným. A
naprosto oddaným…“

„Ale je v tom víc,“ usmála se Kosuticová. „Takový popis sedí
překvapivě na většinu mariňáků. A také překvapivě na většinu těch, kteří dokáží
projít výcvikem. Je to koneckonců velká armáda.“

„Ano,“ přisvědčil Pahner a usrkl si vody ,,je v tom něco
víc. Každý příslušník Císařského pluku má jistou zvláštní schopnost, kterou výběrčí
komise posoudila jako potenciálně výhodnou. Nedostanete se tam, pokud znáte jen
to, co jste se naučili v základním výcviku.“

„Věděla jsem, že Poertena dokáže tu řeku přeplavat,“
prozradila Kosuticová princi. „Ale nehodlala jsem mu říkat, že vím o jeho téměř
olympijských plaveckých schopnostech,“ dodala s úsměvem.

„Zmínil jste svobodníka Hookerovou,“ navázal Pahner klidně.
„Ima Hookerová byla původně zlodějka vznášedel a soud jí dal na vybranou mezi
pěchotou a dlouholetým trestem ve věznici.“

„Tak co k čertu dělá v Císařském pluku?“ zalapala O’Caseyová
po dechu, když jí zaskočil lok vína.

„Dokáže otevřít vznášedlo, které předtím neviděla, a odletět
s ním stejně rychle jako vy to své vlastní můžete otevřít a nastartovat svým
vlastním klíčem,“ vysvětlila Kosuticová vážně. „Pokud byste se domnívala, že o
tuto její schopnost císařovna nikdy neprojevila zájem, hluboce byste se
zmýlila.“

„Je také císařovně naprosto oddána,“ ujistil Pahner
velitelku štábu. „Vlastně je její index loajality nejstabilnější, jaký jsem kdy
viděl. Lepší než váš, mohl bych klidně dodat, slečno O’Caseyová. Pěchota ji
vyvedla z pekelné existence a vrátila jí čest a smysl. Nějak si své… vykoupení
přenesla na osobu císařovny. Určitě je jednou z těch, kteří skončí ve Zlatém.“

„Zvláštní,“ zamumlala akademička. Připadala si, jako by
vkročila do starého dobrého Alenčina zrcadla.

„A co je vaše schopnost, kapitáne?“ zajímal se Roger.

„Ehm, inu.“ Velitel se usmál a opřel se do táborové
židličky. „Pro kapitány existují výjimky.“

„Naučil se, jak být velice dobrým mechanikem. Dokáže
přestavět vznášedlo od základů,“ zašklebila se Kosuticová na kapitána. „Jenom
si myslí, že pro něj udělali výjimku. Vyzná se slušně i v domácích pracích.“

„Pche! Pořád lépe než vy!“

„Co je vaše schopnost, seržantko?“ položila otázku
O’Caseyová, když bylo jasné, že vrchní seržantka sama pokračovat nebude.

„No, hlavně…“ Kosuticová se odmlčela a zlověstně se zadívala
na Pahnera. „…pletení.“

„Pletení?“ Roger pozoroval zasmušilou válečnici a
nedokázal ze svého hlasu vypudit nádech pobavení. „Pletení? Opravdu?“

„Jo. Ráda to dělám, jasné?“

„Jenom, že je to tak…“

„Ženské?“ navrhla O’Caseyová. „No, ano,“ připustil princ.

„Dobrá, dobrá,“ ušklíbl se Pahner. „Musím dodat, že to není
jen pletení. Vrchní seržantka pochází z Armaghu. Dokáže vzít trochu vlny či
něčeho podobného, a když jí dáte čas, uplete vám celé oblečení.“

„Och,“ vydechl Roger. Planeta Armagh byla kolonií převážně
irského původu. Podobně jako jiné kolonie osídlené subsvětelnými loděmi, které
poté co dorazily k cíli a usadily se, sklouzly na úroveň preindustriálních
technologií, dokud nebyl objeven tunelový pohon. A naneštěstí, také jako
většina jiných, zabředla do konfliktu frakcí. Přílet prvních lodí s tunelovým
pohonem a následující připojení planety k Impériu krvavé msty omezily, ale
úplně je nevymýtily. Panoval názor, že nic menšího než kobercové bombardování
povrchu atomovými zbraněmi a posypání planety solí nezabrání obyvatelům
Armaghu, aby mezi sebou přestali bojovat. Bylo to prakticky dědičné.

„Hej, není to tak zlé,“ bránila se Kosuticová. „V centru
Nového Belfastu byste byl v mnohem větším bezpečí než na procházce po hlavním
městě Impéria. Jenom… musíte zůstat dál od jistých hospod.“

„Někdy jindy se vás zeptám, jaké to je být na Armaghu
kněžkou Padlého. Kamkoli se otočím, objeví se podobné fascinující příběhy,“
řekl Roger. „Je to jako sejmout si klapky z očí.“ Zívl a pohladil ještěropsa po
hlavě. „Vstávej, ty ošklivé zvíře.“ Plaz zvedl svou červeno-černou proužkovanou
hlavu z princova klína, zasyčel a zamířil k východu ze stanu. „Lidi, já jsem
vyčerpaný. Jdu do postele.“

„Ano,“ souhlasil Pahner a vstal. „Zítra nás čeká dlouhý den.
Měli bychom všichni odpočívat.“

„Tak zítra,“ rozloučil se Roger, vstal a následoval
ještěropsa.

„Zítra,“ oplatila mu O’Caseyová.
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„Našli jsme hnízdo těch cizích basiků!“ křičel Danal
Far. „Zítra bychom je měli smést a očistit od nich naši zem. Navěky! Tato půda
patří nám!“

Vůdce a šaman kmene Kranoltů vítězně pozvedl oštěp a rohy
poražených nepřátel zachřestily o ocelové kopí. Uběhlo již hodně času, co se
Kranoltové v tomto údolí sešli v takovém počtu. Úder proti invazi těchto »lidí«
bude největší událostí v období jeho panování jako vůdce klanu.

„Tato půda patří nám!“ ozvala se ozvěna shromážděného
kmene doprovázená troubením na rohy. Většina z nich pocházela z dob pádu
Voitanu, kdy ještě rohy velkých válečníků nebyly takovou vzácností.

„Přeji si promluvit!“

To prohlášení nikoho nepřekvapilo a Danal Far se tiše
zasmál, když se dopředu prodral kulhavý válečník. Jen ať si ten mladý blázen
řekne svoje.

Puvin Eske byl nyní »náčelníkem« kranoltského kmene Vum Dee.
Jako takový byl představeným kmene, který dodal většinu žoldáků pro N'Jaa z
Q'Nkoku. Teď však jeho kmen reprezentovala jen spousta hladových žen a hrstka
mužů, kteří přežili útok na lidskou karavanu. Kmen zanikne dřív, než bude měsíc
znovu v úplňku. Džungle a její predátoři na to dohlédnou.

Puvin Eske byl jen polovičního věku než většina vůdců
shromážděných v radě. Většina z nich se před dávnými a dávnými časy účastnila
bitev o Voitan a tyto dny věčné slávy kmeni nepokrytě připomínali. Několik z
nich však, i přes své stížnosti na ztrátu ducha mezi mladými válečníky, znalo o
klanu skutečnou pravdu.

„Čelíme velkému rozhodnutí,“ pronesl mladý náčelník. Ještě
před několika dny by byl příliš váhavý, příliš si vědom svého věku, aby
promlouval v opozici ke starším kmene. Teď by pohlédl do tváře třeba samotnému
peklu. Po souboji s imperiální pěchotou, která není žádná slabošská banda, jej
starší netrápili. „Náš klan i přes své vysoké postavení za mého života
klopýtal. Každým rokem je nás míň a míň, i když jsme zabrali úrodnou půdu
Voitanu…“

„Co znamená to »my«, chlapče?“ přerušil jej posměšným tónem
jeden ze starších. „Nebyl jsi ani myšlenkou ve slabošské hlavě svého otce, když
Voitan padl!“

Ozvalo se několik uchechtnutí nad stařešinovým vtipem, avšak
Danal Far pozvedl svůj Oštěp cti, aby si zjednal klid.

„Ať »náčelník« promluví,“ řekl starý šaman. „Nechť jsou jeho
slova vyřčena veřejně a ne tajně v temnotách chýší.“

„Ptám se,“ pokračoval vyděšený a zdeptaný mladý náčelník,
„není nás méně? A odpověď zní: Ano, je. A povím vám jedno: důvodem, proč nás je
méně, je pád Voitanu. V bitvě proti němu jsme ztratili příliš mnoho vojáků. Teď
se jen pomalu zotavujeme. Popravdě spíš klopýtáme, než abychom se zotavovali. V
mládí jsem si hrával se spoustou jiných dětí, ale můj syn si hrává sám.

Dnes jsou Vum Dee a Cus Mem jen vzpomínkou. Pyšně jsme se
postavili »lidem« a válečníci Cus Mem se k nám přidali. Napadli jsme je
nepřipravené, bez varování.“

Ve skutečnosti se o rozhodnutí zaútočit pohádal s vlastním
otcem. Běžci, kteří přinesli zvěst o pádu rodu N'Jaa, přinesli rovněž zprávy o
hrůzách způsobených lidskými zbraněmi. Když to slyšel a uvědomil si, že se
jejich kmen nachází ve zuboženém stavu, vystoupil mladý válečník proti ztrátám
v řadách výkvětu jejich válečníků, ale jeho protesty byly zamítnuty.

„Ano, překvapili jsme je,“ pokračoval, „ale přicházeli jsme
o celé řady, zatímco oni ztratili možná pár jedinců.“

Problémem Kranoltů, ačkoli to Puvin Eske nevěděl, byl široký
rozptyl a vysoká úmrtnost. Domorodci prožívali během mardukanského roku pouhé
dva reprodukční cykly. S rozšiřováním území vyplnili Kranoltové rozsáhlý lovný
prostor pouze řídce, kdy muži z kmene mohli podnikat své výpravy za zvěří podle
libosti. Naneštěstí to znamenalo, že nebyli vždy poblíž březích žen, když
jejich semeno ožilo.

Ruku v ruce s promarněnými příležitostmi k rozmnožování tu
byly ještě ztráty, které utrpěli během dobývání Voitanu. Muž dokázal v období
říje oplodnit vajíčka jen jediné ženy. Při normálním několikanásobném »vrhu« v
půlročním reprodukčním intervalu se přirozená úmrtnost udržovala v normálu. Ale
úmrtnost, která Kranolty postihla, rozhodně »normální« nebyla a i přes
rozšíření lovného prostoru se v případě dětí nijak nesnížila.

To všechno znamenalo, že se kmen ze svého »vítězství«
zotavuje velmi pomalu, pokud vůbec.

„Pokud kvůli těmto hrozivým zbraním přijdeme o většinu
klanových válečníků,“ pokračoval Eske a pozdvihl ruku spálenou plazmovou
palbou, „pak jsme jako klan skončili. Několik kmenů může přežít, i když o tom
pochybuji.“

„Kdo k tomu promluví?“ tázal se Danal Far. On sám by mohl
oponovat, avšak nemohl si dovolit ztratit punc nestrannosti. Kromě toho se
odpovědí stal silný výkřik a vůdce ukázal na jednoho z voitanských veteránů. Ať
to malé štěně zpraží.

„Jediné, co ztráty Vum Dee dokazují, je fakt, že jsou to
ustrašení zbabělci, jak to ostatně dokazují tato slova!“ křičel Gretis Xus.
Starý válečník se ohýbal pod tíhou zranění, která utrpěl nejen při zničení
Voitanu, ale i během potyček s městskými státy, hraničícími s územím jeho
kmene. „Vum Dee se drželi vzadu už od porážky Voitanu. Avšak Dum Kai v bitvách
proti sráčům pokračovali. My nejsme slabí ani zbabělí, abychom tyto
dotěrnosti tolerovali. Říkám, že Vum Dee už nepatří ke Kranoltům!“

Xusova slova vyvolala vlnu souhlasu nejen u přítomných
náčelníků, ale také u vojáků shromážděných za nimi. Puvin Eske to slyšel a
hlava mu zármutkem poklesla.

„Řekl jsem svoje. Tak, jak jsem to předeslal i otci, který už
mezi námi není. Puvin Shee, který jako první překonal hradby Voitanu, který
nosil na svém opasku rohy voitanských králů a který byl před mými zraky zabit
válečníky, jež šlo jen stěží spatřit.“

Pozvedl hlavu a shlédl na ostatní kmeny.

„Vum Dee brzy pohltí džungle a jiné kmeny. Ale pokud
Kranoltové přikročí k bitvě s lidmi, i ostatní kmeny budou vyhlazeny. Říkáte,
že Vum Dee, jejichž otcové vedli Kranolty přes hradby Voitanu, jejichž
válečníci byli oštěpy Kranoltů po celou cestu z původních zemí, z jejichž krve
vzešel klanový náčelník ve válce proti Voitanu, nejsou skutečnými Kranolty? Pak
tedy dobrá. Možná je to pravda. Ale povězte mi to ode dneška za pět dní,
protože pak už žádní Kranoltové nebudou!“

Válečník se otočil a odešel z kruhu nepřátelských tváří.
Všichni jej sledovali, ale nikdo se ho nepokusil zastavit. Nikdo by se na
setkání klanů nedovolil dotknout náčelníka. Ať počkají pět dní.

Když náčelník Vum Dee a jeho oslabená družina opustili kruh,
Danal Far znovu zaujal místo uprostřed.

„Jsou nějaké jiné námitky?“ zeptal se. „Žádné nevidím, pak
tedy vyhlašuji útok proti těmto lidem, jakmile je budeme moci dostihnout.
Pohybují se džunglí pomalu, bude to snadné. Jsou to přece jenom sráči.“

*
„Pohyb!“

Julian ramenem odsunul vojína, aktivoval na svém multinářadí
šesté nastavení a podržel ho na vzdálenost paže, když se přeměňovalo ve
stotřiceticentimetrové ostří. Zafuněl námahou a svou monomačetou sekl do silné
liány. Výhonek tlustý jako trám se s prasknutím uvolnil a svinul se směrem k
němu. Znovu zafuněl, protože ho zasáhl do břicha, a pak vyděšeně vyjekl, když
se musel odkutálet z cesty našlapující tlapě tažného zvířete.

Průzkumník mu pohledem poděkoval a spěchal zpět před zvíře.

Rota postupovala džunglí v poklusu. Bylo prakticky nemožné
udržet takový krok, oni to však přesto zkoušeli. Po většinu času klestila cestu
flar-ta, avšak občasné překážky musely být odstraněny důkladněji. To
znamenalo, že průzkumné oddíly zaměstnávalo prosekávání skrz tlusté liány a
hledání cest údolími, která se tu začala objevovat a v nichž každého, kdo
přežil první útok, pátrání po případných budoucích léčkách
znervózňovalo.

Cesta stoupala do kopců, které spatřili od řeky. Někde na
úpatí hřebenu těchto nízkých hor se nalézaly trosky města Voitanu posazené
podle zpráv na malém vrcholku. A někde, ať už v troskách či v džungli, na ně
čekali Kranoltové. Lepší by to bylo v troskách, kde by se jim naskytla místa
pro obranu, než v otevřeném lese, kde byli zranitelní.

Roger přeskočil úzký, padlý kmen, který ještě karavana flar-ta
nestihla rozmačkat, a pomohl veliteli oddílu na nohy.

„Žádné polehávání, Juliane,“ prohodil a bez zastávky
pokračoval vpřed. Cord, který právě prince dostihl, tleskl frustrovaně rukama a
spěchal, aby mu stačil.

Julian si nebyl jistý, zda princ žertuje nebo ne. Jeho hlas
zněl smrtelně vážně, ale mohlo jít o velmi suchý vtip. Velmi suchý.

Poddůstojník pokrčil rameny a složil své multinářadí do
vaku. Jestli přežijí, snad se to dozví. Pokud ne, nezáleží na tom.

*
Pahner přikývl, když jeho implantát spustil časový signál.
„Druhá četo, nasednout na zvířata. První četo, na post průzkumníka!“

Lidé, a mariňáci zvlášť, by na otevřeném prostranství
dokázali flar-ta předběhnout. V džungli však byly síly přinejmenším
vyrovnané. Rotu již při přeskakování klád postihlo několik zle vyvrtnutých či
zlomených kotníků a pokulhávání raněných je zpomalovalo.

Vojáci však při střídání čet na hřbetech velkých zvířat
nabírali dech. Pro flar-ta to bylo těžké a Pahner ani nepotřeboval
mluvit s honáky, aby mu bylo jasné, že si zvířata budou muset po příchodu do
Voitanu alespoň pár dní odpočinout. Byl to však jediný způsob, jak zajistit,
aby vojáci byli v co nejlepší kondici, kdyby došlo na nejhorší.

Pahner zahlédl prince, jak se po provazech škrábe na hřbet flar-ta,
které si pokřtil jako Patty, a přikývl. Roger se rozhodl, že pro potřeby
rotace bude náležet ke druhé četě, a zřejmě to i dodržoval. Což bylo dobré.
Kluk se začínal přizpůsobovat.

„Kapitáne!“ zavolal na něj zbrojní seržant Lai. „Před námi
je nějaký pohyb!“

*
Cutan Mett zaslechl zvuky pochodu stáda flar-ta a
mávl na své válečníky, aby se zastavili. Byli předvojem kmene Mi v Qist a on
dokázal vycítit jejich hladové očekávání, když poznali, že čest prvního
kontaktu s nájezdníky připadne jim.

*
„Střílejte při kontaktu,“ nařídil Pahner. Obvykle by si
počkal na víc než jen na záznam ze senzorů. Nebylo to jen nařízení, ale zdravý
rozum… obvykle. Tady ale ne. Ať už to byl prchající příšerník nebo předvoj
útočníků, bylo načase »vyčistit cestu«.

„Rozkaz,“ potvrdil Lai.

*
Imperiální pěchotní M-46 byl čtyřicetimilimetrový, plynem
poháněný granátomet s pásovým zásobníkem. Vylepšené složení náplně granátů jim
dodávalo ničivou sílu předkosmické munice o váze dvaceti kilogramů, ale i přes
všechny výhody výbušné náplně měl chemický odpal granátu zpětný náraz slušně
naštvaného pozemského mezka. Vyprázdnění celého zásobníku při hromadné palbě,
jak to několik dní předtím udělal princ, se rovnalo činu idiota – nebo někoho,
kdo se zbraní dokázal zacházet a byl natolik silný, aby se dokázal se zpětným nárazem
vypořádat.

Svobodník Pentzikisová nebyla ani blázen ani výjimečný
silák. Když dostala rozkaz »sejmout« Mardukany při kontaktu, zapřela si zkušená
příslušnice pěchoty velkou zbraň o paži, ujistila se, že pás se čtyřiceti
náboji má na rameni, aniž by se jí zauzlil, a začala s pozvolnou, přesně
mířenou palbou.

Střely udeřily s dunivým zvukem sbíječky, který zvedl
chloupky na krku i zkušeným vojákům. Zbytek první čety se od ní odpoutal,
jakmile začala pálit do míst, kde senzory zaznamenaly pohyb, a o chvíli později
se půda a stromy rozzářily doběla.

*

Mett vykřikl, když se stromy kolem něj začaly rozpadat v
explozích hromu a blesku a válečníky kmene Miv Qist pokryly třísky.

„Kupředu!“ zavelel. „Tato půda patří nám!“

*
Bývaly doby, kdy se Ima Hookerová cítila jako porce
koncentrovaného vzteku. Bylo to buď povahou nebo výchovou. Otec, který jí dal
jméno, byl krutý i v mnoha jiných ohledech, což ale nevěděla a ani se o to
nestarala. Jediné, co ji zajímalo, byly příležitosti v Císařské pěchotě, když
dostávala volnou ruku.

Jako třeba teď.

Jakmile se slizouni vynořili ze svého úkrytu, zapřela si
pušku o rameno, zaměřila laserový hledáček na tělo jejich náčelníka a nastavila
pušku na režim tří nábojů v jedné dávce. Čas vzít si zpět to, co jí vesmír
dluží.

*
Pahner pohlédl na svůj taktický displej a rozhodl se.

„Snaží se nám odříznout cestu,“ štěkl do velitelského
okruhu. „První četo, zůstaňte na místě a kryjte nám bok. Až projdeme, přesuňte
se za nás. Všichni kromě ostřelovačů dolů ze zvířat. Třetí četa na post
průzkumníka, druhá na střed. Přidejte do kroku, vojáci. Do toho!“

*
Roger začal klouzat dolů z Party, ale seržant Hazheir jej
chytil za nohu.

„Zůstaňte nahoře, Výsosti!“ nařídil mu velitel čety. „Vás
nejspíš myslel těmi »ostřelovači«.“ Roger se zasmál a přikývl.

„Fajn!“ zakřičel, když seržant sklouzl ze zvířete a spěchal
kupředu. „Pokusím si zapamatovat, kdo jsou naši!“

*
Svobodník Hookerová znovu vypálila do porostu a zaklela. Ti
parchanti zůstávají skryti.

„Behie! Sejmi za mě ty bastardy!“ křikla a zvýraznila si
úkryt granátnickým zaměřovačem.

„Rozumím!“ Pentzikisová právě připevnila další zásobník a
natočila se, aby senzory granátometu zaměřily cíl. „Potřebuju víc granátů.
Došly mi.“

„Rozumím,“ odpověděl Edwin Bilali. Poddůstojník vystřelil
salvu a byl odměněn křikem. „Gelerte! Vraťte se ke zvířatům a přineste tři sady
granátů!“

„Už letím, šéfe!“ Nováček vystřelil salvu do vegetace před
sebou a zvedl se, aby doběhl k procházejícím zvířatům. Myslel si, že ví, kde
munici najde.

Ima Hookerová odhodila svůj první zásobník a zrovna začala
nasazovat druhý, plný půlkilových plastických střel, když se za padlým kmenem
vynořil slizoun a vrhl svůj oštěp.

„Pozor!“ křikla, nasadila zásobník a zamířila.

Rotující vysoce výbušný granát ji přinutil se skrčit a vybuchl
metr nad Mardukanovou hlavou, kterou proměnil na rudou želatinu. Současně však
výbuch odkryl v jejím zorném poli další dva cíle. Zuřivost v ní řvala jako
rozzuřená šelma, protože spatřila výsledek své chvilkové nepozornosti, načež
nechala svému hněvu volný průběh: přepnula svou třímilimetrovou projektilovou
zbraň na plnou automatiku a dávkou přepůlila nešťastné domorodce vedví.

„Parchanti!“ křičela a natáčela ústí své hlavně, jak
hledala další oběti pro svou čerstvou pomstu.

Seržant Bilali přeběhl k vojákovi, ale bylo mu jasné, že už
je pozdě. Vojín ze St. Augustina hrabal hlínu a bláto z podloží džungle a začal
se dusit krví, která mu vytékala z úst. Bilali mu sejmul přilbu a pokusil se ho
překulit, ale oštěp tělo připíchl k zemi a pohyb vyvolal v jasně šarlatové
záplavě výkřik bolesti.

„Ach, bože, Jeno!“ Poddůstojníkovy ruce bezmocně tiskly jeho
rány. Kulky obvykle nepropichovaly svůj cíl jako exempláře jakési podivné
entomologické sbírky, takže jeho dosavadní výcvik tu byl na nic. „Ach, bože,
chlapče.“

„Z cesty!“ Najednou se mu po boku objevil Dobrescu.
Praporčík si už o tomto druhu zranění zjistil vše potřebné. Spočítal si, že
chlapec má maximálně pětiprocentní šanci, ale i to stojí za pokus.

„Musel projít skrz,“ komentoval situaci, když vytahoval monomolekulární
řezačku kostí. Nůžkovitý nástroj rozřízl měňavý oblek a snadno, bez jediného
zbytečného pohybu, oddělil ratiště oštěpu trčící z vojínových zad. I tohle
drobné škubnutí přesto vyvolalo další výkřik bolesti.

„Teď přijde ta veselá část,“ sykl Dobrescu skrz zaťaté zuby.
„Gelerte,“ řekl pevně a nasadil mu samostahující obinadlo. „Poslouchej mě. Znám
jeden způsob, jak ti zachránit život, ale bude to muset být rychlé. Převalíme
tě na záda. Možná bolestí omdlíš, ale jen nekřič. Nekřič.“

Zatímco mluvil, zaváděl ve spěchu drenážní trubičku. Rána
musela někde krvácet a pokud by krvácela do plic, mladík by se udusil vlastní
krví. Ani nanité by mu nepomohli.

Gelert se třásl a krev se z něj valila na všechny strany,
zatímco rota procházela kolem nich. Kdyby se kvůli jednomu zranění zastavila,
stálo by to život všechny, avšak pokud Dobrescu nedokáže dostat chlapce pryč
včas, záloha roty je nechá daleko za karavanou.

„Bilali, budu tu potřebovat nosítka.“

„A kdo je kurva ponese?“ dožadoval se dotyčný, když se rozezněla
čerstvá palba a zmatek prořízlo další zvolání »Zdravotník!“

„Sejmou nás.“

„Najděte mi někoho!“ vyštěkl Dobrescu. Přemýšlel, jestli má
kluka prostě odepsat a nechat ho naložit na tažné zvíře, dokud jej nestrčí do
pytle a nespálí. Pokud by ale dokázal rány zacelit a zpomalit krvácení, rychle
hojící nanité někdy dokážou divy. Do prdele.

„A zatímco budete někoho hledat, budeme potřebovat ochranu!“

*
„Rozumím,“ odpověděla Kosuticová. „Do hajzlu!“ Ohlédla se
přes rameno, „Kapitáne!“

„Co je?“ Pahner nespustil oči ze svého displeje. Druhá četa
právě prorazila skrz a hlásila, že narazila na stopy budov a četný výskyt
kamení. Pokud by to zvládli až do města, bylo by to jen o fous. Za sebou už
slyšel zvuk kranoltských rohů. Jako by se na cestu vydali pekelní jezdci.

„Dobrescu se pokouší stabilizovat Gelerta, aby s ním mohl
pohnout. Už je mimo dosah ochrany druhé čety!“

To stačilo, aby kapitán odhlédl od svého displeje a
nevěřícně na ni pohlédl. Vrchní seržantka vypadala dokonale odvařená, stejně
jako on. Ne že by jim to nějak pomáhalo.

„Dobrescu!“ aktivoval Pahner svůj komunikátor. „Zvedněte
odtamtud ten svůj zadek! Hned!“

„Kapitáne, Gelerta jsem stabilizoval. Myslím, že ho
zachráním.“

„Pane Dobrescu, to je rozkaz. Vypadněte odtamtud!“
Zkontroloval displej v přilbě a zjistil, že nikdo z vojínova oddílu se nehnul z
místa. „Bilali!“

„Pane, vyrazíme co nejrychleji, jen co seženeme nosítka,“
odpověděl poddůstojník.

„Seržante…!“

Velitel roty svůj zuřivý rozkaz nedokončil. Před dávnými
časy mu na vojenské poddůstojnické škole řekli něco, co jej udrželo na místě
přes padesát standardních let: Nikdy nevydávej rozkaz, o kterém víš, že ho
nikdo nesplní. Nikdy to neudělal a dnes s tím začínat nehodlal.

„Počkáme na vás ve Voitanu, seržante.“

Uvědomoval si, že právě odepsal jejich jediného zdravotníka,
který byl zároveň nenahraditelným pilotem, a celý střelecký tým, ale bylo to
lepší než kvůli jejich ochraně ztratit celou rotu.

Řada flar-ta se táhla po svahu a skrz zničenou bránu
se zbytky strážního domku. Prostor za ní byl příliš velký na to, aby vydržel
dlouho, padesát metrů široké prostranství obklopené kamením, ale bylo to dobré
místo pro útočiště.

„Držte se na opačné straně,“ nařídil přes všeobecnou
frekvenci. „Třetí četa k bráně, první a druhá do zálohy. Chci, abyste se spočítali.“

Vystoupil na vrstvu kamení obtočenou liánami, která dřív
zřejmě bývala stěnou domu, a rozhlédl se kolem. Rychle si spočítal, že všechna
zvířata to zvládla, většina i s ostřelovačem nebo granátníkem na hřbetě. Pak se
na jezdce zadíval pečlivěji.

„Kde,“ zeptal se mrtvolně tiše ,,je princ Roger?“
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Bilali vystřelil další salvu a skupinka slizounů zmizela za
spadlým kmenem. Na chvíli je zastrašil, ale už mu docházela munice.

„Seržo,“ zavolala na něj Hookerová, „nemáš trochu munice? Já
jsem na suchu.“

Tiše zaklel. Hookerová se sice trefila každou ranou, ale
vždycky jich vypálila spoustu.

„Mně už skoro taky došla,“ odvětil.

„Já nějakou mám,“ řekl Dobrescu. „Vezměte si ji.“

Zdravotník svého pacienta úplně stabilizoval a pracoval teď
na vhodných polních nosítkách: kmeny ze dvou mladých výhonků, mezi nimiž byl
natažen vojínův měňavý oblek. Bude těžké, hrozné a téměř nemožné dostat se do
města, ale byla to jediná šance, jakou voják měl.

„Do prdele!“ Hookerová se otočila směrem na západ. „Něco se
hýbe mezi námi a rotou!“

„Jen klid, Hookerová,“ ozval se princův hlas. „To jsme my.“

*

Roger si byl jistý, že právě zabil nejen sebe, ale i
O’Caseyovou a Matsugaeho. Eleanora se třásla jako osika, stále však ještě
dokázala udržet plně naložená standardní nosítka. Matsugae, držící jejich druhý
konec, se jako obvykle usmíval, ale poněkud ztuhle.

„Rogere,“ promluvil sluha, „to je naprosto šílené.“

„To říkáš pořád.“ Roger se sklonil za strom. „Doktore,
cestou zpět budete muset vzít druhý konec namísto Eleanory.“

Zapřel pažbu granátometu mezi paži a žebra, vstal a
vystřelil salvu patnácti granátů. Poslední rány cíl sice minuly, ale většina se
zaryla do místa, kde se slizouni skrývali. Šrapnely a třísky z roztříštěných
stromů bičovaly krčící se domorodce jako létající dýky a přinutily je s
vřískotem vstát.

Zatímco Bilali a Hookerová rozstříleli své cíle na kousíčky,
Roger vyjmul zcela vystřílený zásobník a vzal si z nosítek další. Pásy s náboji
pokrývaly celá nosítka stejně jako princova ramena a další byly nacpány do
ruksaku.

„Měli bychom se pohnout, doktore.“

„Hotovo!“ Praporčík setřásl z nosítek munici. „Bilali,
Hookerová, Penti, nabijte.“

Roger udržoval zrak na řadě stromů za zničenou stezkou,
kterou džunglí proběhla flar-ta, zatímco si zbytek střeleckého týmu
nabíral munici, kterou jim civilisté donesli, a Dobrescu upevňoval Gelerta na
nosítkách.

„Děkuji, pane,“ řekl Bilali. „Ale je to zatraceně hloupé.“

„Má krev za vaši, seržante,“ odvětil Roger. „Proč byste se
měli pokoušet zachránit mi život, když bych vám to nesměl oplatit?“

*
„Vybalte pancéřovanou zbroj!“ hulákal Pahner zuřivě na
hlavní frekvenci. „Rogere, kde k čertu jsi?“

*
„Ach,“ vydechl Roger, když Matsugae a Dobrescu zvedli
nosítka. „Hlas našeho pána.“

Pentzikisová byla tak nervózní, že se hystericky uchichtla a
vypálila do řady stromů několik střel.

„Jsme kurva mrtví,“ ušklíbla se. „Pokud nás nezabijí ti
zatracení slizouni, udělá to Pahner!“

„O tom pochybuji.“ Roger z batohu vytáhl další pás s granáty
a přehodil si ho přes vršek ruksaku. „Já osobně dnes umírat nehodlám.“

*
„No tak, ty hloupá horo sraček!“

Julian sledoval, jak na displeji v jeho přilbě stoupají
hodnoty energetické úrovně. Skafandr nebyl dosud plně funkční, už ale dokázal
pod nohama v obrněných botách cítit výbuchy granátů.

Despreauxová se zahákla za jeho rukavice a pracovala v
zuřivém tempu, zatímco rány z pušek se čím dál víc blížily. O chvíli později se
ozval vzdálený výbuch další série granátů a seržantka si uvědomila, že alespoň
Roger je naživu.

„Zvládneš to,“ řekla.

„Vím, že to zvládnu. Ale zvládnu to dřív, než se Pahner
rozhodne nás zabít a vybere si za strážce slizouny?“

„Není to naše vina, že Roger utekl!“ bránila se
Despreauxová, naštvaná na prince.

„Ne, ale až se zachráníme, Pahner nás zabije. Měli jsme toho
malýho spratka hlídat.“

„To není fér,“ křikla seržantka, když zaklapla podavač
munice k jeho »rotačce«. Čtyřhlavňová projektilová rotační zbraň byla spojena
se zásobníkem na zádech zbroje, ale i přes kvanta nábojů v zásobníku dokázala
munici velice rychle spotřebovat. A zásobníků měli jen pár. „Roger se pokusil
zachránit zraněného vojáka,“ pokračovala. „A hlídej si munici.“

„Budu,“ kývl Julian. „Jo, pokoušel se. Ale pořád je to malej
spratek. Pokud ho zabijou, natrhnu mu prdel.“

„Jsi v normě!“ Despreauxová napojila poslední kabel a
nadzvedla mu hledí přilby, aby se mohl nadechnout. Dokud systémy obleků
nenaběhly naplno, bývalo v nich horko.

„Pořád čekám, až se mi srovná ten zatracenej počítač,“
vyhrkl Julian. Proč té věci trvalo tak dlouho, než došlo k zavedení dat,
zůstalo pro mariňáky věčnou záhadou. Bylo to horší než příruční záznamník.

„Juliane?“ zahřměl Pahner ze svého stanoviště mezi
sutí.

„Čekám na rozehřátí, abych to mohl dokončit, pane!“ zakřičel
Julian a rozhlédl se po vojácích. Dokud ten hroznej počítač nedokončí přenos
paměti, nemohl ani provést diagnostiku, a ani se poškrábat na zadku, když to
trvalo tak… tak… tak kurevsky dlouho. Nakonec se to zatracené zelené světlo
rozsvítilo.

„Hotovo!“ vykřikl, zvedl ruku a ukázal vztyčený palec. O
chvíli později se zvedly další dvě ruce, pak třetí. Ale to bylo vše.

„Co se sakra…?“ Předtím přišli o Russellovou, ale pořád mu v
četě zbývalo devět lidí. „Kontrola stavu!“

„Máme tu červenou,“ hlásil desátník Aburia stroze, přešel ke
Cathartovi a zadíval se mu do přilby. Střelec za svým hledím nadával, a když mu
velitel týmu hledí nadzvedl, mohl již jen zaslechnout: „…kurvamaťdoprkýnka…“

„Máme jen čtyři, pane,“ sdělil Julian Pahnerovi na soukromém
kanále.

„Poerteno!“

*

„Jak jsi na tom s municí, Behie?“ zavolal Roger, když vypálil
další salvu a clona lián zmizela v explozi. Zpoza ní vyletěl oštěp a Roger se
stal vášnivým zastáncem míru dosaženého nadřazenou palebnou silou. I přes
výbuchy granátů bylo možno slyšet hrozivý křik, když něco v křoví zapraskalo a
začalo krvácet. „Chceš si to rozdat s MacClintockem?“ hulákal.

„Mám pět zásobníků, pane!“ Granátnice vypálila do podezřele
vypadajícího křoví jediný náboj, aby tak demonstrovala nevalný stav jejich
munice, který Jeho Výsost nebyla schopna zřejmě pochopit. „Možná byste měl svou
municí šetřit, pane.“

„Šetřit ji budeme, až budeme mrtví,“ opáčil. „Jděte, budu
vás krýt.“

Granátnice jen zavrtěla hlavou a vyrazila zpoza padlého
stromu, který používala jako úkryt. Tým s nosítky, klopýtající doktor a
Matsugae, plus velitelka princova štábu, držící kapačku, byl téměř dvacet metrů
před nimi, kde je bránili střelci, zatímco granátníci kryli jejich ústup.
Pokusila se namítnout, kdo by měl jít první a kdo by měl zůstat vzadu, ale
prohrála a další debaty na toto téma se vzdala.

Přeběhla k úkrytu, kde se Hookerová krčila za jedním z kmenů
spadlých stromů. Po celou cestu nadávali na změť překážek, kterou postup flar-ta
džunglí vytvářel, nyní jim ale pokácená vegetace zachraňovala život.

„Vpřed, pane!“ křikla Pentzikisová a vystřelila další náboj
do podezřele vypadajícího shluku.

Roger se vzepřel oběma rukama a obrátil se k útěku… když se
z křoví vynořila záplava oštěpů.

„A kurva,“ zaklela granátnice. Začala se zlepšovat v odhadu
letu oštěpů, a tak poznala, že byly namířeny na jejich předešlou pozici. Její…
a princovu.

Roger ani nepřemýšlel. Ne vědomě. Prostě přímo vyrazil ke
zdroji masivního útoku a pálil z granátometu. Neexistoval způsob, jak by mohl
spršce oštěpů uniknout, mohl je však podběhnout.

Úhel jejich letu byl vysoký, zčásti díky převýšení, a
rychlost, kterou uplatnil na fotbalových hřištích, přinesla své ovoce. Když
déšť ocelových špiček dopadal okolo a za něj, vyrazil vpřed s nepřetržitou
palbou z granátometu.

*
Julian a jeho tři obrnění společníci minuli tým s nosítky
dlouhými skoky běžeckého modu o rychlosti téměř šedesáti kilometrů v hodině. Po
lepším podloží by dokázali běžet ještě rychleji, ne však po stezkách vykácených
flar-ta a pokrytých spadanými stromy.

„Hergot, Bilali,“ prohodil Julian, když je míjel. „Seš pěkně
v prdeli.“

„Co jsem měl k čertu dělat?“ ptal se velitel čety a
ustupoval, aby chránil nosítka. „Kopnout ho do hlavy a dát na nosítka jeho?“

„Možná,“ odsekl velitel oddílu, pak zakopl o jeden z padlých
kmenů a narazil do stromu, který pro změnu pořád ještě stál. „Do hajzlul“

„Jste v pořádku, šéfe?“ zavolal na něj Gronningen. Obrovský
Asgardian měl svou plazmovou pušku M-105 namířenou vpřed. Rota nepředpokládala,
že je využije tak brzy, takže nebyly prohlédnuty tak pečlivě jako M-98. Na
druhou stranu měly starší a robustnější tvar, který nikdy nedělal potíže.
Zatím.

„Jo, jo,“ hučel Julian a soukal se na nohy. Střet poškodil
víc strom než jeho výstroj, teď již pokrytou mízou. Bylo by potřeba náraz vyšší
rychlostí než nějakých šedesáti kilometrů, aby něco prorazilo chromsten. „Hned
jsem tam,“ dodal, když před nimi vybuchla další granátová salva.

*
Roger pustil prázdný granátomet a vytasil svůj meč, který
měl přehozený přes rameno. Sensei ve škole vždycky hovořil o Knize Pěti
kruhů, ale princ se nikdy neobtěžoval přečíst si ji celou. Začínal litovat
dalšího z oněch rebelantských činů. Pořád si však pamatoval techniku boje s
vícero protivníky: vypořádat se s nimi postupně.

To je dobré vědět, pomyslel si a pozoroval patnáct či dvacet
Mardukanů vynořujících se z křoví s plejádou mečů, oštěpů a dalších ostrých
nástrojů. Jak to ale teď k čertu udělat?

Několik z nich bylo zraněno, pár vážně. Ale většině se vedlo
docela dobře. Navíc se zdálo, že je něco opravdu rozčílilo. A co hůř, ozvaly se
jasné tóny stovek loveckých rohů linoucí se zpoza kopce za nimi. Vcelku to
vypadalo poněkud nebezpečně. Možná jej nechají na pokoji, protože jeho čelo
žádnou trofej nenabízí. Správně.

První Mardukan vyrazil s oštěpem na úrovni pasu a křičel při
tom tak, že by probudil i mrtvé. Roger oštěp odrazil dolů a na stranu, v mžiku
se otočil a usekl slizounovi ruku. Pak zaútočil zbytek skupiny a tak si vybral
toho nejslabšího, Mardukana s krvavou ranou od šrapnelu na noze.

Zaútočil na zraněného válečníka, odrazil další oštěp a
pozvedl meč nahoru, aby zastavil ten Mardukanův. Předvedl motýlí obrat a zbraň
připomínající katanu sjela dolů a napříč Mardukanovým trupem a rozťala jej od
ramene ke stehnům, zatímco Roger dokončoval otočku.

Shledal, že se nachází několik metrů od svých protivníků a
hledí na skupinku válečníků. Dva z nich rychle zlikvidoval bez jediného
škrábnutí a zdálo se, že Kranoltové nyní přehodnocují situaci.

Roger dělal totéž. Bylo mu zcela jasné, že doposud přežil
jen díky štěstí a několika trikům, ale tito Kranoltové nevypadali příliš trénovaně.
Na oba útoky, které použil, existovaly nacvičené obrany. Cord je znal a prince
je i naučil, ale zdálo se, že žádný z příslušníků tohoto kmene o nich nic neví.
Pokud byli všichni takto neobratní, mohl by vydržet, hm, dalších pět minut.

Ale z realistického hlediska, jestli se něco v brzké době
nestane, bude mrtvý. Kdyby se obrátil a uprchl, oštěpy naneštěstí dokázaly
létat rychleji, než on dovedl běhat. Zatím však nikdo z nich nevypadal, že by z
něj hodlal udělat jehelníček a ukončit to. Dokud zůstávalo u ručních soubojů
víceméně jeden na jednoho, měl naději. Sice malou, ale naději.

Nazvěme to homérskými zvyky, pomyslel si.

Jeden ze slizounů předstoupil a nakreslil na zem čáru. Roger
na ni hleděl a krčil rameny. Neměl ani ponětí, co to gesto znamená. Chvilku
uvažoval a pak nakreslil svou vlastní čáru.

Slizoun tleskl spodníma rukama, překročil vlastní čáru a
postavil se do obranné pozice.

Když to udělal, Roger si poprvé vzpomněl na svou pistoli.
Byli tu jen čtyři oštěpaři. Ostatní měli meče. Mohl by vytasit pistoli a
protivníky vyzbrojené oštěpy vyřadit dřív, než by vůbec mohli hodit ten první,
o čemž se dostatečně přesvědčil v Q'Nkoku, a skoro to i udělal. Bylo by to
správné a on to věděl. Představa prince Lidského impéria, jak máchá mečem na
neobarbarské planetě, která je pupkem ničeho, a bojuje se čtyřrukými primitivy,
připomínala spíš něco ze špatného dobrodružného románu. A kdyby díky nějaké
šťastné náhodě tuto příhodu přežil, kapitán Pahner mu osobně zakroutí krkem.

Překročil čáru.

Jakmile to učinil, slizoun zaútočil. Meč držel nad pravým
ramenem. Zbraň patřila mezi mardukanské dvouruční meče a vážila téměř deset
kilo. Kdyby se ji Roger pokusil zablokovat, smetla by jeho meč, jako by tam ani
nebyl, takže trpělivě vyčkával se zbraní drženou nízko nad zemí, dokud se
slizoun nerozmáchl. Pak přiskočil k tyčícímu se protivníkovi s jeho mečem přímo
nad svou hlavou.

*

Řinčení oceli slyšela až děsivě nahlas ještě dřív, než to
spatřila na vlastní oči. S každým dalším krokem Hookerová očekávala, že spatří
princovo mrtvé tělo, protože půda byla poseta oštěpy. Namísto toho ho objevila
uprostřed půlkruhu pokřikujících slizounů. Když zastavila, málem zakopla o
mrtvého Mardukana, ale podařilo se jí udržet na nohou… a nevystřelit, jakmile
se přihnal další tucet slizounů, kteří se přidali k hlučícímu davu.
Instinktivně si uvědomila, že kdyby teď vystřelila, princ by zemřel.

*
Roger zasupěl a zadíval se na dalšího slizouna v řadě. Už
tři těla byla odnesena z provizorní arény a on začínal chápat pravidla. Čára,
kterou nakreslil, byla hranicí bezpečí. Dokud zůstane stát na »své« straně,
Kranoltové nezaútočí, a dokud i oni byli na své straně, nemohl ani on útočit na
ně. Avšak když jednou čekal příliš dlouho, než vyšel a setkal se s protivníkem,
začali být neklidní. Zřejmě nemohl jen tak sedět a čekat na záchranu.

Když za sebou zaslechl zvuk běžících nohou, neotočil se, ale
z ostražitosti některých Mardukanů vycítil, že to musí být někdo z mariňáků.

„Za mnou na zemi je čára. Nepřekračujte ji!“

„Ano, pane.“ Podle hlasu poznal Hookerovou a doufal, že se
malá, rozhněvaná svobodnice bude držet zkrátka. „Těžkooděnci jsou na cestě.“

Roger přikývl a uvolnil si ramena. Už dávno odložil ruksak,
řemení s municí a cokoli, co hrozilo, že jej bude omezovat svou vahou. To, co
se naučil při tréninku s Cordem, mu zatím dokázalo zachránit život. Jako celek
mohli být slizouni nejhrozivějším elementem této části planety, ale jako
jednotlivci byli až žalostně špatně vycvičeni. Na druhou stranu měl za sebou
dlouhý den a začínal být unavený.

„Řekněte jim, ať sem přijdou rychle, ale ať zachovají klid,“
řekl, když za ním zaduněl pár dalších bot. Pak se zadíval na slizouna. „Tak
pojď, ty čtyřrukej bastarde. Už se začínám nudit.“

*
Julian předběhl mardukanského šamana a spěchal k místu, kde
stál Roger. Poddůstojník si nebyl úplně jistý, co si starý slizoun mumlal, ale
hodně to připomínalo nadávky. Divný patron, který byl docela rychlý na
otevřeném prostranství, však měl se spadanými stromy docela problémy, což byl
zřejmě také důvod, proč jej Roger nepřibral na svůj malý výlet.

„Jsem rád, že jste stejně šťastný jako my, když ho vidíte
živého,“ křičel voják přes své vnější reproduktory, když probíhal kolem.

„Zabiju ho,“ vrčel Cord. „Asi nebo
neasi, přísahám, že ho zabiju!“

„Pro mě, za mě, ale musíte se postavit do fronty,“ dodal
Julian a zmizel z dohledu. „Do dlouhé fronty.“

*
„Já ho zabiju,“ řekl Pahner téměř klidně, když se mu naskytl
pohled na Bilaliho a na tým nesoucí nosítka. „Bilaliho?“ tázala se Kosuticová a
mnula si přitom ucho. „Rogera. Bilaliho možná taky.“

Velitel týmu dopochodoval ke kapitánovi a zasalutoval.

„Pane, seržant Bilali se hlásí s oddílem o jednom muži.“

„A tím jedním není princ, jak vidím,“ zpražil ho Pahner.
„Jsem momentálně příliš naštvaný, než abych mohl tuto situaci řešit. Padejte mi
z očí.“

„Rozkaz, pane.“ Seržant odešel k místu, kde zdravotník
ošetřoval Gelerta.

„Nepřeháněj to, Armande,“ zašeptala mu Kosuticová. „Máme
před sebou ještě dlouhou cestu.“

„Budu si to pořád opakovat,“ odvětil Pahner. „A pokusím se
to nepřehnat. Ale jestli přijdeme o prince, dokončení cesty je téměř zbytečné.“

Kosuticové nezbylo nic jiného, než přikývnout.

*
Roger zacouval zpět přes svou čáru a otočil se. „Kdo je tady
vůdcem?“ zeptal se.

Do této chvíle se sem sešlo víc než sto slizounů, aby zápas
sledovalo. Roger doposud snadno vyhrál každé střetnutí. Šrám na jeho přilbě byl
jediným případem, kdy se vůbec některý ze soupeřů dostal dostatečně blízko k
němu na to, aby jej vůbec zasáhl, a skupina jeho vlastních fanoušků, včetně
Juliana a ozbrojeného doprovodu, se společně s Hookerovou seřadili za ním.
Slizouni je zatím ponechávali zcela bez povšimnutí a soustředili se na hlavní
scénu.

Uplynulo několik sekund a pak na krví prosáklou půdu
vstoupil jediný Mardukan. Byl starší než většina ostatních a kolem krku nosil
náhrdelník z rohů.

„Jsem starší náčelník kmene. Jsem Leem Molay, náčelník
Kranoltů kmene Du Juqua.“

„Fajn.“ Roger švihl mečem na stranu, aby ho zbavil krve,
která na něm ulpěla. „Já jsem princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang
MacClintock z rodu MacClintocků, třetí dědic trůnu Lidstva. A ovládám
dostatečnou palebnou sílu, abych mohl váš ubohý malý kmen proměnit na maso pro atul“
Vzal si od Hookerové hadr a začal si čistit čepel, když se konečně dostavil
Cord, který se dosud škrábal přes padlé kmeny stromů. „Nemám zájem vás jednoho
po druhém pobíjet, dokud nepadnu únavou a nemám v úmyslu tu zívat, dokud
nepadne tma. Takže navrhuji příměří.“

„Proč bychom vás měli nechat žít?“ ušklíbl se náčelník.

„Juliane?“ Roger nedokázal rozeznat, kdo je ve skafandrech,
a rádio si odpojil již před dlouhou dobou. Poslouchání Pahnerových nadávek mu
lezlo na nervy.

„Jo,“ ozval se jeden ze skafandrů přes vnější reproduktory.

„Leem Molayi, kolik svých válečníků plánujete nechat pobít,
abych vám mohl dokázat, že byste nás měl nechat raději jít?“ Roger schoval svůj
očištěný meč do pochvy a převzal od Pentzikisové znovu nabitý granátomet, svůj
ledový pohled však z kranoltského válečníka nespustil.

„Zeptám se vás tedy jinak,“ pokračoval klidně a naklonil
hlavu na stranu. „Kterou půlku z vás máme zabít, abychom vám dokázali že to
dokážeme?“

„Pokud byste byl schopen nás všechny zabít, udělal byste
to!“ kontroval náčelník. „My jsme Kranoltové! Před námi nevydržel ani Voitan!
Vymýtíme váš ubohý malý kmen z našeho území!“

Roger se zostra nadechl nosem. Zápach mrtvých Mardukanů se
jej vůbec netýkal. Klesl až příliš hluboko do temnoty bitevní vřavy.

„Sleduj pozorně, starý blázne,“ sykl.

Improvizované cíle se naskytly na otevřeném prostranství na
jižním okraji hlavní bitevní zóny. Mardukané se povětšinou objevovali ze
severu, takže jižní strana bude neutrálnějším cílem.

„Seržante Juliane.“ Princ ukázal k jihu. „Demonstraci,
prosím.“

„Jistě, Vaše Výsosti,“ odpověděl velitel oddílu přes vnější
reproduktory. Směřoval odpověď směrem ke Kranoltům a jeho implantát ji
automaticky přeložil do místního nářečí. „Gronningene, udělej těmto milým lidem
místo, kde mohou pohřbít své mrtvé.“

„Rozkaz,“ přikývl Gronningen a obrátil se k jihu. „Šamane
Corde, možná byste si měl zacpat uši.“

M-105 měla mnohem těžší systém než M-98. To znamenalo, že i
přes vysokou vlhkost džungle zanechal první výstřel z velké plazmové pušky
planoucí ohně v rovné přímce od velkého Asgardiana až ke stromu – poznamenanému
předchozí palbou – uprostřed prostranství, na které Roger ukázal. A rozprášil
ho na kousky odlétávající do lesa.

Hlasité „PRAAANG!“, které puška vydala, byl nejsilnější
zvuk, jaký kterýkoli z Mardukanů, dokonce i přeživší z prvního střetnutí s
rotou, kdy slyšel. Zvonilo jim v uších, tepelná vlna výstřelu vysušila povrch
jejich slizem pokryté pokožky a několik z nich bolestivě popálila. A to byly
jen druhotné následky.

Dvacetimetrový velikán džungle, který se stal střelcovým
terčem, prostě zmizel, když jej pohltil blesk z nitra hvězdy. Masivní kmen se v
explozi rozletěl do výšky dalších pěti či deseti metrů nad místem úderu a kusy
delší než sám Roger létaly prostorem s větším smrtícím účinkem než kterýkoli
kranoltský oštěp. Vršek stromu odletěl do hořící džungle za ním a vegetace
kolem se přeměnila na jemně rozmělněný, usedající prach obklopený tuctem
dalších hořících, padlých stromů.

A pak Gronningen vypálil podruhé. A potřetí.

Třemi výstřely vyčistil oblast džungle o straně padesáti
metrů, obklopenou doutnající vegetací. Uvnitř toho půlkruhu pekelného ohně se ze
země kouřilo a doutnalo.

Po chvíli ohromeného pozorování odhlédl náčelník od díla
zkázy a položil svou otázku.

„Proč?“

„Protože nemám v úmyslu bojovat celou cestu do Voitanu. Buď
vstoupíme do města nikým neobtěžováni, nebo zabijeme každého slizouna v dohledu.
Záleží na vás.“

„A zítra?“ Molay začal chápat námitky Puvina Eskeho vůči
tomuto útoku.

„Zítra můžete zkusit cokoli umíte a pobít nás. Hodně štěstí.
Měli jste příležitost zabít mě v souboji… a nedokázali jste to. Navrhuji,
abyste se vrátili domů. Pokud tak učiníte, necháme…

nechám vás já, princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang
MacClintock, žít.“

Kranoltský náčelník se zasmál, ačkoli i jemu samotnému to
znělo jaksi dutě. Nebo to možná bylo, jak mu zalehlo v uších.

„Myslíte si o sobě hodně, lidé. My jsme Kranoltové! Já
osobně jsem byl mezi prvními, kdo překonali hradby Voitanu! Nemyslete si, že mě
svými hrozbami zastrašíte!“

„My jsme Císařský pluk,“ opáčil Roger kovovým hlasem, „a ten
neví, co znamená slovo »selhat«.“ Morbidně se usmál a odhalil zuby způsobem,
který většinu druhů s výjimkou lidí mátl. „Stejně tak neznáme ani slovo
»milosrdenství«, takže můžete mluvit o výjimečném štěstí, když se vám jej
protentokrát dostane.“

Mardukan se znovu zadíval na hořící prostranství a tleskl
horníma rukama.

„Tak dobrá. Necháme vás jít.“

„Bez obtěžování,“ připomněl Roger. „Až do města.“

„Ano,“ přisvědčil starý Mardukan. „A zítra přijdeme, princi
Rogere Ramie Sergeji Alexandre Čangu MacClintocku. A Kranoltové vás do jednoho
pobijí!“

„Pak si raději přiveďte větší armádu!“ odsekl Roger, otočil
se k nim zády a zapnul své rádio. „Juliane, klidíme se.“

„To teda ano,“ pronesl velitel týmu. „Na to si vsaďte.“
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Když Roger procházel branou, většina roty byla už pryč.
Kopec stoupal skrz zničené město k tvrzi na vyšším kopci. Na tomto místě se
kapitán Pahner zcela jistě rozhodl postavit svou základnu.

Ne všichni byli ale posláni do tvrze. Bezpečnostní sekce
sestávající z většiny členů druhé čety se usídlila u brány, kde na hromádce
kamení seděl Pahner.

Roger ke kapitánovi došel a zasalutoval mu.

„Vrátil jsem se,“ řekl. Pahner pomalu zavrtěl hlavou a
vyplivl princi k nohám žvýkačku.

„Zaprvé, Vaše Výsosti, jak jste opakovaně podotýkal, vy mi
nesalutujete, já salutuji vám.“

„Kapitáne…“

„Nebudu se vás ptát, co jste si myslel,“ pokračoval mariňák.
„Vím, co jste si myslel. A musím připustit, že to má v sobě jistá romantická
lákadla. Určitě to zapůsobí na zpravodajské agentury, jakmile se vrátíme domů.“

„Kapitáne…“

„Ale na mě to moc dobře nepůsobí,“ odsekl Pahner. „Promrhal
jsem životy vojáků jako vodu, abych vás udržel naživu, a ztratit vás takto
kvůli hloupému gestu mě opravdu vytočilo, Vaše Výsosti.“

„Kapitáne Pahnere…“ zkoušel to Roger znovu a začínal se
hněvat.

„Chcete si hrát hry, Výsosti?“ ptal se ho důstojník a konečně
se postavil. Oba dva byli vysocí, měřili skoro dva metry, avšak Pahner působil
mnohem impozantněji, jako novodobý Herkules se skvělou postavou.

„Chcete si hrát hry?“ opakoval smrtelně tichým hlasem.
„Fajn. Já jsem na hraní her přeborník. Rezignuji. Teď jste podělaným velitelem
jednotky vy.“ Poklepal prstem na
princovo čelo. „Vymyslete, jak přejít přes celou planetu, aniž by vám úplně
došla munice a vojáci.“

„Kapitáne…“ Roger už působil skoro zoufale.

„Ano, pane, už se batolím za vámi. K čertu, stejně neexistuje
jediná věc, kterou bych mohl dělat!“ Pahnerův obličej začal nabírat skutečně
alarmující odstín červené. „Jsem skutečně naštvaný na Bilaliho, Výsosti. Víte
proč?“

„Eh?“ Roger byl náhlým non sequitur poněkud zmaten. „Ne, proč? Vždyť…“

„Protože dokáže zapomenout, že je, do prdele, mariňák!“
vyštěkl Pahner. „Já byl mariňákem dřív, než se narodila jeho matka, ale když
jsem poprvé přišel k Pluku, víte, co mi řekli?“

„Ne. Ale, kapitáne…“

„Řekli mi, abych zapomněl, že jsem mariňák. Protože mariňáci
mají spoustu skvělých tradic. Mariňáci vždycky přivezou zpět své mrtvé.
Mariňáci vždycky poslechnou rozkaz. Mariňáci vždycky získají zpět vlajku. Ale v
Císařském pluku panuje pouze jediná tradice. A víte, co tou tradicí vašeho
pluku je, plukovníku?“

„Ne, myslím, že nevím, ale, kapitáne…“

„Tradicí je, že existuje jen jediný úkol. Jen jediná mise. A
my v ní nikdy nezklamali. Víte, co to je?“

„Ochrana císařské rodiny,“ pronesl Roger jakoby jen tak
mimochodem. „Ale, kapitáne…“

„Myslíte, že se mi líbilo nechat
tam Gelerta?!“ křičel kapitán. „Ne, ale…“

„Nebo Bilaliho nebo Hookerovou nebo propánaboha Dobreska?
Myslíte si, že se mi líbilo nechat tam našeho jediného zdravotníka?“

„Ne, kapitáne,“ odpověděl Roger, aniž by se ho pokoušel
znovu přerušit.

„Víte, proč jsem byl ochoten přijít o tyto cenné lidi,
vojáky, které jsem osobně cvičil, některé i několik let? Lidi, které mám rád?
Lidi, o kterých jste donedávna nevěděl, že existují!“

„Ne,“ řekl Roger a konečně ho poslouchal. „Proč?“

„Protože máme jediný úkol: vrátit vás zpět do hlavního města
živého. Dokud děti korunního prince Johna nedosáhnou právně dospělosti a
parlament nepotvrdí jejich následnictví, jste vy – bůh nám pomáhej – třetí v
pořadí na trůn císařství! A ať tomu věříte či ne, vaše rodina je jediným
pojítkem, které drží tohle Lidské impérium pohromadě. A proto je naší úlohou,
úlohou Pluku, toto pojítko za každou cenu ochránit. Cokoli tomu stojí v cestě, musíme
to ignorovat. Cokoli!“ burácel kapitán. „Taková je naše mise. Taková je
naše jediná mise. Přemýšlel jsem o tom a uvědomil si, že je nemohu
přesvědčit, aby ustoupili a Gelerta opustili. Ale rota by byla pravděpodobně
ztracena, kdybychom se zastavili a řešili to na místě. Takže jsem šel dál,“
dodal tiše.

„Ponechal jsem je jisté smrti, odřízl závaží a přidal do kroku.
Jen z jediného důvodu. A víte, co to bylo?“

„Udržet mě naživu,“ odpověděl Roger tiše.

„Takže jak si myslíte, že jsem se cítil, když jsem se otočil
a vy jste tam nebyl? Poté, co jsem obětoval všechny ty lidi? A když jsem
zjistil, že to nevedlo k ničemu?“

„Je mi to líto, pane,“ omluvil se Roger. „Nepřemýšlel jsem.“

„Ne,“ vyštěkl Pahner. „Nepřemýšlel. To je v pořádku u úplně
nového poručíka, kterému teče mlíko po bradě, a dokonce se to od něj žádá.
Jenom ti, co uniknou o vlásek jen díky štěstí, se možná naučí myslet. Ale můžu
se vsadit, že to vy nikdy nedokážete. Je to jasné?“

„Ano,“ odpověděl Roger a díval se do země.

„Pokud bychom vás ztratili, můžeme si klidně podříznout
krky. Chápete to?“

„Ano, pane.“

„Bude lepší, když se naučíte myslet, Rogere,“ pronesl voják
jemnějším tónem. „Bude lepší, když se naučíte myslet velice rychle. Skoro jsem
obrátil celou rotu, abych vás našel. A všichni bychom na tom svahu zemřeli,
protože bychom vás nedokázali sehnat a pak se úspěšně stáhnout. Zemřeli bychom
přímo zde. Všichni. Bilali, Hookerová, Despreauxová, Eleanora, Kostas a všichni
ostatní. Chápete?“

„Ano.“ Rogerův hlas byl téměř neslyšitelný a princ se znovu
zadíval do země.

„A čí by to byla vina? Vaše nebo Bilaliho?“

„Moje.“ Roger vzdychl a Pahner na něj bez mrknutí hleděl
několik vteřin. Pak přikývl.

„Fajn. Pokud jsme si tohle vyjasnili,“ řekl a čekal, dokud
Roger nekývne na srozuměnou.

„Plukovníku,“ pokračoval pak s úsměvem, „myslím, že je
načase předat vám další »žezlo«.“ Natáhl ruku a znovu princi poklepal na čelo,
tentokrát mnohem jemněji. „Myslím, že byste měl převzít velení nad třetí četou,
plukovníku. Vím, že to bude krok zpět, pokud jde o hodnost, ale já opravdu
potřebuji velitele čety. Cítíte se na to, plukovníku?“

Roger konečně zvedl svůj pohled od země, vzhlédl k němu a se
zvlhlýma očima přikývl.

„Pokusím se.“

„Výtečně, poručíku MacClintocku. Vaším četařem je zbrojní
seržant Jin. Je to zkušený poddůstojník a já si myslím, že se z jeho rad můžete
mnohému přiučit. Chci vás jen upozornit, že velet četě je jedno z
nejnebezpečnějších zaměstnání v armádě. Držte hlavu dole a ať vám nenavlhne
střelný prach.“

„Jistě, pane,“ řekl Roger a znovu mu zasalutoval.

„Měl byste se raději vydat nahoru, poručíku,“ pronesl
kapitán střídmě. „Vaše četa tvrdě pracuje na přípravě tábora. Myslím, že byste
se co nejdřív měl seznámit se svou situací.“

„Ano, pane!“ zasalutoval Roger ještě jednou.

„Odchod,“ nařídil Pahner a zavrtěl hlavou, když princ
odklusal po poničené cestě nahoru k tvrzi. Alespoň měl teď Rogera jednoznačně
zařazeného do posloupnosti velení, i když si nedokázal představit, jak by se na
trik, k němuž byl donucen, tvářil velitel Pluku. Kéž by jen toho mladého idiota
udržel naživu! Velení čety je skutečně nejnebezpečnějším zaměstnáním v armádě.
Což ovšem neznamená, že to bylo méně nebezpečné, než sledovat prince Rogera,
jak kolem řádí jako nenamířená zbraň ponechaná svému osudu.

Několik dalších vteřin prince pozoroval a pak si řekl, že by
měl sám pospíchat. Nemohl se dočkat, až spatří Jinův výraz.

*
„Seržante Jine?“

„Ano, Výsosti?“ zbrojní seržant se otočil od specifikací
střeleckých pozic, které probíral se svobodníkem Cassetem, a pohlédl na prince.
„Mohu vám nějak pomoci?“

Město Voitan bylo obrovské, avšak tvrz patřila k těm
jednodušším stavbám. Byla zbudována ve svahu hory se zadní stranou zapuštěnou
do skalní stěny, která nepochybně sloužila jako kamenolom k získávání materiálů
na stavbu zbytku města. Od útesu k útesu se táhla sedmimetrová víceméně
půlkruhová stěna, obklopená třípatrovou vnitřní tvrzí. Ochranný val byl silný,
měl tři metry v průměru a směrem ven a dolů se zužoval. Přímo do útesu byla na
každé ze stran zasazena ohromná bašta. Jediné vchody do věží představovaly malé
dveře z vnitřní strany na vrcholku stěny. Původní dveře zmizely již před
dlouhou dobou, ale už je nahrazovaly nové, dočasné. Vyšší patra bašt bývala
dřevěná a byla před časem vypálena stejně jako vrchní patro tvrze. Nižší
podlaží však byla zabudována do stěn a vnitřní zdi byly kamenné. Vydržely nejen
kranoltské útoky, ale také působení zubu času a dokonce i neutuchající zásahy
mardukanské džungle.

Zděné podlaží směrem ven lemovaly otvory pro oštěpy a kopí.
Žádný z vnitřních průzorů na prvním patře nebyl zbudován naproti valu, na
druhém patře však ano. Byly navrženy tak, aby bylo možné vrhat oštěpy a kopí na
útočníky, i kdyby pronikli přes hradby. Další otvory byly na úrovni prostoru
mezi vnitřní a vnější zdí, takže pokud by se útočníci dostali přes zeď, mohli
být napadeni, i když již zaútočili na tvrz.

Samotná tvrz byla rozlehlá, vypálená a výhonky pokrytá
troska. Horní patro stejně jako ta v baštách bylo ze dřeva a v současné době z
něj zbyl jen popel. Zadní část tvrze však byla vsazena hluboko do stěny kopce.
Střechu držely chytře navržené kamenné pilíře, jež vytvářely rozlehlou prostoru
podobnou jeskyni, kterou bylo možné použít jako stáj pro zvířata. Flar-ta, kterým
řetězy připevněné ke skále bránily v pohybu, zůstala na přízemní úrovni,
zatímco zraněná čekala u vyvýšené plochy na severní straně. Julian a další
těžkooděnci s nimi sdíleli společný prostor.

Na mezipatře byly sice otvory pro oštěpy, jediné dveře se
však nalézaly na patře druhém, kam k nim vedlo schodiště. Stěny pokrývaly
výhonky a dlaždicemi mezipatra prorůstaly stromy, ale kromě porostu a poničené
brány byla pevnost netknutá.

Třetí četa, která zůstávala stále víceméně v plné síle, byla
přidělena na levou stranu hradeb, zatímco druhá a první si rozdělily pravou.
Týmy z obou skupin horečnatě pracovaly na stavbě barikád, které by nahradily
zničené a rozpadlé brány, a seržant Jin určoval pozice pro vojáky z čety a
jejich palebný prostor. Bylo důležité ujistit se, že veškeré možné přístupy
jsou pokryty a největší palba může být směrována na místo, kde by nepřítel
pravděpodobně soustředil síly.

Jin měl právě toto na paměti, když umisťoval své granátníky
na posty pokrývající primární přístupové cesty. Rovněž poukázal na místa, která
by nepřítel zřejmě využil jako úkryt. Těch bylo naneštěstí hodně. Tvrz se
tyčila nad tím, co kdysi bylo hustě zalidněným městem a zbytky budov se stále
skláněly nad úzkými a klikatícími se uličkami. Jen to samo o sobě by dokázalo
zamaskovat příchod případných útočníků, ruiny však byly rovněž hustě prorostlé
výhonky, liánami, drobnými stromky a kapradinami, a vytvářely tak velmi dobře
cloněné příkopy táhnoucí se až ke stěnám tvrze. To byly jedny z cílů
granátníků, protože jen jejich zbraně umožňovaly střílet přes překážky.

Četa měla u sebe i dvě plazmová děla. Vzhledem k poruše
opancéřovaných skafandrů a skutečnosti, že tu budují stabilní obranu, byla děla
postavena na trojnožky. Jin navrhoval jejich použití pouze proti nejvyšší
koncentraci nepřátel, a to jak proto, že si vojáci vypěstovali zdravou nechuť k
možnosti zpětného zášlehu, tak i kvůli nutnosti neplýtvat cennou municí.

Hodlal se obejít bez Juliana a jeho těžkooděnců. Nefunkční
skafandry byly naloženy na zvířata i se stále nadávajícími uživateli a
přeneseny do tvrze. Zbroj teď byla rozeseta po mezipatře a Poertena už na nich
pracoval, nicméně vojáci, jejichž skafandry nefungovaly, měli sloužit jako
záloha celé roty. Takže na jednu sekci u hradeb připadalo příliš málo vojáků,
spousta jich byla pohřešována a existovala i možnost, že zbrojní seržant přijde
při explozi plazmové pušky o polovinu čety. Navíc zjistil, že mu připadla další
zodpovědnost.

„Jsem vaším novým velitelem,“ sdělil mu Roger.

„Jak prosím?“ Jin se rozhlédl kolem sebe. Desátníku
Cassetovi spadla čelist, avšak nikdo kromě něj a naštvaného a unaveného šamana,
který postával princi za zády, to prohlášení neslyšel. „To má být nějaký vtip,
Výsosti?“

„Ne, seržante, to není vtip,“ řekl Roger opatrně. „Kapitán
Pahner mě požádal, abych »převzal další žezlo«. Určil mi, abych se stal
velitelem vaší čety.“

„Ach,“ vzdychl Jin. Z nějakého důvodu už nedodal »jo«, ale
po chvíli pokračoval se skelným pohledem. „Tak dobrá, Výsosti. Pokud mi dáte
chvilku, projdu s vámi obranu a vysvětlím vám umístění. Pak vás požádám o vaše
poznámky a návrhy.“

„Dobrá, seržante. A myslím, že by bylo vhodné oslovovat mě
»pane«. Nebo »poručíku«. Jak tomu rozumím, při tomto úkolu opravdu nejsem
princem.“

„Dobrá, Výs… pane,“ přikývl seržant a potřásl hlavou.

*
„Kapitáne, své lidi máme na místech a…“

„Sššš!“ Pahner mávl na poručíka Jaska, aby byl zticha, když
natáčel hlavu ze strany na stranu.

„Promiňte, pane?“ pronesl poručík po chvíli přemýšlení, na
co se vlastně dívá. Všichni poručíci viděli, jak ten idiot princ mluví se
seržantem Jinem.

„Šššš!“ zopakoval Pahner, pak spokojeně zavrčel, když
se mu konečně podařilo namířit mikrofon směrem k rozhovoru právě v okamžiku,
kdy si Jin uvědomil, co mu velitel roty provedl.

Poručík nasadil prázdný obličej, když kapitán Pahner udělal
něco, co poručík považoval za téměř nemožné. Zahihňal se. Bylo zvláštní slyšet
ten zvuk z úst vysokého, ramenatého důstojníka. Pahner téměř okamžitě přestal.
Ještě několik vteřin poslouchal, pak mikrofon vypnul a s andělským úsměvem na
tváři se otočil k Jaskovi.

„Ano, poručíku?“ zeptal se ho stále ještě s pousmáním.
„Říkal jste něco?“

„Všichni lidé jsou na svých místech. Kdy myslíte, že na nás
zaútočí?“

„Poručíku,“ Pahner se zadíval na oblohu, „můj odhad by byl
stejný jako ten váš. Ale domnívám se, že počkají do rána. Připozdívá se a oni
nikdy neútočí v noci. Provedu obhlídku vašich pozic. Vezměte si svého seržanta
a rozvrhněte noční hlídky.“

Ucítil, jak Matsugae cosi kuchtí nad ohněm.

*
Roger začichal a zadíval se k tvrzi, kde Kostas připravoval
večeři. Sluha se právě dostal z nebezpečí při záchraně neznámého vojáka, ale
nezdálo se, že by to na něm zanechalo nějaké stopy. Prostě se vrátil k
hospodaření v táboře. Možná by se z toho mohl nějak poučit.

Roger se otočil a prohlédl si neustále pracující vojáky
kolem sebe. Teď, když byl splněn základní úkol rozestavět těžké zbraně, určit
palebný prostor a umístit pytle s pískem na místa ve stěnách tvrze, kde chyběly
kameny, vylepšovali si vojáci svá stanoviště. I přes neutuchající vedro,
soustředěné ještě víc mezi tyto kamenné stěny, pracovali vojáci bez přestávky.
Věděli, že bude dost pozdě zlepšovat své vyhlídky na přežití až poté, co
Kranoltové udeří.

Přešla k němu Despreauxová a on na ni kývl.

„Seržantko,“ oslovil ji a ona mu kývnutí oplatila. Pak mu
podala drobný předmět skrytý v dlani.

„Milí lidé.“

Roger si věc vzal a zbledl. Byla to velmi drobná mardukanská
lebka, na jedné straně proražená. Rohy na ní byly pouhými pupínky.

„Ve věži je celá hromada kostí,“ pokračovala. „To je
odtamtud. Vypadá to, že tam zřejmě kladli poslední odpor.“

Roger pohlédl pod hradby na zničené město. Měl dostatek
zkušeností, aby si dokázal představit hrůzy, kterým museli obránci hradu
přihlížet, když se jejich město proměnilo v jeden velký plamen a masakr, stejně
jako jejich zoufalství, když jejich brána padla a kranoltští barbaři vpadli
dovnitř…

„Tyhle týpky nemám moc v lásce,“ řekl a jemně položil lebku
na hrazení.

„Viděla jsem horší,“ pronesla Despreauxová chladně. „Byla
jsem ve výsadku na Jurgenu. Omluvte mě, že jsem antropocentrická, ale… bylo to
horší.“

„Jurgen?“ Roger ten název nedokázal zařadit.

Tvář Despreauxová ztvrdla a svaly na čelisti jí škubly.

„Není to místo, na kterém by někomu záleželo, Výsosti. Jen
malý, smradlavý svět na okraji. Banda chudých, špinavých kolonistů a jediné
město. Zavítala tam pirátská loď. Byla to docela nemilá banda. Když jsme tam
dorazili, piráti už byli pryč. Následky jejich vpádu ne.“

„Och,“ vzdychl Roger. Útoky na okrajové světy se staly
natolik běžnými, že si zprávy o nich cestu do Domovských soustav ani nenalezly.
„To je mi líto.“

„Nemusí vám to být líto, Výsosti. Jen si stačí zapamatovat
jediné: tam venku jsou vždycky nějací zlí chlápkové. Jediní, kdo je obvykle
zahlédnou, jsou Flotila a Pěchota. Ale když se věci dostatečně pokazí, není to
neobvyklé. Před branami vždycky číhají barbaři.“

Jemně se lebky dotkla, pak na něj jen znovu pokývla a
odkráčela zpět k místu, kde se utábořil její oddíl. Roger si dál prohlížel
město a palcem hladil lebku, dokud k němu nepřistoupil Pahner.

„Jak to jde, poručíku?“

„Docela dobře… pane,“ řekl Roger nepřítomně a stále se díval
na vypleněný Voitan. „Kapitáne, mohl bych říct něco jako »Jeho Výsost« a ne
jako »poručík«?“

„Jistě,“ usmál se Pahner, „Vaše Výsosti.“

„Nemyslím, že je dobrý nápad nechávat si v zádech reálnou
hrozbu, co myslíte vy?“

„Máte na mysli Kranolty?“ Pahner se zadíval na lebku.

„Ano, kapitáne. Jak moc jsme závislí na síle těch
skafandrů?“

„Inu,“ zašklebil se Pahner ,,jelikož máme ještě čtyři, není
to tak zlé. Se čtyřmi můžeme vydržet celé dny. Ale budeme muset opravit i
zbytek, pokud máme doufat, že se dostaneme do přístavu.“

„Ale máme jich dost na pronásledování, nebo ne?“

„Jistě,“ přikývl Pahner. „A na vaší poznámce o jednotkách za
námi něco je. Nechtěl bych se potýkat s útoky celou cestu odtud až k dalšímu
městskému státu.“

„Dobře.“ Roger se otočil a zahleděl se kapitánovi do očí.
„Nedomnívám se, že místní civilizaci obzvlášť prospějeme, když necháme Kranolty
naživu, kapitáne. Byl bych rád, kdyby tomu tak již pozítří nebylo.“

Pahner jej chvíli pozorně sledoval a pak přikývl.

„I já, Výsosti. I já. Myslím, že zítra postavíme pomník. Ke
cti armády.“
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Když první paprsky úsvitu padly na mrtvé, džunglí pohlcené
město, Roger shlédl z hradeb tvrze.

Rota byla vzhůru už téměř hodinu, snídala a vyhlížela první
paprsky ranního slunce. Tato doba, těsně před ranním rozbřeskem, byla po celé
tisíce let považována za nejnebezpečnější část noci. Byla to chvíle jako
stvořená pro »útok za úsvitu«, kdy ospalé stráže udržovaly nejnižší pozornost a
útočníci se mohli přiblížit pod rouškou tmy a zaútočit s přibývajícím světlem.

Pěchota na to reagovala stejně jako armády po celá staletí:
probouzela se ještě před úsvitem a tak byla již bdělá a akceschopná dříve, než
nastal čas »vstávat«. Samozřejmě, jak bylo rovněž zvykem po celá staletí, i
tady se vyskytli potížisté.

Roger k nim však nepatřil. Minulou noc byl vzhůru celé
hodiny, procházel si rozvrh denních akcí a obával se toho, co přijde. Ačkoli po
celou cestu přes kontinent bojoval s monstry a čelil příležitostným potyčkám a
léčkám, tohle měla být jeho první bitva. Dnes měli Kranoltové přijít a rotu
zničit. Někdo měl prohrát a někdo jiný zvítězit. Někteří z nich zemřou, jiní
přežijí. I když se zdálo, že oběti budou minimální, riziko tu stále bylo.
Existovala i možnost, že lidé prohrají a zpráva o zradě na DeGlopperu se nikdy nedostane na Zemi. Roger se musel
usmát, když ve svém přemítání došel až k tomuto bodu. Pobavilo ho, když si
uvědomil, že hlavní věc, na niž myslel, byla možnost, že se jeho matka nedozví
jednu zprávu, a ne že on sám bude mrtvý.

Vrchní seržantka Kosuticová za ním tiše přešlapovala a
opřela se o okraj výklenku.

„Pořád klid,“ řekla a zadívala se na Corda, který stál tiše
Rogerovi za zády. Od událostí předešlého dne se šaman k svému »pánovi« doslova
přilepil a jen málokdy jej bylo možné spatřit od prince dál než pět metrů.

Vrchní seržantka se v noci sem tam probouzela. Neměla
strach, jen jako každý zkušený válečník procházela praktické akce a
kontrolovala změny. Začínala však být čím dál rozrušenější, když jí každý
strážný během noci hlásil přibývající počet ohňů. Taktické počítače jen stěží
odhadovaly přesný počet, ale každý oheň navíc počty nepřátel jen zvyšoval.
Současný poměr sil nevypadal příliš dobře.

„Přála bych si, abychom s sebou měli ostnatý drát,“
prohlásila.

„Myslíte, že to dojde takhle daleko?“ zeptal se jí Roger
překvapeně. „Mají pouze oštěpy. My máme plazmová děla.“

„Vaše Výsosti… Chci říct, poručíku,“ usmála se Kosuticová,
„existuje jeden starý příběh, pravděpodobně jde jen o vesmírnou historku, o
generálovi a kapitánovi. Bojovali proti jakýmsi domorodcům a kolem nich
proletělo vznášedlo s oštěpy zabodnutými do karoserie. Kapitán se zasmál a
položil otázku, jak mohli prohrát s lidmi, kteří jsou ozbrojeni pouze oštěpy.
Ale generál se na kapitána zadíval a zeptal se ho, jak by mohli vyhrát bitvu
nad lidmi, kteří jsou ochotni zaútočit na vznášedlo, ačkoli mají pouze oštěpy.“

„A poučení zní?“ otázal se Roger slušně.

„Poučením, poručíku, je, že nic takového jako smrtící zbraň
neexistuje. Jsou pouze smrtící lidé. A Kranoltové…“ mávla rukou k válečným
polím zničeného města, „…jsou hodně smrtící.“

Roger přikývl, rozhlédl se kolem a pak se znovu zadíval do
seržantčiných očí. „A my?“ zeptal se tiše.

„Ó, my také,“ řekla Kosuticová. „Nikdo, kdo projde naším
výcvikem, není v bitvě sprostým ulejvákem. Nicméně… budeme tu mít spoustu
slizounů a nás není mnoho.“ Lehce se otřásla, když ucítila pach pálícího se
dřeva z tisíců ohnišť v džungli. „Bude to opravdu zajímavé. Ať si mě odnese
Satan, jestli ne.“

„My ten úkol zvládneme, seržantko,“ řekl princ sebejistě.

„Jasně.“ Kosuticová pohlédla na jílec meče, který mu
vyčníval za ramenem. „Myslím, že zvládneme.“

Zavítal k nim kapitán Pahner, který kontroloval pozice, a
zahleděl se na mlhu, jež obestírala zničené město.

„Nádherné ráno, přátelé,“ poznamenal a Roger se uchechtl.

„Bylo by ještě nádhernější, kdyby polovina »mé« čety měla
výstroj, kapitáne. Jaký je stav?“

„Popravdě,“ ušklíbl se Pahner, „to nevypadá dobře,
»poručíku«. Poertena na tu chybu přišel. Je to plíseň, která požírá izolaci
kontaktů energetického vedení. Zdá se, že potíž je v nové, vylepšené verzi.“

„A do prdele,“ ulevila si Kosuticová.

„Přesně,“ přikývl Pahner s pousmáním. „Další vylepšení.
Skafandry, které vylepšeny nebyly, jsou v pořádku. Ale jde jen o ty čtyři.“

„Co hodláte dělat?“ Rogerovi se roztáhly zornice, protože
kapitán je opakovaně poučoval, že skafandry budou potřebovat, aby mohli převzít
přístav.

„Naštěstí se kontakty často opotřebovávají, takže každý
skafandr má vlastní náhradní díly. Těm, které jsou pečlivě uložené, nic není,
ale…“

„Ale obvykle na jeden oblek připadá jen pár náhradních
dílů.“ Kosuticová potřásla hlavou. „Takže až do doby než zaútočíme na kosmický
přístav, máme k dispozici pouze čtyři obrněné skafandry.“

„Správně,“ přikývl kapitán. „Můžeme vykuchat skafandry, o
jejichž uživatele jsme přišli, nebo ty, které mají neopravitelné poruchy. Takže
budeme moci Jeho Výsost navléct do skafandru, pokud by se věci nevyvíjely
příliš dobře. Ale do té doby je to jen na těch »čtyřech jezdcích…«.“

„Hádám, že to bude muset stačit,“ pokrčil Roger rameny a
změnil téma. „Jaký je plán pro dnešek, kapitáne?“

Kapitán rovněž pokrčil rameny. „Vyčkáme, dokud se většina
jejich sil nepřiblíží, a pak spustíme palbu vším, co máme. Nebudu mluvit o tom,
zda souhlasím či nesouhlasím s vyhlazením jejich kmene. Při cestě k dalšímu
městskému státu si nemůžeme dovolit mít v zádech početnější jednotku. Takže je přinejmenším
eliminujeme jako operační hrozbu.“

„Dokážeme to?“ Rogerovo zaníceni přes noc ochladlo a princ
se na roztroušená střelecká stanoviště díval s jistými obavami.

„Proti tomu, co odhaduji za maximální rozsah hrozby z jejich
strany – ano,“ odpověděl Pahner. „Mezi divokými barbary a skutečnými vojáky
existuje rozdíl a ten Kranoltové dnes poznají.“

„Na kolik to odhadujete?“ Podle taktického počítače v
Rogerově přilbě se v lese nalézaly stovky ohňů. Přibližně necelý tisíc.

„Odhad je maximálně pět tisíc válečníků a nějaký doprovod
civilistů v táborech. Víc je obtížné logisticky zvládnout.“

„Pět tisíc?“ zalapal
Roger po dechu. „Nás je jenom sedmdesáti“

„To neřešte, Výsosti,“ usmála se na něj Kosuticová. „Obranná
pozice, jako je tato, nám sama dává výhodu jednoho proti deseti. K tomu
přidejte palebnou sílu a pět tisíc už není tak nemyslitelné číslo.“ Odmlčela se
a vypadala zadumaně. „Tvrdé? Ano. Ale ne nemožné. I když možná utrpíme ztráty.“

„Zvládneme to,“ prohlásil Pahner chmurně. „Na tom jediném
teď záleží.“

„Co si o jejich počtu myslí Cord?“ zeptal se princ a obrátil
se k šamanovi. I přes ujišťování ze strany mariňáků mu to připadalo jako pěkná
řádka slizounů.

„Říká se, že Kranoltů je tolik, co hvězd na nebi,“ odpověděl
šaman tiše. „Pokrývají zemi jako stromy.“

„Možná, že ano,“ řekl Pahner, „ale všichni rozhodně nejsou
jen zocelení a ostřílení válečníci. Navíc za těchto podmínek je nemožné
zabezpečit zázemí pro víc než několik tisíc. Nikde tu například nevidím žádné
zásobovací povozy.“

„Ale pokud jich bude víc?“ zeptal se Roger pochybovačně.

„Víc než hvězd na nebi?“ usmál se ironicky Pahner. „Pokud to
znamená víc než pět tisíc, pak… pak se s tím prostě popereme. Důležité je
přežít a zdecimovat je natolik, aby pochopili, že zahrávat si s Císařskou
pěchotou se rovná zkratce do pekla.“

*
„K čertu,“ šeptla svobodnice Kaneová.

Lidé celou noc pracovali na směny, aby připravili obranu, a
ona teď stála na jedné z nedávno dokončených plošin uvnitř vypálené bašty a
kontrolovala dálkové senzory rozeseté podél přístupových cest k tvrzi. To jí
dodávalo pochybné potěšení mít jako první výhled na blížící se hordu – a že to
horda opravdu byla. Ještě jednou zkontrolovala odhad jejich počtu, zbledla a
zapnula rádio.

„Seržantko Despreauxová, mohla byste přejít k západní
baště?“

*
Velicí skupina roty se sešla na vrchu obranného valu
strážního domku a sledovala blížící se hordu na svých displejích v přilbě.
Odhad kapitána Pahnera byl nezpochybnitelně překonán.

„Jak sakra dokázali sehnat patnáct tisíc válečníků?“
dožadoval se naštvaný Pahner. Zdálo se, jak by se nedokázal rozhodnout, zda
tomu nemá věřit nebo se má cítit uražen, že Kranoltové nedodrželi jeho
profesionální odhad.

„Vlastně je jich něco mezi patnácti a osmnácti tisíci,
pane,“ opravil ho poručík Gulyas, když překontroloval výstupy na svém displeji
v přilbě.

„Mám říct Poertenovi, aby začal zahřívat ty další
skafandry?“ zeptal se »poručík« MacClintock.

„Ne,“ odpověděl Pahner a zuřivě přemýšlel.

„Mohli bychom je dostat na dlouhou vzdálenost,“ navrhl
poručík Jasco. „Plazmová děla k nim odtud dosáhnou a uškvaří je spolu s
podrostem. K čertu, vždyť bez obtíží dokáží provrtat většinu těchto zdí.“

„Ne,“ zopakoval Pahner a potřásl hlavou. Vytáhl žvýkačku a
aniž by z toho chtěl dělat tradici, strčil si ji do úst.

„Tohle bude teda opravdu zajímavé, šéfe,“ řekla Kosuticová,
když se znovu zadívala na cimbuří.

„Sundejte plazmová děla z hradeb,“ rozkázal Pahner náhle.
„Dejte je do věží a připravte k vytažení nahoru. Dejte jedno na každé ze
spodních pater a zbytek někam do výše hradeb. Pokud dojde na boj zblízka,
vezměte na to pouze projektilové zbraně. Žádné granáty, žádná plazma.“

„Ale…“ ozval se poručík Jasco. „Pane, to pak přijdeme o
hradby!“

„Přesně,“ souhlasil Pahner a usmál se. „Čili se raději
ujistěte, že brána do tvrze je pořádně zesílená. A řekněte Julianovi, ať jeho
lidé zůstanou zavření uvnitř, dokud jim neřeknu. A dejte pozor, ať jsou ta
zatracená zvířata uvázaná!“ Pokud by se sloní flar-ta v tak stísněných
podmínkách splašila, měl by to každý, kdo by neměl zbroj, dopředu spočítané.

„Dohlédnu na to,“ přisvědčil Jasco a zamířil pryč od brány.

„Ať se plazmová děla stáhnou,“ řekl Pahner Gulyasovi.
„Pamatujte, alespoň jedno dole do věže. Máme jich pět, takže dvě nahoru na věž
třetí čety a jedno dolů. Jedno nahoru a jedno dolů do východní věže.“

„Jdu na to,“ hlásil poručík a už odcházel, když Pahner
obrátil svou pozornost zpět k blížícím se Kranoltům.

„Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Zavrtěl hlavou. „Kde berou
potravu?“

„Už o nás nějakou dobu věděli,“ podotkl Cord. „Nepochybně
slyšeli zvěsti z Q'Nkoku a varování, válečníci proto jedli a jedli po celé dny
a pak se s balíky jídla navíc vydali k Voitanu. Měli jsme štěstí, že jsme sem
dorazili před hlavním vojskem.“

„Asi na nás čekali u brodu přes tu Satanem prokletou
bažinu,“ souhlasila Kosuticová a přikývla. „Je jen dobře, že jsme nevěděli, kde
to je, jinak bychom zahynuli už v džungli.“

„Neudrží se pohromadě dlouho,“ připustil Cord. „Nanejvýš jen
několik dní. Ale oni nemají v úmyslu zdržet se nadlouho. Jen dokud nás
nepozabíjejí.“

„A pokud je odrazíme,“ navázal Roger, „budou na nás v
džungli čekat každých pár kilometrů.“

„A právě proto bychom je měli víc než jen odrazit,“ potvrdil
Pahner. „A to také uděláme.“

„Doufejme,“ řekl Roger. „Doufejme.“
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Nepřátelé se po celé dlouhé ráno rojili uvnitř poničených
vnějších hradeb města. Horda domorodců rachotila svými hrozivými trofejemi z
rohů a bušení jejich bubnů se lidem krčícím se uvnitř tvrze vysmívalo.

Pahner, který díky dálkovým senzorům postup Mardukanů
sledoval na svém displeji v přilbě, pokývl hlavou a studoval jejich formaci.
Vedoucí skupina nesla nastavovací žebříky a asi ve třetině cesty od čela
formace pochodovala řada válečníků s velkým beranidlem. Připravili se dobře,
uvažoval, a navíc toto město už jednou dobyli.

Samozřejmě, pomyslel si chmurně, nikdy se nepokoušeli vzít
město Císařskému pluku.

„Třetí četo, jakmile se beranidlo dostane na vzdálenost sto
padesáti metrů od brány, sežehněte ho plazmou.“

Roger vše sledoval ze své pozice na hradbách. Těžce chráněné
místo pro střelce bylo vyhrazeno pro jedno z plazmových děl, šlo tedy o
»bezpečný« bod, odkud mohl postup nepřítele sledovat. Zdálo se nerozumné čekat
s nasazením těžkých zbraní, až Kranoltové převáží nad pěchotou, ale důvěřoval
Pahnerovu vedení. Aktivoval mikrofon a předal rozkaz.

Desátník Cathcart už selhání svého skafandru téměř překonal,
byl však ještě stále naštvaný, že ho stáhli z hradeb a řekli mu, ať s palbou
počká. Takže když přišel rozkaz zničit beranidlo, byl nadmíru šťastný, že může
uposlechnout.

Stavitelé původních voitanských obranných valů čelili pouze
zbraním, ovládaným svaly, a to vyžadovalo hned před hradbami volná
prostranství, která pak mohli využít coby palebné zóny. Přístupy ke tvrzi byly
vydlážděné, rovné a táhly se přibližně sto padesát metrů od hradby kolem
vstupní brány a víc než sto metrů od ostatních hradeb. Za touto hranicí
začínaly městské stavby. Tyto zničené, rozpadlé a bohatě prorostlé ruiny budov
by rotě narušovaly palebné linie a připravily by ji o výhodu plynoucí z velkého
dostřelu i kdyby se kapitán Pahner nerozhodl pustit barbary blíž. Trosky však
byly hustě pokryty dálkovými senzory a Cathart je využil ke sledování
přibližující se velké klády.

Přesunul plazmové dělo k otvoru pro oštěpy, a když ho
opatrně nastavoval, nevědomky si olízl rty. Dělo bylo navrženo tak, aby se dalo
použít buď jako zbraň obsluhovaná celou posádkou, nebo jako doplněk k obrněné
zbroji. V nastavení pro lidskou obsluhu disponoval jeho podstavec výsuvnými
koly, která se bohatě vyplatila v situacích jako byla právě tato. Srovnal zbraň
a stiskl přepínač, aby ji zbavil kol a zafixoval podstavec pevně na místě.

„Všichni odstupte. Bude u toho zášleh.“

Hlaveň zbraně sledovala okraj hradební zdi, dokud znovu
nezachytil beranidlo. Společně s postupující první skupinou se posunulo vpřed o
dalších padesát metrů směrem k hradbám. Vlastně ho teď už měl ze své současné
pozice přímo před sebou. Stiskl tlačítko a pousmál se, když se celé beranidlo,
ohraničené rudými body, objevilo na obrazovce. Počítač ho vyhodnotil jako cíl a
začal jej automaticky sledovat.

Existovaly rychlejší způsoby, jak to provést. Měl ale dost
času a nikdy neškodilo udělat práci dobře. Určil za cíl celé beranidlo, pak
označil tři dílčí cíle po jeho délce. Nato odvrátil zrak od displeje a
naposledy se rozhlédl opatrně kolem své pozice. Sám byl kryt ochranným štítem,
ale jakmile plazma vyrazí skrz otvor pro oštěpy, kdokoli jiný poblíž by mohl
být zasažen okraji částečně odraženou energií. Naštěstí se všichni dobře kryli…
zejména, jak si uvědomil, když si vzpomněli na explodující plazmové pušky.
„Palba na cestě!“

Tři plazmové dávky udeřily silou malých nukleárních výbuchů
– ostatně nebyly nic jiného než přesně to. Beranidlo nerozmetaly, vypařily ho.
Společně se všemi jeho nosiči a každým kranoltským válečníkem v dosahu
čtyřiceti metrů. Za touto bezprostřední vražednou zónou se dalo najít několik
přeživších i přesto, že tepelná vlna slizem pokrytým Mardukanům způsobila
strašlivé popáleniny. Celá horda propukla v šokovaný řev. Úplně překvapeni ale
nebyli, jelikož se mezi nimi rychle rozšířil příběh o Julianově »demonstraci«.

Z lidského úhlu pohledu bylo mnohem horší, že úzké a
zakroucené uličky ucpané kamením a sutinami pohlcenými džunglí rozdělily masu
Kranoltů do řady samostatných proudů přesně tak, jak se lidé obávali. Kdyby
byla horda lépe organizovaná, mohla svým útokem vyvolat spoušť, nedostatek
organizace však v tuto chvíli pracoval spíše pro ni. Zmatek při postupu k tvrzi
je mohl jen stěží vyvést z míry, zatímco současně připravoval vojáky o jejich
nespornou výhodu velkého dostřelu.

To byl hlavní důvod, proč Pahner zvolil takovýto plán
rozmístění. Pokud byli slizouni připraveni podstoupit přiměřené oběti, mohli by
se přiblížit k tvrzi, ať by se jeho lidé bránili sebevíc, takže se rozhodl
udělat ze své slabosti přednost.

Nejožehavějším prvkem v bitevní plánu byla potřeba zasadit
ránu přijatelným způsobem, která by barbary rozzuřila a vedla k zesílení útoků.
Zároveň je ale nezastrašit příliš na to, aby je to přivedlo na inteligentní
myšlenku ustoupit, dokud by prosté vyhladovění nepřinutilo vojáky opustit své
útočiště a vběhnout do náruče nekonečných útoků z džungle. Ne že by tato
konkrétní banda barbarů vyžadovala příliš složitý způsob provokace, uvědomil
si, když se hnali dopředu okolo velké, napůl spálené díry, kterou v jejich
řadách způsobilo plazmové dělo.

Cathcartův výstřel posloužil i jako efektní úvod pro palbu
celé jednotky. Zvýšená poloha tvrze trochu pomáhala, ale nejzazší cíl byl i tak
vzdálen sto padesát metrů od obranného valu. Pro projektilovou pušku krátká
vzdálenost… a také to znamenalo, že slizouni teď měli před sebou pouze
vzdálenost jednoho a půl fotbalového hřiště.

„Pal!“ křikl zbrojní seržant Jin přes komlink čety a
sám šel příkladem. První palebná vlna vytvořila brázdu mezi nosiči žebříků,
avšak davy domorodců stále přicházely. Následující šiky žebříky popadly a
zaútočily na hradby.

*
Pahner přikývl. Nepřítel se blížil, jak víceméně
předpokládal, ačkoli žebříky jej překvapily. Bylo tam i víc Kranoltů, než
odhadoval taktický počítač, a to do plánu vneslo několik dalších proměnných.
Také byli mnohem silnější na západním křídle, na Rogerově straně. Nebylo by
špatné trochu je oslabit.

„Potřebuji granátovou salvu,“ zvolal. „Zamiřte přímo do
jejich středu, vzdálenost zhruba sedmdesát pět metrů. Chci jim do útoku udělat
díru.“

„Rozkaz,“ potvrdil poručík Jasco. Převzal velení na pravém
křídle, když se poručík Gulyas přesunul do tvrze.

Granátníci se vynořili z věží a zaujali svá místa. Střelci
na hradbách pokračovali v neutuchající střelbě proti útočníkům. Granátníci si
nachystali zbraně a očekávali Pahnerův rozkaz přesně podle načasování. Právě…
někdy…

„Teď!“

Zbylých dvanáct granátníků vypálilo podle rozkazu. Pro
většinu z nich to byl první přímý pohled na nepřítele. Blížící se hordy je ale
z míry nevyvedly. Čtyřiadvacet granátů vyrazilo do davu Kranoltů a dopadlo za
obranné zdi a hromady suti, které předtím vadily střelcům, a explodovalo.
Dvojitý řetěz výbuchů zanechal v kranoltské armádě díry. Když střepiny granátů
kosily jejich semknuté šiky, stovky čtyřrukých domorodců se svíjely v děsivé
agónii.

„Znovu,“ rozkázal Pahner. „O padesát metrů blíž.“

Granátomety, živené pásovými zásobníky, znovu vyplivly své
smrtící dávky a roztrhaly zástupy nepřátel na kousky. Ale domorodci se
přibližovali i přes znetvořená těla svých druhů, troubili na své rohy a z hrdel
se jim draly válečné pokřiky.

„Dobře,“ řekl spokojeně Pahner. „Stáhněte se.“ Našpulil rty
a začal si pískat: „»Když jsi zraněný a opuštěný na mardukanských pláních…«“

Většina granátníků se vrátila do věží, kde za nimi zapadly
narychlo postavené dveře. Těch několik, kteří na hradbách zůstali, pozvedlo
pušky a znovu vypálilo. Nepřítel začínal útočit.

*
„Pane,“ zavrčel poručík Jasco přes komlink, „mám tu mnohem
víc opřených žebříků než rukou, které by je shazovaly. Potřebuji tu nějakou
pomoc.“

„Totéž u mě,“ hlásil Roger a Pahner zaslechl přes princův
kanál vzdálený zvuk střetu oceli s masem. „Ztrácíme hradby!“

„To je příliš brzo,“ šeptl Pahner. Vyhlédl z výklenku, z
něhož měl výhled na Rogerovu pozici. Mardukané už byli na hradbách a bojovali s
vojáky zblízka. Spatřil, jak Roger jednomu útočníkovi uťal hlavu a Cord dalšího
probodl kopím.

„Zavolejte své granátníky a plazmové střelce! Smeťte je ze
zdí!“ nařídil. Držel granátníky a plazmové střelce skryté, aby je uchránil před
očekávanou vlnou oštěpů, ale těch létalo málo. Namísto toho se Kranoltové s
fanatickým odhodláním zaměřili na překonání hradeb a souboj zblízka se svými
menšími protivníky. Kdy se hodlají držet plánu? přemýšlel a musel se sám
sobě zasmát. Hádám, že se trochu poučili o nevýhodách oštěpů proti puškám.
Je smutnou pravdou, že žádný plán nepřežije střet s nepřítelem!

Čerstvá dávka vojáků a granátová sprška odrazily nepřítele
od hradeb. Pahnerovi se ulevilo, protože nespatřil žádná ležící těla, jen pár
vojáků ošetřujících si zranění.

„Deaktivujte zbraně. Odveďte raněné do věží.“ Vyhlédl
výklenkem na nepřítele. Ten se zotavoval nepříjemně rychle. „A připravte se na
další útok!“

*
„Dovnitř, Despreauxová.“ Roger ukázal směrem k baště.

„Nejsem na tom tak zle, pane.“ Pozvedla pušku a pokusila se
ji jednou rukou znovu nabít.

„Řekl jsem vraťte se do věže!“ Roger jí zbraň vytrhl. „To je
rozkaz, seržantko.“

Sevřela čelisti, pak ale přikývla.

„Rozkaz,pane!“ Zasalutovala levou rukou.

„Ať vás vystřídá Liszezová.“

„Dobře,“ potvrdila. Princ přikývl a otočil se k bráně.

„Kameswarane! Mám pocit, že jsem vám řekl, abyste tu svou
prdel přemístil do věže!“

*
Jimmy Dalton hladil zadní část pušky a vrtěl hlavou. Před
nimi stála podělaná hromada zatracených slizounů.

Střelec z plazmové pušky polovinu své služby nosíval
klasickou pušku, takže mu obsluha této zbraně nebyla cizí. Munici a výstroj
však zdědil po desátníku Kameswaranovi a na to zvyklý nebyl. Každý měl svůj
vlastní postup ukládání věcí a desátníkův byl jedinečný až moc.

Dalton prohledal rukou umístění veškerého vybavení a zavrtěl
hlavou. Mohl jen doufat, že žádnou z těch věcí nebude nutně potřebovat.

Přiběhl k němu princ a vyhlédl z minibunkru, který vojín
zabíral.

„Zdá se, že se připravují na návrat.“

„Ano, Vaše Výsosti.“ Vojín si přál, aby měl svou plazmovou
pušku. Ta by je dokázala zpomalit. „Kdy začneme střílet?“

„Až rozkáže seržant Jin.“ Princ se usmál. „Ani já
nevystřelím, dokud neřekne, že je to v pořádku!“

„Jistě, Vaše Výsosti.“ Střelec rukou znovu přejel přes
postroj s náboji a zavrtěl hlavou. Posledně se dostali až k hradbám. Proč
nezačít pálit dřív?

Zdálo se, jako by mu princ četl myšlenky.

„Je to těžké, čekat, dokud nedojdou až k nám. Jenže ještě
horší by bylo, kdyby nás mohli přepadat celou cestu k moři. Potřebujeme je sem
nalákat a všechny je pobít, Jimmy, ne je jen odrazit.“

Dalton nevěděl, že princ zná jeho jméno. „Jistě, Výsosti.“

„Právě teď nejsem princ Roger, Jimmy. Jsem jen velitel čety.
Říkej mi poručíku MacClintocku.“

„Jistě, Výs… poručíku,“ přikývl vojín. Jako by se už tak
neměl čeho bát.

*
Většina žebříků ještě stála u základny hradeb, když se na ně
Kranoltové vrhli v druhé vlně.

„Pal!“ vyštěkl Jin, když útočníci minuli stometrovou
hranici. Zamířil na svůj vlastní cíl, slizouna pokrytého trofejemi z rohů.

„Tumáš, parchante,“ zašeptal, když náčelník a dva jeho
následovníci padli pod těžkou palbou.

Roger vytáhl další zásobník a nasadil ho, zatímco bez ustání
pálil. Systém dvou zásobníků byl navržen právě pro takovéto situace. Přesnost
jeho zásahů při výměně trochu ochabla, ale dokud pálil do neuvěřitelné záplavy
cílů, něco trefit musel.

Kranoltové zabrali území před hradbami, dospěli k jejich
základně a znovu vztyčili žebříky. Byli zmatení víc než při prvním útoku, to
ale nebylo nic proti chaosu, který panoval na úpatí hradeb. Tisíce slizounů se
tlačily jeden přes druhého, každý se snažil být tím prvním, kdo dosáhne hradeb.

„Granáty, seržante?“ uslyšel v rádiu Roger svůj vlastní hlas
a překvapilo ho, jak klidně zní. Vystřelil další salvu do zadní části hordy.
Naklonit se přes zeď a pálit přímo dolů k základům hradeb bylo životu
nebezpečné.

„Ano, pane,“ potvrdil Jin a vydal rozkaz. Do semknutého
kranoltského davu zamířilo tucet granátů, které vybuchly s pekelnou účinností.
Jejich efektivnost ale zmírnila nahromaděná těla, která výbuch i šrapnely
absorbovala. Díry, které výbuch způsobil, se velmi rychle znovu zaplnily a
čerstvé vlny příslušníků kmene rozšlapaly své méně šťastné druhy na kaši.

Roger vyrazil vpřed, když se v jeho sektoru vynořila skupina
z prvního žebříku. Jemu a svobodníkovi Sticklesovi se podařilo odtlačit žebřík
zpět za doprovodu vzdalujícího se řevu slizounů, kteří se ho přidržovali.
Zatímco ale odsouvali jeden, přirazily další tři. Kranoltové začínali mít
navrch pouze silou své početní převahy. Nikde poblíž nebyl dostatek lidí, kteří
by bránili celou délku zdi.

„Granáty!“ vyštěkl Pahner. „Všechno, co máte!“

Roger levou rukou uvolnil ze svého pásu další stogramový
válec, stiskl aktivátor a hodil ho přes zeď právě ve chvíli, kdy se na vrcholu
žebříku objevil první slizoun. Druhou rukou na útočníka vypálil dvě rány,
zatímco odhazoval další dva granáty. V tom okamžiku však už byli Kranoltové za
zdí.

Rogerův zásobník byl najednou prázdný. Hodil pušku do
»svého« bunkru a přešel ke kataně, jako
to udělal už dřív. Tato bitva byla naprostý blázinec. Tucty ječících barbarů se
škrábaly na hrazení. Spodníma rukama se přidržovali žebříků a v horních drželi
zbraně. Roger se strkal se slizounem, který byl zdatnější, než bylo zvykem.
Zjistil, že je tu prakticky sám pouze s Cordem. Většina vojáků ustoupila do
věží, ale několik lidských těl zůstalo ležet pohozených podél stěny.

„Corde!“ Roger se přetočil a rozťal útočícího Kranolta od
třísel k hrudi. „Musíme zmizet z hradeb!“

„O tom není pochyb!“ vykřikl šaman a probodl dalšího
útočníka. Barbar padl, ale Cord náhle čelil dalším třem protivníkům, kteří
nevypadali na to, že by ustupovali. „Jak?“

Roger se chystal odpovědět, když se mu náhle rozšířily
zornice, otočil se a vrhl se ke Cordovi. Popadl o hodně vyššího šamana tak
pevně, aby jej dokázal odtáhnout do svého malého krytu… právě v okamžiku, kdy
dopadly granáty vystřelené třetí četou.

Granáty dočasně vyčistily hradby a Kranolty, kteří po nich
šplhali, proměnily v hamburgery. Většina zraněných vojáků v kamuflážních
oblecích nebyla výbuchem granátů zasažena, nechránění barbaři ale masakru
podlehli.

Šrapnely se Cordovi zaryly do nohou. Roger se vrhl a zakryl
jeho trup, čímž ho ochránil před okamžitou smrtí, domorodec byl ale těžce
zraněný a Roger sám nebyl právě ve stavu, aby jej mohl odnést.

Vyškrábal se na nohy, v uších mu zvonilo, viděl dvojmo a byl
víc než jen napůl omráčený, když ucítil, jak jej někdo zvedá a hází si ho přes
rameno.

„Dobrá,“ křikla Despreauxová. Zdálo se mu, že je vzhůru nohama.
„Už jste si zahrál na hrdinu, Výsosti?“

„Vezměte Corda,“ zachraptěl. Bude se toho muset ujmout buď
St. John, nebo Mutabi, nikdo jiný na to nebyl dostatečně velký.

„Už se stalo,“ odpověděla a popadla jednu rukojeť nosítek,
na kterých ležel šaman. Zranění vojáci byli odtahováni z hradeb, zatímco druzí
přebírali jejich zbraně.

Poslední věc, kterou si Roger pamatoval, byl slizoun vzhůru
nohama, přelézající hradbu se sekerou pozvednutou nad hlavou Despreauxové.

*
Pahner poslouchal hlášení a přikyvoval.

„Ještě jednou na hradby. Ale tentokrát se ujistěte, že se
všichni vrátí zpět do věží.“

Pohlédl na oceán slizounů a potřásl hlavou. Namačkaný dav
vypadal, jako by se ani o trochu nezmenšil, ale to bylo jen zdání. Při útoku na
hradby a po explozích granátů přišli téměř o pětinu svých sil. Teď bylo načase
začít s opravdovým zabíjením.

„Odpalte bránu.“

Dřevěná bariéra, která nahradila rozpadlé brány, byla
postavena opravdu pečlivě. Původně měly v ní umístěné demoliční nálože napomoci
výpadu mužů v obrněných skafandrech, ale tak jako měly pomoci vojákům ven,
fungovaly stejně dobře při vpuštění Mardukanů dovnitř.

Kranolty u brány ztráta beranidla omezila na šplhání a
sekání po jednotlivých dřevěných kládách. Jejich frustrované výkřiky byly jasně
slyšitelné i přes rámus bitvy… stejně jako výkřiky agónie, když je výbuchy
demoličních náloží roztrhaly a odhodily dozadu. Válečníci za nimi tomu však
nevěnovali pozornost. Valili se přes svíjející se těla kupředu a jak se
rozbíhali po vnitřním nádvoří, vydávali rozjásané válečné pokřiky. Brána padla,
pevnost byla jejich!

*

„Ale kapitáne, to bylo podlé,“ šeptal Julian, když střílnou
shlížel na otevřenou bránu. Sledoval příliv slizounů. Někteří útočili na tvrz,
jiní na vnitřní schody do věží. Pak Julian prostrčil otvorem svou pušku.

Ke zbrani náležela spousta různých druhů munice. Kromě
standardních střel s keramickým jádrem a ocelovým obalem existovala i
protipancéřová munice a munice pro »zvláštní akce«. Protipancéřové střely byly
navrženy tak, aby efektivně prorazily jakýkoli známý vyztužený skafandr a
většinu obrněných vozidel. Munice pro »zvláštní akce« měla různé podoby.
Některé byly určeny ke zkrocení davu: mazlavé kuličky, které na výtržníky
vypustily lepidlo, slzný nebo dávivý plyn. A některé z nich byly určeny pro boj
v uzavřených prostorách, přičemž jejich účelem byla naprosto ničím neomezená
jatka. Rota jich s sebou neměla mnoho, teď však nastal ten nejlepší čas použít
jediný zásobník, který vlastnil.

Krutě pohladil hlaveň své pušky.

„Pojď k taťkovi,“ zabroukal.

*
Pahner shlížel na nádvoří z vrchního podlaží strážního
domku, s klidem žvýkal žvýkačku a čekal. Nechal prasknout bublinu, když první
četa hlásila, že do otvorů v přízemí bašty pronikají oštěpy. Přikývl, když z
tvrze přišla zpráva, že se Kranoltové probíjejí přes dveře a sepjal prsty, když
se mu pod nohama ozval zvuk sekery. Pak znovu přikývl.

„Pal,“ řekl a ustoupil od výklenku.

*
Julian již naprogramoval svůj displej v přilbě, aby ukazoval
stopy nábojů, a opatrně zamířil první ránu. Desetimilimetrový válec byl vypálen
relativně nízkou rychlostí, ale ve chvíli, kdy opustil hlaveň, rozkvetl jako
nějaký druh ohyzdné květiny a dvacet pět kulek z ochuzeného uranu vytvořilo
nádherný geometrický tvar podobný technicky dokonalé pavoučí síti.

Utkané z monomolekulárního vlákna.

Vylepšená verze starobylého nápadu síťové střely byla až
neuvěřitelně smrtící. Přes nádvoří se však nikdy nedostala. Její návrháři by
nikdy nevěřili, že by něco takového bylo vůbec možné, když drát prořezával
zbraně, údy a těla téměř bez námahy. Avšak pořád jen téměř. Pokud se mu do cesty připletl dostatek masa a
kostí, dokonce i drát tlustý jednu jedinou molekulu narazí na odpor dostatečně
silný k tomu, aby se zastavil.

A tenhle drát ho našel. Než se ale ve třetině své dráhy
nádvořím přetrhl, stačil každého domorodce v cestě rozřezat na úhledné porce
masa. Destrukce rozprskla krev a kousky Kranoltů do všech směrů, stejně jako
druhá střela z Julianova zásobníku. A třetí. A čtvrtá.

Dlážděné nádvoří se změnilo v jatka. Kranoltové se konečně
setkali s masakrem tak koncentrovaným, že na malý okamžik zastavil i jejich
šílený postup. Přeživší ztuhli v momentálním šoku a nevěřícnosti jako sochy v
životní velikosti pokryté krví svých druhů, kteří tímto strašlivým způsobem
přišli o život.

Sochy, které o chvíli později uvařilo plazmové dělo.

V přízemí byla umístěna čtyři děla: jedno na každé baště a
dvě namontovaná k obrněným skafandrům v tvrzi. Někteří z domorodců začali do
střílen bodat oštěpy ještě předtím, než Pahner stačil vydat rozkaz k palbě, pár
výstřelů z projektilových zbraní je však zlikvidovalo. Všichni čtyři střelci z
plazmových děl nyní prostrčili hlavně svých zbraní střílnami ven a jen chvíli
nato, co náboje pro »zvláštní akce« pročistily parkán, se nádvoří zaplnilo
zářivě stříbrným běsněním.

Výboje z plazmových děl byly pětkrát silnější než z pušek.
Uder o síle sopky ze čtyř děl v uzavřeném prostoru spálil veškerou vegetaci
uvnitř a každého Kranoltu usmažil.

Zároveň vypálila zbylá plazmová děla na zděném patře. Výboje
jejich stříbrných ohňů byly mnohem méně intenzivní a méně koncentrované než ty
v omezeném prostoru nádvoří. To ale neznamenalo, že byly méně účinné. Kranolty,
kteří útočili na věže, proměnily ve spálená torza a hořící pochodně. Hydrofilní
Mardukané byli na spáleniny obzvlášť citliví. Jakmile se exploze převalila přes
vrchol hradeb, stříbrná smrt z plazmového děla v nich vyvolala čirou hrůzu.

Hrstka přeživších se s křikem vrhala z výšky a upřednostnila
tak zlomené kosti či samotnou smrt, prostě cokoli,
jen aby unikla strašlivé a ničivé výhni.

*
Pahner se vrátil ke střílně, určené původně k vrhání oštěpů,
a prohlédl prostor před tvrzí. Většina nepřátel před pevností nemohla vidět
hrůzy na nádvoří a ochozech, a tak si ani nemohli uvědomit plný dosah toho, k
čemu tam došlo, už jen proto, že veškerou svou pozornost zaměřili na vlastní
zteč brány. Jak kapitán předpokládal, horda se stále hrnula do tvrze, i když už
méně kvapně.

„Zastavte palbu,“ pronesl klidně hlasem bez výrazu, když
shlížel na nevýslovné krveprolití. Není důvod je zahnat na útěk. Ještě ne.

*
„Stáhněme se, ty starý blázne !“ křičel Puvin Eske. „Teď
už nám věříš? Tohle znamená pro klan smrt!“

„Velká vítězství vyžadují velké oběti,“ prohlásil náčelník
klanu Kranoltů. „Myslíš si, že předtím jsme toto město dobyli beze ztrát?“

„Ne,“ odsekl náčelník kmene. „Zřejmě jsme přišli o všechny,
kdo měli zdravý rozum! Vracím se se zbytky svých lidí zpět do tábora.
Připravíme se na odražení lidí, kdyby neustali a chtěli nám sebrat rohy. Ať
lesní duchové sežerou tvou duši!“

„Budeš vyloučen z klanu,“ upozornil ho starší. „Zbabělče.
Vyřídíme si to s tebou, až zvítězíme.“

„Jdi si tam do toho pekla sám, chudáku,“ sykl mladší
Kranolta. „Pak se vrať a vyprávěj mi o vítězstvích!“

*
Eleanora O’Caseyová nosila jednu z »náhradních« přileb a tutéž
uniformu jako vojáci. Na rozdíl od nich ale nebyla vycvičena k luštění
zkratkovitých hlášení na komunikační síti či armádních technoblábolů, z nichž
se hlášení skládala. Pro ni většina zpráv v rádiu představovala šifrované
rozhovory typu »Tango na padesát pětku«, což nebyl její překladatelský software
schopný rozluštit. Zůstala tak závislá na ochotě mariňáků, kteří jí komunikaci
případně přeložili.

V tuto chvíli však jediným dostupným překladatelem byl
Poertena, což přinášelo jisté potíže.

„Co se děje?“ zeptala se zbrojmistra. Ona, Matsugae a tři
piloti seděli na hromadě krabic s municí na půli cesty do jeskyně, tvořící
většinu interiéru tvrze. Civilisté se o prostory dělili se zraněnými, doktorem
Dobreskem, honáky a devatenácti nervózními flar-ta, která reagovala
předvídatelným zvířecím způsobem. Byl to dusný a páchnoucí úkryt.

„Ty slizouni só pryč z hradeb,“ vysvětloval malý Pinopan s
pokrčením ramen, „ale chystaje sa na další šrumec. Kapitán dá už brzo něco
vědět.“

„Jak je na tom Roger?“ ptal se s klidem Matsugae. Měl svou
vlastní přilbu a zachytil stručnou zprávu o princově zranění.

„Je v pohodě,“ odpověděl Poertena. „Enem v šoku. Bude fajn.“

„To rád slyším,“ řekl Matsugae. „Velmi rád.“

*

„Skvělé,“ prohlásil Pahner, když si zprávu poslechl. „Prostě
skvělé. Vezměte ho k doktorovi Dobrescu hned, jak jen to bude možné. Je mi
jasné, že si to teď nemůžete dovolit, ale jakmile otevřeme dveře, chci ho mít
uvnitř tvrze.“

Vyhlédl střílnou na přeskupujícího se nepřítele a potřásl
hlavou. Rota Bravo je tentokrát opravdu seřezala. Barbaři si ale stále
přicházeli pro další přídavek. Přes implantát vyslal příkaz k otevření
všeobecné frekvence.

„Tak dobrá, lidi, vracejí se pro další nášup. Měli jsme
tentokrát pár raněných, takže jsme na hradbách oslabení. Chci, aby četaři
vybrali ze zraněných ty, kteří se dokáží udržet na nohou, a udělali z nich
střelce a poslali ven každého, kdo udrží granátomet. Zdá se, že jim na obětech
nezáleží, takže tentokrát přesuneme palbu o kousek dál.

Granátníci, jakmile slizouni projdou bránou, chci je mít na
nádvoří mrtvé. Myslím ale, že budou postupovat dál, takže jakmile dorazí ke
schodům u hradeb, ustupte do věží.“

Uvažoval, že by dodal něco podnětného, ale jediná věc, která
jej napadla, bylo »ještě jednou do průlomu, přátelé«, což se jednak technicky
nehodilo a také to na něj bylo příliš teatrální. Nakonec se jen dotkl svého
mikrofonu.

„Pahner konec.“

*
Na komunikační lince panovalo několik sekund ticho
přerušované jen občasnými lakonickými zvuky ze střeleckých stanovišť. Pak se
však na okruhu třetí čety ozval výrazný hlas seržanta Juliana.

„Tak fajn, týme dvě. Vím, že tam s vámi nahoře nemůžu být,
ale chci, abyste nezapomněli, že hergot patříte k Císařskému pluku.“ Byl to
nakřáplý vzlyk a další slova jen vykašlal.

„Chci, abych na vás mohl být hrdý. Pamatujte: dlouhou, divokou a nekontrolovatelnou palbu!“

Sítí se rozlehl smích. Obzvlášť bylo slyšet zbrojního
seržanta Jina, který protestoval proti narušení radiové disciplíny, ale přes
jeho vlastní štěkavý smích mu nebylo rozumět.

„Pamatujte,“ pokračoval velitel oddílu s dalším vzlykem
,,jste příslušníci Pěchoty a Císařského pluku! Jsme ti nejlepší z nejlepších z
nejlepších. No, možná ne úplně ti nejlepší. To bychom byli vlastně Zlatý
prapor, ale…“

„Juliane,“ zabědoval Jin, „přestaň už.“

„A chtěl bych ještě říct… pokud jsou toto naše poslední
společné chvíle…“ pokračoval poddůstojník.

„Roto, připravit na otevřenou palbu!“ ozval se na všeobecné
frekvenci hlas kapitána Pahnera, nedbající na komunikaci po síti čety.

„Gronningene,“ oslovil Julian s dalším vzlykem největšího,
nejošklivějšího a nejupjatějšího vojína v celé rotě, „chci jenom, abys věděl
jedno: miluju tě, chlape!“

*
Eleanora překvapeně a vylekaně vzhlédla, když jedna z
obrněných střelkyň z plazmové zbraně po jejímu boku padla a začala se zmítat.
Akademička se chystala vyskočit a poskytnout jí pomoc. Poertena ji ale mávnutím
ruky zarazil a přepnul frekvence na rádiu v přilbě. Šokovaně sledovala, jak se
jeho výraz mění z obav na znechucení, zatímco se v pase zlomená střelkyně pokoušela
postavit na nohy a pak znovu upadla. O’Caseyová si nedokázala představit, co se
té ženě mohlo stát. Pak se ale zbrojmistr začal smát. Sklouzl ze svého bidýlka
na krabicích s municí a popadal se za břicho. Civilistce se rozšířily zornice,
když doktor Dobrescu otevřel ústa a začal se rovněž hurónsky smát.

*

„Třetí četo!“ vyštěkl Pahner, když salva z projektilových
zbraní zamířila do dálky a granátnický úder vyryl v zástupech nepřátel brázdu
ohně a smrti. „Seržante Jine! Co se to tam dole k čertu děje?“

„Eh…“ odpovídal Jin a znovu propukl v smích. „Promiňte,“
vykoktal. „Promiňte, pane, eh…“

Z pozice třetí čety vyrazila divoká salva projektilů a
prořízla šiky Kranoltů jako vysokorychlostní sekačka. A pak znovu. Útočníci
padali jako pšenice před kombajnem a Pahner slyšel z hradeb ozvěnu téměř
maniakálního smíchu.

„Seržante Jine! Co se to tam dole k čertu děje?“ Nemohl
si nevšimnout, že palba zakolísala, ale nevypadalo to, že by jim docházela
munice.

„Eh…“ To jediné ze sebe zbrojní seržant dokázal vypravit, když
se pustil do divoké nekontrolovatelné palby… a začal se znovu nekontrolované
smát.

Pahner začal na Jina zuřivě řvát, ale palba se rychle
vrátila do normálu, takže jen pevně sevřel čelisti. Pak naklonil hlavu a
přepnul na frekvenci čety právě v okamžiku, aby zaslechl: „…ne, chlape, fakt. Miluju tě!“ Slova následoval hysterický smích, když
Gronningen podrobně vysvětloval, co se poddůstojníkovi stane, když své zcela
jistě heterosexuální prsty omotá kolem Julianova hrdla.

„Juliane!“ začal Pahner, pak se však odmlčel, když si
uvědomil, že palba je teď nejen stabilnější, ale že na obličejích vojáků na
hradbách vidí úsměvy. Některé vypadaly docela šíleně, ale bylo zjevné, že
přinejmenším jedna četa přestala myslet na možnou blízkost smrti.

„Ale, kapitánééé!“ úpěl poddůstojník.

„A já,“ vzlykal Jin, který byl svou orientací znám, „musím
říct vrchní seržantce, že ji taky miluju!“

„Dobře, lidi,“ potřásal Pahner hlavou, ale sám nebyl schopen
potlačit drobné pousmání. „Uklidněme se a pokusme se sejmout pár slizounů, fajn?“

„Dobrá, dobrá,“ přisvědčil Julian. „Promiňte, šéfe.“

„Pořád ti ale hodlám natrhnout prdel, Juliane,“ vrčel
Gronningen. Na okruhu se ozvaly další salvy smíchu. „Ale do té doby mám na
práci jiný věci.“

A tak se rota Bravo, Bronzového praporu Císařského pluku
pustila do bitvy proti přesile… s nekontrolovatelným pochechtáváním.

Morálka proti fyzické síle: deset ku jedné.
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„Pochopí vůbec někdy tihle hloupí bastardi, že jsou
poraženi?“ položil Pahner řečnickou otázku.

Poškození z opakované palby z plazmových zbraní jej nakonec
donutila opustit strážní věž, která se nyní změnila v hromadu sutin, a
přemístit se do bašty třetí čety. Kranoltové během dlouhého mardukanského dne
utrpěli nesmírné ztráty, stále však na hrad útočili. Během útoků dokázali své
protivníky oslabit.

Ze sedmdesáti dvou členů Císařského pluku, kteří přežili
první nájezd, stála na nohou necelá polovina. Pahner začal litovat rozhodnutí
izolovat Poertenu a Cordovy synovce uvnitř tvrze. Byli tam v bezpečí, ale
zároveň je nemohl využít na hradbách.

Zavrtěl hlavou. Venku stále čekalo několik tisíc Kranoltů,
kteří se neustále pokoušeli napadnout tvrz. Poslední vlna se vyhnula dýmajícímu
podloží nádvoří a vrhla se na baštu a část hradeb bráněnou druhou četou. Útok
doprovázel masivní úder oštěpy. Druhá četa utrpěla hrozivé ztráty dřív, než
mohla útok odrazit.

Jako obvykle byly ztráty na mardukanské straně mnohem vyšší
než na straně lidí. Naneštěstí mariňáci mohli zabít stovky barbarů za každého
svého mrtvého a přesto prohrát. Bylo to šílené. Ať už by byl osud roty
jakýkoli, pobíjení kranoltských válečníků dosáhlo takového rozsahu, že klan
jako takový byl bezpochyby odsouzen k zániku. Zřejmě jim na tom ale nijak
nezáleželo. Nebo možná ano – možná si Kranoltové uvědomili, že tohoto krvavého
dne byli jejich válečníci dokonale pobiti, a jediné, co si teď přáli, bylo
dostat a zabít cizince, kteří tu zkázu způsobili.

Ať už si mysleli cokoli, právě se šikovali na další útok
proti druhé četě. Pahner zvedl hledí své přilby, aby si promnul unavené oči.

Mohl by přesunout část třetí čety na pozice druhé. Kdyby to
ale udělal a slizouni by zaútočili i na baštu třetí čety, oslabení obránci by
byli smeteni. Ne. Jedinou možností bylo nařídit třetí četě, aby pálila vším, co
měla, na útočné křídlo. Předchozí vlnu to nezastavilo, ale tentokrát už to snad
fungovat bude. Nějak ty parchanty dostat musejí.

Když se slizouni vrhli vpřed, znovu zavrtěl hlavou. Země
byla tak pokryta jejich padlými, že museli překonávat doslova hromady těl, aby
se ke hradbám vůbec dostali. Pak znovu vztyčili žebříky a vyrojili se vzhůru.

Když vystoupali po žebřících na hradby, mohla proti nim
zasáhnout plazmová děla v tvrzi a v baště třetí čety, ale střelci museli být
opatrní. Existovalo tu nejen nebezpečí, že by v tom divokém zmatku mohli
způsobit zranění lidem, ale stačilo pouhé jediné škubnutí stranou a plazmový
výboj by mohl vyrazit dveře druhé věže.

Útočníci se do nich znovu dobývali sekerami a střelci třetí
čety útočníky se sekerami s rozvahou ostřelovali z věže. I zde by špatný pohyb
prokázal slizounům službu.

Na dveře věže druhé čety bylo vidět pouze ze tří střílen
bašty třetí čety. Proti rozumnému nepříteli by to stačilo, ale tohle byli
Kranoltové. Střelec s prázdnou zbraní poodstoupil a požádal, aby jej na krátký
okamžik někdo zastoupil. Každý slizoun byl schopen přežít jen tak dlouho, aby
stačil zasadit do narychlo postavené dřevěné barikády maximálně tři seky.

Bariéra přece jen nakonec došla na konec výdrže a rozpadla
se. Jakmile Kranoltové konečně uviděli svou šanci, vyrazili z hrdel divoký
vítězný pokřik.

Pahner klesl dolů ke střelkyni s plazmovou puškou a poplácal
ji po přilbě. Ukázal na otevřená vrata a zástup slizounů, který se do nich i
přes neustálou střelbu hrnul.

„Sestřelte je!“

„Ale, kapitáne…“ začala střelkyně. Uhel směrem ke dveřím byl
ostrý a šance, že některý z plazmových výbojů proletí vchodem dovnitř, byly víc
než vyrovnané. Ve skutečnosti byly skoro víc
než vyrovnané, a dokonce i kdyby výboj vchod netrefil, úlomky a teplotní vlna
by dveřmi a střílnami pronikly a rozpoutaly by uvnitř bašty pravé peklo.

„Udělejte to!“ rozkázal Pahner a aktivoval všeobecnou
frekvenci. „Druhá četo! Zalehnout a krýt se!“

Střelkyně zavrtěla hlavou a vystřelila do masy okolo dveří
tři rány. Tím uvolnila úzký průchod. Někdo přes rádio vykřikl, když střely
zasáhly. Nebyl ale čas o tom přemýšlet. Pahner se vrhl zpět na své původní
stanoviště, protože se Kranoltové znovu přeskupili.

Neustoupili však daleko a kapitán zaklel. Tentokrát jen
nepatrně couvli a sestoupili pod úroveň teď již opuštěných hradeb. Tak se
dostali přesně do úhlu palby obránců, kteří se drželi u věží a u tvrze.
Pahnerův taktický počítač odhadl jejich současnou sílu a zobrazil ji na
displeji v přilbě. Kapitán znovu zaklel. Stále jich zbývalo něco kolem tří
tisíc. Na jednotky, které začínaly s osmnácti tisíci bojovníky, to nebylo
příliš mnoho. Displej ale také ukazoval, že jeho rotě zbylo pouze jedenatřicet
bojeschopných členů.

Ještě pořád můžeme vyhrát, pomyslel si. Oslabují nás, ale my
je oslabujeme mnohem rychleji. Další dva útoky. Možná tři. To by mělo stačit,
abychom prorazili a pak…

Zatímco se nepřátelé připravovali na další útok, rohy
strašlivé úpěly. Pahner měl nervy napjaté k prasknutí. Pak ale jako odpověď na
kranoltské rohy zaslechl jiný zvuk. Od západu přicházelo drsnější a hlubší vytí
rohů, a když se Pahner oním směrem zadíval, srdce se mu téměř zastavilo.

Z lesa za zničeným městem se vynořila celá nová armáda. Byl
to pouhý zlomek původní kranoltské masy. Jenže byl také čerstvý a
nezdecimovaný. Pochodoval, aby se přidal k útoku. Noví válečníci byli těžce
vyzbrojeni a doprovázela je navíc flar-ta, bezpochyby chybějící
zásobovací povozy, které prvotní armáda nechala za sebou. Některá z tažných
zvířat byla pokryta zářivým bronzem, a když mu taktický počítač promítl počet
příchozích, Armanda Pahnera se zmocnilo naprosté zoufalství.

Kranoltské posily převyšovaly zmrzačené jednotky na úpatí
hradeb. Pokud se zúčastní dalšího útoku, pěchotu určitě porazí.

Asi deset sekund zíral na jistou smrt pro každého ze svých
lidí, a pak se zhluboka nadechl. Jestli mají on a jeho lidé padnout, proklel by
se, kdyby zemřeli zalezlí v norách jako poslední obránci Voitanu.

„Když spočítat znáš hromadu svých zisků…“[3] zašeptal a otevřel všeobecný kanál.
„Roto Bravo. Všem jednotkám, připravte se na útok. Dorazila další záloha.
Jestli je dokážeme srazit na otevřeném poli, dodá nám to dostatek času k
přeskupení. Hned, jak se vrátíme na tuto pozici, chci, aby všichni ustoupili
zpět do tvrze. Přeskupíme se tam.“ Pokud se vůbec někdo z nich vrátí, pomyslel
si hořce. „Všem jednotkám, vyzbrojte raněné a připravte se k útoku.“

*

„A kurva,“ zamumlal Julian, když se hnal přes bariéru
postavenou napříč vchodu do tvrze. Stejně jako brána v ochranném valu, byl i
vstup do tvrze příliš velký na to, aby se na něj dala připevnit nějaká vrata,
která by bylo možné snadno otevírat a zavírat. Namísto toho je zabarikádovali
opracovanými kmeny stromů, které do sebe zaklínili pomocí pancéřovaných
skafandrů. Strhnout bariéru a otevřít tak vchod bylo nevratné řešení; znovu ji
postavit nebylo reálné.

„Je to v pohodě,“ oponoval Macek. „Zvládneme to.“

„Jasně, jasně,“ řekl Julian, když pomocí svých pancéřovanou
zbrojí znásobených svalů vytrhl další podpěru. „Přežijeme, dokud nám nedojde šťáva.
Zatímco se budeme dívat, jak Kranoltové pobíjejí všechny ostatní. Pak budeme
mít na vybranou mezi otevřením skafandru nebo udušením.“

„Tehdy je zabijeme,“ řekl vojín. „Zabijeme většinu těch,
kteří zbudou.“

„Jistě, ale oni mezitím vyhladí celou rotu. Proto nás
starouš ven neposlal.“

Strhl poslední podpěru a otevřel vrata na nádvoří.

Dveře do věže třetí čety již byly otevřené. Nikdo nebyl
zatím na dohled, Julian ale předpokládal, že vyjdou, jakmile kapitán Pahner
vydá rozkaz. Dveře druhé čety byly prostě… pryč. Nechtěl ani pomyslet, jaké to
muselo uvnitř věže být.

Zadíval se ven na hromadu sutin, kde stávala strážní věž. Ze
zvýšeného »vchodu« před tvrzí mohl zahlédnout vzdálenou armádu, kterou spatřil
Pahner. Působila opravdu impozantně. Navolil si na přilbě zvětšení a ztuhly mu
čelisti. Většina z nově příchozích měla brnění, a jestli to nic nepomohlo proti
puškám, určitě jim umožní vojáky převálcovat, kdyby došlo na boj muže proti
muži. Jako že dojde.

Dvěma velkými kroky vyskočil z rampy na hromadu kamení, pak
zkontroloval, zda má aktivní kamuflážní systém. Maskovací systém na
opancéřovaných skafandrech byl mnohem účinnější než ten na uniformách. Zbroj
činil prakticky neviditelnou, i když byla stále »hlasitá« po elektronické a
zvukové stránce, díky čemuž je technicky vyspělý protivník dokázal zaměřit
mnoha způsoby. Existovaly samozřejmě i možnosti, jak tomu zabránit, ne však
příliš účinné, zejména pokud jste se ve skafandru pohybovali příliš rychle.

Ne že by na tom v této chvíli záleželo. Mardukané měli zachytit
pouze záblesky výstřelů z pušek završené výboji plazmy. Mělo to na ně působit
jako duchové v mlhách… dokud nedojde šťáva.

Původní kranoltská jednotka se posouvala podél úbočí kopce.
Připravovala se k novému útoku na druhou četu. Julian uvažoval, že by do nich
pustil salvu, ale raději počkal na rozkaz. Přijdou už brzy. Zatímco armáda
poblíž džungle začala stoupat po svahu směrem k bojišti, zahlédl třetí četu,
jak vybíhá z bašty. Posily slizounů tvořilo asi čtyři nebo pět tisíc bojovníků.
Jejich zástavy vlály ve větru, znovu zatroubily jejich rohy. Někteří přeživší z
původních kranoltských sil se otočili a zahlédli je. Když k nim nově příchozí
spěchali, zatroubili na své vlastní rohy a vzrušeně mávali zbraněmi.

*
„Kdo je to?“ tázal se Danal Far.

„Nevím,“ odpověděl jeho zástupce znepokojeně. „Vypadají
jako… voitanská horda.“

„Cha!“ Danal Far se poprvé od začátku jatek opravdu zasmál.
Už se skoro dostali přes vnější obranu. Kdyby nebylo těch ohnivých zbraní,
dávno by byli uvnitř. Další výpad jim zajistí kontrolu nad baštou. Odtamtud již
ty zatracené lidi lehce pobijí.

„Duchové!“ zasmál se. „Ne, to nám proti lidem přišel pomoci
jiný kmen. Snad Talnové či Boortové.“

„Ne-e,“ pronesl Banty Kar pochybovačně. „Ti nepoužívají
pancíře. Naposledy, co jsem podobnou armádu viděl, to bylo v bitvě o T'an
K'tass.“

„Duchové,“ zavrčel znovu náčelník o poznání nervózněji. „Teď
všechna půda kolem patří nám. Vzali jsme si ji a udržíme ji. Dokonce i proti
těm »lidským« démonům.“

„Vzali jsme si ji, ano,“ přisvědčil Kar, když zamířil k
hradbám. „Ale udržíme ji? Možná.“

*
„Jak to jde, Juliane?“ zajímal se Pahner přes rádio. Třetí
četa, alespoň to, co z ní zbylo, se shromáždila u pozůstatků strážní věže.
Druhá a první mezitím odtáhly své mrtvé a raněné z poničené bašty.

„Dobře, pane. Vypadá to, že se chystají vrátit.“

„Dobrá.“ Pahner se rozhlédl po žalostných zbytcích své roty
a zavrtěl hlavou. „Připravte se bránit naše čelo. Třetí četo, připravte se
rozvinout šik podél trosek.“

*
„Je to T'an K'tass!“ vykřikl Banty Kar. Kranoltský první
důstojník ukázal na zástavu, která se právě rozvinula nad jedním z flar-ta. „To je Semenný strom!“

„To je nemožné!“ obořil se na něj Far, který odmítl věřit
vlastním očím. „Vyvraždili jsme je! Zničili jsme jejich válečníky a rozmetali
jejich lid.“

„Ale jejich syny jsme nechali žít,“ zachraptěl první
důstojník, bledý jako stará kost. Z řad kranoltských vojsk se ozval zoufalý
křik, když se rozvinula další zástava a nad bojištěm zazářil dlouho ztracený
symbol Ohně a Železa.

„Stejně jako syny Voitanu.“

*
„Kapitáne,“ ozval se Julian, „možná budete chtít počkat. S
oběma armádami se zrovna něco stalo. Ta nová vytáhla jakési vlajky. Moc tyhle
slizouny neznám, ale nemyslím, že by Kranoltové tyhle chlapíky viděli dvakrát
rádi.“

„Rozumím,“ odpověděl Pahner. „Průběžně mě informujte,“
dodal, když Kranoltové začali skandovat.

*
„Slyšíte?!“ ptal se T'Leen Targ. „To je zvuk, na který jsem
čekal většinu svého života. Zvuk kranoltského zpěvu smrti!“ Velký, starý
Mardukan pozvedl bitevní sekeru připevněnou k pahýlu ruky a zamával s ní vysoko
nad hlavou. „Ochutnejte tohle, vy barbarští parchanti! Voitan se vrátil!“

„Ano!“ zakřičel T'Kal Vlan. Poslední princové T'an K'tassu
propukli v smích, když zaslechli chmurný žalozpěv. „Je načase, aby si T'an
K'tass vybral dluhy!“

Většina armády se skládala z žoldáků shromážděných po
menších městských státech. Její jádro ale tvořili synové a vnuci z měst, která
padla pod náporem Kranoltů. Jak Voitan, tak K'tass stihli evakuovat nejen
civilisty, ale i své finanční rezervy, které pak byly rozptýleny do obchodů a
podniků v mnoha městských státech a čekaly na den, kdy Voitan znovu povstane.

A dnes mu lidé proklestili cestu.

„Ach, démoni dnes hodně oslavují!“ tleskl Targ potěšeně
zbylou rukou o sekeru, jakmile spatřil horu mrtvých těl. „Podívejte, kolik duší
jim tihle lidé poslali!“

„A vypadá to, že se ještě stále drží.“ Vlan ukázal ke
kouřící tvrzi. „Myslím, že bychom si měli pospíšit.“ Obrátil se k armádě za
sebou. „Vpřed, synové Stromu! Je načase vzít si, co nám patří!“

„Kupředu, Strome!“ ozvala se hromadná odpověď. „Kupředu,
Plameni!“

„Udělejme z těch kranoltských parchantů žrádlo pro atuly!“ zahučel T'Leen Targ a zamával sekerou nad
hlavou. „Kupředu, Strome! Kupředu, Plameni!“









Kapitola 43
Despreauxová klečela v šeru vedle prince.

Ranění byli seřazeni podél římsy severní strany jeskyňovité
tvrze a popálení a ovázaní vojáci na příkaz doktora Dobrescu většinou spali.
Jejich zranění byla strašlivá i podle moderních měřítek. Vypadalo to, že
většina zraněných pochází z první a druhé čety. Přes ochranu nehořlavých
kamuflážních obleků vypadali jako kousky grilovaných kuřat. Potřásla hlavou a
odvrátila zrak, když si uvědomila, že to bílé, co trčí Kiletimu z uniformy, je
jeho loketní kost.

Strašlivé pomyšlení jak se bude rána hojit. Dokonce i
useknuté údy časem dorostou. Nanité společně regenerativními retro viry,
kterými byli vojáci napumpováni, tvrdě pracovali, aby zhojili nejtěžší zranění.
Když narostla kůže, svaly se neuvěřitelně rychle uzdravily. Poté začaly znovu
růst i končetiny.

Platilo se za to však přetížením metabolismu. Po několik
příštích dní nebudou zranění schopni dělat nic jiného, než jíst a spát, zatímco
nanité budou horečnatě pracovat, aby uzdravili jejich rány a zastavili nákazy.
Ale za čas, dlouhý či krátký – to záviselo víc na rozsahu zranění než na jeho
závažnosti – se hrozivé rány promění v pouhé jizvy. Za nějakou dobu i tyto
jizvy zmizí. Aby je pak nahradily jiné.

Dotkla se princovy tváře a pozvedla diagnostický štítek,
připevněný k jeho uniformě. Měli jich jen pár a překvapilo ji, že ho Dobrescu
na něj použil. Anebo vlastně ani nepřekvapilo. Bylo tu víc vážněji zraněných;
štítek ji ihned informoval o mozkové aktivitě, krevním tlaku, pulzu a úrovni
okysličení, žádný z nich ale nebyl tak »cenný«.

Znovu se jemně dotkla princovy tváře.

„Zapůsobil na vás, co?“ ozval se drsný hlas.

Ztuhla a vzhlédla k vrchní seržantce.

„Vypadáš jako králík ve světle reflektoru,“ usmála se na ni
Kosuticová. Starší poddůstojnice se podepřela nezraněnou rukou a obdařila
velitelku týmu záhadným úsměvem.

„Jen jsem kontrolovala zraněné ze třetí čety, seržantko,“
pronesla Despreauxová provinile… a skoro pravdivě. Bylo to její zdůvodnění pro
návštěvu, ale téměř okamžitě si uvědomila, proč sem opravdu přišla.

„To říkej staroušovi, děvče, ne mně!“ vyhrkla vrchní
seržantka a posunula si popálenou a pochroumanou ruku do lepší pozice. Nebo
alespoň do té méně nepříjemné. „Zatím ses na ostatní takhle zevrubně nedívala.
Prostě na Rogera děláš oči.“

„Vrchní seržantko…“ začala Despreauxová.

„Nic si nenamlouvej! Vím přesně, o co tu kráčí. Každému, kdo
není slepý, by to došlo už na lodi. A já slepá nejsem.“

„Ale…já jsem ho na lodi nenáviděla“ bránila se seržantka. „Byl tak… tak…“

„Domýšlivý?“ navrhla Kosuticová s úsměvem, který se záhy
vytratil. „Do prdele, děvče, nechtěj, abych se ti vysmála! Jo. Mělas oči jen
pro něj, pro jeho domýšlivý postoj a vůbec.“

„Já jsem na něj žádné oči nedělala,“ trvala na svém
Despreauxová.

„Říkej tomu, jak chceš, děvče,“ řekla starší žena a ušklíbla
se. „Já tomu říkám dělat oči.“

Despreauxová se téměř zoufale rozhlédla kolem sebe, ale
vypadalo to, že ostatní zranění spí. Pokud nespali, byli velmi disciplinovaní,
aby se jí nesmáli. Pak se zadívala zpět na Kosuticovou.

„Co s tím hodláte dělat?“

„Nic,“ řekla vrchní seržantka a znovu se usmála nad jejím
překvapeným pohledem. „Máme horší věci na starosti, seržantko. A zatím se zdá,
že je k vám přezíravý, nebo vás odhání klackem. Nejsem si jistá, co je blíž
pravdě.“

„Ani já ne,“ připustila velitelka týmu posmutněle.

„Podívej,“ řekl Kosuticová, „až se nebudu cítit jako
rozžvejkanej kousek jater, přijď za mnou a probereme to. Nevím, jestli bych
mohla něco udělat, ale můžeme si promluvit. Bez záznamu, bez poznámek, bez rad.
Jen… babskej pokec. O chlapech.“

„Babskej pokec,“ opakovala Despreauxová nevěřícně. Zahleděla
se na vrchní seržantku, pak dolů na její prýmky a na popálenou a zohavenou
paži. „Uvědomujete si, že to zní… podivně?“

„Hele, to ty máš problém s chlapem,“ opáčila starší
poddůstojnice a kývla směrem k princi. „Ber mě jako starší sestru.“

„Tak fajn,“ připustila Despreauxová a pomalu vrtěla hlavou
ze strany na stranu. „Když to říkáte. Babskej pokec.“

„Později,“ souhlasila vrchní seržantka a položila se na
záda. „Až se nebudu cítit jak rozžvejkaný játra.“

*
První věc, kterou si Roger uvědomil, byla šílená žízeň.
Ačkoli ji o stupínek výš převyšovala bolest hlavy.

Zaúpěl a pokusil se pohnout prsty na nohou i na rukou.
Zřejmě se něco stalo, takže hned nato se pokusil otevřít oči.

Tedy, pomyslel si, když zpracoval smyslové vjemy, je tu
horko a těsno a nad hlavou je kamenný strop. Cítil i jasný zápach trusu flar-ta.
Když si ten strašlivý puch uvědomil, zaklel. Nikdy si už nebude stěžovat na
kverulantský olej. Objevil tolik rozličných a horších pachů Počínaje spáleným
vepřovým.

Natočil hlavu na stranu a znovu zaúpěl. Neměl potuchy, co se
tomu vojákovi stalo, ale bylo to zlé. Dost na to, aby na první pohled nedokázal
určit, zda jde o muže či ženu.

„Plazmový výboj,“ ozval se hlas z opačné strany. Roger
pomalu a opatrně obrátil hlavu a zadíval se do ošklivého obličeje doktora
Dobrescu. „Vlastně jenom vlna. Ne, že to samotné by nestačilo.“ Náčelník se
zahleděl na svého dalšího pacienta a pak se vrátil k Rogerovi.

„Dobré ráno, Výsosti.“

„Moje hlava,“ zachroptěl Roger.

„Trochu bolí?“ zeptal se zdravotník vesele.

„Jo.“

Bývalý Nájezdník se naklonil dopředu a přiložil princi ke
krku injekční pistoli. Toho o chvíli později zaplavila vlna úlevy. „Ááách.“

„Nezvykejte si na to,“ varoval ho zdravotník. „Máme tu hodně
raněných. A když už jsme u toho, budu potřebovat abyste hejbnul zadkem,
Výsosti. Mám tu i jiné lidi na ošetření.“

Roger na rameni ucítil ruku, která jej nadzvedla. Otočil se
a zjistil, že patří Matsugaemu.

„Kostasi?“ oslovil ho se zamženým výrazem. Naslouchal, ale
žádný praskot plazmových děl, ani rachot klasických pušek neslyšel. „Co se
stalo? Zvítězili jsme?“

„Ano, Vaše Výsosti,“ odpověděl mu sluha, podepřel ho a podal
mu hrnek příjemně vychlazené vody. „Vítejte zpět.“

Rogerovou myslí se náhle mihl obraz.

„Despreauxová?“ vyhrkl.

„Seržantka Despreauxová?“ podivil se sluha. „Ta je v
pořádku. Proč se ptáte?“

Roger se chystal vyložit mu vzpomínku na pozvednutou sekeru,
ale nakonec si to rozmyslel. Musel by také vysvětlovat ten podivný, znepokojivý
pocit, který v něm ta vzpomínka vyvolávala. „Zapomeň na to. Jaká je situace?“

„Zvítězili jsme, jak jste už vytušil,“ prozradil mu sluha.
„Ale věci se zkomplikovaly.“

Roger se rozhlédl po smrduté tvrzi a zbledl.

„Kolik?“ zeptal se a zadíval se na řadu zraněných.

„Třicet osm,“ odpověděl Dobrescu, zatímco kontroloval
monitory. „Nepočítaje v to raněné, co se udrží na nohou. Dvanáct mrtvých…
bohužel včetně poručíka Gulyase.“

„Ach, bože.“

Roger obrátil oči zpět k popálenému pacientovi ležícímu
vedle něj. Tolik zraněných mělo strašlivé popáleniny. „Co se stalo?“ opakoval.

„Plazmová palba,“ odpověděl Dobrescu prostě. „Začalo být…
trochu těsno.“

„Musíme je odtud dostat,“ řekl princ a mávl rukou do
páchnoucího šera. „Tohle není místo pro polní nemocnici.“

„Už se na tom pracuje, Výsosti,“ sdělil mu zdravotník. „Dostaneme
je pryč za soumraku. Do té doby je to jediná střecha, kterou máme.“

„Dobrá.“ Roger se s pomocí svého sluhy postavil. „Dohlédněte
na to.“

Princ doklopýtal přes podlahu k otevřeným dveřím. Při
pohledu, který se mu naskytl, se zastavil. Vnitřek tvrze se podobal nějaké
šílené představě pekla.

Východní bašta, pevnost druhé čety, se změnila ve zčernalou
trosku. Ochranný val na téže straně byl stále pokryt mrtvolami Kranoltů a dveře
a střílny byly poničené, zčernalé a rozbité.

Ze strážní věže zbyla hromada doutnajících, napůl
roztavených sutin. Nádvoří bylo pokryto mrtvými Mardukany, kteří leželi na sobě
po pěti až šesti… tedy tam, kde nebyly hromady ještě větší. Mrtvolami
zatarasená brána byla jediným odtokovým kanálem pro mardukanské deště, takže se
dvůr začal plnit vodou. Zástup domorodců, kteří pracovali na pročišťování
prostoru, už zapadal do páchnoucí břečky po kotníky a jak se snažili vyprostit
mrtvoly, zabředávali do ní ještě hlouběji.

Roger chvíli sledoval, jak domorodci z té otřesné a
stoupající šlichty vybírají těla nebo kousky těl.

„Jsou to ti, kdo si myslím, že to jsou?“

„Kranoltové,“ potvrdil mu Kostas.

„Mají zbraně,“ podotkl chraplavě Roger. Znovu si lokl vody a
zavrtěl hlavou. „Co se stalo?“ zeptal se potřetí.

„Zvítězili jsme,“ opakoval sluha. „Do jisté míry. Ke konci
se objevila vojska z jiných městských států. Zaútočila na Kranolty zezadu a
zahnala je za hradby. Tam Kranoltové nakonec dobyli východní baštu. Kapitán
Pahner ji tehdy už stejně opustil a tak se stala jejich jediným úkrytem. Díky tlaku
nového vojska je pak mariňáci víceméně zlikvidovali.

Pár se jich ale stáhlo zpět do tábora předtím, než dorazily
armády městských států. Byla to jen hrstka jejich původního vojska, ale i ta
mohla způsobit spoustu problémů. Pahner proto vyhlásil příměří. Kranoltové,
kteří se stáhli, nemají zájem na střetu s pěchotou nebo s vojsky »Nového
Voitanu«. Budou ale bojovat, pokud je k tomu někdo donutí. Takže kapitán a naši
noví… spojenci souhlasili s tím, že si mohou ponechat zbraně a pohřbít své
mrtvé.“

„Taková katastrofa,“ zašeptal Roger a zadíval se zpět do
tvrze.

„Mohlo to být horší, pane.“

„Jak?“ dožadoval se princ hořce.

„No,“ odpověděl sluha, když se znovu spustil déšť, „mohli
jsme prohrát.“
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„Pokud byste nepřišli, prohráli bychom.“

Roger usrkl vína. Byl to výtečný ročník. Na schůzkách ve
stanu bylo výtečné všechno, od zručně opracovaných kůží na stěnách až po tepané
bronzové stoly. Podušky na podlaze byly potaženy látkou, s níž se lidé dosud
ještě nesetkali. Působila jako hedvábí a rozhodně nepřipomínala běžný hrubý,
vlně podobný materiál, který poznali v Q'Nkoku. TKal Vlan zjevně rád cestoval
stylově.

„Možná ano.“ Poslední vládce Tan K'tassu pozvedl kousek
kandovaného ovoce a začal ho okusovat. „Ale možná byste Kranolty zničili. To
zcela jistě něco znamená v očích bohů i velmi vzdálených zemí!“

Kapitán Pahner zavrtěl hlavou.

„Je mi líto, Výsosti, ale neznamená. Přicházíme z říše tak
rozlehlé, že v něm území Kranoltů a celé údolí Hurtanu jsou jen
nerozpoznatelnou skvrnkou. Těší mě, že jste rád, ale ztráty, které jsme
utrpěli, mohou způsobit, že se princ nedostane domů.“ Ušklíbl se na Mardukany.
„A to by mohlo velmi rozladit jeho matku.“

„Ach!“ zvolal Roger. „Jen to ne! Ne matčin hněv! Bože
chraň!“

„Impozantní žena, co?“ zasmál se T'Kal Vlan.

„To tedy ano,“ pokrčil Roger rameny. „Ale je to tak. Jsem si
jistý, že kdybych zemřel, matka by mě navštívila v záhrobí, aby mě za to
pokárala.“

„Tak vidíte,“ pokračoval Pahner, „obávám se, že to musím
brát jako naprostou prohru.“

„Ne tak úplně, kapitáne,“ řekl princ a jemně si promíchával
víno. „Vyčistili jsme cestu. Tak či tak se musíme dostat na opačnou stranu
hřebene a žádná z možností není obzvlášť dobrá. Není důvod se nad tím déle
zamýšlet. Pokud bychom se vydali na jih, dostali bychom se do války. Nepochybně
bychom rozmýšleli a pak si řekli: »Vsadím se, že tihle kranoltští divoši by
takový problém nebyli.«“

„No, ještě jednou vám děkuji za odstranění většiny těch
»kranoltských divochů«,“ prohlásil T'Leen Targ a zachechtal se po svém.
„Hutníci, které jsme s sebou přivedli, už stavějí vysoké pece. Sehnali jsme
všechny zbylé mistry tohoto řemesla i jejich učedníky. Už brzy bude Voitanem
znovu proudit nová krev.“

„Ano,“ souhlasil T'Kal Vlan. „A čím dříve, tím lépe. Můj
vlastní poklad odtéká stejně rychle jako ta krev.“

„Potřebujete si na sebe vydělat,“ poznamenal O’Caseyová.
Velitelka štábu tiše usrkávala vína a pobaveně naslouchala testosteronovým
výbuchům válečníků. Byla to koneckonců její specializace.

„Souhlasím,“ řekl Vlan. „Ale má rodina již uvolnila většinu
majetku, aby financovala tuto výpravu. Když pomineme půjčky, které se rovnají
vyděračství, nevím, jak bych mohl svůj kapitál zvýšit.“

„Prodejte podíly,“ navrhla O’Caseyová. „Nabídněte
spoluvlastnictví dolů. Každý z podílníků by měl hlas ve vedení a získal by
rovnost při rozdělování zisku, pokud by nějaký byl. Šlo by o dlouhodobou
investici, ale nepříliš riskantní, pokud byste byli dostatečně kapitalizováni.“

„Nerozuměl jsem úplně všem slovům, která jste použila,“ řekl
Vlan a naklonil hlavu. „Co je to »rovnost«?“

„Ach, bože,“ zašklebila se O’Caseyová. „Měli bychom si asi dlouze promluvit.“

„Žádný strach,“ ujistil ji Pahner a pokrčil rameny. „Nějakou
dobu nikam nepůjdeme.“

*
Roger se probudil ve svém stanu. Potil se a zrychleně
dýchal. Rozhlédl se kolem sebe. Všechno bylo v pořádku. Stěny přístřešku se
lehce vlnily v mírném větru. Tábor. Oči.

„Měl byste odpočívat, Výsosti,“ řekl tiše Cord.

„To bys měl i ty, starý haďáku,“ opáčil Roger. „Nehojíš se
tak rychle jako my.“ Posadil se na stanovém lůžku a zhluboka nabral dech. „Jen
se mi to vrací.“

„Ano, vrací,“ souhlasil Mardukan.

„Zajímalo by mě, jak…“ princ se odmlčel a zavrtěl hlavou.

„Jak?“ ptal se šaman, zazubil se a nadzvedl se.

„Měl bys ležet na zádech, Corde,“ řekl Roger a znovu zavrtěl
hlavou.

„Ležet jako červ mě unavuje,“ kontroval Mardukan. „Jak co?“

„Jak se nezbláznit, víš?“ usmál se Roger. „Zajímalo mě, jak
se s tím vyrovnávají mariňáci. Jak se potýkají se strachem a se smrtí. Nejen s
naší. Bůh ví, kolik vojáků tu už kvůli mně zahynulo. Ale kolik Kranoltů.
Vyhladili jsme celý jejich klan, Corde. Nahromadili jsme je k hradbám, jako by
byli nějaká rampa. Nezdá se… že by je to nějak poznamenalo.“

„Pak nemáte oči, mladý princi,“ opáčil šaman a odfrkl si.
„Podívejte se na mladého Juliana. Lidé mají také smějícího se válečníka, který
maskuje bolest humorem, jako to dělal náš Denat. Ten, kterého jsem ztratil
kvůli atulovi. Vždycky čelil nebezpečí
se smíchem, ale byl to jen štít pro duši. Jsem si jistý, že žertoval i s atulem, který ho požíral. Nebo mladá Despreauxová. Tak
mladá a tak statečná. Slyšel jsem, že je na člověka krásná. Já to neposoudím.
Chybí jí… spousta věcí. Například rohy. Jejím štítem je kamenná tvář. Zadržuje
svou bolest tak pevně, že ji proměnila v kámen, myslím.“

Roger naklonil hlavu na stranu a pohrával si s neposlušnou
loknou vlasů. „A co… Pahner? Kosuticová?“

„Ach,“ vydechl Cord. „Za prvé jste si určitě všiml, že
ačkoli jsou schopnými válečníky, mají k ovládání daleko. Většinou se ale
naučili nějaké triky. Prvním je vědět, že nejste sám. Zatímco jsem byl v
jeskyni, Pahner mě navštívil, aby se podíval na raněné, a promluvili jsme si.
Je to moudrý muž, ten váš kapitán. Mluvili jsme o mnoha věcech, ale většinou o…
písních. O poezii.“

„O poezii?“ zasmál se Roger. „Jak by k čertu Pahner dokázal
mluvit o poezii?“

„Je poezie a poezie, můj princi,“ poučil ho šaman. „Zeptejte
se ho na »Hrob stovky mrtvých«. Nebo »Závěrečnou«[4]. Nebo »Kdyby«.“ Šaman se převalil,
aby si našel mnohem pohodlnější místo. „Ale zeptejte se ho na to ráno.“

„Poezie?“ tázal se Roger. „K čemu by mi k čertu byla
poezie?“

*
„Eleanoro?“ zeptal se Roger. Velitelka štábu mířila na jednu
z mnoha schůzek, kterou si domluvila s voitanským vojskem. Zřejmě se sama
pasovala na jednočlenný tým pro sociální přestavbu, nebo alespoň na jeho
nejlepší možný ekvivalent. Byla rozhodnuta, že než budou odcházet, Voitan bude
mít nejsilnější vládní strukturu, jaká se dá v této situaci vymyslet. Protože
navrhovala rozumnou formu oligarchie, zapadalo to dokonale do voitanských
plánů.

 „Ano, Ro… Vaše Výsosti?“ odpověděla mu spěšně otázkou.
Záznamník měla téměř přeplněný poznámkami a zbývalo už jen několik dní, aby
mohla vše potřebné zařídit. Ať už chtěl Roger cokoli, muselo to být rychlé.

„Slyšela jsi už někdy o básni nazvané »Hrob stovky
mrtvých«?“

Velitelka štábu se zastavila, přemýšlela a pak se dotázala
svého implantátu. „Název je mi povědomý, ale nemůžu si ho úplně zařadit.“

„Nebo »Závěrečná«.“ Roger se zamračil, ale na tu další se
nemohl rozpomenout. „Nebo nějakou nazvanou nějak jako »Kdyby«?“

„Ach!“ Obličej historičky se rozjasnil. „Ano. Tu znám.
Proč?“

„Eh,“ Roger se zarazil. „Věřila bys, že mi ji doporučil
Cord?“

O’Caseyová se vesele zasmála. Šlo o zvonivý zvuk, který, jak
si Roger uvědomil, nikdy předtím nezaslechl. „Ne bez nějakého druhu převtělování,
Výsosti.“

„Myslím, že o ní od někoho slyšel,“ vysvětloval Roger
škrobeně.

„Nastav záznamník,“ poručila si a zkopírovala soubor.

Ozvalo se pípnutí a Roger pohlédl na překladovou značku na
svém padu. „Ty ji máš ve svém implantátu?“ otázal se překvapeně.

„Ale jistě,“ řekla O’Caseyová a vydala se dál po stezce.
„Miluju tu báseň. Je jen málo předvesmírných básníků, od nichž je známa víc než
jedna báseň. Kipling by mezi nimi měl být společně s hrabětem z Oxfordu. Měl by
sis popovídat s kapitánem Pahnerem. Eva tvrdí, že má ve svém implantátu jeho
kompletní dílo.“

*
Náčelník Dobrescu si přehodil kus červené rudy z ruky do
ruky, když vzhlížel k tyčící se stěně červeno-černé barvy.

A hle, odpovědi jsou náhle jasné, pomyslel si.

Poslední dva týdny byly pro rotu přínosem. Vojáci měli dost
času na odpočinek a na odreagování od těch hrozných ztrát utrpěných v bitvě.
Jelikož měl Voitan předat do »přátelských« rukou, rozhodl se zde kapitán Pahner
zanechat všechny své mrtvé. Pokud by to zvládli k cíli živí, vrátí se pro ně.
Jestli cestou padnou, budou tito vojáci alespoň uctěni.

Voitanští otevřeli ve svých katakombách sklepení, které bylo
Kranolty vypleněno. Hrobka byla místem odpočinku městských královských vojsk
předtím, než Voitan padl, a stále zde ještě byly vzadu k nalezení tlející
kosti. Mariňáky nasoukali do pytlů, ale nespálili je. Uložili je k věčnému
spánku k jejich bratrům. Obřad vedla vrchní seržantka Kosuticová, jako jediný
registrovaný kaplan v rotě, a pokud měl některý z mariňáků námitku, že modlitbu
za jejich hrdinskou smrt přednáší vysoká kněžka Satanova řádu, nechal si ji pro
sebe.

Zastávka rovněž umožnila raněným zotavit se a bohatá strava
a klid na lůžku dělal divy. Všichni, až na ty nejhůře raněné, se postavili na
nohy a trénovali, což Dobreskovi ze zcela sobeckého úhlu pohledu umožnilo
porýpat se v pár soukromých záležitostech.

Ta první se týkala místní oceli. Neustále se říkávalo, že
pouze »vodní ocel« vyrobená ve Voitanu byla té nejlepší kvality. Že oceli z
jiných krajů, ač zpracovávané týmž způsobem, chyběla duše voitanského
damascénu.

Druhá se týkala mardukanské biologie. Něco jej trápilo od té
doby, co přistáli a narazili na D'Nal Corda, a doba nečinnosti a nutnost
pracovat na mardukanských raněných stejně jako na lidských mu napomohla k troše
studia. To, co objevil, by většinu roty překvapilo, avšak, uvažoval
poddůstojník, možná i rozveselilo. Nesnášel, když se lidé uchylovali k
domněnkám.

Je čas jim ukázat, před kým mají smeknout klobouk, pomyslel
si a šibalsky se usmál.

*

„Takže ocel má vysokou koncentraci nečistot,“ řekla
O’Caseyová. „A co?“

„Není to jen velkou koncentrací,“ vysvětloval Dobrescu a
procházel si záznamník. „Jde o to, co jsou ony nečistoty.“

„Já ani nevím, co znamená ta »nečistota«,“ ozval se Targ.

„To je obtížné vysvětlit,“ zamračila se Eleanora. „Týká se
to molekulární chemie.“

„Já se o to pokusím,“ nabídl se Roger. „Targu, víš, jak jsi
prvně roztavil rudu a dostal jsi »černé železo«. Ten křehký materiál, správně?“

„Ano,“ přikývl T'Kal Vlan. „To, co bylo předáno Cordovu kmeni
a co se tak snadno rozpadlo.“

„Musíte ho znovu roztavit,“ přerušil ho Cord. Zraněný
Mardukan seděl za Rogerem, jak se slušelo, ale byl natažený na polštářích, aby
si šetřil poničené nohy. „Velkým žárem. Je to těžké a nákladné, proto je také
černé železo levnější.“

„Fajn,“ pokračoval Roger. „Pak, když ho roztavíte v peci za
velkého žáru, jak říká Cord, získáte šedý materiál, velmi snadno
opracovatelný.“

„Železo,“ prohodil Targ. „A?“

„Tomu říkáme kujné železo a je vlastně téměř čisté. Železo
je molekula. Černé železo je železo s přimíchaným uhlíkem, který lze najít v
uhlí.“

„A co s tou ocelí?“ zajímal se T'Kal Vlan. „A proč se
domnívám, že bychom tu potřebovali hutníka?“

„To může vysvětlit někdo jiný později,“ zasmál se Roger.
„Vtip jev tom, že železo je čistý prvek, druh molekuly. Je to trochu jasné?“

„Slyším slova,“ odpověděl Targ, „ale nerozumím jejich
významu.“

„Tohle by bylo opravdu těžké vysvětlit, aniž bychom vás
museli nejprve naučit základům chemie,“ řekl Dobrescu. „Budete nám většinou
muset věřit, ale nejsem si jistý, jestli vám to k něčemu bude.“

„Vtip je v tom, že ocel je také železo s uhlíkem,“
vysvětloval Roger. „Ale s menší koncentrací uhlíku a zahřáté na mnohem vyšší
teploty.“

„Tohle je naším mistrům kovářům známo,“ řekl Targ s lidským
pokrčením ramen. „Jenže pouhé teplo a kalení nevytváří vodní ocel. Dokonce i v
exilu dokázali naši mistři ukout zbraně mnohem dokonalejší, než byly ty z
jiných městských států, ale nikdy vodní ocel z Voitanu.“

„Ne, ocel je složitá,“ souhlasil Roger. „Zvlášť »vodní
ocel«, které my říkáme damascenská. Byli jsme… já jsem byl překvapen, že ji
máte a navíc v takové kvalitě. Na vaší technologické úrovni je to neobvyklé.“

„Myslím, že je to podníceno jejich čerpacím průmyslem,“
vstoupila mu do výkladu O’Caseyová. „Mají docela pokročilou technologii spjatou
s čerpadly. Jakmile se začne jen trochu rozšiřovat, máme tu průmyslovou
revoluci. Přála bych si, aby byli jen o krok napřed. Pokud by byli, představila
bych jim parní stroj.“

„Držme se, prosím, pokud možno našeho tématu,“ navrhl Pahner
s pousmáním, „a budujme jejich společnost, jakmile za sebou budeme mít celý
pluk. Dobrá?“

„Jeho Výsost má pravdu,“ říkal Dobrescu Targovi a kapitánovo
pobavení ignoroval. „Běžná ocel je železo s trochou uhlíku, zvláštně utvářené
za vysokých teplot, ale potřebujete i jiné nečistoty, pokud chcete mít dobrou
ocel, rozumějte – voitanské meče. První věc, kterou si musíte uvědomit, je, že
místní ruda je to, čemu my říkáme »vrstevnaté železo«.“

„Vím,“ řekl Roger. „Geologie, vzpomínáte? Je utvářeno organismy
produkujícími kyslík. V počátcích evoluce jsou atmosféry většinou řídké a
železo se může držet na povrchu v téměř čistém stavu. Ale jakmile se objeví
první zelené nebo modrozelené organismy a začnou produkovat kyslík, železo
koroduje. Pak se kyslík spotřebovává po tisíce let a vytvoří se vrstva
nerezavějící rudy, pak vrstva rezavějící. Správně?“

„Správně,“ přikývl náčelník Dobrescu. „Čímž vzniká nejlepší
možná železná ruda, která je výrazně snazší na opracování. A kromě toho je
navíc kontaminována vanadem, což je jeden z několika možných činitelů pro
tvrzení oceli. Dalšími takovými jsou molybden a chrom.“

„Molybe…molby…?“ Cord se zašklebil. „Nedokážu to ani
vyslovit.“

„Na tom nesejde,“ ujistil ho Dobrescu. „Důležité, Targu, je,
že to skutečně závisí na místní rudě a na vašem know-how, a to je cenné. A já
si proklepl jeden z vašich hlavních dolů a ten je celý prosycený nečistotami:
vanadem a molybdenem. Popravdě bych se vsadil, že ve chvíli, kdy obnovíte v
dole plný provoz, narazíte na žílu, která umožní vyrábět nejlepší ocel, jakou
jste kdy viděli.“

„Och, skvělé,“ pochvaloval si Targ. „Už dlouho nás zajímalo,
co stojí za utvářením naší vodní oceli. A to je určitě jedna z těch věcí.“

„Okamžik ještě,“ zamračil se Roger na Dobreska. „Vanad a
molybden jsou jistě důležité, ale ne rozhodující, pokud jde o ocel pro meče,
doktore.“ Náčelník na něj překvapeně zamrkal a princ se uchechtl, když poznal,
že to bylo víc než jen trochu kysele. „Netvrdím, že jsem v tomhle oboru nějaký
expert,“ řekl, „ale ani jeden MacClintock se nemůže vyhnout tomu, aby se
nenaučil alespoň něco málo o starých zbraních… a je jedno, jak moc se tomu
vyhnout snaží.“

„Eh?“ Dobrescu pozvedl obočí a Roger pokrčil rameny.

„Eh,“ zopakoval po něm. „Vanad zvyšuje zrnitost v tepelně
opracované oceli, což pomáhá procesu kalení a odstraňuje problémy s
přehříváním. A napomáhá zabránit ztrátě konzistence při ohřívání kovu. Takže
ocel s vanadem vydrží vyšší teploty bez ztráty konzistence.

Molybden dělá totéž, když napomáhá přivádět teplo hlouběji
do oceli, a také zvyšuje tvrdost a omezuje únavu materiálu. Ale při tvrzení
oceli je nejdůležitějším faktorem uhlík.“

Během princova výkladu pozvedl Dobrescu obě obočí a ve svém
úžasu nebyl rozhodně sám. O’Caseyová zírala na svého bývalého studenta a Roger
jen pokrčil rameny.

„Hele, jak jsem říkal, jsem MacClintock,“ vysvětlil.

„Ale podle toho, co jsem četl před lety,“ řekl Dobrescu,
„byly právě vanad a molybden tím, co utvářelo damascenskou ocel.“

„To je téměř správně,“ prozradil mu Roger. „Ten »vodní
vzorec« – ty bílé linie na černém pozadí – jsou krystalická damascenská ocel,
která je z větší části výsledkem podobných nečistot. Ale podobný vzor najdete i
na meči, který je naprosto k ničemu. Dobrá damascenská ocel má v sobě něco
kolem jednoho a půl procenta uhlíku, pokud si dobře vzpomínám, ale i pak záleží
na kalení. Ve sbírce Rogera III. lze najít meče s nádhernými vzorci, které
nebyly nikdy správně tepelně ošetřeny. Myslím, že jejich Rockwellovo číslo
tvrdosti je nějakých třicet, což z nich dělá poměrně nepoužitelné zbraně.
Musíte mít Rockwellovo číslo okolo padesáti, pokud chcete prorazit pancíř nebo
kosti jako tahle holka.“ Dotkl se katany, která vedle něj ležela dokonce i v
T'Kal Vlanově stanu.

„Opravdu?“ zeptala se O’Caseyová, zatímco se pokoušela skrýt
potěšení, že slyší Rogera – svého Rogera! –
mluvit jako profesora k žákům. Alespoň trochu.

„Jo. Na staré Zemi existovaly různé techniky pro výrobu
dobrého materiálu,“ vysvětloval jí. „Evropané dosahovali kvalitního materiálu
tavením, Japonci užívali mechanické zpracování kováním, ale voitanským kovářům
se nejvíc blížili Indové, soudě podle tohoto.“ Znovu se dotkl katany.
„Zahřívali ocel v uzavřených jílovitých pecích, které umožňovaly, aby železo
nasálo spoustu uhlíku.“

„Přesně tak pracují naši řemeslníci,“ přisvědčil Targ a
prohlížel si Rogera přivřenýma očima. „Je to jedno z našich nejlépe střežených
tajemství,“ dodal a Roger se usmál.

„Nebojte se, Targu, neplánuji ho nikomu jinému prozrazovat.
Ale lidé, kteří tuto techniku používali, vyráběli něco, čemu se říkalo »wootz«,
litá ocel, která v sobě díky místní rudě mívala všechny nečistoty, o nichž tu
mluvil tady doktor. A má zřejmě pravdu, že jejich přítomnost napomáhá vylepšit
alespoň část výjimečnosti vašich zbraní, ale nenechte se tím rozptýlit.
Skutečné tajemství je v kalení, ve správném odhadu teploty a v tom, jakou
použijete ochlazovací techniku. S ocelí bez příměsí byste nejspíš nedosáhli
»vodního vzoru«, ale vaši lidé by i tak vyráběli nejlepší ocelové zbraně na
tomto světě!“

„Ale je to právě vodní ocel, kterou si válečníci spojují s
dokonalostí našich mečů,“ namítl Targ. „Je to duše oceli.“

„A také je to krásné,“ souhlasil Roger. „Neříkám, že povaha
vaší rudy není důležitá, jen podotýkám, abyste sebe či své kováře neprodávali
lacino. Nejtvrdší věcí na výrobě mistrovského meče je jeho kalení a to vy zcela
určitě zvládáte. Pro zbytek…“ Pokrčil rameny. „Teď, když máte znovu přístup ke
správné rudě, každý pozná, že se pravá »vodní ocel« vrátila. Věřím, že vám při
novém budování města přinese slušné příjmy.“

„Pravda,“ připustil T'Kal Vlan. „Je to něco, po čem se budou
shánět válečníci a obchodníci, jakmile posoudí kvalitu našich mečů, a je velmi
dobře známo, co ji dělá. Ale kde jinde máme hledat přísady? Pokud bychom začali
mít potíže, mohli bychom je těžit zvlášť a přidávat je tam, ne?“

„Ano,“ zakabonil se Roger. „Problém je v tom najít je a
oddělit. Myslím, že na to je ještě čas. Měli byste spíš využít toho, co máte.
Promluvím s několika vašimi mistry, pokud chcete. Já a Dobrescu jim to můžeme
vysvětlit a nasměrovat je správnou cestou. Pokud si dobře vzpomínám, chrom se
dá docela snadno nalézt a oddělit.“

„Pokud máte kyselinu,“ souhlasil Dobrescu. „Ale i tak. A je
ošemetné správně nastavit poměr a teplotní zpracování. Lidé nedokázali vyrobit
kvalitní chromovou ocel do doby, hm, sto padesát let před vesmírnými lety,
myslím. Samozřejmě neměli také nikoho z vnějšku, kdo by jim řekl, jak na to.“

„Ne, ale začali tehdy víceméně sami pěstovat chemii,“
připomněla O’Caseyová a zadumaně svraštila čelo. „Zajímalo by mě, jestli jim
můžeme takový skok dopřát,“ přemítala nahlas a Pahner si odfrkl.

„Připadá mi to, že bychom strávili rok nebo tři pokusy
vzpomenout si, co si o těch procesech nepamatujeme,“ poznamenal mariňák. „Bude
lepší vrátit se s raketoplánem naplněným vědeckými texty.“

„Souhlasím,“ usmál se Roger. „Nebo s raketoplánem se
společenským rekonstrukčním týmem. Nechci narušit mardukanskou společnost. To,
co vidím kolem sebe, se mi celkem zamlouvá. Ale nechci je přivést do Impéria.“

„To bychom mohli udělat,“ prohlásila O’Caseyová. „Bůh ví, že
jsme přivedli dost poddaných lidských společností, aniž bychom zničili jejich
přirozenou podobu.“

„Jako třeba Armagh?“ pousmál se Roger.

„No,“ řekla velitelka štábu, „planeta plná bojovných Irů si
jistě zaslouží pozornost. Pohleďte na vrchní seržantku.“

„Pravda, pravda,“ prohodil Pahner. „Abychom však mohli zpět
přivézt sociologický tým, musíme se dostat k přístavu. A abychom se dostali k
přístavu…“

„Musíme dát jednu nohu před druhou,“ doplnil ho Roger. „A to
znamená rozpustit tuto malou společnost.“

„Jo,“ přikývl Pahner. „Targu, Vlane, děkuji, že jste
přišli.“

„Není zač,“ odvětil Vlan. „Budeme vám k dispozici až do
vašeho odjezdu.“

„Děkuji,“ řekl Pahner a dal pozor, aby nepozvedl obočí nad
pokoutním signálem, kterým jej obdařil Dobrescu. „Uvidíme se zřejmě zítra.
Takže zatím?“

„Ano,“ řekl Targ. „Děkujeme. A dobrou noc.“

Pahner vyčkal, až Mardukané opustí stan, a pak se
obrátil k zdravotníkovi.

„Ano, pane Dobrescu? Chtěl jste něco dodat v nepřítomnosti
Mardukanů?“

Náčelník pohlédl na šamana stojícího za Rogerem.

„Ano, pane. Ale nejsem si jistý Cordem.“

„Zůstane,“ pronesl Roger chladně. „Pokud něco musíte říct,
můžete to říct i v přítomnosti mého asiho“

„Dobrá, Vaše Výsosti,“ přikývl zdravotník. „Týká se to
Mardukanů. A několika našich domněnek.“

„Jakých domněnek?“ zeptal se Pahner opatrně.

„Ach, netýká se to bezpečnosti, kapitáne,“ pousmál se
šibalsky Dobrescu. „Vlastně si nejsem jistý, zda na tom vůbec záleží. Ale víte,
popletli jsme si jejich pohlaví.“

„Cože?“ nechápala O’Caseyová. Jako odbornici na překlad bylo
jejím úkolem ujistit se, aby se něco podobného nepřihodilo, takže se pobouřeně
naježila. Pak si vzpomněla na všechny ty případy s pokusy o převod rodů, a
zadívala se na Corda nataženého za Rogerem.

„Ale…“ začala a zbledla.

„To, na co se to díváte, slečno O’Caseyová,“ prozradil jí
zdravotník s ještě větším škodolibým úsměvem, „je kladélko.“

„Kla… co?“ nechápal Roger a hlídal se, aby se neotočil.
Jednáním s obvykle nahými Mardukany si lidé poměrně snadno zvykli na velikost…
přirození domorodců, ale nehodlal se otáčet, aby vše znovu jen zhoršil.

„Pohlaví je vrtkavý pojem, když dojde na xenobiologii,“
pokračoval zdravotník a vyvolal si na záznamníku další vstup. „Ale současná
»všeobsažná« definice zní, že za »samce« je považován takový jedinec, který
poskytuje velký počet gamet k oplodnění jediné gamety. Jedno jakým způsobem…“

„Pak to tedy chápu tak, že Cord a jeho »pohlaví« neposkytují
velký počet gamet,“ pronášel Pahner opatrně. „Ale rozhodně vypadají… že toho
jsou docela schopni.“

„Ne, nejsou a ano, jsou,“ odvětil Dobrescu. „Pohlaví, které
jsme dosud označovali za »samčí«, tedy Cordovo pohlaví, je… kladélko, což je
správný termín, a obsahuje čtyři až šest funkčních gamet, které jsou funkčními
buňkami s výjimkou párové sady chromozomů. Jakmile jsou nakladeny, jsou
oplodněny volně plujícími zygotami, přebývajícími ve vaku s vajíčky jedinců,
jež bych měl technicky nazývat »rodícími samci«.“ Zdravotník našpulil své rty.
„Existuje několik pozemských druhů ryb, které používají obdobnou metodu, která
je rovněž běžná u domorodých druhů na Ashivu.“

„Takže Cord je vlastně žena?“ otázal se Pahner.

„Technicky. Avšak existují tu jisté sociologické aspekty,
které mužům přisuzují tradičně ženské role a naopak. To a jejich fyziologie
zmátly program.“

„A mě,“ přiznala O’Caseyová, „ale hádám, že máte pravdu.
Neznali jsme jazyk natolik dostatečně, abychom si vytvořili základní jádro a já
se nikdy nepokoušela zkoumat původní podklady. Dokonce i kdybych na to
pomyslela, nevěděla bych, jak se k nim dostat nebo co si s nimi počít. Ale
pokud vezmeme v úvahu, co tu pan Dobrescu říkal o »všeobsažných« definicích,
hádám, že ať už jazykové jádro programoval kdokoli, byl si vědom, že Cord je
technicky »žena«. Tudíž se program několikrát pokoušel o přepnutí rodů, což
připomínalo běžný zmatek s doslovným výkladem, jaký můžete od UI s
nedostatečnými daty očekávat, a já ho při tom nenechala.“

„Já nejsem žena,“
prohlásil Cord pevně.

„Šamane Corde,“ promluvila k němu Eleanora, „máme potíže s
našim překladačem. Prosím, neberte v potaz diskusi o převádění pohlaví.“

„Dobrá,“ řekl šaman. „Můžu pochopit potíže s vašimi
přístroji. Máte je pořád. Ale já nejsem žena.“

„Jak znělo to slovo, které právě použil?“ zeptal se
Dobrescu.

„»Blec tule«?“ radila se O’Caseyová se svým
záznamníkem. „Podle etymologie to vypadá na »ten, který nosí«. »Ten, který nosí
vajíčka«? »Ten, který rodí«? Vsadím se, že to je ono.“

„A co ještěropes?“ zeptal se Roger a zadíval se na
čenichajícího plaza.

„To je další zajímavý jev místní biologie,“ odvětil Dobrescu.
„V mardukanské pevninské zoologii jsou dominantními dva rody. Můžete je brát
jako ekvivalenty plazů a obojživelníků, pokud chcete. Cord pochází z té
»obojživelné« linie. Stejně jako příšerníci, giganto-zvěř a pseudokrokodýli.
Všichni mají slizkou kůži a podobné umístění vnitřních orgánů.

Ale užitková zvířata, ještěropsi a flar-ta, jsou
naprosto odlišní. Mají suchou kůži, kterou svlékají a i uspořádání jejich
vnitřních orgánů je jiné. Mají odlišné srdeční komory, rozdílné žaludky a jiné
obdoby ledvin.“

„Takže ještěropes je on nebo ona?“ zeptal se Roger
podrážděně

„Ona,“ odpověděl Dobrescu. „Plazí obdoby jsou po sexuální
stránce vybaveny podobně jako pozemští plazi. Takže ještěropes bude mít
pravděpodobně štěňata. No, spíš vajíčka.“

„A co tedy uděláme s překladači?“ ptal se dál Roger.

„S tím už nenaděláme nic,“ řekl Pahner. „Obeznámíme mužstvo
s těmito fyzickými zvláštnostmi a vysvětlíme jim, že Mardukané mají odlišná
pohlaví, ale budeme nadále dodržovat současné rozlišení. Jak podotkla Eleanora,
ten rozdíl je pouze technický, a protože nikdo z nás není xenobiolog, můžeme si
to dovolit ignorovat. Stejně nevím, jaký by to mělo mít význam a navíc tak
nebudeme vojáky mást. A náš software.“

„Jenom se ujistěte, ať si uvědomí,“ dodal Cord strnule, „že
já nejsem žena.“

*
„On je žena?“ divil se Julian.

„Tak nějak.“ Usmál se Roger. „Ale chovejte se k němu dál
jako k muži. Jen doufám, že si to software nepoplete, když dojde k chybné
vizualizaci.“ Software implantátu se již jednou spletl, u Poerteny a Denata. Naštěstí
šlo jen o drobnost, Pinopan se rychle vzpamatoval a domorodec vysvětlení
akceptoval.

„No teda,“ potřásl Julian hlavou. „Už se nemůžu dočkat, až z
téhle planety vypadneme. Mám takový kulturní šok, jako by mi můj malej kámoš
uvízl v kulturní škvírce.

*
Když vojín Gelert procházel kolem, popadl jej Roger za paži.
Voják se na něj usmál a přehodil si oštěp na rameno. Zřejmě mu stále připadalo
zvláštní, aby mariňák něco takového nosil.

Všichni vojáci teď byli vyzbrojeni mardukanskými zbraněmi.
Mohli si vybírat z tisíců kousků, které dříve vlastnili Kranoltové, protože
příslušníci Nového Voitanu zatím stihli pouze rozžhavit první výhně. Nebylo to
ještě na plný provoz, ale byli už schopni většinu zbraní upravit pro potřebu
menších lidí, takže teď byla rota velmi dobře vybavena krátkými meči (pro
Mardukany dlouhými noži) a okrouhlými štíty v mardukanském stylu. Každý voják
vyfasoval také jeden oštěp.

Během tří týdnů odpočinku, kdy jednotka regenerovala, začali
mariňáci s výcvikem. Nepřiblížili se sice schopnostem Mardukanů, kteří se
prakticky rodili se zbraní v ruce, ale na rozdíl od domorodců byli vojáky a ne válečníky. Jejich výcvik kladl důraz na
týmovou práci a spolupráci, ne na individuální a nekoordinované hrdinství.
Potřebovali být dost dobří na to, aby jedna četa dokázala vztyčit štítovou
hradbu, o které Mardukané zřejmě nikdy neslyšeli, zatímco druhá mezitím
vytahovala skutečné zbraně.

Roger vojínovi úsměv oplatil a palcem ukázal na meč na svém
rameni. Po odpočinku vypadala celá rota lépe, i když několik velmi vážně
raněných se mělo vézt na hřbetech flar-ta.

Roger zasalutoval desátníku D'Estressové. Patřila k těm
nejhorším případům popálenin a Dobrescu byl nakonec nucen amputovat jí levou
ruku od lokte dolů. Teď mu mávala růžovým pahýlem a poškrábala se na bulce
regenerující tkáně. Příšerně to svědilo, ale za necelý měsíc může být zase v
plné polní.

Roger konečně došel k tažnému zvířeti určenému pro Corda.
Šaman ukázal na popruhy, které jej přidržovaly. „Tohle je nanejvýš nedůstojné.“

Roger potřásl hlavou a ukázal na nekonečné řady hrobů podél
lesa. Bylo tam možné spatřit pohybující se osoby, které kácely stromy kvůli
dřevěnému uhlí a čistily bývalé cesty od křoví.

„Buď rád, že nejsi jedním z nich.“

„To já jsem,“ zabručel Cord, „ale i tak je to velmi nedůstojné.“
Roger znovu zavrtěl hlavou, zatímco se z opačného směru přiblížil Pahner. „Tak,
kapitáne, jsme připraveni?“

„Vypadá to tak, Výsosti,“ odpověděl kapitán, když dorazila
delegace vedená T'Leen Targem a T'Kal Vlanem.

„Zanecháváme tu spoustu dobrých lidí,“ zamumlal Roger a
úsměv se mu vytratil, když pohlédl směrem k městským katakombám.

„To ano,“ zašeptal Pahner na souhlas. „Ale zanecháváme je v
dobré společnosti. A abych pravdu řekl, Vaše Výsosti, myslím, že tak je to i
lepší. Vím, že tradicí Pěchoty je brát své mrtvé s sebou, ale já se vždycky
domníval, že voják by měl být pohřben na místě, kde padl.“ Zavrtěl hlavou a v
očích měl nepřítomný pohled, když se i on zadíval směrem ke katakombám. „To
bych chtěl, až nadejde můj čas,“ zašeptal. „Být pohřben tam, kde jsem padl, se
svými druhy… a svými nepřáteli.“

Roger překvapeně hleděl kapitánovi do tváře, ale ne natolik,
jako by jej pozoroval předtím, než si přečetl »Kdyby«. Nebo zhruba další tucet
Kiplingových básní, které obsahoval implantát Eleanory O’Caseyové. V kapitánovi
se skrývaly hlubiny, o nichž neměl někdejší princ ani potuchy… a které ten
současný respektoval natolik, aby se o tom nahlas nezmiňoval.

„No,“ prohlásil povzbudivě, „budu si to pamatovat, jakmile
ten čas přijde, kapitáne. Ale moc o tom nepřemýšlejte! Máte přísně zakázáno
umřít, dokud nedostanete můj císařský zadek domů, kam patří! Jasné?“

„Rozkaz, »plukovníku«,“ pousmál se Pahner. „Nezapomenu na
to.“

„Výborně!“ přikývl Roger a oba se obrátili směrem k blížící
se delegaci.

„Hádám, že je to rozlučkový výbor,“ poznamenala Kosuticová,
když procházela kolem tažného zvířete. Ukázala směrem ke skupinkám vojáků
řadících se podél cesty znovu budovaného města. „Vypadá to na úplné procesí.“
Poškrábala se na čerstvě se hojící, ještě růžové kůži.

„Vezmu si na to vycházkový klobouk,“ zažertoval Roger a
odcvrnkl kousek listu na přední části svého maskovacího oděvu. Byl na několika
místech neopravitelně poškozen, ale stále se sám do jisté míry čistil a
víceméně fungoval. Spousta jiných uniforem v jednotce už byla samá díra na
místech, kde je bylo nutné kvůli poskytnutí první pomoci rozřezat.

„No, když nějaký najdete, můžete si ho nasadit,“ řekl Pahner
s klidem.

„Ach, děkuji, že mi to dovolíte, pane,“ usmál se princ.
„Mohl bych se po něm poohlédnout?“

„To bych, Vaše Výsosti, v tuto chvíli nedoporučovala,“
opáčila O’Caseyová kysele. Malá velitelka štábu se k nim přikradla tak tiše, až
princ při tom neočekávaném hlasu nadskočil. „Myslím, že musíme poděkovat našim
mecenášům.“

„Zdá se,“ odvětil Roger uličnicky. „Samozřejmě, zachránili
nám zadky, ale my za ně vybili Kranolty,“ podotkl a Pahner se znovu pousmál,
když k nim mířil Targ.

„Asi tak nějak,“ souhlasil kapitán.

Trvalo hodinu, než byly vysloveny hojné přísliby věčného
přátelství a nehynoucí vzájemné věrnosti, ale nakonec se rotě podařilo od svých
druhů ve zbrani odpoutat a vydat se na svou dlouhou cestu směrem k moři.

Na pochod vnitrozemím.









Kapitola 45
Posel ležel vyčerpaný před trůnem. Nedokázal si vzpomenout
na žádné špatné zprávy, které by měl sdělit, ale nakonec na tom nezáleželo.
Pokud by byl král ve špatné náladě, přišel by posel o život a nezáleželo by na
tom, jak důležitý je.

„Takže, »Zvěde«,“ zasmál se král, „ty říkáš, že se lidé
objeví na pasulské straně řeky?“

„Ano, můj králi. Postupují po staré obchodní cestě z
Voitanu.“

„Ujisti se, že obejdou Pasule.“ Vládce dloubl do rytého
dekoru svého trůnu. „Musejí nejprve přijít do Marshadu.“

„Ano, můj králi,“ řekl posel. Teď jen vymyslet, jak to
zařídit.

„Můžeš jít, »Zvěde«,“ řekl král. „Přiveď je sem. Přiveď je
ke mně, nebo se zabij dřív, než se dostaneš do Našich rukou.“

„Jak poroučíš,“ odpověděl posel a vycouval pryč z královy
přítomnosti. Zase jsem obelstil smrt, pomyslel
si.

*
„Zase jsme obelstili smrt,“ vydechl si Julian, když rota
proklouzla poslední clonou stromů a vstoupila na zjevně civilizovanou půdu.

„Jo,“ přisvědčila Despreauxová. „Jsem ale zatraceně ráda, že
jsme z té džungle venku.“

Cesta z Voitanu přes kopce nebyla tak strašná. Ve
skutečnosti je místní flora a fauna nepřipravily ani o jedinou osobu, i když
Kraft z druhé čety utrpěl četné rány od potvory.

Pochod z Voitanu jim také dopřál nějaký čas na další
přizpůsobení se jejich nové organizaci. Oslabená rota se rozdělila do dvou čet,
druhé a třetí, a začala si zvykat na všechna ta prázdná místa. Nijak snadno,
ale přizpůsobili se.

Vlastně na tom byli po stránce fyzicky i morálky nejlépe o
doby, co opustili Q'Nkok, a výhled, který se jim naskytl, pomáhal ještě víc.

Celá oblast byla na pohled široko daleko zalidněná.
Obdělávaná pole přerušovaná občasnými lesíky se táhla na kilometry do všech
stran a řeku, podél níž stará cesta vedla, někde uprostřed lemovala dvě města,
z nichž jedno bylo očividně větší než to druhé.

Kapitán Pahner jednotce mávl, aby se zastavila, jakmile celá
opustí džungli. Ze stěží viditelné stezky, po níž pochodovali celý den, se nyní
stala silnice. Nepříliš dokonalá, protože popraskaným nerovným dlážděním
prorůstal plevel a místy i drobné stromky, ale zdálo se, že kdysi šlo o jednu z
důležitých cest.

Rota se zastavila u zbytků jakési budovy. Masivní stavba
stála na jedné z mnoha vyvýšenin, které byly rozesety po záplavové oblasti.
Vypadala na strážní domek nebo hraniční budku, která přijímala výpravy z
Voitanu. Pahner na jednu z vyvýšenin vystoupil a pozoroval, jak se karavana
zastavuje, zatímco se rota rozmisťovala po okolí.

Mariňáci se svými novými zbraněmi tvrdě cvičili a bylo to
vidět. Na ramenou měli stále zavěšeny pušky a granátomety, avšak základními
zbraněmi se pro ně staly ony krátké meče a oštěpy, které si s sebou nesli.
Každý tým v protáhlém předpolí měl muže s oštěpy a šermíře v poměru jedna ku
jedné. Jakmile Pahner dostane své štíty, formace se měla od základu změnit, ale
teď to ještě muselo počkat. Svislý štít byl další věcí, kterou Mardukané zřejmě
neznali, takže je někde bude muset nechat vyrobit. A to někde bude snad tady.

Znovu mávl a »velitelský tým«, dost nadnesené označení pro
malou skupinku znavených vojáků a civilistů, se seběhl okolo něj. Seržant
Julian navázal na práci zesnulého poručíka Gulyase a stal se výzvědným
důstojníkem, ale jinak šlo o tutéž skupinu, s níž pracoval ve Voitanu.

„Fajn,“ řekl a ukázal směrem ke dvěma městům, „hodně se to
podobá tomu, co nám sdělily voitanské jednotky. Tohle musí být Hadurská
oblast.“ Všichni přikývli a on si – znovu – přál, aby měli byť jen částečnou
mapu. Podle Voitanských získala Hadurská oblast své jméno po řece Hadur, která
musela podle popisu být i na mardukské poměry veletokem. Neměl důvod o popisech
pochybovat, ale nenáviděl situace, v nichž se musel pokoušet určit svou polohu
bez spolehlivé mapy. „Pokud jsme tam, kde si myslíme, že jsme,“ pokračoval s
pokřiveným úsměvem, „pak to větší město je Marshad. A tohle,“ ukázal k menší
osadě, „musí být Pasule.“

Všichni opět přikývli. Marshad býval prvotním cílem karavan
překračujících kopce ještě před pádem Voitanu, který z něj udělal bohaté
obchodnické centrum. Na druhou stranu Pasule bylo podle T'Leen Targa jen
farmářské městečko.

„Mnohem raději bych nás vzal do Pasule, abychom se
aklimatizovali, než vyrazíme do velkého města,“ pokračoval, „ale pokud budeme
chtít získat štíty a zbroj, pak musíme do Marshadu. Na druhou stranu
potřebujeme také doplnit zásoby a v tom by bylo lepším zdrojem Pasule.“

Zatímco hovořil, rozhlížel se po blízkých polích, kde
zemědělci přestávali pracovat, aby si prohlédli jednotku vycházející z džungle.
Většina rolníků orala úhory, aby mohla zasadit další várku ječmenorýže, zatímco
jiní dělníci sklízeli všudypřítomný kinas. To
bylo dobré. Znamenalo to, že obojí, jak ovoce, tak předchozí sklizeň
ječmenorýže, budou hojně k dispozici, jakmile dojde na nákupy.

„Jo,“ souhlasil Jasco a zasmál se chrochtavě jako Mardukan,
když si také rolníky prohlédl, „tahle zatracená tažná zvířata fakt obilí pěkně
hltaj.“

„Vrchní seržantko, chci, abyste vy a Poertena obstarali
nákup zásob a štítů.“

„Rozumím.“ Poddůstojnice si udělala poznámku do svého
implantátu. O těchto možnostech mluvili samozřejmě již předtím, avšak teď, kdy
mohli skutečně spatřit polohu pozemků, se zdálo jasnější, že lepším a zřejmě i
levnějším zdrojem potravy bude Pasule.

„Viděli jsme, že dokáží vyrobit dřevěné překližky,“ podotkl
Roger, který doteď jen tiše naslouchal. „Měli bychom si z nich nechat vyrobit
štíty.“

„Překližka?“ pronesl Jasco nedůvěřivě, jelikož nebyl
přítomen princově rozmluvě o výrobě mečů s voitanskými vůdci. „To má být vtip…
Výsosti? Očekával bych něco pevnějšího než jen
dřevo!“

„Ne, on nežertuje,“ zavrtěla hlavou O’Caseyová. „Římské
štíty byly pravděpodobně nejproslulejším typem svého druhu a byly vyrobeny z
»překližky«. Dějepisci je nazývali »vrstvené dřevo«, což je právě podstata
překližek. Krom toho je také nadmíru pevnější než jejich obdoba vyrobená z
celistvého »pevného« dřeva.“

„K ochraně okrajů museli užívat kovové nebo kožené
lemování,“ pokračoval princ, „ale základ štítu byl z vrstveného dřeva.“

„Dobrá,“ kývl Pahner. „Kosuticová, slaďte výběr návrhů štítů
s poručíkem MacClintockem.“ Rozhlédl se kolem a zavrtěl hlavou. „Doufám, že
nikoho nemusím upozorňovat, že si musíme zachovat tu nejprostší vizáž, jaká je
jen možná. Nemůžeme si dovolit kopanec jako ve Voitanu. Doufejme, že budeme
přijati jako hrdinové, kteří porazili Kranolty, a budeme se moci rychle
vzdálit. Ale pokud se dostaneme do potyčky, musíme si z ní najít cestu hlavou.
Máme příliš málo munice na to, abychom si ji prostříleli!“

Desátník Liszezová přispěchala k velitelské skupině s jedním
z domorodců. Mardukan si nesl mošnu s nářadím a vypadal jako nějaký dráteník.

„Poručíku?“ Desátnice přistoupila k princi.

„Co máte, Liz?“ kývl na ni Roger.

„Tenhle slizoun cosi breptá, ale překladač se v tom nedokáže
vyznat.“

„No skvělé,“ vzdychla O’Caseyová. „Změna dialektu. To jsme
ještě potřebovali.“

„Postarejte se o to,“ nařídil Pahner. „Musíme se s těmito
lidmi domluvit.“ Domorodec ukazoval směrem za řeku ke vzdálenému městu a zřejmě
jim něco vysvětloval. Buď chtěl, aby se rota oním směrem vydala, nebo se je
snažil před něčím varovat. Mohlo to být obojí, Pahner proto kývl a sevřenými
rty napodobil mardukanský úsměv. „Ano, ano,“ řekl, „míříme do Marshadu.“

Buď úsměv, nebo jeho slova zřejmě domorodce uklidnila.
Vypadal, jako by jim nabízel schopnosti průvodce, ale Pahner zavrtěl hlavou.

„Poradíme si,“ řekl jemně. „Děkujeme. Věřím, že se
zorientujeme.“

Znovu se usmál a hodlal blábolícího domorodce odbýt
přívětivým mávnutím ruky, ale pak se zastavil a zadíval se na O’Caseyovou.

„Chcete si s ním promluvit?“

„Ano.“ Mluvila trochu nepřítomně, to proto, že se
soustředila na překlad, či na jeho nedostatečnou verzi, ze svého implantátu.
„Začínám pochytávat některá slova. Pojďme s ním do města a jsem si docela
jistá, že se k valné části jazyka dopracuji dřív, než tam dorazíme.“

„Dobře,“ souhlasil Pahner. „Myslím, že je rozhodnuto.
Otázky? Komentáře? Námitky?“

Nikdo se neozval. Jednotka se znovu seřadila a vydala se dál
po cestě.

*
Starobylá silnice byla i přes zjevné snahy o nápravu čím dál
poničenější a popraskanější, čím víc se blížili k obdělávané půdě. Po obou
stranách ležely velké nánosy bahna, zřejmě jako následek čištění cesty po
povodních. Donutily rotu procházet mezi nízkými, hnědými náspy. Na některých
místech tyto náspy přecházely v opravdové hráze, chránící ječmenorýži, posázené
sporadicky ovocnými stromy.

Rolníci, sklízející kinas, viseli
na provazech nebo stáli na vysokých žebřících s jedinou opěrnou tyčí, které až
nepříjemně připomínaly bojové žebříky, a přerušovali práci, aby mohli sledovat
postup lidského procesí směrem k vzdálenému městskému státu. Ať už kvůli
odlišnému vzezření nebo skutečnosti, že přicházeli po silnici z Voitanu, se
reakce místních na příchod lidí lišilo od chování obyvatel Q'Nkoku.

„Jeden by řekl, že nikdy předtím neviděli člověka,“ odfrkl
si Denat.

„Banda čumilů,“ zasmál se na srozuměnou Tratan. „Zralí na
utrhnutí.“ Shlédl na malého človíčka, který kráčel vedle něj pod velikým
ruksakem. „Co je máme naučit nejdřív?“

„Poker,“ odpověděl Poertena. „Dycky začínéte s pokerem. Pak
já nevim. Možná kostky. Dyž budó fakt hlópí, pak cribbage.“

„Jsou zgurvení,“ zasmál se Cranla. Mávl směrem k jednomu ze
sběračů. „Nazdar, vy hloupí rolníci. Jdeme oškubat vaše obchodníky, seč to jen
půjde.“

*
Julian kývl bradou k mardukanským domorodcům.

„Hodně toho od Poerteny pochytili,“ řekl Despreauxové.

„Vrána k vráně sedá,“ odvětila velitelka nepřítomně. „Zdá se
mi to, nebo to tu skutečně vypadá tak sešle?“ pokračovala.

Rota se blížila k rozcestí, kde si cestovatelé museli vybrat
mezi Pasule a Marshadem. Na místě, kde se cesta dělila, stála na vyvýšenině
další důležitě vypadající budova. Ačkoli byla v mnohem lepším stavu, byla
zjevně dodatečně přeměněna v zemědělské stavení.

„Jo,“ přisvědčil Julian a zadíval se na stavbu. „Myslím, že
ztráta obchodu s Voitanem je musela tvrdě zasáhnout.“

Rota se vydala nalevo a zamířila k řece. Pevný kamenný most,
přes který přecházeli, byl široko daleko jedinou slušně udržovanou stavbou. Vlastně
na něm byly provedeny i znatelné renovace. Solidně opevněné strážnice na každém
z jeho konců vypadaly poměrně nově.

Strážní na blízkém břehu jim pokynuli, aby se zastavili.
Julian se rozhlédl a spatřil, jak dlouhý průvod flar-ta zpomaluje.
Povšiml si, že po pravé straně cesty se tyčí odkryv rulového podloží Hadurské
oblasti. Obtáčel ho ostrý zákrut řeky a část z něj sloužila jako pevná základna
pro most.

Kopec byl pokryt stromy, které připomínaly bývalý menší
park. Kvalitně postavená silnice, dnes již ve velmi špatném stavu, se táhla k
vrcholku, ale zdálo se, že i přesto byla užívána jen zřídka. V nižších polohách
tudy vedla jen prostá stezka, vinoucí se nánosy bahna a propleteným podrostem.
Despreauxová sledovala jeho pohled a zavrtěla hlavou, zatímco se kapitán Pahner
hádal se strážnými na mostě. Zřejmě se domnívali, že by cestovatelé, a
záležitosti, které reprezentovali, měli zůstat na této straně řeky.

„Tohle místo dostalo opravdu zabrat,“ poznamenala.

„To mi povídej,“ přikývl Julian. „Vypadá to ale, že to tu
kdysi bývalo docela pěkné místo. Možná zase bude, až se obnoví obchody s
Voitanem.“

„Uvidíme,“ řekla Despreauxová. „Starý Voitan nepostavili
přes noc.“

„Ne,“ přisvědčil Julian, když se karavana dala znovu do
pohybu, „ale zdálo se, že ten chlápek z Tan K'tassu se to pokusí docela
urychlit.“

„To taky udělal,“ dodala Despreauxová, ale její hlas byl
trochu nepřítomný, když pokývla směrem ke kysele se tvářícím strážím na mostě,
přes nějž přecházeli. „Tihle mládenci nevypadají nadšeně.“

„Asi je žerou ty prachy, o který přicházejí,“ podotkl
Julian. „My do jejich místní ekonomiky napumpujeme hodně peněz… ale na opačné
straně mostu.“

„Doufejme,“ odpověděla.

Blížící se město bylo obrovské, mnohem větší než Q'Nkok,
působilo však zpustle. Jakmile přešli most, změnila se silnice ve vyježděnou,
provozem rozpraskanou a špatně udržovanou cestu. Vlastně byla v ještě horším
stavu než na opačné straně řeky. Rolníci, obdělávající pole na obou stranách
silnice, vypadali průjezdem jednotky méně zaujati.

Jako zemědělská zvířata by byla flar-ta
nepoužitelná. Jejich příliš velké rozměry nebyly pro pohyb po polích
vhodné. To znamenalo, že k orbě musely posloužit skupinky Mardukanů, což však
bylo velmi neefektivní. Šlo navíc o velice těžkou práci, ale zatímco oráči na
opačné straně řeky si našli chvíli na přestávku, aby si prohlédli procházející
jednotku, všichni na této straně drželi hlavu skloněnou a soustředili se na své
povinnosti. A zatímco na opačné straně byla hlavní pěstovanou plodinou
ječmenorýže, zde se valná část polí osévala luštěninami či obilím, které lidé
nepoznávali. S luštěninami se vojáci setkali už dříve a rychle je překřtili na
megafazole, ale ten druhý typ obilí neznali. Zdálo se však, že ho domorodci
pěstují v hojném množství. Ať už šlo o cokoli, byly tomu věnovány přinejmenším
dvě třetiny veškeré půdy v dohledu.

„Zajímalo by mě, proč je v tom takový rozdíl,“ poznamenal
Julian směrem k Despreauxové, která jen pokrčila rameny a mávla k rozsáhlé
oblasti polí. V dálce tam sice bylo možné stěží spatřit další kopec, nicméně
rozsáhlé oblasti dominoval městský stát.

„Mají kolem hodně místa,“ podotkla. „Je to asi jejich
prostor pro megafazole a… pro to druhé.“

„Asi jo,“ řekl výzvědný poddůstojník. „Ale taková změna z
jedné strany řeky na druhou?“ Pokrčil rameny. „Já nejsem farmář, ale přijde mi
to docela podivný.“

„Předpokládám, že na to časem přijdeme,“ řekla Despreauxová
a rovněž pokrčila rameny. „Ale zajímalo by mě, co je ta druhá plodina.“

*
„Dionada“ řekl potulný
dráteník velitelce štábu. „Je to… urdak do wosan… jako toto,“ dodal a ukázal na měňavou látku,
kterou civilistka nosila.

Domorodec se jmenoval Kheder Bijan. Nešlo si nevšimnout, že
od roty očekává nějaké ocenění za to, že je dovedl do nepřehlédnutelného města,
kterému by se ignorantští cizinci vyhnuli, avšak velitelka štábu byla i tak
ráda, že jej u sebe má. Představoval skvělý způsob, jak zdokonalit jejich
jazykový program a on sám byl studnicí informací o podmínkách okolo Pasule. Co
se týkalo Marshadu, byl až podivně nesdílný.

„Ach!“ vydechla Eleanora. „Něco jako len nebo bavlna!“
Software se zdokonalil v místním dialektu natolik, že byl Pahner schopen
vyjednat jejich přechod přes most. Zmátlo ji, že úředníci Pasule byli větším
problémem než marshadští. Místní strážní jednoduše ustoupili stranou, skoro
jako by lidi očekávali.

„Ano,“ řekl domorodec. Když přemýšlel, zamyšleně si mnul
roh, jak nejlépe vše vysvětlit. „Vyrábíme z něj šaty na obchod.“

„Průmyslová plodina,“ přikývla velitelka štábu. „A kde máte
obilí na výživu?“ ptala se, rozhlížejíc se kolem. „Předpokládala bych, že
budete pěstovat víc ječmenorýže.“

„Inu,“ promnul si Bijan znovu svůj roh ,,já moc farmaření
nerozumím. Jen spravuji věci.“ Ukázal na svůj tlumok. „Hádám, že kolem musejí
být další farmy.“

„Komu tady patří půda?“ Eleanoru příjemně překvapilo, že v
oblasti kolem Q'Nkoku většinu pozemků vlastnili sami farmáři. Farmy se dědily
komplikovanými kulturními pravidly z generace na generaci víceméně beze změn.
To sice znemožňovalo dědit »mladším synům«, ale takový problém mívaly všechny zemědělské
společnosti po celé galaxii. Podstatné bylo, že farmy se nedělily na drobné
části, které se nemohly samy uživit. A ani nebyly rozprodány nebo rozděleny do
velkých latifundií. Rody Q'Nkoku směřovaly k jistému druhu zpátečnické
zemědělské »reformy«, která měla rolnictvo zbavit vlastnictví půdy, ale jejich
porážka to pravděpodobně zastavila. Na místní technologické úrovni bylo
zemanské farmaření vcelku přijatelné.

„Nejsem si jistý, kdo půdu vlastní,“ řekl dráteník a znovu
si pohrával s rohem. „Nikdy jsem se neptal.“

Velitelka štábu zamrkala a pak se povzbudivě usmála. Tenhle
»dráteník« rozjařeně klábosil o podrobnostech vnitřního uspořádání rady
oligarchů, jež vládla Pasule, a rozličných skupinách nezávislých zemědělců,
kteří farmařili na stejné straně řeky. Pokud však šlo o stranu, z níž, jak
tvrdil, pochází, najednou ztichl. Kdyby v ní tohle nespustilo varovný poplach,
na císařském dvoře by nepřežila jediný den.

„To je zajímavé,“ pronesla přívětivě. „Hádám, že dráteník se
o to opravdu nezajímá, nebo ne?“

„Opravdu ne,“ řekl Bijan. „Já se jen těším, až se vrátím do
svého nádherného města!“

*

„Krásné město,“ pronesla Kosuticová a zatahala se za ušní
lalůček. „Ujde,“ opáčil Pahner.

Marshad byl větší než Q'Nkok, ale menší, než bývával původně
Voitan. Ulice se tu táhly směrem do kopce a ústily k několika branám v
ochranném valu.

Brány byly neobvyklé. Byly vyrobeny z dobře pospojovaného a
vyztuženého masivního dřeva a jejich spodní části byly lemovány mědí, která
musela stát jmění. Nacházel se tam také rám, na němž měly být zřejmě zavěšeny,
byl však rozbitý a kov, který ho kdysi pokrýval, dávno zmizel.

V obdobně zchátralém stavu se nalézala většina města. Hradby
mělo sice vyšší než Voitan, ale také mnohem zchátralejší. Většina ochozů se
proměnila v hromadu sutin, povalujících se podél hlavního valu, a na hradbách
po nich zbyly nerovné díry připomínající vylámané zuby. Na několika místech
chyběly vnější kameny a odhalovaly tak suť uvnitř. Jedna ze sekcí byla
poškozena natolik, že by se jí dalo klidně říkat průlom. Jakmile rota vstoupila
na území města, objevila i další známky zanedbání.

Oblast přímo za branami byla prostorná, ale dál za nimi se
město táhlo vzhůru do kopce bludištěm uliček a tunelů. Domy byly převážně z
kamene, růžové žuly a oslnivě bílého vápence. Tvořily podivnou změť, v níž
jeden dům stál nad druhým v roztodivných variacích stylů i kvality.

Hlavní třída sice byla dostatečně široká, aby jí rota mohla
projít, ale jen tak tak. Bulvár lemovaly široké příkopy, do nichž se vlévaly
drobné stružky z okolních ulic. Nižší podlaží zřejmě nepatřila k těm nejlepším
místům k životu: páchnoucí břečka v potocích z kanalizace celého města,
představující nechutnou a pravděpodobně i vysoce výbušnou směs fekální hmoty a
hniloby.

Jak postupovali dále, cesta jim nabídla grafický řez městem.
Nižší část úbočí se vyznačovala lepší kvalitou stavebních prací, dobře
opracovaným a dovedně zasazeným kusům živce a ruly, většinou bez použití malty.
Jejich povrch byl pokryt bílou omítkou a překlady a lemování stále vykazovaly
známky barevných nátěrů. Nyní se však již omítka drolila a odpadávala. Střechy
se rozpadaly a rohy popraskaly a kdysi zářivý nátěr pateticky uvadal v šedavém
světle. Bylo tu znát i působení povodní. Po stranách domů se nacházely
pozůstatky po velké vodě. Spousta staveb byla sice opuštěná, avšak našla si
jiné nájemníky, tajemné obyvatele, kteří asi vycházeli pouze pod přátelským
pláštěm noci.

Jak průvod stoupal na vrchol kopce, kvalita opracování
kamene klesala, úroveň údržby však stoupala. Nad úrovní záplav bylo víc
obydlených domů a místní půdorys se měnil v opravdové bludiště se staveními,
která byla vybudována nejen jedno nad druhým, ale i přes ulici tak, že z
chodníků vytvářela tunely.

V tomto labyrintu patrně vzkvétal obchod, i když asi pouze
nárazový. Cestu lemovalo jen několik prodavačů s omezenou nabídkou napůl
shnilého ovoce, plesnivé ječmenorýže, levnými a špatně opracovanými šperky a
rozmanitými drobnými cetkami. Zjevná chudoba oblasti byla zarážející. Do
vzduchu pronikal pach hnijícího odpadu a nečištěných latrín, zatímco mladí
Mardukané seděli ve dveřích a netečně si kreslili do prachu na ulici.

Slumy náhle končily velkým náměstím. Jeho svažující se
strana byla lemována měšťanskými domy, které byly zřejmě kdysi dávno vytvořeny
ze změti domů za nimi. Nalézaly se okolo širokého plochého prostoru, který byl
zčásti umělý a zčásti přirozený. Středobodem náměstí byla veliká fontána
obklopující sochu ozbrojeného Mardukana, zatímco horní stranu náměstí zabíraly
bohatě zdobené stavby. Budovy se bez přerušení a v rozmanité změti stylů táhly
vzhůru k tvrzi na vrcholku kopce. Vypadalo to, že jde o jeden z velkých paláců,
a že se u jeho vchodu chystá nějaká slavnost.

Šlo zřejmě o veřejnou audienci. Před předními dveřmi paláce
seděl na zářivém trůnu Vládce města. Stejně jako trůn v Q'Nkoku byl i tento
vyroben z rozličných vykládaných dřev, místní byl však navíc ozdoben drahými
kovy a drahokamy. Celá konstrukce zářila zlatem a stříbrem a leskem místních
safírů a rubínů v jejich surové podobě.

Král byl prvním Mardukanem, u něhož rota zaznamenala nějaký
druh oděvu. Byl zavinut do světlé róby zářivě žluté barvy. Oděv měl po stranách
rozparky sepnuté pouze u kotníků a byl zdoben zářivými rumělkami a stříbrnými
nitěmi. Límec měl lem ze stříbra a drahých kamenů.

Vládcovy rohy byly rovněž ozdobeny kovy a drahokamy a byly
propojeny spletitou sítí vyšperkovaných zlatých řetízků, které odrážely šedavé
světlo a vytvářely jemnou duhu. Jako by toho nebylo málo, nosil král kolem krku
těžký, zlatem zdobený náhrdelník, který mu klesal hluboko na hruď.

Po každé straně od něj stály osoby, zřejmě královští
rádcové. Nebyli oblečeni, s jedinou výjimkou ozbrojeného velitele vojsk. Jejich
rohy však byly rovněž obloženy kovy a drahokamy. Přehlídka byla jasnou ukázkou
postavení. Čím větší vzdálenost od vládce, tím zároveň levnější a méně honosné
šperky.

Schody před palácem lemovalo přibližně šest set strážců,
kteří stáli ve dvou řadách v přehlídkovém pohovu. Byli mnohem víc vyzbrojeni
než obránci Q'Nkoku. Měli chrániče stehen a hrudi, které se leskly v tlumené
záři slunce. Nosili stejné dlouhé oštěpy jako strážní v Q'Nkoku, navíc však
měli i krátké meče, dlouhé zhruba jeden metr. I přes své naleštěné pancíře
nebyli evidentně tito vojáci jen ceremoniální stráží.

Dav před králem byl smíšený. Většina z přítomných vypadala
jako Mardukané »střední třídy«, pokud ve městě něco takového existovalo. Také
oni měli zdobené rohy, ale jejich ozdoby byly mnohem prostší a vyrobené ze
základních kovů a mosazi. Sem tam se zde objevili i ti nejchudší z chudých a jeden
z nich se právě honosného vládce doprošoval.

Prosebník byl před králem plný pokory, poklekl a roztáhl
všech šest končetin. Ať již říkal cokoli, nebylo to na tuto vzdálenost možné
zachytit, ale vlastně na tom nezáleželo, protože král seděl na svém trůnu a
nevěnoval mu žádnou pozornost.

Jak rota mohla spatřit, prosebník zřejmě dokončil to, co se
pokoušel sdělit, král pozvedl z talíře kousek ovoce a zakousl se do něj. Pak ho
odhodil na prosebníka a pokynul strážím.

Než se nešťastný Mardukan zmohl na jediné slovo, uchopili ho
a usekli mu hlavu. Hlava se kutálela k okraji davu, zatímco z trupu tryskala
červená sprška a tělo nevolníka se proměnilo ve svíjející se hromadu.

Ze shromážděných Mardukanů se nikdo neozval.

*
„Tady můžeme mít potíže,“ poznamenal Pahner.

„Ach, bože,“ vzdychla O’Caseyová. Před několika měsíci by se
zřejmě pozvracela, avšak po událostech ve Voitanu ji už jen tak něco rozhodit
nedokázalo. „Souhlasím.“

„Ovšem pokud se obrátíme a odejdeme,“ řekl Roger, „což mi
napovídá můj instinkt, budeme mít problémy zcela určitě.“

„Souhlasím,“ přikývl kapitán. „Držte se připravené řeči,
Výsosti. Ale chci mít u vás jeden tým. Vrchní seržantko!“

„Kapitáne?“

„Ať rota utvoří rozšířenou formaci. Chci rychlý pohyb. A
odložte ty křiváky. Potřebuji mít vpředu a uprostřed pušky a děla!“

*
Karavana se začala organizovaně přeskupovat. Zatímco se
mariňáci připravovali »představit« svého vznešeného pána místnímu vládci, Roger
si opakoval řeč a zkontroloval si pistoli. Předpokládal, že by mohl potřebovat
obojí.

„Pověřovací listiny, pověřovací listiny,“ mumlala si
O’Caseyová, když se nořila do balíků na hřbetě flar-ta
přezdívaného Berta. Někde tu měla schovány zapečetěné a cestováním
poničené dokumenty o Rogerově důvěryhodnosti spolu s dopisy od krále Q'Nkoku a
nové rady Voitanu, nečekala však, že je bude potřebovat tak brzy.
Předpokládali, že nejprve budou mluvit s nějakým zástupcem ohledně přístřeší a
teprve pak se setkají s králem. A ne naopak.

„Rychle, rychle, rychle,“ skandovala Kosuticová tiše.
Proměna z taktické formace na přehlídkovou musela proběhnout hladce a co
nejprofesionálněji, jak jen to bylo možné. Pouhý náznak zmatku by Pluk nejen
očernil, ale zároveň by jednotku oslabil. Z čistě profesionálního hlediska
dokázala dosud zastavit devět z deseti střetů dřív, než mohly propuknout.
Desátým byl pochopitelně Voitan.

Vrchní seržantka se postavila na určené místo, následována
veliteli týmů, za něž se pro změnu srovnaly jejich jednotky. Na povel se rota,
ochuzená o jeden tým, který pevně obepínal prince, rozestoupila do dvou řad,
které stanuly čelem ke dvěma řadám místních strážných. Mariňáků bylo do počtu
žalostně málo, ale místní se měli brzy dovědět, co tato ubohá hrstka dokázala
na místě zvaném Voitan.

Pak je necháme přemýšlet.

*
Roger se ohlédl za sebe a zadíval se do vážných modrých očí
seržantky Nimashet Despreauxové, stojící za ním.

„Měli bychom se takovým setkáním vyhýbat. Lidi si budou
šuškat,“ řekl, ale její výraz se nijak nezměnil.

„Jsem na svém místě, pane. Nemám se s nikým bavit.“

„Ach.“ Roger se otočil opět dopředu a zatahal se za cop,
když se k němu přidali Pahner a O’Caseyová. „Pardon. Dám se do hlášení.“

„Připraveni?“ pronesl Pahner tiše přes komlink. „Bravo na
místě,“ odvětil poručík Jasco skoro stejně tiše. „Vnitřní tým na místě,“ šeptla
za Rogerovými zády Despreauxová.

„Dokumenty,“ řekla O'Caseyová a podala je princi.

„Tak do toho,“ prohlásil princ s klidem a kdesi uvnitř se
musel zasmát. Ceremonie představování, jakou hodlali použít, byla tatáž, kterou
měl přednést při Slavnosti sítí na Leviathanu. S jediným rozdílem, že zbytek
roty byl jako na jehlách. Kdyby se něco pokazilo, letěl by princ k zemi
rychlostí zvuku. Padesát osm zbraní by při pouhém náznaku hrozby proměnilo
náměstí v jatka a to jediné, co by on mohl ke krveprolití dodat, by nebylo vůbec
podstatné.

Skupina se pohnula vpřed pomalým, exaltovaně slavnostním
krokem, který užívala jen při dvou příležitostech: při slavnostních přehlídkách
a při pohřbech. Vzhledem k tomu, že Pěchota měla víc zkušeností s tím druhým,
označovali ho její příslušníci za »Pochod smrti«, což podle Rogera v tuto
chvíli nevěstilo nic dobrého.

Dav před trůnem se rozestoupil, aby jim uvolnil cestu. Byl
překvapivě tichý. Jedinými zvuky na celém náměstí bylo klapání vojenských bot
lidí a vzdálené hřmění.

Roger došel k lepkavé rudé skvrně, kde přednášel svou prosbu
předchozí žadatel. Hluboce se poklonil a pozvedl dokumenty, když jej zasáhl
pach železa a výkalů z čerstvé mrtvoly.

„Vaše Veličenstvo, Velký vládce Marshadu a Hlase jeho lidu,
já, princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock z rodu MacClintocků,
třetí dědic trůnu Lidského impéria, vás zdravím jménem své císařské matky,
Jejího Veličenstva císařovny Alexandry MacClintockové, císařovny Lidstva,
královny Úsvitu a Vládkyně Nicoty.“

Eleanora od něj dokumenty obřadně převzala a udělala krok
dopředu a stranou. Poklekla u okraje schodů a natáhla je před sebe, doufajíc,
že některý z těch idiotů její záměry pochopí.

Jeden z rádců, podle ozdob na rozích jeden ze starších,
sešel po schodech a dokumenty převzal, zatímco Roger pokračoval ve své řeči o
velkoleposti Marshadu a jeho panovníka, jehož jméno musel teprve zjistit.

Eleanora si zpětně zkontrolovala překlad a trhla sebou.
Program přeměnil »císařovnu Alexandru« na »císaře Alexandra«, což bylo z
historického hlediska humorné i smutné zároveň, ale oni na ten rozdíl nikdy
nepřijdou. Eleanora si uložila popis pro tuto kulturu a zkontrolovala další
rodová nastavení. Program v dialektu zcela jistě přehodil rody a pohlaví.
Naštěstí se chyba v překladu ještě neprojevila, takže Eleonora potlačila
odfrknutí a uložila soubor beze změn. Pak úryvek zkopírovala do ostatních
implantátů a dál poslouchala Rogerovu řeč.

„…přinášíme radostné zprávy: Voitan je obnoven! Kranoltové
na nás ve vší své síle zaútočili, jakmile jsme dorazili do zničeného města; to
však byla zásadní chyba. S pomocí jednotek Nového Voitanu jsme je v hrozivé
bitvě porazili a jejich válečnickou hordu zcela rozprášili. Již teď slévárny a
pece legendárního Voitanu znovu znějí zvukem zpracovávaného kovu! Již brzy se karavany
rozjedou po svých pravidelných cestách. My jsme zde první, ale jistě ne
poslední!“

Princ kvůli předpokládanému potlesku udělal plánovanou
pauzu, ale ozvalo se pouze tiché mumlání, a i to téměř okamžitě utichlo. Roger
byl z nepřítomnosti jakékoli reakce na rozpacích, ale srdnatě pokračoval.

„Jsme cizími vyslanci na průzkumné cestě a máme se setkat s
loděmi na vzdáleném pobřeží na severozápadě. Žádáme proto o laskavost a
povolení projít vaším územím v míru. Také prosíme, abychom si zde mohli
odpočinout a využít pohostinnosti vašeho města. Ze střetnutí s Kranolty jsme
rovněž přinesli bohatou kořist, kterou bychom rádi vyměnili za zásoby na naši
další cestu.“

Znovu se poklonil a král povstal. Když se žlutě oděný vládce
naklonil, aby si prohlédl dokumenty, celá jednotka ztuhla napětím, ačkoli
nezúčastněný pozorovatel by to nepostřehl. Po krátké šeptané poradě se svými
rádci nad dopisem od krále Q'Nkoku král tleskl na souhlas a postavil se.

„Vítejte, vítejte, Vaše Výsosti, do zemí Marshadu, vy i
všichni vaši stateční válečníci! Již jsme slyšeli o vašich smělých činech při
porážce Kranoltů a návratu Voitanu na jeho čestné místo! Naším jménem, Radja
Hoomase, krále Marshadu, Pána půdy, vás vítáme v Marshadu. Odpočívejte tak
dlouho, jak vám jen bude libo. Pro vás i pro vaše válečníky již byly připraveny
prostory, kde se též bude dnes večer konat velká oslava na vaši počest! Tak se
staniž! Nechť započne veselí a oslavy, neboť cesta do Voitanu je znovu
otevřená!“
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„Myslím, že vašim důvodům nerozumím, pane,“ zavrtěl hlavou
poručík Jasco a ukázal na přepychové pokoje, které jim byly přiděleny. „Zdají
se být docela přátelští.“

„To se zdá i pavouk, poručíku,“ opáčil Pahner. „Těsně
předtím, než se vrhne na mouchu.“

Pokoj byl vykládaný světlým dřevem s odhaleným žilkováním,
které vytvářelo abstraktní spirály. Podlahu pokrývaly polštáře o stupeň či dva
tmavší než dřevo. Většina z nich byla naskládána po jedné straně a jediné okno
nabízelo úchvatný výhled na město, řeku a Pasule s jeho rozlehlou obdělávanou
půdou.

Bylo to vskutku příjemné místo. Kdyby teď jen dokázali
odhadnout, zda to je či není vězení.

„Už nějakou dobu s Mardukany jednáme,“ pronesl Roger.
„Nejsou to ti nejjemnější lidé v galaxii, ale mají mnohem větší úctu k životu,
než jsme měli dnes ráno možnost vidět.“

„Roger má pravdu,“ řekla O’Caseyová. „Toto město, celá
místní kultura se mi jeví jako netypická. A centrem všeho se zdá být Radj
Hoomas.“ Pohrávala si s hedvábným povrchem polštáře, na němž seděla. „Dianda. Kamkoli se podíváte, vidíte tuto lněnou
látku. Na všech polích i ve tvrzi. Vsadím se, že kdybychom nahlédli za dveře,
bude ji tam každý tkát.“

„Tak fajn,“ řekl Jasco. „To ale nemusí znamenat, že je něco
v nepořádku. Existuje spousta kultur, kde byli všichni tkalci nebo něco jiného.
To z této společnosti ještě nedělá zloducha.“

„Ne, ale dělá ji nebezpečnou,“ opáčil Pahner rozhodně.
„Musíme přestat myslet jako pěšáci a začít znovu přemýšlet jako strážci.“

Cord přikývl. Bylo to gesto, které pochytil od lidí.

„Vládce, jako je tento Radj, se stará jen o sebe a o své
potřeby. Tenhle atul byl u moci dost dlouho na
to, aby si došlápl na celé království.“

Pahner přikývl a obrátil se na Kosuticovou.

„Jaké jsou nejčastější prostředky atentátů?“

„Myslíte, že se chystá zabít prince Rogera, pane?“ zeptal se
Jasco. „Proč?“

„Možná ne Rogera,“ opáčila vrchní seržantka, „ale pokud se
domnívá, že něco získá, když zabije strážce a vezme Rogera jako rukojmí, může
se o to pokusit.“ Zadívala se na strop a začala jednotlivé metody vyjmenovávat.
„Otrava, bomba, holé ruce, nůž, robot, střela zblízka, střelba z dálky, těžká
zbraň, zbraň hromadného ničení.“

„Tato společnost má k dispozici ruce, jedy a nože,“ omezil
výběr Pahner. „Takže se musíme zaměřit na ně.“

„Máme analyzátory,“ podotkl Roger. „Ty zjistí jedy.“

„Pokud na nás vytáhnou meče, odpovíme puškami,“ dodal Jasco.

„A když se vytasí s noži?“ pousmála se vrchní
seržantka. „Hromadně a ze všech stran? Co pak, poručíku?“

„Přesně.“ Pahner se obrátil na O’Caseyovou. „Vy budete znovu
řídit vyjednávání. Dohlédněte na to, aby si byli vědomi, že Roger musí mít u
sebe,“ odmlčel se a na chvíli přemýšlel, „neustále sedm strážců. Sedm je totiž
pro nás lidi mystickým číslem. S tím si není radno zahrávat. A že je nám líto,
pokud je to pro ně problém.“

„Dobrá,“ přikývla Eleanora a udělala si poznámku do svého
implantátu.

„To bych dřív unesl Patty, než bych mu uvěřil,“ pronesl
Roger.

„Pročpak, Vaše Výsosti?“ zajímal se Jasco možná trochu
pohrdavěji, než by měl se třetím dědicem trůnu Lidstva mluvit. „Dali nám na
stříbrném podnose všechno, co jsme chtěli, a není divu. Myslím, že jsou docela
rádi, že se jim vrátí obchod s Voitanem. Podívejte se na ty slumy, kolem
kterých jsem procházeli.“

„To je přesně ono,“ opáčil Roger klidně. „Podívejte, možná
jsem býval frajírek. Nebo jím pořád jsem,“ dodal s pousmáním a shlédl na svou
umazanou kamuflážní uniformu. „Ale,“ pokračoval vážně, „nebylo to totéž, jako v
tomhle městě. Tam dole pod kopcem vládne chudoba. Pokud jste si nevšiml,
většina místních dětí doslova šílí hlady. A chlápek, který by to měl urovnávat,
sedí na zadku na vrcholku kopce, cucá ovoce, zdobí si rohy a seká rolníkům
hlavy. Pak jsou tu ta pole, kde by měly růst potraviny, ale nerostou. Pěstuje
se na nich len. A tak lidi hladovějí a já silně pochybuji, že to farmáři tak chtějí. Myslím si, že tak to chce ten
zkurvysyn, se kterým jdeme na »večeři na oslavu vítězství«.“ Popuzeně zacukal
čelistí a škubl chřípím, jako by ucítil něco zkaženého. „Tak je to, poručíku.
Proto tomu borgiovskému hajzlíkovi nevěřím.“

„Sedm strážců, velitelko štábu, vrchní seržantko,“ řekl
Pahner důrazně. „Plně ozbrojených. Zvlášť na tuhle »oslavu vítězství«. A pak
obzvlášť,“ dodal suše, „po všech těch potížích, které »náš přítel podstoupil,
aby nás sem dovedl.“

„Jistě,“ přisvědčil Roger. „Ten »dráteník«.“

„Vy jste si toho také všiml?“ poznamenala Eleanora s
úsměvem.

„Zajímalo by mně, čím je doopravdy.“

*
„Uspěl jsi, Khedere Bijane,“ pronesl král. Ukousl si z ovoce
a zbytek odhodil na podlahu. „Gratuluji, »Zvěde«.“

„Děkuji ti, můj králi,“ odvětil velitel královských
průzkumníků. Jako zvěd sbíral některé informace zvlášť při schůzkách s
informátory z řad členů okolních kmenů, ve skutečnosti však byl velitelem
marshadské tajné policie.

„Zase sis jednou zachránil krk,“ zachrochtal pobaveně
vládce. „Ale jednoho dne už takové štěstí mít nebudeš. Ten den pro mě bude
znamenat velké potěšení. Bude to den spokojenosti.“

„Žiji, abych sloužil, můj pane.“ Špeh si uvědomoval, že žije
na ostří nože, ale to jeho úloze dodávalo trochu vzrušení.

„Samozřejmě, že ano.“ Král se pochybovačně uchechtl. „To je
dobře známá skutečnost, nebo ne?“

Obrátil se na velitele královské stráže. Velitel býval
pouhým žoldákem, než přijal tuto práci, a král se pečlivě ujistil, aby se na
něj sneslo co největší množství nenávisti. Byl to jeden ze způsobů, jak si
zajistit jeho úplnou poslušnost, protože pokud by padl král, padl by i on sám.

„Budeme pokračovat podle původního plánu.“

„Ano, můj králi,“ odpověděl velitel stráže a věnoval špehovi
krátký pohled plný zuřivosti. „Jednotky jsou připraveny na váš rozkaz.“

„Jistě, že jsou,“ zašeptal. „A s Naší silnou armádou a s
mocí těch lidí budeme My vládnout světu!“

*
Roger si vzal další kousek kořeněného masa. Přejel přes něj
analyzátorem, který jej jako obvykle varoval před alkaloidy. Ty však nebyly
jedovaté, jen tak chutnaly.

Domorodci užívali koření, které mělo podobně odpornou chuť
jako fenykl a které zde bylo zřejmě velice oblíbené, protože ho obsahovalo
každé jídlo. Roger zvedl fialový plátek masa a zkontroloval ho. Jo, to je ono.
Tajně si odplivl, aby dostal shnilou chuť z úst a pak to vzdal. Alespoň že už
zbývalo pouze čtrnáct chodů.

Účastníci večeře byli po dvou či po třech usazeni na
polštářích okolo nízkých stolků na třech nožkách. Chody podávali tiší sluhové,
kteří posléze přebrané nebo vyjedené talíře sbírali zpět. Většina přítomných
patřila k marshadskému dvoru, ale přišli sem i představitelé z jiných městských
států. Nebyli to úplně vyslanci, ale ani pouzí návštěvníci. Jejich postavení se
nacházelo někde mezi tím.

Roger seděl poblíž krále se dvěma takovými představiteli.
Původně s nimi vedl nezávaznou řeč, posléze však oba sklouzli ke složité
diskusi o budoucnosti obchodu, která stála mimo oblast Rogerova zájmu a nakonec
i mimo srozumitelnost místního dialektu. Proto se princ zaměstnal zkoumáním jídla
a pozorováním slavnosti.

Zahleděl se na Pahnera. Kapitán seděl na polštáři, jako by
to dělával odjakživa, s klidem přežvykoval a polykal to příšerné jídlo a
přikyvoval, jako by každé slovo svého spolustolovníka opravdu poslouchal. Jako
vždy se voják projevil coby dokonalý diplomat a Roger si povzdechl. Tak dobrý
já nikdy nebudu.

Eleanora skončila s jídlem po několika soustech, ale mohla
se vymluvit pouze na neustálou konverzaci, kterou vedla s oběma svými partnery.
Velitelka štábu se věnovala své obvyklé práci zkoumáním každého detailu místní
kultury a rozpitvávala ji jako biolog pitvá brouka.

Nemusel se dívat přes rameno, aby věděl, že vojáci jsou v
pohotovosti. Stáli u zdi za ním se skloněnými zbraněmi, připraveni je použít,
kdyby se situace zvrtla.

Cítil se trochu jako nahý, když u sebe neměl Corda, avšak
šaman, kterému na rozdíl od lidí chyběli nanité, se ještě stále zotavoval ze
zranění od šrapnelů, která utrpěl ve Voitanu. Ať už by se přihodilo cokoli,
musel by se s tím šaman vypořádat z hromady polštářů v hostinských pokojích.

Každý byl nervózní jako kočka v místnosti plné plovoucích
postelí. Včetně Radj Hoomase, pokud se nepletl.

Král seděl v čele místnosti zády k širokým dvojitým dveřím,
které vedly do jednoho z mnoha trůnních sálů. Byl doslova obklopen strážci,
takže jej pro zástěnu obrněných monster nebylo ani vidět. Roger dokázal pouze
zahlédnout, že si také nabírá jídlo, příležitostně konverzuje s ozbrojeným
velitelem po svém boku a nervózně se rozhlíží po místnosti. Možná šlo o oslavu
vítězství, ale hostitel vítězně nevypadal.

*
„Princ nejí!“ šeptl král nahněvaně.

„Snědl už dost,“ odvětil Mirzal Pars. Starý žoldák tleskl a
pobaveně zachrochtal. „Jsou sice chytří, ale jed miz rozpoznat
nedokáží. Může být bez chuti, ale lístky jdou poznat snadno. Každý o nich ví…
každý kromě těchto lidí.“ Znovu se zasmál.

„Bude to však stačit?“ zajímal se Radj Hoomas. Plán musí
vyjít bezchybně, protože síla lidí, s níž museli počítat, byla děsivá. Zmocnit
se jí znamenalo totéž jako uchopit atula za
ocas.

„Bude to stačit. Snědli již víc než dostatečnou dávku. Pokud
jim nepodáme protilátku, zemřou během jediného dne.“

„Stráže jsou připraveny?“

„Samozřejmě,“ usmál se velitel. „Už se na to těší.“
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Oslava se přesunula do trůnního sálu, kde král řídil konverzaci
ze svého trůnu. Většina dvořanů se po večeři omluvila a navrátila se k
rozdělané práci. Místnost tedy vyplňovali zejména členové princovy výpravy a
představitelé z okolních městských států.

Eleanora upíjela z šálku teplé, chutné vody a pošilhávala po
zástupci Pasule.

„Král tady jako jediný vlastní půdu?“ zeptala se nevěřícně.
Dokonce i v těch nejdespotičtějších režimech v pozemské historii byla moc
rozdělena víc než tady.

„Ano. Radj Hoomas vlastní nejen obdělávanou půdu, ale i
všechny budovy ve městě a domy Rady před městskými hradbami.“ Zástupce Jedal
Vel byl na Mardukana malý, ale i přesto se nad velitelkou štábu tyčil. Když jej
odhalila jako studnici nepřeberných informací, věnovala nakonec pozornost pouze
jemu. »Prostý obchodník« z Pasule byl studentem nejen obchodnictví, ale i
státovědy a dějin. Byl přirozeně zaujatý ve prospěch pasulské oligarchické
vlády, ale protože měl Marshad jako odstrašující příklad, nebylo se čemu divit.

„Přede dvěma generacemi, ve zmatku po pádu Voiatnu, vypuklo
mezi marshadskými rody povstání. Nejvlivnější byly tři z nich a tehdejší král
Radj Kordan, dědeček Radj Hoomase, se s jedním z nich spojil proti zbylým
dvěma. Došlo k děsivému střetu, ale král nakonec zvítězil nade všemi kromě
svého spojence. Naneštěstí byl na oplátku krátce po skončení války zavražděn
synem jednoho z poražených rodů. Zamýšlel pouze omezit jejich moc, těžce je
potrestat a sebrat jim stráže, ale jeho syn, Hoomasův otec, všechny zbylé členy
rodů povraždil. Pak si vynutil sňatek s dcerou jediného přeživšího spojence,
jeho rod tak zahrnul do svého a rod Radj se tím pádem stal jedinou silou v
Marshadu.“

Zástupce usrkl vína a nižšíma rukama tleskl v mardukanské
obdobě pokrčení ramen.

„Pasulské akce nepatřily k těm nejlepším. Podporovali jsme
obě dvě strany, abychom se vyhnuli válce a co nejvíc Marshad zdecimovali.
Vždycky jsme na město pohlíželi jako na soupeře a od pádu Voitanu jsme s ním i
několikrát válčili. Ale jakmile převzal veškerou moc Radj, bylo nám jasné, jak
vážnou chybu jsme udělali. Od té doby získával Radj stále víc moci a bohatství
a pro ostatní nechával méně a méně.

Jediný artikl, který Marshad vyváží, je dianda, ale velmi na ní profituje. Velice špatně se
pěstuje a zabírá příliš mnoho místa na polích, kde by se měly pěstovat
potraviny. Radj Hoomas se o to pochopitelně nemusí starat. Půda rodí tolik, že
sotva uživí farmáře. Městská chudina je nucena hladovět a pracovat na
tkalcovských stavech.“

„Vypadá to jako stav zralý na revoluci,“ podotkla
O’Caseyová. „Určitě existuje nějaká skupina, která by mohla povstat.“

„Možná,“ připustil Jedal Vel opatrně. „Nicméně zisky z
obchodování s diandou mu umožňují vydržovat si
početnou armádu. Většinou ji tvoří žoldnéři, kteří vědí, že musejí udržet Radja
u moci, pokud si chtějí zachovat vlastní postavení. Těch pár pokusů o vzpouru
velmi snadno potlačili.“

„Ach tak,“ kývla O’Caseyová. Odstraňte
armádu, přemítala, a karta se obrátí. Zadívala
se na stráže seřazené podél všech zdí. Další samostatná jednotka vytvořila
okolo trůnu půlkruh a okázalá demonstrace síly jí konečně dávala smysl.

„Miliony na obranu, ani pence chudým…“ mumlala ironicky.

„Promiňte?“ zeptal se pasulský zástupce, zřejmě jen ze
zdvořilosti, protože se díval směrem k trůnu. Radj Hoomas si zavolal velitele
stráže a zdálo se, že konečně vydá prohlášení, aby se všichni pokojně rozešli.

*
Pahner Rogerovi pokývl, když k němu princ přešel. Oddíl se
rozestoupil, jakmile se ke kapitánovi přiblížil, aby je oba dva zase pohltil
ochranný kruh mariňáků.

„Rogere,“ přivítal jej kapitán a pohlédl na Despreauxovou.
Vojáci dostali zvláštní úkol dohlížet na krále a velitele jeho stráže, ale
seržantka jen pokrčila rameny. Nic zvláštního k hlášení.

„Radj má zcela jistě něco za lubem,“ řekl princ a urovnal si
pramen vlasů. „Ale zatím to jde dobře.“

„To řekl skokan, když minul třinácté patro,“ zažertoval
ironicky Pahner. Znovu se zadíval na Despreauxovou. „Co je?“

„Jen něco ohledně těch strážných, pane,“ hlásila seržantka.
„Možná něco o vězení, ale tomu nebylo rozumět.“

„Skvělé,“ prohodil velitel roty.

„Nelíbí se mi být takto obklíčená, pane,“ dodala. „Myslím,
že kdyby k něčemu došlo, krále bychom dokázali sejmout, ale mám obavy, že
bychom nezvládli ochránit prince.“

„Pokud k tomu dojde, seržantko,“ řekl Roger tiše, „sejměte
krále. To je váš primární cíl. Rozumíte?“

Despreauxová rychle pohlédla na Pahnera, ale kapitánův
obličej zůstal bez výrazu.

„Rozkaz, pane. Rozumím,“ odpověděla.

„Mějme oči na stopkách,“ navrhl Pahner, když konverzace
utichla a král se postavil. „Vypadá to na dýchánek.“

„Dnes jsme se tu sešli,“ pronesl Radj Hoomas, „abychom
uctili statečné válečníky, kteří porazili Kranolty a znovu otevřeli cestu do
Voitanu. Vskutku silní válečníci.“ Jeho hlas se odrážel od stěn vykládaných
dřevem.

„Vskutku silní válečníci,“ opakoval a rozhlédl se po své
masivní stráži. „Ptám se vás, Vaše císařská Výsosti, princi Rogere Ramie
Sergeji Alexandre Čangu MacClintocku, dokázali by vaši silní válečníci porazit
všechny mé strážné v této místnosti? Než byste sám padl?“

„Zřejmě ano,“ odvětil princ klidně. „Je to velmi pravděpodobné.
A já bych se ze všech sil pokoušel přežít.“

Král na něj chvíli přímo hleděl a pak se zadíval na jednoho
ze svých strážných… který předstoupil a ladným pohybem vrazil svůj oštěp do zad
zástupce Pasule. Jedal Vel vykřikl přes zpěněnou krev v ústech, když se mu
oštěp vynořil z hrudi, ale strážný se jen krutě zazubil a škubl zápěstím, aby
zbraň vytáhl. Vyslanec dopadl na podlahu.

„Jste si tak jistý?“ zeptal se král a pobaveně zachrochtal.

„Cože?“ zeptal se Roger s úsměvem, který si neuvědomoval, zatímco
se O’Caseyová stahovala směrem k mariňákům, pryč od svíjejícího se těla u svých
nohou. „Myslíte snad, že »silní válečníci«, kteří porazili Kranolty nikdy
neviděli krev?“

Vyvolal si zabijácký program, který použil v Q'Nkoku.
Jakmile se mu před očima objevila zaměřovací síť, nastavil ji na čelo smějícího
se velitele stráže.

Samozřejmě že bylo zapotřebí víc než jen dobře napsaný
software, aby jste se ve vražedném programu stali opravdu fenomenálními.
Dokonce i při přeprogramovaném podvědomí vyžadoval zdravé, cvičené svaly, které
by si dokázaly poradit s vysokým zatížením, jež programování vyvolávalo. Ale
Roger byl zvyklý cvičit a vytasil pistoli rychlostí, jaká Pahnera na banketu v
Q'Nkoku tolik překvapila. V jeho ruce se prostě objevila zbraň a ohlušující
rána výstřelu se smísila s masitým žuchnutím, když bezhlavý velitel padl na
zem.

Král, s obličejem pokrytým sprškou velitelovy krve, otevřel
ústa, aby vykřikl, a pak ztuhl, když si uvědomil, že na něj míří hlaveň
pistole.

„Tohle má u nás odborný název,“ pronesl Pahner klidně s
pistolí v ruce, když přes implantát zuřivě vydával příkaz zůstat na pozicích.
Rozkazy musely být vyslány v textové podobě, protože subvokalizační vybavení
bylo součástí bojové přilby, kterou neměl v tuto chvíli na sobě, ale jeho implantát
je předával do systému přileb všech osobních strážců. To také znamenalo, že
komunikace bude pouze jednosměrná – dokázal si ale představit, jak Kosuticová
kleje.

„Říká se tomu »mexická rovnováha«,“ pokračoval. „Pokusíte se
nás zabít a naše rota vypálí vaše město do základů. Ne, že by vás to muselo
zajímat, Vaše Veličenstvo, protože vy zemřete tady a teď.“

„To si nemyslím,“ zasmál se král, když se jeho stráže
postavily mezi něj a Rogerovu zbraň. „Ale ani nemám v úmyslu zabíjet dnes
nějaké lidi. Ne, ne. To jsem nikdy nezamýšlel.“

„Nebude vám, doufám, vadit, když o vašich slovech budeme
pochybovat?“ zeptal se ho Roger, a když napětí trochu opadlo, zamířil pistolí
směrem ke stropu. „A krom toho,“ dodal a pokývl na stráže stojící mezi ním a
Radj Hoomasem, „když už začneme, těmito zatracenými těly se prostřílíme, jako
by nebyla víc než hadřík. Těla nás nezastaví.“

„Ale zabere to čas a zabrání vám to v zabíjení strážců,
kteří půjdou po vás,“ podotkl král. „Jenže,
jak jsem řekl, to nikdy nebyl můj záměr.“

„Zeptejte se, co teda plánuje,“ sykla O’Caseyová, která teď
byla schovaná v relativním bezpečí mezi Pahnerem a Rogerem. Byla dobrou
vyjednavačkou, ale tohle podle ní nebyly optimální podmínky. Popravdě jí
strachem vyschlo v ústech a potily se jí ruce. Nedokázala pochopit, jak Pahner
a Roger dokážou zůstat tak klidní.

„Dobrá, ó králi, jaký je váš plán?“ zeptal se Roger.
Podařilo se mu nepolknout. Pokud by to udělal, měl by ústa vyschlá jako dno
jezera, na kterém přistáli.

„Mám jisté touhy,“ zasmál se znovu král. „Vy máte něco, co
já potřebuji. Myslím, že můžeme najít společnou řeč.“

„Dobrá,“ řekl Pahner zachmuřeně. „Chápu. Ale proč jste se
rozhodli začít vyjednávat zrovna takhle?“

„Inu,“ odpověděl král s dalším zachrochtáním, které se
tentokrát proměnilo v hlasitý řehot, „vy potřebujete jídlo, zásoby a zbraně.
Nic z toho se však ve velkém množství v Marshadu nenachází. Mou touhou však je
dobýt Pasule, kde je naděje, že vše rychle seženete. Byl jsem si docela jistý,
že se nebudete o dobytí Pasule starat, takže si mi zdálo moudré najít stimul,
který by vás… povzbudil.“

„Stimul,“ opakoval Pahner bezvýrazně.

„Přesně tak. Jsem si jistý, že vaši vojáci pro mě přepadnou
Pasule, když jim povím, že to buď udělají, nebo jejich velitelé zemřou.“

*
„Dobrá, dobrá,“ řekla Kosuticová a mávnutím požádala o klid.
„Jenom zůstaňte v klidu, lidi.“

„Měli bychom je odtamtud okamžitě vytáhnout,“ navrhl Jasco.
„Vím, že jsme nedostali rozkaz, ale rozkazy vydané pod nátlakem jsou stejně
neplatné.“

„Jistě, pane,“ přisvědčila Kosuticová. „Řekněte to
kapitánovi.“

„No…“

K rozhovoru došlo na třetím podlaží »důstojnických pokojů« v
hostinském křídle. Světle žlutý pokoj, kde se princ připravoval na osudnou
večeři, zabírala nyní dočasná velitelská skupina.

„Poručíku,“ řekl Julian a dotkl se svého příručního
počítače, „venku máme celý prapor slizounů. Drží naše vyvýšené pozice a také
zadržují naše transportní zvířata. Museli bychom si cestu ven a do trůnního
sálu probojovat.“

„Kapitán má pravdu, poručíku Jasco,“ řekla vrchní seržantka.
„Vyčkáme na správný okamžik a mezitím budeme hrát s nimi. Musíme počkat do
doby, až budou šance na naší straně a ne obráceně. Máme na to čas.“

„Není to správné!“ odsekl popuzeně poručík. „Právě teď
bychom měli převzít trůnní sál. Tady jde o člena císařské
rodiny“

„Jo,“ přisvědčila Kosuticová. „Jistě, že jde. O nebezpečného
člena.“

*
Roger s klidem naslouchal zbrusu novému veliteli a jeho
krvežíznivému prohlášení o tom, co se stane každému člověku, který neuposlechne
rozkaz. Nový, plně vyzbrojený velitel si dal s vysvětlováním načas, a když
skončil, Roger se na něj zazubil.

„Jsi v pořadníku,“ řekl mile.

Velitel stráže na prince chvíli zíral, ale nakonec uhnul
zrakem dřív než princ, stáhl se a zavřel za sebou dveře.

Roger se otočil ode dveří a rozhlédl se kolem. Místnost byla
široká a větraná, s několika okny, z nichž bylo možné spatřit zadní část hradu.
Jak si všiml, vzdálený ochranný val byl pokryt strážemi s pochodněmi v rukou,
kteří hlídali, kdyby se někdo pokusil o útěk.

Podlaha byla poseta všudypřítomnými polštáři, nízkými
hadurskými stolky a »odpadními vědry«, určenými pro jejich tělesnou potřebu.
Bylo tu docela příjemně.

„Musíme se odtud dostat,“ zamumlal.

„A to podle vás uděláme jak?“ zeptal se Pahner a vrátil
Despreauxové její přilbu, kterou si půjčil. Na rozdíl od prince byl kapitán
ztělesněním klidu.

„Myslím, že bychom mohli vzít pušku a každou hodinu zabít
jednoho strážného, dokud nás nenechají odejít nebo se nestáhnou z dohledu,“
zavrčel Roger a zadíval se při tom na stráže seřazené podél zdi.

„Navrhujete tedy odplatu,“ pronesl kapitán chladně. „Dokud
jsme prakticky v bitvě, nejsme rozhodně schopni zaútočit. Zatím můžeme získat
prostor pro manévrování. Násilí na této úrovni ho nerozšiřuje, pouze omezuje.“

„Máte nějaký plán?“ zeptala se O’Caseyová. „Zdá se, že ano.“

„Nic velkého,“ řekl Pahner a vyhlédl z okna. Menší z měsíců,
Sharma, stoupal na oblohu a jeho záři v temnotě za oknem šlo spíš vytušit než
spatřit. „Na druhou stranu, jak jsem si často ověřil, vyčkání na protivníkův
další tah odhalí slabiny v jeho vlastních plánech.“
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Kostas Matsugae sledoval řadu shrbených postav, nesoucích
pytle s ječmenorýží. Tyto Mardukanky byly první ženy kromě rodin honáků, které
rota spatřila od doby, co opustila Q'Nkok. Pro tento úkol byly vybrány záměrně.
Nepředstavovaly totiž žádné nebezpečí a měly nedostačující inteligenci. Byly
také hubené jako tyčky.

Když byl poslední pytel odnesen, sluha přikývl a rozhlédl se
kolem. Prostor, kde byly zásoby ukládány, se nacházel mimo dohled stráží
postavených před hostinské pokoje. Rychle otevřel hrnec a mávl na Mardukanky.

„Tady je dušené s trochou ječmenorýže.“ Ukázal na hromádku
malých misek. „Každá si vezměte jednu. Jen jednu. Prosím.“

Když téměř pateticky vděčné ženy odešly, vzhlédl a všiml si,
že jej ode dveří pozoruje Julian. Výklenek po jedné straně vchodu byl technicky
prostor pro stráže, ale od doby, kdy zde nikdo jiný než strážní nepřebýval,
proměnili ho ve skladiště.

„Máte s mou dobročinností nějaký problém, seržante?“
Matsugae popadl jeden z pytlů a zamířil ke dveřím. Bylo načase začít vařit
večeři.

„Ne.“ Voják vzal sluhovi dvacetikilový pytel z rukou a hodil
si ho přes rameno. „Dobročinnost se v tomhle městě moc nevidí. Nemám nic proti
tomu, aby se to změnilo.“

„Tohle je to nejodpornější město, které jsem měl tu smůlu
navštívit,“ řekl Matsugae. Zavrtěl hlavou a zašklebil se. „Příčí se to rozumu.“

„No,“ pousmál se seržant chmurně, Je to zlé, to ti zaručuju.
Ale není to nejhorší místo v galaxii. Četl jsi něco o »světech obnovy«
Svatých?“

„Moc ne,“ připustil sluha. „Slyšel jsem o nich, ale ve
skutečnosti o nich nic nevím. Na druhou stranu věřím, že celkový koncept, k
němuž se Svatí hlásí, má jisté ospravedlnění. Spousta planet byla příliš
horlivým terraformováním a nekontrolovatelnou těžbou opravdu poškozena za hranici
obnovitelnosti. To ale ze mě ještě nedělá jejich příznivce,“ dodal spěšně.

„To bych si o tobě ani nemyslel. Nedokázal bys projít přes
testy loajality, kdybys jím byl. Nebo aspoň doufám, že bys to nedokázal. Ale
nečetl jsi žádné zprávy o »světech obnovy«? Ty nezkreslené?“

„Ne,“ odpověděl Matsugae, když dorazili do prostoru kuchyně.
Na širokém ohništi na jednom konci strážní místnosti již planul oheň a na
zahnutém rameni visel kotel připravený k vaření. V místnosti bylo ochromující
horko jako u pekelných bran a Matsugae začal chystat přísady pro večerní pokrm.
„Měl bych?“

„Snad.“ Seržant položil pytel s obilím na zem. „Znáš
teorii?“

„Jde o kdysi kolonizované planety, které se Svatí pokoušejí
navrátit do »původního« stavu,“ odříkával sluha, když začal odměřovat přísady.
„Chtějí z nich odstranit důkazy o pozemském životě.“ Usmál se a ukázal na
kotel. „Dnes bude pro změnu dušené s ječmenorýží.“

Julian si odfrkl, ale neusmál se.

„Správně, taková je teorie,“ souhlasil. „Jak to ale vlastně
dělají? Jak »odterraformovávají« tyto světy? A co jsou to za světy? A kde jsou
ti kolonisté, kteří na nich žili?“

„Proč se ptáte, seržante?“ zajímal se Matsugae. „Mám
předpokládat, že odpovědi znáte, nebo ne?“

„Jo,“ přikývl trochu nahněvaně Julian. „Znám odpovědi.
Dobře. Jak teda »odterraformovávají« planety? Začnou kolonisty. Většinou
chudými, špinavými farmáři. Nejde o žádné světy, které by vyráběly něco, o co
by se měli Svatí starat. Proto jsou ochotni je obětovat. Takže ty lidi
pochytají a donutí je napravit »škody«, které na planetě nadělalo několik
generací. Protože než je chytili, byli farmáři a terraformátory. Nebo jejich
potomky a jsou de facto vinni ze »špatného
ekologického řízení«.“

„Ale…?“ začal sluha zmateným tónem.

„Vydrž.“ Seržant pozvedl ruku. „Myslím, že na tvou otázku
ještě odpovím. Takže je donutí pracovat na »obráceném« procesu. Většinou pouze
s ručními nástroji, aby »minimalizovali dopad«. A protože lidé jen svým
vylučováním, pokud už ničím jiným, své okolí nadále mění, musejí se Svatí
ujistit, že čerstvé změny budou minimální. Takže omezí dodávky potravy pro
dělníky pod tisíc kalorií na den.“

„Ale to…“

„To je polovina minimální dávky k udržení života?“ navázal
seržant s chmurným úsměvem. „Skutečně? Ale fuj.“

„Chcete říct, že své vlastní kolonisty nechají vyhladovět?“
otázal se Matsugae nevěřícně. „Tomu se nechce věřit. Kde je zpráva Komise pro
lidská práva?“

„Tady jde o planety poblíž jádra jejich vlastního impéria,“
připomněl Julian. „Týmy KLP nebyly nikdy puštěny k planetám obnovy. Podle
Svatých jsou opuštěné a v karanténě, takže jaký zájem by na nich mohla KLP mít?
Kromě toho,“ dodal hořce, „přes kolonisty se propracovali už před léty.“

„Bože, to myslíte vážně?“ zašeptal sluha. Přijal pomoc
zjevně rozhořčeného poddůstojníka při naplňování kotle vodou a pak ho oba
společně přetáhli nad oheň. „To je šílené!“

„»Šílení« je druhé jméno Svatých,“ zavrčel Julian. „Jejich
úkol samozřejmě není nikdy »hotov«,“ dodal ponuře. „Ach?“ vydechl Matsugae.

„Jistě. Myslím, že vždycky existuje nějaký antropocentrický
plevel, který raší na těchto panenských kráskách,“ pronesl seržant vzletně.
„Proto musejí dál posílat dolů lidi, aby ho vykořenili.“

„A odkud ty lidi berou?“

„Za prvé tu jsou političtí vězni,“ odpočítával Julian na
prstech. „Dále pak »nepřátelé životního prostředí«, například kuřáci. A pak
jsou tu ještě vězni obecně, se kterými se musejí obtěžovat. A nakonec, ale
rozhodně ne v nejmenší míře, tu máme příslušníky jiných politických systémů,
kteří podle vůdců Svatých nemají žádné využití,“ dokončil.

„Například?“ zeptal se Matsugae opatrně.

„Nasazené záškodnické týmy, pro začátek,“ vyjmenovával
mariňák hořce. „Minulý rok jsme přišli o tři a jediné, co jsme od Svatých
slyšeli, bylo: »Nemáme o nich žádné zprávy«.“

„Ach.“

„Stále existují domněnky, že výzvědná služba ví, kde jsou. A
to je na tom nejhorší.“ Poddůstojník se posadil na jeden z třínohých stolků a
svěsil hlavu. „Kdyby nám jen řekli, okamžitě bychom tam vrazili. Do prdele,
vyslali jsme na ty planety Nájezdníky a zdokumentovali, co se tam děje, to
kvůli tomu jsme naše lidi ztratili! Vím, že bychom odtamtud mohli přivést
zpátky alespoň některé!“

„Takže to jsou domněnky? Dává
to smysl. Nedokázal bych uvěřit, že se dnes ještě něco takového může dít.“

„Kurva, už to pochop, Kostasi!“ vyštěkl Julian. „Já viděl ty
podělaný obrázky z Kalypsó a hodně připomínaly internační tábory z Období Dýky!
Pro lásku boží, pochodují tam lidi kost a kůže s nářadím a okopávají pampelišky!“

Sluha si jej klidně prohlížel.

„Věřím, že vy věříte, že je to pravda. Vadilo by vám,
kdybych si to ověřil?“

„Vůbec ne,“ vzdychl poddůstojník. „Zeptej se kteréhokoli
staršího mariňáka. Kruci, klidně se zeptej i O’Caseyové, až ji dostaneme
zpátky. Jsem si jistej, že ti to potvrdí. Ale pointa je, že ať už je tohle
místo hrozné jak chce, lidé si navzájem dennodenně provádějí desetkrát horší
věci.“

*
Poertena Mardukany bedlivě sledoval. Už před nějakou dobou
přestal litovat své ukázky »fixlování«. Lítostí nic nespraví, protože už džina
do láhve nevrátí, ať by dělal cokoli; ukázalo se, že čtyři ruce jsou pro karetního
podvodníka ďábelsky ideální kombinace.

Poprvé si toho problému všiml po krátké ukázce svým
kamarádům při cestě z Voitanu. Najednou tam, kde pravidelně v pokeru vyhrával,
začal prohrávat. Protože se způsob jeho hry nezměnil, znamenalo to, že se hra
jeho společníků musela vylepšit. Ovšem až do chvíle, kdy Cranla udělal chybu.
Pak pochopil, co se děje.

I když »falešné ruce« Mardukanů byly poměrně nemotorné, bylo
velice snadné skrýt v nich jednu nebo dvě klíčové karty a pak už je šlo snadno
vyměnit. Poznal to na okraji jednoho z es, které bylo pokryté slizem. Denat,
ten podvodnický parchant, zjistil, že může kartu schovat ve slizu na své pravé
paži a ukázat, že »v rukou nic nemá«.

Teď hráli špády. Pořád se dalo podvádět, ale s padesáti
dvěma kartami ve hře to bylo těžší. Což mě ale právě teď příliš neutěšuje,
pomyslel si, když Tratan na vyložené karty položil eso a sebral Pinopanovi
krále.

„Klídek, Poerteno,“ odfrkl si velký Mardukan. „Příště si
snad budeš myslet, že nám dávají hlášku tyhle bezduché ženské!“ Ukázal na jednu
z žen, která se pomalu, skrčeně šourala kolem a zametala podlahu pouhou hrstkou
slámy z ječmenorýže, prozpěvovala si a cosi si pro sebe potichu mumlala.

Skupinka prostomyslných rolnických žen sem byla včera
poslána, aby uklidila, a následně tu i zůstala. Nebylo divu, mezi lidmi se jim
dostávalo lepšího zacházení než kdekoli jinde ve městě, a velmi rychle, zatímco
rota čekala na zprávu o tom, co král zamýšlí, splynuly neškodné osůbky s
okolím.

Poertena vzhlédl k místu, kam Tratan ukazoval, a odfrkl si.

„To si nemyslém,“ řekl.

Malá, nahrbená Mardukanka si uvědomila jejich pozornost,
sklonila hlavu a začala si prozpěvovat hlasitěji. Poertena se zasmál a zadíval
se zpět na své karty, ale pak se zarazil, když v implantátu začal pracovat jeho
překladový program. Systém se pokusil zareagovat na podvědomou touhu
zaposlouchat se do slov oné písně a zjistil, že je v neznámém dialektu. Začal
už překladové protokoly vypínat, když tu se rozhodl, že ho nechá dokončit první
část, zvlášť, když první fráze, která vypadla, zněla »hloupý muž«.

Zasmál se a program otevřel. Drobná žena, vysoká skoro jako
člověk, zřejmě tři Mardukanské muže proklínala.

 

„Ach, vy nejhloupější z mužů,

copak nezpívám vaším jazykem?

Pohleďte na mě, jen o drobný pohled žádám.

Nechci lákat pozornost, neboť

tu mohou být zvědové mezi mými společníky.

Ale já jediná znám váš jazyk,

vy hloupí, blázniví, zbabělí muži.

Copak nechcete slyšet, že váš princ

by mohl žít?“

 

Poertena si nebyl úplně jistý, jestli dokázal udržet vážný
obličej, když se jeho pobavení změnilo v paniku. Byl však zkušeným, dlouholetým
»zprostředkovatelem« a jeho zkušenosti se neomezovaly pouze na legální zboží a
služby. Již dříve s ním jednotlivci navazovali tajné kontakty na veřejnosti.
Jakmile tedy rozpoznal, že píseň je pokusem právě o něco takového, prozkoumal
překladový program.

Problémem bylo, že žena nemluvila jazykem Lidu. Neužívala
dokonce ani q'nkokský dialekt, který byl podobný. Namísto toho mluvila třetím
dialektem, který se od nich znatelně lišil. I přes tuto odlišnost a snad i díky
skutečnosti, že se snažila nepřilákat pozornost kohokoli dalšího, ji tři
Mardukané naprosto přehlíželi.

„Problémem je tvoja řeč, pošetilá ženo,“ řekl Poertena.
Překladač, který rozpoznal cíl, jemuž byla věta určena, automaticky přešel do
onoho zvláštního dialektu. „Oni jím nemluvijó. Tož, kdo je tu pak bláznivé?“

„Ach,“ zazpívala. „Divila jsem se, jak takoví tři chlapci
mohou být tak hloupí. Je to jazyk města, kterým jste prošli, obnoveného města.“
Píseň neměla žádnou melodii a zpívaná šeptem mohla klidně být ukolébavkou
neznámého jazyka. Žádná hrozba. Přesto se kontakt změnil v naprosto
nesrozumitelný bzukot, když kolem prošla jiná žena s jídelním podnosem. Nechala
ji poodejít z doslechu, pak opatrně vzhlédla a pokračovala v bezcílném
zametání.

„Hraj, nebo nech být,“ řekl Cranla a zdůraznil svá slova
bouchnutím do stolu. Poertena se probral ze zamyšlení a odhodil kartu, aniž by
o ní přemýšlel.

„Hej, parťáku,“ zavrčel
Denat,

„co.“

„Ne, ne, ne, žádný kecy,“ uchechtl se Tratan, když na krále
položil piky. „Mám tě.“

„Jasan, jasan,“ šeptl Poertena. „Sténě sme přestali hrát.
Budeme pokračovat, dokud nevyházíme všecky karty, pak budeme fertik.“

„Hej, to není tak zlý…“ začal Cranla.

„Zrovna sem dostal befel, že je ňáká potíž,“ lhal Poertena. „Tož
ani já se na hru moc nesóstředil. Musíme skončit'. Brzo.“

„Já končím,“ řekl Tratan. V ruce mu ještě zbylo dost karet,
ale i tak složil. „Zrovna jsme je odhodili, spočítejme skóre a dejme si
partičku pokeru. A předstírejme hru, dokud se nebudeš moct pohnout.“ Opatrně se
rozhlédl po nejbližších hrozbách. „Měli bychom si vzít oštěpy?“

„Co?“ vyhrkl Cranla „Já ne…“

„Mlč,“ nakázal mu Denat tiše. „Udělej to.“

„Eh.“ Mladý Mardukan konečně pochopil, odhodil karty
doprostřed stolu a pokrčil rameny. „Stejně to nestálo za nic.“

„Jo,“ potvrdil Tratan. „Myslím, že to byla špatná hra.“

„Dobře, dámo,“ řekl Poertena. „Co nám chceš povědět?“
Záměrně se díval na stůl a nesmyslná slova adresoval jakoby Tratanovi.

„Myslím, že jsem trochu pochytil,“ odvětil mu domorodec a mimoděk
se zadíval na ženu, pak zpět na stůl. „Takže to nebyla jedna z tvých tajemných
komunikací přes rádio?“

„Je tu někdo, kdo potřebuje mluvit s vašimi vůdci,“ zpívala
žena a oprašovala stěny u stolu. „Někdo, kdo se s nimi musí setkat.“

„To bude těžký,“ řekl Poertena, ale hleděl přitom na Cordovy
synovce. „Cranlo, zandi pro vrchní seržantku.“

„Dobře,“ odpověděl Mardukan standardem, vstal a odběhl ke
schodům.

„Setkám se s vámi za chvíli dole poblíž ohniště,“ zpívala
žena a zametala směrem ke dveřím. „Za dobu, kdy svíčka odhoří o šířku palce.“

Poertena chvíli přemýšlel, ale nakonec se rozhodl, že se
nebude pokoušet zadržet ji. Zřejmě pracovala podle plánu. Pokud ho lidé chtěli
využít, museli mít představu, o co jde.

„Dobře,“ odpověděl a pozvedl ruku s kartami. „Za půl
hodiny.“ Pohlédl na karty a ušklíbl se. „Mám tu full house. Tož nemám já to
štěstí?“

„Ne tak docela,“ řekl Tratan lichotivě. „Nechtěl jsem, aby
tě zbytečně rozptylovala úvaha, kolik karet si vyměnit…“
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„Jste si tím jistý, Poerteno?“ ptal se poručík Jasco
pochybovačně.

Sálající ohniště měnilo kuchyň v pravé peklo, které bylo až
na Matsugaeho a ženy honáků, které mu pomáhaly s přípravou jídla, obvykle
opuštěné. Nicméně teď se tu tlačili poručík, vrchní seržantka, Poertena a Denat
společně s Julianem a jeho střeleckým týmem. Matsuage a jeho současná pomocnice
pokračovali v přípravě večeře, ačkoli proplétat se mezi vojáky a Mardukany,
kteří místnost zaplňovali, nebylo vůbec jednoduché.

„Tohle je místo, jak mi pověděla, pane.“

„Pak se zpozdila,“ opáčil poručík.

„Čas je relativní,“ ozval se přes rádio Pahner. „»Šířka
palce« na svíčce. Lidský nebo mardukanský palec a jaký druh svíčky?“ Kapitán,
Roger a O’Caseyová se účastnili setkání díky kamerám na skafandrech oddílu
seržantky Despreauxové.

„Pořád by to ale měla být asi půlhodina, pane,“ kontroval
Jasco. „Tohle je bláznivý vzkaz,“ dodal a zadíval se na zbrojmistra.

„Takže si myslíte, že bychom to měli rozpustit, pane?“
tázala se Kosuticová.

„Myslím,“ odpověděl poručík, když se stěna za ním potichu
otevřela, „že bychom se měli připravit na útok. Nemůžeme vědět, co se na nás
chystá,“ dokončil, když se služebná, která se teď již příliš jako služebná
nepohybovala, vynořila z tajné chodby, doprovázena známou tváří.

„Do prdele,“ ulevila si Kosuticová a přepnula senzory na své
přilbě na hloubkový sonar. Na této frekvenci byl pohled na »hostinské pokoje«
zajímavý. „Kapitáne, máme tady plástev.“

Jasco se na ni nechápavě díval, pak pochopil, kam se všichni
dívají, obrátil se a téměř vyskočil ze svého krycího obleku. Rychle zacouval,
aby se přidal k ostatním lidem.

Julian nakrčil nos a uchechtl se.

„Jestli tohle není náš dráteník!“

Kheder Bijan přikývl, zatímco žena, už zdaleka nevyhlížející
tak mírně a přihlouple, přešla místnost, aby zajistila dveře.

„Prosím, omluvte můj podvod při vašem příchodu. Bylo to
nutné, abych tak zabránil vaší zkáze.“

„Co tím myslíte?“ Jascovu přirozenou podezíravost nijak
nezmírnil někdo, kdo vystoupí z »pevné« zdi za jeho zády. „Věř mi, mládenče, že
nám jen tak někdo nepřivodí zkázu!“

„Zabít vás lze,“ kontroval Bijan. „Ve Voitanu jste utrpěli
těžké ztráty. Přišli jste, hádám, o třicet lidí z vašich původně devadesáti.“

„Bylo nás o trochu míň,“ usmála se na něj Kosuticová. „Musel
jste tam mít někoho, kdo počítal jako mrtvé i raněné, o nichž si myslel, že
nepřežijí, ale my vydržíme víc než na co vypadáme.“

Bijan tleskl na znamení souhlasu.

„Ano, můj vlastní výpočet ukázal, že množství bylo menší.
Děkuji za osvětlení. Nicméně pokud byste nepřišli do Marshadu, byli byste zastaveni
na cestě do Pasule. I kdyby k tomu musel Radj Hoomas použít celou armádu, byli
byste zničeni.“

„Proč?“ dožadoval se Jasco. „Co jsme k sakru provedli?“

„Ne, co jsme provedli, pane,“ vysvětlil Julian. „Co jsme.
Jsme jeho jízdenkou k moci.“

„Přesně,“ přikývl Bijan. „Jste jeho »jízdenkou« k ovládnutí Haduru. Nepleťte se, Pasule je jen odrazový můstek.
Po Pasule by přišel Turzan a pak Dram. Hodlá vás využít.“

„Na to jsme už víceméně přišli,“ řekl Pahner Jascovi a
Kosuticové. Užíval tajnou frekvenci, aby jej zbytek jednotky nemohl slyšet.
Tohle nebyl zrovna rozhovor, který měl posílit morálku. „A nemáme čas. Má plán,
tak se ho zeptejte, o co jde.“

„Jaký je váš plán?“ přerušila Kosuticová svou otázkou Jasca.

„Nechte jednat Kosuticovou, poručíku,“ nařídil Pahner, když
se poručík na poddůstojnici křivě podíval. „Je obvyklé, aby nižší šarže vedla
jednání. Takhle, pokud se rozhodnete někoho vyšplouchnout, to bude na vrchní
seržantce a ne na vás.“

„Musíte mít důvod, abyste nás kontaktoval,“ pokračovala
vrchní seržantka a potlačila při tom úsměv. Kapitán by musel být opravdu
zoufalý, aby »nechal někoho vyšplouchnout«, ale byla to alespoň dobrá výmluva,
proč plánování nechat jen dospělým.

„Máte časový plán, který musíte dodržet,“ řekl špion a
pobaveně zachrochtal. „Ano, vím o vás i tohle. Musíte dorazit ke vzdálenému
pobřeží v pevně daném časovém rámci. Nemůžete si dovolit strávit tu rok
vojenským tažením.“

„Jak k čertu…!“ vybuchl Jasco.

„Milá informace,“ řekl Kosuticová. „Ale pořád jste se
nezmínil o tom svém plánu.“

„Existují někteří, kdo hledí na Radj Hoomase s nevolí,“
pronesl dráteník. „V Marshadu je jich mnoho. A možná ještě víc, hlavně
takových, kteří mají moc a prostředky, je jich v Pasule.“

„A vy jste kdo? Přítel těch lidí? Jejich stoupenec?“

„Říkejte mi přítel,“ pronesl špeh. „Nebo ponížený sluha.“

„Hm-hmm. Dobře, ponížený sluho, jak zní plán této bezejmenné
skupinky lidí?“

„Chtějí jednoduše změnit nynější status quo,“ pronesl špeh
dojemně. „Vytvořit lepší Marshad pro všechny jeho obyvatele. A ti, kteří pocházejí
z Pasule, se chtějí zachránit se před dobytím a nadvládou šílence.“

„A proč bychom jim měli pomáhat?“ zeptala se Kosuticová. „Co
když dáváme přednost přístupu »kdo nesouhlasí s monarchií, zemře«.“

„To nejste,“ opáčil Bijan s klidem. „Při rozhovoru s O’Caseyovou
jsem si to ujasnil. Velmi se zajímala o vlastnictví půdy a potěšilo ji, když
jsem jí pověděl, že v Pasule převládá soukromé vlastnictví samotných farmářů.
Za další, jste v pasti. Musíte rod Radj zničit, jinak nestihnete svou schůzku.
A vaše úloha nebude složitá. V den bitvy změníte svou oddanost. S pomocí vašich
světelných zbraní a vojsk Pasule budou místní povstalci schopni přemoci oddíly
Radj Hoomase, obzvlášť když se jich většina bude účastnit útoku na Pasule za
vaší podpory.“

„A co naši velitelé?“ Kosuticové bylo jasné, že plán byl
děravý jako ementál. Zároveň měla obavy, že ony díry jsou past na lidi. „Jak ti
přežijí takovou »změnu v oddanosti«?“

„V paláci jsou partyzáni,“ odvětil Bijan. „S jejich pomocí a
ochrankou vašich velitelů mohou být Radjovy loajální jednotky přemoženy. Bez
pochyby bude možné ochránit vaše vůdce, dokud je nepřijdete vysvobodit vy nebo
povstalci z města.

Nicméně,“ pokračoval se zarmouceným tlesknutím, „ať už
budeme moci vašim vůdcům zaručit bezpečí či ne, nemáte příliš na vybranou.
Pokud nám nepomůžete, zůstanete v téhle malé, zapadlé, stagnující díře
minimálně rok a možná, obávám se, po zbytek svých životu. Což, soudě podle
toho, jak vás hodlá Radj stále využívat jako úderné jednotky, bude velice
krátký život.“

Kosuticová se snažila, aby její široký úsměv odhalil co
nejvíc zubů. Mardukané ukazovali zuby pouze při agresi.

„Máte to všechno hezky promyšlené, že?“

„Vy naši pomoc potřebujete,“ řekl špion prostě, „a my
potřebujeme vaši. Jde o jednoduché propojení zájmů. Nic víc.“

„Hm-hmmm.“ Vrchní seržantka se obrátila k Mardukánce. „To je
náš kontakt?“ zeptala se a ukázala na ni bradou.

„Ano,“ potvrdil Bijan. „Její rodina pocházela z Voitanu a
měla… odlišné zvyky. Já výtečnou spojkou.“

„Nikdo si mě nevšímá,“ řekla malá žena, která stála u dveří
se svým koštětem. „Kdo by si povšiml hloupé ženy? I kdybych něco zaslechla,
copak bych si to mohla zapamatovat?“

Dívka se škodolibě zasmála. Kosuticová jí úsměv oplatila,
pak pokývla směrem ke špehovi.

„Zůstaňte tady. Potřebujeme si promluvit.“ Pokynula
velitelské skupině, aby ji následovala ven z pekelné kuchyňské výhně. Došli až
ke druhému strážnímu pokoji, kde jim dala znamení, aby se zastavili.

„Jste tam, kapitáne?“ otázala se.

„Ano. Slyšeli jsme všechno,“ řekl velitel.

„Jo,“ přidal se Roger. „Každé zatracené slovo.“

„Čekám návrhy,“ pokračoval Pahner. „Juliane, vy první.“

„Musíme postupovat podle jejich plánu, pane. Alespoň
zpočátku. Jak řekl ten chlápek, zrovna teď jinou možnost nevidím.“

„O nás se nebojte,“ prohlásil Roger. „Nevím, jestli kapitán
Pahner plně souhlasí, ale věřím, že se budeme moci udržet, pokud bude do útoku
na město zapojena většina strážných.“

Pahnerův povzdech šlo zachytit i přes rádio.

„Nelíbí se mi to, ale víceméně souhlasím.“

„Měli bychom být schopni změnit stranu kdekoli,“ zavrtěl
hlavou Jasco. „Ale na mostě to bude peklo a pak to bude nepřetržitý boj celou
cestu až do paláce.“

„Vlastně, pane,“ řekla Kosuticová, která se zamyslela nad
terénem, „problémy nastanou na této straně.“

„Správně,“ přisvědčil Pahner. „Pokud se organizované
jednotky dostanou zpět do města, budete si muset tím bludištěm probít celou
cestu. Takový boj nás obere až na kost. Pokud bychom měli bojovat v ulicích,
tak to můžeme rovnou zabalit.“

„Vy se tedy domníváte, že jestli bude marshadská armáda na
pasulské straně řeky, a zůstane tam, pak nás může rota vysvobodit?“ zeptal se
Roger opatrně.

„Ano,“ odpověděl mariňák po chvíli přemýšlení. „I tak
samozřejmě utrpíme ztráty. Ale pokud bychom mohli získat nějaké záruky, že
pasulské vojsko bude krýt náš ústup, měli bychom to zvládnout. Nicméně je před
námi pořád onen problém, jak jim zabránit v přecho…“ Jeho hlas utichl. Pak:
„Myslíte na to, na co myslím já, Vaše Výsosti?“ otázal se opatrně.

„Možná. To závisí na tom, zda bychom dokázali některého z
Mardukanů propašovat ven z hostinských pokojů.“

„Jasně,“ vyhrkli Julian a Kosuticová téměř současně. Oba
poddůstojníci se na sebe podívali a rozesmáli se.

„Pokud seženeme pro jednoho ze tří mušketýrů zbroj, můžu pro
něj upravit kameru a rádio,“ řekl Julian. „Mám zabalenou výbavu.“

„Já ho můžu koučovat co se týká ovládání obleku a Denat
problematický situace docela zvládá,“ dodala Kosuticová, mnouc si ucho.

„O čem to vůbec mluvíme?“ tázal se Jasco.

*
Skupinka se vrátila zpět do dusné kuchyně, aby se sešla se špiony.

„Souhlasíme,“ oznámila Kosuticová. „Máme však několik otázek
a pár požadavků, které musí být splněny, abychom mohli pokračovat.“

„Eh?“ vzdechl Bijan. „A pokud je odmítnu?“

„Povíme králi o vaší zradě těsně předtím, než roztřískáme
tohle patetické město na padrť,“ pronesla vrchní seržantka s klidem. „V
podstatě tak vyhladíme i sami sebe, avšak váš »jednoduchý« plán dělá v zásadě
totéž. Takže poslechnete si nás, nebo máme začít hned?“

Špeh na ni chvíli shlížel a pak se rozesmál. „Výborně,
seržantko Kosuticová. Jaké jsou vaše požadavky?“

„Nejprve otázky,“ opáčila poddůstojnice. „Jak tajné jsou ty
chodby?“

„V této budově je jen jedna,“ odpověděl Bijan. „což je
důvod, proč jsme si dali schůzku zde. Ale na strategických místech po celém
městě jsou další. Pokud vím, Radj Hoomas o této neví… ani o ostatních, když na
to přijde. Tuhle postavili společně s budovou, což bylo v době před nástupem
rodu Radj.“

„Tak jak o ní víte vy?“ zajímal se Jasco, který usoudil, že
by měl také něco říct.

„Já mu ji ukázala,“ odpověděla žena. „Rodina mé matky se na
stavbě podílela. Mí příbuzní bývali voitanskými zedníky a má matka o ní věděla
od své matky.“

Kosuticová měla sto chutí zeptat se jí, proč se zdá, že
voitanské ženy jsou na Marduku jediné, které mají nějaká práva, ale pak to
odložila jako okrajové téma. Přednost mělo vyřešení problémů roty. Ačkoli, jak
si uvědomovala, Rogerův plán uvolní v Marshadu několik společenských omezení.

„Dobrá,“ řekla. „Tím je to jasné. Důvodem je, že potřebujeme
propašovat ven jednoho či dva naše mardukanské spojence.“

„Proč?“ dožadoval se Bijan zlostně. „To zvýší
pravděpodobnost našeho odhalení! Tihle barbaři ani nemluví naším jazykem!“

„Cože?“ vyštěkl Julian. „Vy ve vašem městě žádné barbary
nemáte? Žádné návštěvníky?“

„Jen pár,“ připustil Bijan neochotně. „Většinou ale
pocházejí z kranoltských kmenů a těch je teď velmi málo. Jde zejména o
obchodníky s kůží a léky z džungle.“

„Fajn,“ přikývla Kosuticová. „Máme toho spoustu, co jsme
nasbírali cestou, takže si může pár věcí vzít jako kamufláž. A než odejde, bude
potřebovat zástěru s pancířem a přilbu.“

„Ne,“ vyjekl Bijan. „Žádný boj. Nevím, co máte v plánu vy,
ale nehodlám zničit všechno, na čem jsem pracoval! Pokud mi nic jiného nezbude,
raději vyčkám na lepší příležitost!“

„Ne, nevyčkáte,“ řekla Kosuticová a znovu se na něj
zazubila, „protože pokud se to pokazí, půjdu za vámi třeba do pekla, abych
mohla plivnout na vaši duši. Vyjádřila jsem se jasně?“

Delší dobu jeden na druhého zírali, dokud Mardukan nakonec
neochotně tleskl.

„Ta dobrá. Jeden z nich.
Seženu vhodnou zboj a přilbu.“ Odmlčel se. „Ale pokud odhalí naše přípravy,
bude to na vás.“

„Bude mít úkol, který vám cestou prozradí,“ vysvětlila
vrchní seržantka. „Vy ho zcela podpoříte.“ Hlavou pokývla na špionku. „A ona to
bude kontrolovat. Rozumíte?“

„Tady velím já…“ začal Bijan.

„Ne,“ přerušila ho Kosuticová a zavrtěla hlavou. „Tady teď
velí osud, chaos a zkáza, špehu. Čím rychleji
se naučíte plout s proudem, tím lépe.“
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Denat se proplétal černočernou tmou nočního Marshadu a následoval
matný obrys ženy před sebou.

Zápach z nižších úrovní, výpary chemikálií z barviv,
shnilých zdechlin, výkalů a bídy byl neuvěřitelný. Často navštěvoval Q'Nkoky a
ačkoli tam žila spousta chudých, nevypadalo to tam, jako by celé město bylo na
mizině. Naproti tomu v Marshadu nenašel jedinou známku relativního bohatství.
Zdálo se, že zde existují jen královi poradci a ubožáci.

Když jeho průvodkyně prošla jednou z tunelovitých uliček,
vynořila se z temných stínů postava a popadla drobnou ženu za paži.

Denat měl nařízeno následovat ji a vyhnout se pozornosti,
jak jen to bude možné, takže vklouzl stranou do temnoty halící uličku, a otočil
se, aby položil ke zdi těžký pytel, který si nesl. Malá průvodkyně Sena
výslovně zdůraznila, že se musí za každou cenu vyhnout tomu upoutat na sebe
pozornost a přikázala mu, aby jí nechodil na pomoc. Byla si jista svými
schopnostmi. Nebo to alespoň tvrdila.

Teď Denat pochopil proč. Střetnutí bylo krátké a skončilo
tím, že násilník náhle narazil na stěnu. Když se obě postavy srazily, zahlédl
další pohyb, pak se zaleskl roh a malá žena pokračovala dál. Zbitou, polomrtvou
postavu zanechala ležet v odporné uličce.

Denat obešel zvětšující se lepkavou kaluž a následoval svou
průvodkyni do temnoty. Na křižovatce bylo alespoň tolik odraženého světla, aby
zahlédl, že zločincova hlava jen stěží držela na těle. Slyšel o technikách enat, avšak Sena byla první, koho viděl praktikovat
je a rozhodl se, že bude s průvodkyní jednat s největším možným respektem.

Dali se odbočkou ze širší ulice, po níž doposud šli, na
páchnoucí stezku, kterou rozložitý domorodec jen stěží prošel. Hliněné stěny
uličky místy pokrývala nepromokavá vrstva, většina z ní však byla sedřena a
stěny byly vystaveny dešti. V podkladu se objevovaly díry, a pokud nebude brzy
opraven, domy po obou stranách se zřítí.

Úzká ulička ústila do jednoho z tunelů, který byl o kousíček
širší. V tmavé chodbě bylo nemožné cokoli spatřit, takže průvodkyně vzala
domorodce za ruku a položila si ji na rameno. Chodbu z poloviny zaplavila
bahnitá řeka splašků z večerních dešťů a nepředstavitelného hnusu, jímž se
museli brodit. Denat se obrnil a nepřemýšlel, co jsou ty věci, které narážejí
do jeho nohou či se mu rozmazávají pod chodidly.

Chodba však byla naštěstí krátká a Sena jej brzy dovedla na
vyvýšenou plochu a zastavila se. Ozvalo se téměř neslyšitelné klepání, pak
vrznutí pantů a průvodkyně udělala další krok.

Denat ji následoval… a udeřil se nosem do trámu. Vyštěkl
vzteklou kletbu, protáhl se dveřmi a zamířil dovnitř, dokud na své hrudi
neucítil ruku. Za ním se ozvalo další vrznutí, pak rána, jak se dveře
zabouchly, a potom cvaknutí křesadla. Rozzářilo se světlo.

Svíčka, kterou křesadlo zapálilo, odhalila prostor příliš
malý pro skupinku osob, které ji vyplňovaly. Kromě jeho průvodkyně tu byly
další tři ženy zhruba stejného věku, dvě starší ženy a půl tuctu dětí. Jediný
muž v místnosti, ten, který zapálil svíčku, byl nepochybně starý.

Dvě z mladších žen se při pohledu na ozbrojeného domorodce v
jejich řadách přikrčily, ostatní však Denata pozorovali s klidem.

„Nečekaní návštěvníci, Seno?“ Starší muž sedící na vratké
stoličce naznačil návštěvníkovi, aby se posadil, a oslovil Denatovu průvodkyni
ve voitanském dialektu, kterému Mardukan, když se soustředil, dokázal místy
porozumět.

„Ano,“ souhlasila průvodkyně a setřela si z nohou špínu ze
stoky. „Požadavek lidí. Musejí mít jednoho ze svých, aby mohl splnit jejich
úkol. Rovněž musíme předávat zprávy mezi nimi a jejich veliteli. Aby nám mohli
pomoci, musejí k tomu od nich dostat povolení.“

Dodala něco v dialektu, ale mluvila natolik rychle, že jí
Denat nerozuměl.

„To se dalo očekávat,“ pronesla jedna ze starších žen a
předstoupila. „Vítej, příslušníku kmene. Jsem Selat, což by ti má dcera již
prozradila, kdy měla nějaké vychování.“

„D'Nal Denat,“ poklonil se. „Zdravím vás jménem Lidu.“
Doufal, že vše vyzní správně. Některá slova byla stejná, vyslovovala se však
natolik odlišně, že jim téměř nebylo rozumět.

„Denate,“ promluvil Julian skrze sluchátko, které mu
výzvědný poddůstojník nainstaloval, „pokud máš problémy s překladem, zeptej se
mě. Předám ti správné výrazy. Právě jsi řekl »dýchám na vás jménem idiotů«.“

Mardukan měl na sobě víc odposlouchávacích zařízení než
ambasáda Svatých a rota už znala cestu z budovy. Vrchní seržantka tvrdě
zapracovala na pátrání po druhé skryté chodbě, a pokud by Denat opravdu
potřeboval pomoc, mohli by mu přijít na pomoc vojáci.

Místní na sebe pohlédli, ale pak se starší žena poklonila
jeho směrem.

„Vítám… tě jménem našeho rodu. Neposadíš se?“

Denat kývl, jak nejpřívětivěji dokázal, na ženy choulící se
v rohu a chránící děti, a posadil se na podlahu. Stěny místnosti byly ze
solidního kamene a místnost samotná představovala útulné, skryté doupě.

„Já… mám…“

„Úkol,“ pomohl mu Julian.

„…úkol dát lidský…“

„…předmět…“

„…předmět na…“

„…most…“

„… most“ dokončil domorodec
se zavrčením a trojitým odkašláním, které bylo smluveným znamením: DEJ POKOJ.

„Dobře, dobře,“ šeptl poddůstojník. „Přecházím do skrytého
modu.“

„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho hostitelka. Starý Mardukan se
s obavami předklonil. Pokud by se kontaktu udělalo zle, zhatilo by to jejich
plány.

„Ano,“ odpověděl Denat. „Je mi dobře.“

„K čemu je to zařízení?“ zeptala se starší žena, když
návštěvníkovi nalila vodu a nabídla mu šálek.

„Nevím,“ zalhal Denat bez obtíží. Rychle se naučil výraz,
kterému Poertena příhodně říkal »pokerová tvář«. „Lidé tvrdí, že je to důležité
pro jejich plány.“

„Jak je to velké? Jak to máš připevnit? A kam?“ Sena
rozrušeně tleskla. „Provést to bude obtížné. Most je dobře hlídaný.“

„Musí se to připevnit někam na spodek,“ prozradil jim Denat.

„…na spodní stranu,“ opravil ho Julian. „Právě jsi řekl:
někam na »zadek«. Nebo spíš na »prdel«.“ Poddůstojník se uchechtl:

„Na spodní stranu,“ opravil se Denat.

„Ach,“ vzdychl jeho hostitel. Starý Mardukan vzhlédl ke
stropu malého příbytku. „To by snad šlo.“

„Jak velký je ten balíček?“ zeptala se Sena a rovněž se
posadila.

Denat před něj postavil pytel, který s sebou nesl, a otevřel
ho. Vytáhl několik v kůži zabalených balíků a štůčků částečně zpracovaných
kůží; poslední balíček byl omotaný červenou kozinkou a opletený řemeny. Denat
je rozvázal a odhalil podivný tvar. Vypadalo to jako malá krabička připevněná k
hliněné kostce velikosti dlaně.

„Jak ji připevníš?“ zajímala se Sena, protože nikde nebyly
znatelné provazy.

„Řekli mi, že když ji přitisknu ke kameni, bude držet.“
Denat to vyzkoušel na nejbližší zdi a balíček přichytil. Zatáhl, aby ho dostal
zpět, ale musel zabrat.

„Jako klíh,“ poznamenala Sena. Starší žena si zařízení
zvědavě prohlížela. „Velmi zajímavé. Co to dělá?“

„To já nevím,“ zalhal Denat podruhé. Velmi dobře věděl, co
to dělá, ale místním nesměl říct ani slovo. „Také musím být v den bitvy poblíž
řeky,“ dodal.

„To nebude těžké,“ ujistila ho Sena. „Na řece to bude
obtížné, ale na okraji města je několik míst, kde budete mimo hradby a zároveň
v dosahu běžce. Bude to stačit?“

„Ano. Teď jen jak tam tuto věc dostaneme?“

„Jak dobře umíte plavat?“ zeptala se Sena a pobaveně
tleskla.

„Dost dobře na to, abych dokázal plavat v té loužičce, které
říkáte řeka.“

„Pod mostem je molo,“ sdělila mu malá žena. „Můžeme vás
dopravit k řece kousek proti proudu. Doplavete k mostu, vyšplháte se na molo a
připevníte tu svou maličkost, pak budete plavat dál po proudu k místu, kde se s
vámi někdo setká, aby vás odvedl zpátky.“

„Výtečně,“ řekl Denat spokojeně. „Teď, hádám, budeme čekat.“

„Přesně,“ přikývla Sena. „A hladovět,“ dodala trpce.

„Ach, zas tak zlé to není, má milá,“ opáčil hostitel. „Máme
toho dost, abychom se s naším hostem podělili. Rod T'Leen ještě neupadl
natolik, aby nebyl schopen pohostinnosti!“

„T'Leen?“ zopakoval Denat překvapeně. „Bylo to ve Voitanu
běžné jméno? Protože já znám T'Leena Targa.“

„T'Leena Targa?“ Tentokrát byl překvapený hostitel. „Já jsem
T'Leen Sul. Targ je můj bratranec z otcovy strany! Odkud jej znáte?“ otázal se
dychtivě. „Neviděl jsem ho odpadu S'Lenny! Jak se má?“

„Dobře,“ odpověděl Denat, potěšen, že může předat nějaké
dobré zprávy. „Byl jedním z velitelů armády, která nám ve Voitanu pomohla.
Stavějí znovu město a on patří k jedněm z vůdců.“

„Ach!“ Sul radostně tleskl. „Zářivé město opět povstane!“

„Jen ať to pro nás není příliš pozdě,“ zašeptala jeho žena.
„Doufejme, že ho spatříme ještě před smrtí.“

„Spatříme,“ prohlásil Sul pevně. „Vrátíme se do zářivého
města. Můžeme mu nabídnout sice jen své ruce, ale to bude stačit.“

V jeho hlase nebyla znát žádná pochybnost, ale v celé
skupině zaujetí ochablo. I když se vrátí do Voitanu, budou žebráky.

„Překvapil mě výběr vašich poslů,“ řekl Denat, aby odvedl
rozhovor od zjevně bolestivého tématu. „Můj lid by tak velkou odpovědnost ženě
nesvěřil.“

„Protože jsme bezcenné a hloupé?“ odfrkla si Sena. „Dobré
jenom na rození dětí a vaření?“

„Ano,“ řekl Denat s klidem. „Překvapilo mě, že Voitanští
umožnili ženám pracovat i jinde než doma a na polích. Dodržujete voitanské
zvyky?“

„Jen s obtížemi,“ přiznal T'Leen Sul. „Marshad s nimi
nesouhlasí. Žena nesmí vlastnit majetek a musí poslouchat rozkazy kteréhokoli
muže. Takový je zvyk i právo v této zemi, takže se s tím někdo, kdo byl
vychován voitanskými tradicemi, těžko srovnává. Ženy často tkají, ale jen
proto, že to muži nechtějí dělat.“ Starý muž se zasmál. „Ale Senu jsme
vychovali po voitanském způsobu a ona je i důkazem, že ne všechny ženy jsou
bezcenné a slabé.“

„To tedy je,“ přisvědčil Denat. Pohlédl koutkem oka na malou
ženu. „To tedy je.“ Potřásl hlavou. „Ale abychom se vrátili k otázce
hladovění.“ Sáhl do svého pytle. „Přinesl jsem s sebou nějaké jídlo. Až dojde,
budeme se muset podívat, co dokážeme vymyslet.“

„Takže,“ tleskla Sena rezignovaně, „to znamená, že můžeme
zůstat mimo dohled, dokud nebudeme muset vyjít k mostu. Samozřejmě zůstat z
dohledu znamená být uvězněni ve společnosti páchnoucího člena divošského kmene,
ale alespoň jedna část plánu funguje.“
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„Jde to až příliš hladce,“ stěžoval si Pahner a potřásal
hlavou.

„Opravdu?“ Roger se rozhlédl po místnosti a pousmál se.
„Předpokládám, že vaše představa o správné míře konfliktu byl Voitan.“

„Ano, Vaše Výsosti, to byl.“ Kapitán na prince pohlédl
tmavýma očima. „Přežili jsme.“ Znovu potřásl hlavou. „Tady existuje spousta
možností, jak se všechno může pokazit, a v takovém případě nemáme skoro nic v
záloze.“

„Jen vyhodit město do vzduchu a sebrat, co můžeme?“ navrhla
Despreauxová.

„Víceméně.“ Velitel se narovnal a oběma rukama si masíroval
bedra. „Na tyhle blbosti jsem už starej.“

„Sedmdesát není stáří,“ usmál
se Roger. „Podívejte se na mého dědečka. Dožil se požehnaného věku sto osmdesáti
tří senilních let.“

„To není rekord, který bych měl v úmyslu pokořit, Výsosti.“
Kapitán se pousmál. „Je čas jít spát. Zítra musíme být čilí.“

Roger kývl Pahnerovi na dobrou noc. Když kapitán odešel z
místnosti, obrátil se k O’Caseyové.

„Dnes večer jsi byla obzvlášť tichá, Eleanoro,“ poznamenal a
sejmul si přilbu, na níž sledoval průběh operace.

„Jen přemýšlím o naší situaci,“ odvětila velitelka štábu s
pousmáním. „A o obecných zákonitostech.“

„O čemže?“ otázal se Roger a otřel si zpocené čelo. Večer
byl i na mardukské poměry neobvykle horký. Se soumrakem se obvykle ochladilo,
dnes ale ne.

„Pokud dovolíte, Vaše Výsosti,“ ozvala se Despreauxová.
„Půjdu se taky natáhnout. Za několik hodin musím na hlídku.“

„Jděte, Nimashet.“ Roger mávl rukou, jako by ji odháněl.
„Myslím, že se chvíli ohlídáme sami.“

Seržantka se na něj usmála a stejně jako prve kapitán
opustila místnost. Roger sledoval, jak odchází, pak se obrátil zpět k
O’Caseyové.

„Cos říkala?“ zeptal se, pak si povšiml jejího pousmání. „Co
je?“

„Nic,“ zavrtěla jeho bývalá mentorka hlavou. „Zmínila jsem
se o obecných zákonitostech. Není to žádné absolutní pravidlo, že by se
marnivým jedincům nedalo věřit, ale vládci, kteří věnují víc pozornosti svému
šatníku než povinnostem, mají tendenci končit špatně.“

„Mělas na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se Roger
chladně.

„Ach,“ zasmála se O’Caseyová, „na tebe jsem tím nemířila,
Rogere. Ačkoli kdysi by to tak být mohlo,“ přiznala. „Ale popravdě, chlapče, v
tobě už moc z toho páva nezůstalo.“

„Tím si nebuď tak jistá.“ Roger ji obdařil nuceným úsměvem,
když si uvědomil, že poznámka nebyla mířena na něho. „Rozhodně se těším, až se
budu moci převléci do nějakých civilizovanějších šatů.“

„To chápu.“ O’Caseyová pohlédla na svou ušpiněnou uniformu.
„Já taky. Ale nemluvila jsem o tobě. Myslela jsem spíš na Caesara Borgiu a na
tvého otce.“

„To je srovnání, které se tak často neslyší,“ řekl Roger
škrobeně.

„Možná, že ho tak často neslýcháš ty,“ připustila
O’Caseyová, „ale než jsem se stala tvou vychovatelkou, na přednáškách jsem ho
užívala docela často. Podezírám je dokonce, že to byl jeden z důvodů, proč mě k
tobě vůbec přidělili. To a celkový podtext tohoto přirovnání ve smyslu, že jde
– upřímně řečeno – vlastně o urážku Borgiů. Ti by nikdy nezpackali svůj plán tak,
jak to dokázal Nový Madrid.“

„Ty znáš celý ten příběh?“ zeptal se jí Roger překvapeně.
„To jsem nevěděl.“

„Je mi to líto, Rogere,“ řekla O’Caseyová posmutněle.
„Překvapuje mě, že jsi nevěděl, jak hojně je studován. Detaily jsem se
samozřejmě dozvěděla až poté, co jsem se stala tvou vychovatelkou, ale celý
výchozí koncept se používá v politologii coby názorný příklad. Je zařazený hned
vedle dobytí moci v Solarijské unii Vládci Dýky.“

„Skutečně?“ Rogerovi se doširoka rozevřely oči. „Ale se mnou jsi o tom nikdy nemluvila!“

„Je to citlivé téma, Rogere,“ pokrčila rameny velitelka jeho
štábu. „Nechtěla jsem se dotknout tvých citů a domnívala jsem se, že jsi musel
dostat veškerá možná ponaučení z tohoto příběhu dávno předtím, než jsem se
stala tvou vychovatelkou.“

„Opravdu,“ opakoval Roger, tentokrát sarkasticky. Opřel se
loktem o stůl a upřeně na ni pohlédl. „To je naprosto fascinující, Eleanoro,
protože já se nikdy nedozvěděl, proč vlastně
musel můj otec odejít od dvora, a tak je velice těžké se z toho poučit, nemyslíš?“ Popuzeně zasyčel a zavrtěl
hlavou. „Jsem ti opravdu vděčný, žes byla tak ohleduplná k mým citům, učitelko!“

„Ale…“ O’Caseyová na něj hleděla s obličejem úplně bílým.
„Ale co tvá matka? Nebo profesor Earl?“

„Slečno O’Caseyová,“ zavrčel Roger, „z doby svého dětství si
matku ani nepamatuji. Jenom řadu pečovatelek. Když jsem si uvědomil, kým je,
měl jsem povinnost vídat se s ní zhruba jednou týdně nebo tak nějak, ať už jsem
chtěl nebo ne. Prošla si zprávy od mých učitelů a stav nanitů a řekla mi, abych
byl hodný chlapec. I Johna a Alexu jsem vídával častěji než svou matku! A pokud
jde o profesora Earla, na svého otce jsem se ho zeptal jednou, jen jednou. Řekl
mi, ať se zeptám matky, až budu starší.“ Roger potřásl hlavou. „Starý doktor
byl dobrým učitelem, ale v osobních věcech se příliš nevyznal.“

Tentokrát zavrtěla hlavou O’Caseyová a odhrnula si pramen
vlasů.

„Je mi to líto, Rogere, předpokládala jsem… K čertu, každý
to asi předpokládal.“ Zatvářila se popuzeně a pak se ostře nadechla.

„Fajn. Kde mám začít?“

„No,“ usmál se Roger, ,,míval jsem učitelku, která mi
vždycky říkávala…“

„Abys postupoval od začátku do konce,“ dokončila s chápavým
pousmáním. „Zabere to ale dlouhou dobu,“ pronesla mnohem vážněji a Roger mávl
na celou místnost.

„Možná sis toho nevšimla, ale mám k dispozici celou noc.“

„Hmm. Dobře, musím si srovnat v hlavě, jak začít.“

Pár vteřin zírala do prázdna, pak se znechuceně ušklíbla,
patrně sama nad sebou.

„Nikdy jsme spolu vlastně neprobírali nedávnou minulost, že?
Nechala jsem prostě ten drobný detail vyklouznout. Renesanci říšské politické
scény ano, ale ne to, co se ti dělo přímo pod nosem. Samozřejmě,“ pousmála se,
„po většinu té doby jsem byla natolik zaměstnána, že jsem si toho ani
nevšimla.“

„To je bohužel pravda,“ pousmál se Roger kajícně. „Ale já
bych se rád dostal k tomu příběhu.“

„K Novému Madridu,“ přikývla. „Jak víš, během vlády tvého
dědečka došlo k několika rozsáhlejším vojenským akcím. To bývá občas
prezentováno jako projev toho, že šlo o velkého císaře, ale ve skutečnosti byl
tvůj dědeček totálně neúspěšný. Flotila i Pěchota byly rozdrceny na prach a
přišli jsme o několik hraničních soustav v důsledku smluv přijatých kvůli
slabosti či nezájmu a lokálním událostem, kterým se nikdy nedostalo v našich
domovských médiích příliš velké pozornosti. Nepodnikaly se žádné rozsáhlejší akce, protože nikdo neurčil žádné meze,
kde má být postupný úpadek pohraničí zastaven. A zatímco se hranice rozpadaly,
Impérium bylo zevnitř sžíráno spiknutími a protispiknutími.

Vévoda z Nového Madridu byl jejich součástí, ale nebyl
hlavním hráčem.“ Povzdechla si a zadívala se na prince ozářeného světlem lampy.
„Všechen rozum jsi naštěstí podědil po své matce. Díkybohu. Pokud bys měl
vzhled své matky a rozum svého otce, byl bys opravdu k politování!“

„Tak moc?“ otázal se Roger s pousmáním. „Je tak chytrý, jako
je matka hezká?“

„Řekněme raději, že je tak hezký, jako je tvá matka chytrá.
Čímž se dostáváme k tobě.“

„To je mi skok!“ poznamenal.

„John Gaston, otec Johna a Alexy, zemřel, jak jistě víš, při
nehodě lehkého vznášedla. Vévoda z Nového Madridu patřil tehdy krátký čas ke
dvoru. Byl to a stále je reprezentativní švihák a oblíbenec žen. U dvora však
byl velmi obezřetný. S tvou matkou se seznámil krátce po smrti hraběte Gastona
a jejich známost brzy přerostla v… ehm…“

„Ve mně,“ doplnil ji Roger s pozdviženým obočím.

„No, v »prvopočátek« tebe. Císařovna Alexandra, v té době
přímá následnice trůnu, prožívala krušné časy, nebyla však blázen. Víceméně se
vznášela s hlavou v oblacích, proto také neužívala antikoncepci, brzy ale
přistála zase zpátky na pevné zemi. Zvlášť, když jí ředitel IBI předal zprávu o
vévodových kontaktech ve frakcích, které se snažily ovládnout Impérium.

Svatba v tomto případě nikdy nepřicházela v úvahu, protože
musela nechávat otevřenou cestu pro možnost upevnit postavení své dynastie
prostřednictvím vhodného sňatku. Avšak se zprávou IBI nevěděla, zda jsou zájmy
vévody z Nového Madridu motivovány srdcem či touhou po moci. Takže se rozhodla
vzbudit dojem, že její moc slábne.“

Eleanora si znovu nakroutila pramen vlasů a pousmála se.

„Chápu, že vévoda mohl být tak trochu dominantní a zřejmě na
Alexandřině povolnosti během těhotenství neviděl nic neobvyklého. Tehdy
přitvrdil. Začal ji důrazně tlačit k jisté politice prosazované Jacksonem Cabalem.“

„Tím myslíš prince Jacksona z Kellermanu?“ optal se Roger.
„Patří mezi nejvýznačnější šlechtice v Senátu!“

„Hm-hmmm. A není si toho snad vědom?“ zamračila se
O’Caseyová. „Ke konci vlády dokonce i tvému dědečkovi začalo docházet, že Svatí
jsou čím dál expanzivnější. To ho zaskočilo, protože se domníval, že Svatí
jsou… prostě svatí. Jakmile poznal, že se zmýlil, možná i proto, že se jimi
cítil být opravdu »zrazen«, což byla koneckonců pravda, začal přikládat velkou
váhu militantnějším frakcím Sněmovny Lordů.“

„A jedním z nich byl i Jackson,“ přikývl Roger. „Vždycky
patřil k těm spíše, hmm, jestřábím členům.“

„To ano. V každém případě se tvůj dědeček začal řídit u
většiny jmenování do funkcí na základě Jacksonových rad. O spoustě z nich, ať
již do Sněmovny Lordů či na císařská ministerstva, se Alexandra domnívala, že
nepatří mezi ta nejprozíravější.

Dlouhou dobu se zasazovala proti redukci armády, ale jakmile
i jejímu otci začalo být jasné, že má Impérium potíže, neobrátil se na ni, ale
na prince Jacksona.

Na první pohled to mohlo vypadat, že se tolik nestalo,
protože jak ona, tak i princ Jackson z větší části vyznávali tutéž politiku.
Alexandra však byla doopravdy oddána ideálům Lidského impéria a nebrala je za
pouhé fráze. A nejhorší bylo, že Jackson vybíral do nových úřadů pouze lidi
závislé na jeho vlastní podpoře.

Takže, když po předání té zprávy Alexandra zjistila, že
vévoda Nového Madridu následuje Jacksona, začala vidět situaci překvapivě
jasně. Jednou z mála věcí, které se jí během posledních let upadající vlády
jejího otce podařilo prosadit, bylo vypovězení vévody ode dvora.

Nicméně…“ Bývalá vychovatelka svého bývalého studenta
obdařila okouzlujícím úsměvem.

„Jsem tu zůstal já,“ dodal Roger s doširoka rozevřenýma
očima. „Překvapuje mě, že se nechtěla…“

„Ach, to bylo zváženo. Už ten plod, tedy tebe,“ podotkla s
úsměvem, „přenesla do děložního replikátoru, takže by bylo velice snadné…“

„Otočit knoflíkem,“ pronesl Roger toporně.

„Tak nějak,“ přikývla O’Caseyová. „Z nějakého důvodu to však
neudělala.“ Začala si pohrávat s dalším pramenem vlasů. „Vím, že s tebou
trávila spoustu času, když jsi byl maličký, Rogere. Až když jsi dospíval,
začala víc a víc času věnovat jiným věcem.“

„Když jsem se začal čím dál víc podobat svému otci,“
poznamenal záhrobním tónem. Nebyla to otázka.

„A popravdě ses skutečně začal chovat jako on,“ dodala
O’Caseyová. „Byly tu i další důvody. Když vliv tvého dědečka začal upadat, u
dvora narůstalo napětí, a Alexandra zoufale usilovala o shromáždění odpůrců
převratu, který se rýsoval na obzoru. Nakonec se jí to samozřejmě povedlo, i
přesto ale celé poslední desetiletí strávila úsilím napravit škody napáchané na
Impériu.“

Velitelka štábu znovu potřásla hlavou.

„Abych byla upřímná, nevím, zda bude vůbec schopná všechno
napravit. Než jsme odletěli, začaly se události dále zhoršovat. Velká část
Flotily byla převelena z domovských světů do sektorů Svatých, což je Jacksonova
sféra vlivu. A tvá matka imperiálním dohlížecím silám nedůvěřuje. Může nanejvýš
důvěřovat velitelům Flotily a IBI, ale to jsou v porovnání se Svatými, kteří se
tlačí na naše hranice, zatímco Sněmovna Lordů stojí na mrtvém bodě, jen drobné
kapky v moři.

Tak to je celý příběh,“ dokončila. „Jak ten, který jsem
použila jako příklad pro studii o zmařených politických spiknutí, tak i
dodatečné informace, ke kterým jsem získala přistup, když jsem se stala tvou
učitelkou.“ Zadívala se na prince, který hleděl do protější zdi. „Nějaké
otázky?“

„Milion,“ odpověděl. „Ale nejprve tu nejprostší. Proto mi
tedy nikdo nevěřil, pokud šlo o cokoli důležitého? Kvůli mé krvi?“ dodal nahněvaně.

„Částečně,“ připustila. „Ale spíš to bylo kvůli, no… kvůli tobě, Rogere. Já sama jsem
si nikdy neuvědomila, že tě »neinformovali«, takže hádám, že
stejně jako já musel každý okolo předpokládat, že ti o tom řekl někdo jiný. Mysleli si, že to všechno víš. Takže pokud bys
věděl o problémech spjatých s tvým otcem a současně se mu začal v každém ohledu
podobat, pak by jediným logickým závěrem bylo, že je to proto, že sis za svůj
vzor vybral spíš jeho než matku.“

„Á do prdele,“ ulevil si Roger a potřásl hlavou. „Takže po
celou tu dobu…“

„Kapitán Pahner se mě na začátku cesty zeptal, jestli
představuješ hrozbu pro trůn,“ pronesla Eleanora klidně. „Musela jsem mu
upřímně povědět, že nevím.“ Zahleděla se princi do očí. „Za to se ti omlouvám,
Rogere. Ale já to opravdu nevěděla. A
pochybuji, že si tím byl jistý kdokoli jiný,
možná s výjimkou Kostase.“

„Proto jsem teď tady?“ otázal se Roger s rukou přes oči.
„Proto jsme uvízli v téhle díře?“ zahřměl železným tónem. „Protože si všichni
mysleli, že jsem se spikl s princem Jacksonem? Abych svrhl svou vlastní matku!“

„Raději bych věřila, že se tě snažili ochránit,“ řekla
velitelka štábu. „Že tvá matka cítila blížící se bouři a rozhodla se ušetřit tě
nejhoršího.“

„Na Leviathanu.“ Roger svěsil ruku a pohlédl na ni skelnýma
očima. „Kde bych byl v bezpečí, kdyby »se to podělalo«, jak s oblibou říkává
Julian.“

„Hm.“ O’Caseyová přemítala o neuvěřitelné bitvě, kterou rota
svedla, aby se dostala alespoň do Marshadu. „No, ano.“

„Och!“ Roger se začal smát, až mu vytryskly slzy. „Díky
bohu, že mě nepustila do něčeho nebezpečného! Nedokážu si představit, co
matka považuje za nebezpečné! Možná čelit Kranoltům s noži?!“

„Rogere.“

„Aááách!“ vyjekl, když se otevřely dveře a dovnitř
vešla vystrašená vojenská hlídka. Kyrou přejížděl puškou po místnosti a hledal
známky hrozby, zatímco princ oběma pěstmi udeřil do stolu. „Kurva, kurva, kurva!
Do háje, do háje s tím a do háje s tebou, matko! Do háje s tebou a
tvou zasranou paranoiou, ty tajnůstkářská, machiavellistická, nedůvěřivá svině!“

Kyrou uhnul stranou, když dveřmi proklouzl Pahner. Oběma
rukama svíral pistoli.

„Co se tady k čertu děje?“ vyštěkl.

„Ven!“ zařval Roger. Uchopil O'Caseyovou za paži a
postrčil ji směrem ke dveřím. „Ven. Všichni vypadněte!“ Strčil do Kyroua
tak silně, že těžkooděnec vyskákal ze dveří pozpátku. „Pokud nebudete pryč
během jedné zasrané vteřiny, kurva, zabiju vás. Všechny do jednoho!“

Těžké dveře místnosti se zabouchly s ohlušující ranou,
kterou téměř okamžitě následovaly zvuky šíleného ničení.

„Myslím, že jsem se s tím mohla vypořádat lépe,“ pronesla
Eleanora rozvážně. „Nevím sice jak, ale vím, že jsem mohla.“

„Co se tam stalo?“ zajímal se Kyrou, který se s kymácením
narovnal a rozhlédl se po místnosti, v níž všichni mariňáci zírali na
zabouchnuté dveře.

„Řekl vážně to, co si myslím, že řekl?“ zeptal se
desátník Damdin s doširoka rozevřenýma očima. „To o císařovně?“

„Ano,“ odpověděla Eleanora klidně, „řekl. Ale,“ pokračovala
zvýšeným hlasem, „také se právě dozvěděl něco osobního a velmi nepříjemného. Je
na císařovnu rozčílený. Ne jako na císařovnu, ale jako na svou matku. Myslím,
že až se uklidní,“

pronesla, když se skrze dveře ozval zvuk lámaného dřeva,
„bude o něco míň…“

„Protistátní?“ navrhl Pahner zlehka.

„Je naštvaný na svou matku, kapitáne,
velmi naštvaný, pokud smím dodat, a ne zcela bezdůvodně, ale nikoli na
císařovnu,“ opáčila velitelka štábu chladně. „V tomto případě je v tom jistý
rozdíl. Takový, o němž bychom si vy a já měli promluvit.“

Pahner se na ni zadíval a pak obrátil zrak ke dveřím, zpoza
nichž přicházely zvuky lámání. Dveře se otřásaly pod údery princova meče.

„Co jste mu řekla?“ zajímal
se kapitán nevěřícně.

„Pravdu, kapitáne,“ odvětila bývalá učitelka upjatě. „Celou
pravdu.“

„Ach,“ vydechl mariňák. „Souhlasím s vámi. Musíme si
promluvit.“ Rozhlédl se po místnosti. „Kyrou, vraťte se na místo. Ostatní…“
Zadíval se na dveře a trhl sebou, když zaslechl zvuk oceli narážející na kámen.
Roger si svůj meč oblíbil. Pokud mu stálo za to bušit jím do kamenů, musela být
jeho zuřivost větší, než si kapitán myslel.

„Ostatní se vrátí do postele,“ řekl nakonec a pokynul
O’Caseyové, aby jej následovala ven z místnosti.
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Další den proběhl klidně, obzvlášť v zajateckých ubikacích.

Roger odmítal vyjít ze svého pokoje. Dokonce i když mu
přinesli k snídani ječmenorýži a zeleninu. Jídlo již neobsahovalo to odporné
koření, které dominovalo první večeři, po němž však stále zůstávala jakási
podivná, hořká pachuť. I přesto ho byl Roger v předešlých dvou dnech ochoten
sníst, ale dnes neměl o jídlo nejmenší zájem.

Hodinu po servírování snídaně otevřel Pahner dveře, aby se
ujistil, že je princ v pořádku. Roger ležel roztažený na svém lůžku uprostřed
hromady rozbitého nábytku a zakrýval si obličej předloktím. Když se dveře
otevřely, vzhlédl ke kapitánovi a pak se navrátil do své původní pozice.
Mariňák si uvědomil, že před ním leží panicky vyděšený jedinec, který rozhodně
není ve stavu vnímat nějaké »rodičovské« kázání, takže jen zavrtěl hlavou a
dveře zase zavřel.

Na ubikacích vojáků však nálada bublala. Drby byly stále
ještě jediným způsobem komunikace rychlejším než světlo, jaký armáda kdy
vynalezla.

„Slyšel jsem, že prý nazval císařovnu kurvou!“ prohlásil St.
John M.

„Já slyšel, že to byla jen »svině«,“ kontroval St. John J.
Starší dvojče muselo často výbuchy mladšího bratra mírnit. „Ale i tak.“

„Byla to »svině«,“ potvrdila jim Kosuticová, která se za
nimi jakoby kouzlem objevila. „Abych byla přesná, »paranoidní svině«. Ale,“
dodala, „mluvil o ní jako o matce a ne jako o císařovně. A v tom je velký
rozdíl.“

„Jakže?“ nechápal St. John J. „Je to snad jedna a tatáž
osoba, nebo ne?“

„Ano,“ souhlasila vrchní seržantka. „Nazvete-li tu první z
nich sviní, je to vlastizrada, ale pokud to řeknete o té druhé, znamená to jen,
že jste na svou máti opravdu, ale opravdu hodně nakrknutí.“ Přeměřila si obě
dvojčata. „Naštvala vás někdy vaše matka?“

„Nooo…“ zauvažoval St. John M.

„Vždycky, když se na mámu naštve, říká jí herdekbaba,“
pousmál se St. John J.

„Ty ale taky!“ bránil se St. John M.

„Jasně, Marku. Ale neříkám jí to do očí!“

„Hlavní věcí je,“ prohlásila vrchní seržantka dřív, než se
stačila rodinná rozepře rozvinout, „že byl naštvaný na svou matku. A ne na císařovnu Alexandru.“

„Ale proč?“ podivil se St. John M. ,,Myslím tím, že
císařovna není zrovna poblíž, aby se na ni dalo naštvat. Chci tím říct, že se
nenaštvu na mámu, která je teď kdesi na New Miss, jenom proto, že tu není.“

„Naštval ses na mámu hned druhý den po porodu, protože měla
dvojčata,“ prohodil St. John J. vychytrale.

„Ale princ žádné dvojče nemá,“ opáčil popuzený bratr, pak se
zmateně obrátil zpět k vrchní seržantce. „Nemá, že ne? To bychom věděli, ne?“

Kosuticová se jen s velkým přemáháním neusmála. Věděla
dobře, proč se bratři St. Johnové dostali k Pluku. Oba byli velice, velice
dobří vojáci s obrannými instinkty dobrmanů. Mladší z nich však nebyl zrovna
žádný Hawking.

„Nemá dvojče,“ řekla jasně. „Avšak včera se dověděl o
některých matčiných rozhodnutích, která jej opravdu rozladila.“

„O čem?“ nechápal St. John J.

„Co to bylo, je čistě mezi ním a jeho matkou. A opravdu si s
ní o tom hodlá promluvit. To jediné co si všichni musíte pamatovat je, že naším
úkolem zůstává zajistit, aby se ten rozhovor mohl vůbec uskutečnit.“

„Jistě,“ odfrkl si St. John J. „Chápu, seržantko.“

„Takže od vás chci, abyste to řekli i ostatním. To co se
včera přihodilo, zůstává mezi Rogerem a jeho matkou. Naším úkolem je zajistit,
aby jí tu otázku, proč je taková paranoidní svině, mohl položit osobně.“

*
Roger se objevil bez jediného slova krátce před večeří.
Předtím se z pokoje ozývaly zvuky pohybu. Vynesl ven hromádku zničeného a
polámaného nábytku, odnesl ji ke dveřím ubikací a odložil ji ve strážní hale.
Pak se otočil k Pahnerovi.

„Jaký je stav jednotky?“ zeptal se chladně.

„Obvyklý,“ odpověděl velitel neutrálně. Seděl na podušce a
ťukal do záznamníku. Zaklonil hlavu a pohlédl na prince. „Trochu trénovali s
novými zbraněmi a čekají na rozkaz k pohybu.“ Zaváhal, pak pokračoval: „S
událostmi minulého večera byli obeznámeni. Vrchní seržantka strávila většinu
dne vyvracením šuškandy.“

Roger na srozuměnou přikyvoval, přímo na poslední větu však
nijak nereagoval. „Máme problém, kapitáne,“ řekl místo toho. „A to?“

„Myslím, že nemáme dostatek mužů a munice, abychom to k
pobřeží zvládli.“ Princ si přitáhl několik polštářů ke kapitánovi a posadil se
na ně. Pahner si jej s klidem prohlížel, zatímco O'Caseyová vyhlédla zpoza
svého záznamníku.

„Do určité míry souhlasím, Vaše Výsosti. Máte snad řešení?“

„Ne úplně.“ Roger zvedl čutoru a usrkl vody. Byla vlažná.
Chladicí »velbloudí vak« zůstal v druhém pokoji. „Ale myslel jsem na Corda a na
jeho synovce. Potřebujeme přibrat víc mardukanských válečníků, ať už s pomocí
peněz nebo přísahou věrnosti.“

„Takže bychom se měli poohlédnout po nějaké skupince žoldáků?“
zapochyboval Pahner. „Nejsem si jist, zda by vás měli chránit nájemní vojáci,
Výsosti.“

„Nedívejme se na žoldáky zase tolik skrz prsty,“ pousmál se
Roger hořce. „Musíme přece získat další město, abychom si opatřili výbavu na
další cestu. Nemyslím, že bychom se jich měli začít štítit.“

„To je pravda, Výsosti,“ přiznal Pahner kajícně. „Ale z
vlastní vůle to přece jenom neděláme.“

*
„Pojďme,“ sykl Denat. „Nezdá se, že bychom měli jinou
volbu!“

Malá žena se ani nerozhlédla kolem sebe. Naprosto se soustředila
na cestu od hradeb k vodě. Denat si zčásti přál, aby se mohl stejně plně
soustředit.

Bohužel nemohl. Neměl ponětí, co se děje v ubikacích, ale ať
už to bylo cokoli, Juliana to pekelně znervóznilo. Což ve svém důsledku
rozhodně Denatovi na klidu nepřidalo. Dobrou zprávou bylo, že se poddůstojník
uklidnil, jakmile nastal čas jednat, takže teď právě monitoroval senzory
rozprostřené po Mardukanově výstroji.

„Takže,“ šeptlo sluchátko. „Mezi vámi a vodou se nic nehýbá.
A mimochodem jsem rád, že jsi tam ty a ne já.“

Denat pokrčil nos, ale zdržel se komentáře. Východ z města
tvořila stoka a ačkoli odtok byl v tuto chvíli pouhou stružkou, trocha deště ho
může přeměnit v proudící záplavu nepříjemných rozměrů. Byl nejvyšší čas vyrazit
k řece. „No tak!“ sykl znovu.

„Velký lovče,“ pronesla Sena posměšně, „naučila jsem se
nepohybovat příliš rychle. Musíš vědět, jaký bude další krok. Jinak se ani
nenaděješ a bude z tebe kaše pod nohama flar-ke.“

Denat zavrtěl hlavou a postoupil kupředu.

„Juliane,“ řekl polohlasně, „našel jste něco?“

„Stráže na mostě,“ odpověděl člověk, když ve vzdálenosti sta
metrů zpozoroval pohyb. „Kromě toho se nic jiného nehýbá.“

Domorodec se pokusil zavětřit sliz skrytého nepřítele, ale
zápach ze stoky jakékoli jiné pachy přebil.

„Zůstaň tady,“ zašeptal Seně a sejmul si těžkou zbroj. Když
skončil, měl na sobě jen obyčejný oděv, opasek s nožem a vak. Ve vaku byl
nacpaný dar lidí pro krále Marshadu.

Vystoupil z proudu ve stoce a vykročil pozvolna, bez
zbytečného šplouchání kupředu. Strážci na mostě používali lucerny, které
omezovaly jejich vidění ve tmě, takže oba spiklence nebylo na tuto vzdálenost
možné spatřit.

Bázlivost na straně malé ženy jej mátla. Až do této chvíle
jako by strach ani nepociťovala a nenadálá změna jej zaskočila… dokud si náhle
neuvědomil, že veškerá předchozí akce se odehrávala v prostorách za městskými
hradbami. Tady venku se už špionka nepohybovala po známé půdě a nečelila známým
hrozbám.

Naproti tomu Denat byl téměř ve svém živlu. Vyrostl na
lovech v džunglích na východě a ve svém kmeni patřil k těm málo jedincům, kteří
byli ochotni lovit dnem i nocí. Noční džungle bývala černočernou studnicí
nebezpečí, ať již živého či neživého, od bažin po atuly.
V noci lesem obcházela smrt.

A smrt na oplátku pronásledoval D'Nal Denat.

Nyní se vzdálil od zápachu stoky a uvolnil smysly. Jediný
způsob, jak se pohybovat nocí, aniž by ho někdo zpozoroval.

Zaručenými možnostmi, jak se nechat zabít, byl pokus o
koncentraci, snaha zaostřit zrak či cokoli zaslechnout. Způsob, jak přežít,
závisel na intuici. Vykroč jen tak a ani lístek se nepohne. Otevři oči
doširoka, ale na nic se nedívej, nastraž uši, ale neposlouchej, a dýchej, ale
nic nečichej. Splyň s nocí.

A protože tohle byl způsob, který Denat přijal za vlastní,
okamžitě si uvědomil chvíli, kdy se z harmonie okolí vynořil ten mdlý zvuk.
Ztuhl a nehýbal se jako temná díra uprostřed noci, když se kolem něj proplížila
skrytá postava. Šlo o drobnou postavu, ženu či malého muže, vracející se od
řeky s navlhlým vakem. Denatovi se sevřel žaludek, když si uvědomil, že na řece
dochází k pašování.

Pokud jsou tu pašeráci, mohou se objevit i hlídky. Na pár
vteřin se zastavil a o problému přemýšlel, ale pak nad ním mávl rukou. Jejich
plán byl jediný možný, takže pokud tam hlídky jsou, musí se jim prostě vyhnout.
A podle toho, co zatím pozoroval u místních, by to nemělo být nijak obtížné.

Pokračoval ve svém pomalém, ale vytrvalém pohybu,
příležitostně se zastavoval a vydával tiché přirozené zvuky, šoupal nohama,
šustil listy. Zvuky se mísily s běžným nočním hlukem, se zvuky drobných
živočichů lomozících v travinách kur v honbě
za semínky a kořínky. Kdyby někdo poblíž naslouchal jeho postupu, považoval by
jej za stap nebo basika.
Pokud se na něj nenalepí insheck, bude
všechno v pořádku. Již dříve jej při stopování napadl insheck či mladý atul, protože
si ho drobní predátoři spletli se svou přirozenou kořistí.

K břehu řeky však dorazil bez obtíží. Proud byl silný, ne
však natolik, aby zastrašil někoho, kdo plaval za horších podmínek ještě když
byl mládě. Lidé jej ujistili, že vak je vodotěsný, takže se ponořil do vody a
pohyboval se tak obezřetně, jako by pronásledoval atul-gracka.

Proud jej strhl a odtáhl od nízkého, jílovitého břehu. Voda
byla teplejší než noční vzduch. Příjemná koupel, která z něj smyla pach města.
Nechal proud, ať si s ním pohrává jako s kouskem naplaveniny. Hlavu držel těsně
nad hladinou, dýchal nosem a po očku hlídal, zda se neobjeví asleem. Kdyby se nějaký vynořil, celý jejich plán by
přišel vniveč… stejně jako jeho život.

Silou proudu se rychle blížil k mostu. Potopil se, aby mohl
doplavat ke břehu. V této části číhalo nebezpečí, nebezpečí, že víc než na
cokoli jiného narazí na podvodní překážku. Bylo to však předpokládané riziko,
protože stráže mohly sledovat hladinu stejně dobře jako břehy.

Opatrně se vynořil, když mu došel vzduch, a zjistil, že se
nalézá poblíž mostu se strážným, sledujícím řeku přímo za ním. Strážný se však
nedíval dolů a Denat potlačil smích. Tihle
sráči jsou slepí a hloupí jako basikové.

Přitáhl se k okraji, kde byla v odraženém světle lamp jasně
viditelná základna mostu. Zachytil se na kameni, ztuhl s hlavou nad hladinou a
nechal své smysly přivyknout podmínkám pod mostem.

Šplouchající voda se pod oblouky stavby zvláštně odrážela,
bublala a nasávala vzduch do vírů. Zaslechl ozvěny kroků stráží nad sebou a
tiché noční zvuky. Sykavé volání feenů a
štěbetavé praskání vodních slenů.

Když si byl konečně jistý, že dokázal všechny zvuky zařadit,
začal se vynořovat z vody. Pohyb byl až bolestně pomalý, avšak umožňoval mu,
aby veškerá voda na jeho těle stekla a nezanechala na něm nic, co by mohlo
odkapávat a prozradit jej nečekaným zvukem.

Vyplížil se od kamene ke spojnici mostu a k jeho základně. V
tomto bodě lidské instrukce kladly důraz na opatrnost: balíček musí být v kontaktu
s mostem, ale nesmí být vidět. Umístil krabičku na chladivé kameny oblouku a
aby ji zakryl, rozprostřel na ni trochu drátovité traviny flir, které se ve stínu dařilo. Pak započal pomalý
ústup zpět po úbočí.

S trochou štěstí na něj bude dole po proudu opravdu čekat
průvodce.

*
„To bychom měli polovinu plánu,“ řekl Roger a Pahner
přikývl.

„Teď aby nám ještě vyšla i ta druhá půlka.“

„Ohledně toho…“ začal Roger, ale přestal. Kdosi zabušil na
dveře.

Despreauxová a většina jejího týmu ustoupila, aby kryla dveře,
zatímco je desátník Bebi s trhnutím otevřel.

Ve dveřích se objevil nový velitel stráže a s klidem
pohlížel na tasené zbraně.

„Posílá mě Jeho Veličenstvo. Máte napsat zprávu své
jednotce. Nařídíte jim, aby poslouchali mé rozkazy, dokud se znovu neshledáte.“

Roger se zadíval na Pahnera a pak opět na návštěvníka.

„Jak dlouho hodláte být novým velitelem?“ zeptal se ho
princ. „Mohl bych tu dobu zkrátit, jestli máte zájem.“

„Pokud mě zabijete, na mé místo nastoupí někdo jiný,“
pronesl velitel nezaujatě. „A když se vaše jednotka nedočká v bitvě pomoci,
bude vyhlazena. Já budu velet podpůrným silám. Když mě rozčílíte, zaručuji vám,
že po zítřku už nebudete mít vůbec žádné vojáky.“

„Eh,“ vydechl Roger s krutým úsměvem. „Je hezké vědět, že
jsme naladěni na stejnou notu.“ Vytáhl záznamník, chvíli ťukal na rozhraní a
pak ho hodil Mardukanovi. „Doneste jim tohle. Obsahuje veškeré rozkazy, které
jsou třeba.“

„Výborně,“ pronesl Mardukan a studoval záznamník obrácený
vzhůru nohama. „Zítra ráno se připojíte k mému pánovi při pozorování naší
slavné bitvy.“ Zlomyslně se zachechtal. Kromě pohrdání to byl jeho první další
výraz. „Na vítězství!“

„Jo,“ opáčil Roger. „Jak chcete.“
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Úsvit toho dne byl zářivý a téměř bezmračný. Spodní vrstvu
oblak odvál vítr a zanechal na obloze pouze stálou svrchní vrstvu, která rázem
zvýšila teplotu o několik stupňů.

Lidští vojáci se shromáždili před hostinskými pokoji,
kontrolovali si vybavení, přesvědčovali se, že jejich ruksaky řádně sedí, a
hecovali se do bojové nálady. Zdálo se, že boj bude krátký, přímý a nepříjemný.
Zásoby nábojů a granátů se povážlivě ztenčily. Plazmové pušky neměli žádné,
takže pokud se jim od Marshadanů nedostane podstatně silnější podpory než jakou
očekávali, dojde nakonec na boj muže proti muži.

Alespoň že měli meče – stále k nim však ještě neměli
odpovídající štíty a bez ochranné zdi ze štítů se dokonalejší bojový výcvik
pasulského vojska v individuálních soubojích projeví jako nevýhoda lidí. Tak či
tak to vypadalo na velice zlý den.

Julian přejížděl brouskem po čepeli meče, když se rádio v
jeho přilbě přepnulo na všeobecnou frekvenci.

„Dobré ráno, vojáci,“ promluvil Rogerův hlas. „Myslel jsem,
že byste měli něco vědět, než začne ta mela.

Nehodlám se uchylovat k nadávkám na způsob, jakým jsem byl
vychováván. Všichni si stěžujeme na své rodiče a v tomto ohledu se od nikoho
neliším. Ale chtěl bych, abyste věděli, že ať už jsem byl předešlý den jakkoli
naštvaný, svou matku mám rád jako matku i jako císařovnu.

Šlo o to, že jsem zjistil, proč jsme vůbec tady. Jistě,
došlo k pokusu o atentát a ten způsobil, že jsme skončili zde, na Marduku. Ale důvod, proč jsme vůbec vypluli,
ten důvod, proč jsme byli na výsadkové lodi a ne na palubě bitevníku, má co do
činění s problémem mezi mnou a mou matkou. Problémem, o němž jsem ani netušil,
že existuje.

Takže mám na srdci pár věcí, za které bych se rád omluvil.
Chtěl bych se omluvit vám všem, kdo jste se zamýšleli nad otázkou mé věrnosti.
Musíme se jen dostat z toho srabu. O tom si pak promluvím se svou matkou a
všechno si vyjasníme. A omlouvám se, že jsem nepřinutil matku promluvit si o
tom dřív, než jsme odletěli. Pokud bych to udělal, mohli jsme teď sedět v
hlavním městě a popíjet pivo. A konečně bych se chtěl omluvit, že jste byli
zataženi do téhle zatracené situace kolem mé osoby. A slibuji na svou čest
MacClintocka, že udělám vše, co bude v mých silách, abych vás všechny dopravil
domů.“

Princ se odmlčel a Julian se rozhlédl po celé rotě. Každý
voják včetně jeho tiše seděl a naslouchal. Nebylo obvyklé slyšet člena císařské
rodiny, jak si vylévá srdce… a ještě neobvyklejší bylo, aby se některý z nich
omlouval.

„Dnes musíte udělat několik věcí,“ pokračoval po chvíli
Roger. „A já tam s vámi nebudu. Všichni se ale potřebujeme dostat domů.
Potřebujeme společně dostat své zadky do hlavního města k tomu pivu. Dnešek je
podle mého názoru prvním krokem na cestě k domovu. Takže se do toho dejme.

Konec hlášení.“

*
Když se vojáci začali probírat ze své chvilkového
nečinnosti, přistoupil k nim nový velitel královské stráže.

„Co to děláte?“ vyštěkl. „Proč jste přerušili přípravy?
Pohněte se, vy hloupí basikové!“

Svobodník Mosejev, velitel týmu Bravo, který byl k
nadávajícímu Mardukanovi nejblíž, uštědřil domorodci chladný pohled.

„Zavři hubu, magore.“ Obrátil se ke svému oddílu a ukázal na
připravené plazmové dělo. „Jeno, pomoz s tím Gronningenovi.“ Otočil se zpět na
mardukanského velitele, který za jeho zády cosi drmolil, a zadíval se vyššímu
domorodci do očí. „Můžeš uhnout, nebo zemřít. Je to na tobě.“

*
„Z cesty,“ rozkázal Roger chladně.

Zdálo se, že mardukanský strážný má sto chutí
neuposlechnout, ale na královo pokývnutí hlavou ustoupil. Roger přešel k
hrazení a shlédl dolů. Balkon se nacházel na jednom z nejvyšších bodů hradu na
kopci a naskýtal úchvatný výhled na město pod sebou. Viděl, jak se rota
přesouvá podél místních jednotek seřazených kolem brány a míří k mostu.

Radj Hoomas stál o kousek dál u nízké, kamenné zdi balkonu a
rovněž sledoval rozmisťování jednotek. Mezi ním a lidmi stálo jen několik
strážných, avšak podél zadní stěny terasy bylo rozmístěno minimálně padesát
dalších, připravených na králův povel prošpikovat rukojmí dávkou oštěpů.

Král se na Rogera zadíval a zasmál se.

„Hádám, že jste s Ogetem Sarem dospěli k dohodě.“

„Pokud tím míníte svého nového velitele stráží, pak ano,“
odvětil Roger bez jediného úsměvu. „Hodlá v tom boji mé vojáky co nejlépe
»spotřebovat« a já hodlám udělat všechno pro to, abych ho zabil. Rozumíme si
dokonale.“

„Podivný způsob hovoru s hostitelem,“ naježil se král a
nespokojeně tleskl rukama napříč. „Měl byste se naučit lepším způsobům, než
někdo dojde k újmě.“

„S tím jsem vždycky míval potíže,“ přiznal Roger, zatímco se
rota rozmisťovala po polích kolem řeky. „Myslím, že za to může má prudká
povaha.“

*
„Všichni zůstanou v klidu,“ nařídil Mosejev. „Jsme už skoro
na cílovém místě.“

V přepravním nastavení bylo plazmové dělo dlouhé metr a půl,
zabíralo jeden čtvereční metr a vážilo téměř sedmdesát kilo, díky čemuž ho mohl
tak tak poponášet i jediný člověk. Naštěstí bylo rovněž na obou koncích opatřeno
držadly, takže ho na kratší vzdálenosti mohli bez obtíží přepravovat dva
vojáci. Samozřejmě s nezbytnými nadávkami.

„Bože,“ zabědoval Macek. „To je ale těžká kráva.“

„Za pět minut budeš rád, že tu těžkou krávu máš,“ zašklebil
se Gronnigen.

„Jo,“ připustil Macek. „Ale to ji nijak nezlehčí.“

„Dobrá,“ pronesl Mosejev, když si přeměřoval strážní domky
na mostě. „Tohle je dobrý úhel. Postavte ji.“

Oba vojáci položili protáhlý jednoduchý obdélník na zpola
vzrostlý pseudolen a Gronningen stiskl
neznatelné tlačítko. Otevřel se poklop, mariňák cvrnkl do přepínače uloženého
pod ním a ustoupil stranou, když se dělo typu M-109 začalo rozvíjet jako motýl
z kukly.

Ochranné pouzdro obsahovalo sadu dílů z kovoplastu s
tvarovou pamětí. Nejprve se rozbalila trojnožka, která protáhla dolů malý
podstavec, aby se zbraň stabilizovala, a pak se vysunuly hlavní podpěry.
Jakmile trojnožka dosáhla maximální délky a zbraň se vyrovnala, zarazily se do
půdy se zasyčením hřeby. Pak trojnožka natáhla dělo do plné délky a rozvinula
ochranný štít.

Štít byl vlastně nejdůležitější součástí podpůrného modulu.
Teplotní vlna při palbě z děla byla natolik silná, že bez štítu by se střelec
okamžitě změnil v popel. To samotné stačilo, aby si štít u uživatelů získal
oblibu, zároveň ale navíc sloužil i jako ochrana proti čelní palbě. Nyní se po
obou stranách rozevíral do podoby pravoúhelníku jako baziliščí límec či hlavový
štít flar-ta. Poskytoval dostatečnou
vertikální ochranu nad i pod zbraní, avšak většina plochy se roztáhla do stran
podle vzorce dosahu plazmového výboje.

Gronningen se dotkl kontrolky na vrchní části zbraně a usedl
za ni se zkříženýma nohama. Zadíval se k mostu, kde mardukanští vojáci v obou
strážních domcích rozmístění roty sledovali. Zdálo se, jako by si nikdo
přípravy střeleckého týmu ani nevšímal.

„Jsme hotovi,“ oznámil Gronningen.

„Plazmové dělo připraveno,“ hlásil Mosejev přes komlink.

„Rozumím,“ odpověděla Kosuticová. „Jsme na místech.
Vystřelte.“

*
„Proč ještě neseskočili?“ zavrčel Kidard Pia. Pasulan
sledoval rozvinutí křídel strašlivé zbraně a nervózně klepal na kamenné
zábradlí mostu.

„Možná jim to nikdo nenařídil?“ navrhl jeho společník.

Pasulští strážní byli pro most pečlivě vybráni, protože
všichni uměli plavat. Dozvěděli se o plánu těsně předtím, než nastoupili do
služby. Právě teď sledovali své marshadské protějšky a čekali, až opustí své
posty. Předpokládalo se, že plazmové zbraně smetou pasulské obránce z mostu,
ale zároveň zabijí či zmrzačí i marshadské stráže, pokud se nevzdálí do
patřičné vzdálenosti. Ale žádný z marshadských se ani nepohnul. Buď je nikdo
neinformoval, že zbraně jejich »spojenců« mohou uškodit i jim samotným, nebo si
hráli na basiky. Ať už to bylo cokoli, Kidard
Pia se přidat nehodlal.

„Začnu křičet a ukazovat,“ rozhodl. „Pak skočíme.“

„Já jsem pro. Do toho.“

„Podívejte!“ zakřičel velitel stráže. „Lidské světelné
zbraně! Všichni dolů z mostu!“

Sám šel bez delších průtahů příkladem, seskočil na nižší
okraj mostu a pak do vody. Nehodlal se zdržovat poblíž, aby zjistil, co se bude
dít dál

*
Gronningen již začal tisknout knoflík, aby vystřelil, když
spatřil, jak pasulský oddíl ukazuje před sebe. Zaváhal jen na okamžik, což ale
stačilo k tomu, aby sledovaní vojáci dopadli do vody, a pak vypálil.

Plazmový výboj letěl téměř rychlostí světla a uhodil do
bližšího pasulského strážního domku oslepujícím zábleskem a hřmotným výbuchem.
Marshadští strážní byli z mostu hravě smeteni teplotní vlnou a rozplynuli se
jako komáři v plameni svíčky. Plazmový výboj vyřízl v rostlinstvu mezi dělem a
mostem planoucí čáru. Půda v jejím středu byla dočerna spálená a v zářivě šedém
světle se z ní kouřilo.

Vojáci se dali do poklusu, zamířili rovnou k mostu s puškami
a granátomety u těla a za nimi se vynořily z města marshadské jednotky.

Gronningen zaklapl pojistku a stiskl tlačítko zpětného
složení. Střelecký tým vyčkal, než se dělo poskládá, a pak se zadíval na svého
velitele.

„Mutabi,“ pokývl Mosejev. Pušku si přehodil přes rameno a
uchopil jedno z držadel. „Jdeme.“

Tým pozvedl své zbraně a následoval zbytek jednotky. Přímo
ohniskem požáru.

*
„Nádhera! Nádhera!“ Radj Hoomas radostně tleskl všema svýma
rukama. „Most je náš! Škoda jen, že jejich stráže unikly.“

„A vy jste své stráže neinformoval?“ optal se Roger
přihlouplým tónem.

„Proč bych měl? Pokud by předčasně zpanikařili, mohlo to náš
útok ohrozit.“ Král se zadíval ke vzdálenému městu. „Pohleďte, ještě pořád
nevyrazili vpřed. Naprosto jsme je překvapili. Nádhera!“

„Ano,“ souhlasil Roger, když k němu přistoupil Pahner, aby
lépe viděl na Pasule. „Zatím to jde dobře.“

Eleanora O’Caseyová pokývla směrem ke skupince strážných
okolo krále, který na ně mával, aby ustoupili stranou. Bylo dobře známo, že
velitelka štábu je akademička a ne bojovnice, tudíž ta malá osůbka jen stěží
představovala pro Radj Hoomase hrozbu.

„Co s nimi hodláte provést, až obsadíte jejich město?“
zeptala se. Poodstoupila od prince a kapitána, postavila se na druhou stranu
blíže ke králi a ukázala na druhé město.

„Inu, trh s diandou je v
současné době nasycený,“ vysvětloval Mardukan a promnul si rohy. „Takže jakmile
oberu Rody, zřejmě jim dovolím pěstovat ječmenorýži. A také je využiji jako
posilu pro svou kombinovanou armádu při dobývání ostatních městských států.“

„A my samozřejmě,“ doplnila O’Caseyová, „budeme moci
pokračovat v cestě.“

„Samozřejmě. Už vás dál nebudu potřebovat. Se spojenými
silami Marshadu a Pasule budu vládnout planinám.“

„Ach,“ vydechla akademička. „Výtečné.“

Král se zasmál, když se brány vzdáleného města konečně
otevřely. Na tuto vzdálenost bylo těžké cokoli rozeznat, ale bylo jisté, že se
na planiny vyrojilo městské vojsko, aby bránilo svá pole.

„Doufal jsem, že jim to potrvá déle,“ zabručel.

„Inu,“ usmála se O’Caseyová, „říká se, že žádný plán
nepřežije střet s nepřítelem.“ Pokoušela se neusmívat příliš okatě, když si
vybavila Pahnerovo vysvětlení o výjimce z tohoto pravidla: první okamžiky
překvapivého útoku.

„Pohleďte.“ Král ukázal na tým s plazmovým dělem, kterak si
razí cestu. „Vaše světelná zbraň je již téměř na kopci.“

Mosejevův tým už dorazil k vršku připomínajícímu park a prodíral
se zarostlou pěšinou. Radj Hoomas ukázal znovu, tentokrát na malou skupinku
svých vlastních vojáků, kteří se oddělili od hlavní jednotky.

„Doufám, že to nikomu nevadí, ale poslal jsem za nimi pár
svých vlastních vojáků.“ Rozesmál se a shlédl na velitelku štábu. „Jen pro
případ, kdyby se vaši vojáci setkali s tuláky či zbojníky. Nikdy nemůžete být
dostatečně opatrná, víte?“

„Ach, jistě,“ zamračila se akademička zlehka. „Válka je
špinavá záležitost. Nikdo nikdy neví, co se může pokazit.“

*
„Fajn,“ pronesl Gronningen. „Dostali jsme s sebou chůvy.“
Velký Asgardian se zamračil. „Tím se všechno jenom zmrví.“

„Vidím je,“ zavrčel Mosejev. „Držte se plánu.“

„Je jich skoro dvacet,“ řekl Macek nervózně, ale
profesionálně.

„Jo,“ zavrčel Mosejev znovu. Tentokrát pod tíhou přetíženého
batohu a plazmového děla. „A my jsme čtyři a připravili jsme se na to. Jakmile
budeme na místě, odhoďte výstroj. S touhle těžkou krávou nám cesta na vrcholek
potrvá docela dlouho.“

*
Král se smál, když se marshadské jednotky rozestavily po
planině. Křídla formace byla tvořena standardními žoldnéřskými rotami,
profesionály, kteří budou bojovat, dokud se jim bitva bude vyplácet. Ani o
vteřinu déle. Dalo se od nich očekávat, že podají výkon při úspěšném útoku, ale
pouze blázen by od nich mohl chtít víc.

Ne, kritický bod se nacházel ve středu, kde byly seřazeny
nejsilnější roty. Lidé tvořili přední linii, »podporovanou« z nejtěsnější
blízkosti většinou Královské gardy, připravené buď na ně udeřit, pokud by se
pokusili utéci, nebo se vrhnout vpřed a využít průlom v řadách pasulských,
který měly podle očekávání způsobit lidské zbraně.

Stráže se zastavily, aby se před útokem seřadily… což
umožnilo lidem naposledy si pohovořit.

*
„Odpalte to, Juliane,“ nařídil poručík Jasco.

„Rozkaz.“ Poddůstojník vylovil z velké kapsy světlici a
připravil si ji, pak vystřelil do vzduchu nad lidské jednotky, kde ji uvidí jak
pasulská armáda, tak jejich marshadští spojenci ve městě.

*
„Co to bylo?“ dožadoval se podezřívavě král, když na obloze
vybuchl zelený ohňostroj.

„To je lidský zvyk,“ vysvětlila O’Caseyová bez zájmu. „Je to
znamení, že vojsko je tu, aby bojovalo a žádná vyjednávání se konat nebudou.“

„Ach.“ Uklidněný vládce se znovu rozesmál. „Už se nemůžete
dočkat bitvy.“

„Čím dřív skončíme, tím dřív budeme moci pokračovat v
cestě,“ pronesla naprosto upřímně O’Caseyová.

*
„To je signál,“ šeptl Denat.

„Nemusíš šeptat,“ upozornila ho Sena mrzoutsky. „Tady nás
nikdo neuslyší.“

Byli zpět v tunelu stoky, avšak Denat tentokrát zápachu
nevěnoval pozornost. Oba byli příliš zaměstnáni sledováním lidí, kteří právě
dorazili na malý kopec nad řekou.

„Co to tam dělají?“ ptala se Sena. Na tuto vzdálenost se
jejich činnost dala jen stěží rozpoznat.

„Stavějí světelnou zbraň,“ odvětil Denat ochotně. „Jednu ze
svých největších. Přeřízne nepřítele jako kosa.“

„Ach,“ vzdychla špionka. „Dobrá. Zdá se, že jsou
připraveni.“

*
„Jsme připraveni, šéfe.“

„Rozumím.“ Mosejev se zadíval k místu, kde Macek a Mutabi
zaráželi poslední kolíky ve tvaru kříže, tvořící půlkruh ve vzdálenosti deseti
metrů od bodu, kde bylo postaveno dělo. „Hotovo, Mutabi?“

„Jo.“ Granátník si oprášil ruce. „Hranice dosahu je
vytyčená.“

„Fajn, protože sem přichází naše společnost.“ Velitel týmu
mávl směrem ke skupince Mardukanů, kteří se hnali do kopce. „Stůjte. Co tady
děláte?“

Mardukan vpředu tleskl.

„Poslali nás, abychom na vás dohlédli, basiku“ zavrčel. „A ujistili se, že nám neutečete do
lesa jako nějací zbabělci.“

„Viděli jste, co tahle věc dokázala s mostem?“ odsekl
Mosejev. „Je mi celkem hovno po tom, proč tady jste, ale pokud nebudete přesně plnit naše instrukce, stane se z vás
předsmaženej oběd pro krokodýly. Je to jasný?“

„Budeme si dělat, co budeme chtít my,“ opáčil naštvaně
velitel, ale za jeho agresivitou se skrýval víc než jen zlomek strachu a mezi
vojáky za ním to nervózně zašumělo. „Zůstaneme mimo, ale jen tak daleko, odkud
na vás budeme mít výhled,“ prohlásil mírnějším tónem. Zcela jistě neměl větší
zájem na umírání než vojáci, kterým velel.

„Fajn.“ Mosejev ukázal směrem ke kolíkům. „Za štítem je
místo jen pro nás čtyři a ani o trochu víc, a všichni máme úkoly, které musíme
splnit, takže ani jednoho z vás tam nemůžeme vzít. Ty kolíky vyznačují hranici
dosahu – budete v bezpečí, pokud zůstanete za ní, ale zároveň budete dost
blízko na to, abyste nás mohli proklát oštěpy, kdybychom se pokusili o útěk
nebo jinou zábavnou věc.“

Velitel situaci zvážil a souhlasně tleskl rukama.

„Dobrá tedy. Ale pamatujte: budeme vás sledovat!“

„Jo, to můžete,“ prohlásil Mosejev a otočil se zpět ke
zbrani, aby ten idiot nezahlédl jeho škodolibý úsměv.
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„Kapitáne, tady poručík Jasco,“ ozval se polní velitel.
Rozhlédl se po oslabené četě vojáků a zavrtěl hlavou. „Jsme na místě spolu s
marshadskými jednotkami. Plazmové dělo je připraveno i s vytyčenou linií. Denat
a balíček jsou kde mají být. Řekl bych, že jsme připraveni.“

„Rozumím,“ odpověděl Pahner přes komlink. „Plazmový týme, vy
začnete. Jakmile pasulské jednotky zaútočí.“

„Rozkaz,“ odpověděl nervózně Mosejev. „Jsme připraveni.“

„Pahner konec.“

*
Mosejev ještě jednou prošel Gronningenův střelecký plán.
„Čekejte na můj rozkaz,“ nařídil.

„Rozumím,“ zavrčel Asgardian. „Máme namířeno a odjištěno.“

„Svobodníku,“ zašeptal Macek, „máme tu pohyb.“

*

„Připravte se na pekelnou jízdu, lidi,“ pronesla vrchní
seržantka Kosuticová, když velitel pasulských jednotek vyrazil vpřed. Obě
vojska se zastavila na vzdálenost hodu oštěpem a Pasulan mávl mečem nad hlavou,
čímž jasně pobídl svou malou armádu k útoku. Jeho slovům, možná naštěstí pro
lidi, nešlo rozumět, ale ať už řekl cokoli, zabralo to, protože dav za ním se
dal do pohybu.

„Zábava začíná.“

*
„Pal,“ šeptl Mosejev a Gronningen stiskl tlačítko.

Z plazmového děla vyšly tři pečlivě vypočtené výboje. Po
jednom do boků marshadského kontingentu a jeden přímo do zadního šiku Královské
gardy.

*
Pahner tasil zbraň, otočil se a vypálil tři dobře mířené
rány. Jediní tři strážci mezi ním a králem padli na zem jako odstřižené
marionety. Vrhl se kupředu.

*
Za jejich zády zazněly očekávané výbuchy a rota Bravo Bronzového
praporu Císařského pluku předvedla dokonalý čelem vzad, aby zahájila palbu na
jednotky za sebou.

*
Eleanora O’Caseyová dopadla na zem a kryla si hlavu.

Seržantka Despreauxová přitiskla svou zbraň k boku ve výši
pasu a sledovala zaměřený bod na displeji své přilby, zatímco granátníci kolem
ní neustále pálili.

*
Svobodník Mosejev tiskl tlačítko ručního detonátoru a
odpálil tak současně půlkruh dálkově ovládaných min, připevněných ke kolíkům, i
kilovou nálož katalyzátoru C-20 pod mostem. Nálož představovala polovinu zásob
roty a stačila by na stržení třípatrové kancelářské budovy.

*
Pahnerův první kop zasáhl Radj Hoomase do třísel.
Neoficiální průzkum předpokládal, že tato oblast je pro Mardukany stejně
citlivá jako pro lidi, a skutečnost, že se vládce zkroutil bolestí, to jen
potvrdila. Kapitán pokračoval v otočce kopancem z boku, který zasáhl královu
klesající hlavu do spánku. Na rozdíl od lidí tam Mardukané měli tvrdé kosti,
přesto však útok vládce srazil na zem a ochromil.

Vládce Marshadu dopadl na kamennou podlahu balkonu a zmítal
sebou – Pahner těžkého Mardukana popadl za roh, trhl mu hlavou vzhůru a
přitiskl k ní hlaveň pistole. Pak vzhlédl, připraven ohrozit králův život, aby
tak mohl ovládnout stráže.

Ale žádné stráže tu už nebyly.

Strážní, kteří lemovali zadní stěnu balkonu, byli po úderu
stovek kulek a tuctu granátů v omezeném prostoru redukováni na pouhou kaši.
Stickles ležel zraněný s oštěpem v boku, ale přežije. Byla to jediná ztráta,
kterou lidé utrpěli.

Všech osm strážných, kteří obklopovali krále, bylo mrtvých.
Většina z nich vypadala, že byli přistiženi nepřipraveni, když sledovali
plazmové dělo, přinejmenším jeden ale vypadal, že na kapitánův útok zareagoval.
Měl vytažený meč…

a krvavou díru v břiše. Ostatní byli
zasaženi do hlavy, krku a hrudi.

Roger zastrčil svou pistoli do pouzdra a uvolnil si rameno.
„Až se vrátíme, asi budu muset najít toho chlápka, co napsal tenhle program, a
ze srdce mu poděkovat.“

*
Gronningen vypálil rány do obou křídel. Rota byla nyní
promíchána s Královskou gardou natolik, že nešlo pálit na střed, ale křídla
představovala jistotu. Trhl sebou, když spatřil, jak padl další mariňák, ale
odtud pro něj nemohl udělat nic. Nic kromě krycí palby a udržování žoldáků na
křídlech stranou od jejich zad.

Mosejev zvedl jeden z oštěpů roztrhaného strážného. Výbuch
směrované miny z něj na konci odsekl několik centimetrů, ale kromě toho, a
kapající krve, byl neporušený. Zapřel ratiště o nohu a čekal.

*
Denat utíkal ke břehu řeky. Uskočil, když vzduch kolem něj
prořízl oštěp. Poslední kameny ze zničeného mostu ještě stále dopadaly, když
zbraň pozvedl a hodil ji na vybranou větev stromu. Vyšvihl se, aby na ni
namotal provaz, rychle na něm uvázal pevný smyčkový uzel a mávl, že je hotov.
Provaz sebou škubl nahoru a Denat se usmál. Rota se blíží.

*
Roger zvedl svůj konec Mardukana, kterého nesl společně s
Kyrouem a se žuchnutím jej hodil na hromadu přede dveřmi. Odskočil stranou a
zavrtěl hlavou, zatímco Pahner a Surono přinášeli dalšího.

„Slyšel jsem o tom už dřív,“ řekl, „ale nemyslel jsem si, že
to někdy budu dělat.“

„Vidíte tu snad něco jiného, čím bychom mohli zabarikádovat
dveře, Vaše Výsosti?“ Zeptal se ho zamračený Pahner. „O tom je válka: dělat
věci, které nemáte rád, a navíc lidem, které nemáte rád ještě víc.“

*
„Vrchní seržantko,“ řekl Julian a přeskočil malou horu z těl
Mardukanů, „připomeňte mi, abych si na ten vtip nechal zajít chuť.“

„Na jaký?“ ptala se Kosuticová. Pokoušela se zároveň obejít
nahromaděná těla členů Královské gardy, upevnit obvaz na Pohmově krku a ujistit
se, že nikdo nezůstal pozadu.

„Přidejte se k Pěchotě…“ odpověděl Julian.

„Pocestujete na fascinující planety,“ ozval se Georgiadas,
zatímco pálil do jednoho z vojáků na křídle, který se zastavil a hodil na ně
oštěp. Instinktivní ústup marshadského kontingentu se zastavil ve chvíli, když
vojákům před očima zmizel most. Nebylo kam ustoupit, proto se jednotky
formovaly na jižní straně původního bojiště a i po urputné bitvě, která se zde
odehrála, byl Marshadanů stejný počet jako Pasulanů.

„Setkáte se s exotickými domorodci,“ křikl Bernstein a
vypálil řadu granátů mezi lidi a Marshadany.

„A pobijete je,“ dodal Julian chmurně, když ramenem narazil
do svinutého vaku s popelem, který byl tím jediným, co zbylo po poručíku
Jascovi. „Nějak mi to už nepřijde vtipný.“

„Nikdy to taky nebylo, Juliane.“ Kosuticová uvázala obvaz a
poplácala »opraveného« vojína po zádech. Rozhlédla se po bojišti a ukázala k
označenému místu setkání. „Shromážděte se na O-P!“ křikla a pohlédla na
poddůstojníka, který běžel vedle ní.

„Takže mám prostě zavřít zobák a bojovat?“

„Ne. Ale můžeš počkat, až mise skončí,“ řekla vrchní
seržantka, „a to bude dlouhá doba. Nebo můžeš se svým morálním dilematem počkat
alespoň na konec bitvy. Ten, pokud jsi to náhodou nezaregistroval, ještě
nenastal. A pak můžeš své bolístky utápět ve víně jako my všichni.

Neříkám tím, že bys měl být jedním z těch chlápků, kteří
popíjejí z lebek svých nepřátel,“ pronesla, když se rota začala shromažďovat a
počítat mrtvé a raněné. „Ale máme tu ještě něco k vyřízení. Takže počkej, až to
budeme mít za sebou, a pak začni nadávat.“

*
„Takže mě tu hodláte prostě nechat, co?“

Gronningen znovu vypálil na vzdálené Marshadany. V davu
zůstávalo přinejmenším tisíc válečníků, ale byli vzdáleni skoro tři tisíce
metrů. Maximální užitečný dosah děla v atmosféře byl kvůli úniku energie pouhé
čtyři tisíce metrů, takže palba na tuto vzdálenost se víceméně míjela účinkem,
ale stále umožňovala udržovat marshadské jednotky v odstupu od zbytku mariňáků,
který spěchal zpět k jeho pozici na vrcholku kopce. A dělo by samozřejmě bylo
mnohem účinnější, kdyby byl nějaký Marshadan dostatečně hloupý na to, aby se
zkusil přiblížit na kratší vzdálenost.

„Sakra, sakra, sakra,“ nadával Macek nervózně. V bráně
Marshadu se objevily tucty mardukanských vojáků a ještě víc se jich blížilo po
zadní straně kopce. Pokud hlavní kontingent brzy nedorazí, bude předmostí,
které Denat za řekou vytvořil, ztraceno.

„Vzpomeň si na ty chudáky v kasárnách,“ okřikl ho Mosejev.
Zaslechli, že první útok na »hostinské pokoje« byl odražen, ale doprovodná
skupina raněných, honáků a členů kmene byla pod silným tlakem.

„Budu na ně myslet, jakmile přestanu myslet na sebe,“ řekl
Mutabi a zahákl karabinu na provaz nad sebou. „Nesnáším výšky.“

*
„Padáme, lidi!“ křikla Kosuticová, když dorazila k úpatí
kopce a plazmové dělo na jeho vrcholku vypálilo přes řeku na Marshad. Ohlédla
se na tým s nosítky, který se snažil udržet s ní krok, a zavrtěla hlavou.
„Hookerová!“

„Ano, seržantko?“ ozvala se svobodnice, která povýšila na velitelku
týmu, když po Voitanu nahradila Bilaliho.

„Váš tým zůstane se zdravotníky.“ Měli tři případy pro
nosítka a čtyři raněné, kteří byli schopni pohybu. Jeden z nich byl v týmu
Hookerové. „A St. John J., Kraft a Willisová,“ vyjmenovala raněné, kteří byli
schopni chůze. „Zbytek za mnou,“ dodala a z mírného poklusu, který dosud
udržovali, přešla do běhu velkými skoky.

*
Když se snesla další sprška oštěpů, skrčil se Macek za
strom. V odvodňovacím příkopu se skrývalo pouze pár tuctů Marshadanů, ale při
posledním útoku se již málem dostali až na břeh řeky, kde se oddíl zachytil.

„Tohle smrdí!“ zakřičel.

„No, já nevím,“ kontroval Mutabi. „Mohlo to být horší.“

„Jak?“ odsekl Macek. „Nemůžeme se dotud hnout, rota se sem
včas nedostane a přichází jich čím dál víc. Jak by to ještě mohlo být horší?“

„Třeba,“ nadhodil granátník a vytáhl poslední pás s náboji,
„by nám mohla dojít munice.“

*

„Nemůžu se zaměřit na ten zákop, seržantko!“ hlásil
rozčilený Gronningen.

Starší poddůstojnice dýchala zhluboka, aby si pročistila
plíce, když přistoupila k okraji srázu a přehlédla situaci.

„Granátníci,“ vyhrkla, „smeťte ty bastardy. Seržantko Lai!“

„Ano, madam?“

„Váš tým jako první! Vpřed! Ostatní zajistí krycí palbu!“

Lai z kapsy vytáhla provaz se smyčkou a připevnila se na
karabinu na laně nad sebou. Přehodila si pušku přes rameno a usmála se.

„Pořád jsem si říkávala, proč tohle během výcviku děláme.“
Rozesmála se a skočila z útesu.

Jednotka začala pálit dolů směrem ke slizounským pozicím
podél linie předmostí u příkopu, zatímco zbrojní seržantka klouzala po laně.
Nabírala rychlost a ucítila, jak se na provaz pověsilo další tělo, avšak na
dolní straně lano někdo pozvedl a zpomalil ji. Dorazila kousek od konce lana a
zlehka přistála několik metrů od břehu řeky.

„Tadá!“ zasmála se a
vytasila zbraň.

„Seržantko,“ řekl jí Macek, „vy jste potěšení pro bolavé
oči.“ Přidržoval Mutabimu u krku zkrvavený obvaz a poblíž granátníka v
bezvědomí ležel zakrvavený oštěp.

„Kde jsou Mosejev a ten slizoun?“ zeptala se, zatímco z lana
seskočil Petzikis, následovaný St. Johnem M. Posledně jmenovaný uvolnil ze
svého batohu provaz, rozběhl se na sever a za běhu jím hodil přes říční proud.

„Jsou někde tam,“ řekl Macek a ukázal na jih. „Už
neodpovídají.“

„Fajn.“ Poddůstojnice se rozhlédla okolo, zatímco po laně
klouzalo stále víc a víc příslušníků její čety. „Dokkume, Kileti, Gravdale,
jděte najít Mosejeva a Denata.“ Mávla na jih. „Zbytek půjde se mnou!“

*

Rogerův meč odsekl hlavici oštěpu, který jej ohrožoval, a
zpětným pohybem rozsekl slizounův hrudník. Otočil se na místě, ranou do zad
zlikvidovat dalšího, který zápasil s Despreauxovou, a odsekl předloktí jinému,
který utíkal k proraženým dveřím.

Raněný Mardukan se svezl po krvavé kaluži, která pokrývala
většinu podlahy, a sklouzl na hromadu těl, jež blokovala dveře. Začal se znovu
drápat nahoru, ale než to dokázal, kapitán Pahner mu jedním silným úderem
širokého sekáčkovitého meče, kterým byl ozbrojen, odsekl hlavu.

Roger, celý udýchaný, vstal a shlédl na město. Zvuky bojů se
jasně nesly až na balkon.

„Měli jsme vymyslet, jak sem propašovat provazy. Mohli jsme
je pronést s tábornickou výstrojí.“

„Ani náhodou,“ nesouhlasila Despreauxová a silně trhla
rukou, aby uvolnila svůj vlastní meč z Mardukana, v jehož žebrech uvázl. „Na
takové věci si dávali pozor.“ Pohlédla na zbytek oddílu v jednom z rohů
balkonu. „Jak to jde?“

„Zatím fajn, seržantko,“ odpověděl Kyrou. Mávl směrem k
bezpečně svázanému králi. „Jeho Veličenstvo to trochu vzalo, ale my jsme v
pohodě.“

„Fajn,“ řekl Pahner. „Možná máme málo munice, ale tohle bylo
opravdu těsné. Příště použijeme jako primární zbraně pušky a pistole.“ Mávl ke
zbylému týmu u dveří. „Teď nás budete krýt vy.“

Roger si očistil rukávem obličej; pokoušel se setřít co
nejvíc krve, ale rukáv byl mnohem víc zmáčený než jeho čelo.

„Má někdo z vás kapesník?“ zeptal se. „Fuj.“

„Kapitáne,“ křikl Damdin. „Máme tu pohyb!“

„Přerušit palbu,“ zvolala vrchní seržantka z mezipatra.
Vyhlédla zpoza rohu, dokud nehleděla přímo na desátníka, a pak znaveně
vystoupala po schodech. „Přerušte palbu, Damdine. Kavalerie dorazila.“

„Skvěle,“ pronesl Roger při pohledu na vrchní seržantku.
Byla stejně zkrvavená jako on. „Co vás tak zdrželo?“









Kapitola 55
Když Roger mířil k trůnu, pohlédl na čerstvé stopy krve.
Něco se v Marshadu nikdy nezmění, pomyslel si. Alespoň ne bez drobné pobídky
zvenčí.

„Dráteníku!“ Usmál se na nového majitele trůnu. „Zdá se, že
se ve světě vyznáš.“

Kheder Bijan jeho potěšený výraz neopětoval.

„Měl by ses vládci poklonit, princi Rogere,“ řekl. „Řekl
bych, že by sis na to měl zvyknout.“

„Víš,“ pronesl Roger s kompletní četou mariňáků za zády,
„dokážu pochopit, že nás Radj Hoomas podcenil, ale u tebe mě to překvapuje.
Určitě si nemyslíš, že bys nám mohl poroučet? Ačkoli pokud jsi opravdu tak
hloupý, vysvětluje to, proč jsme ještě nedostali žádné vybavení, na kterém jsme
se dohodli. Už před třemi dny jsi pro nás měl mít ječmenorýži, diandu a štíty, Bijane. Kde tedy jsou?“

„Vy lidé jste neuvěřitelně arogantní,“ poznamenal nový
vládce. „Myslíte si, že jsme zaostalí venkované? Že v toulci byl jen jeden šíp?
Blázni. Všichni jste blázni.“

„Možná,“ pousmál se studeně Roger. „Ale začínají se z nás
stávat rozzlobení blázni, Bijane. Kde je naše vybavení?“

„Žádné vybavení nedostanete, člověče,“ odfrkl si vládce.
„Ani nikam nepůjdete. Mám před sebou příliš mnoho práce než abych si mohl
dovolit přijít o nejdůležitejší oddíl svého vojska. Začněte si zvykat na tyto
stěny.“

Roger naklonil hlavu a tajemně se pousmál.

„Dobrá, jaký elegantní trik máš tentokrát v rukávu, špione?“
otázal se zvesela.

„Budeš mě oslovovat »Vaše Veličenstvo«, člověče! Nebo vám
odepřu protilátku proti jedu miz, který jste
snědli první večer vašeho pobytu!“

„Naneštěstí jsme v sobě žádný jed neměli,“ sdělil mu Roger.
„Tím jsem si jistý. Jsme přece stále naživu.“

„Měli jste ho na banketu ve svém jídle,“ ušklíbl se bývalý
Špeh. „Vypadal jako útržky drobných lístků, ale neměl prakticky žádnou chuť. A
stačí jen jedna dávka. Jen blázen by ho nepoznal, ale vy jste ho i přesto
snědli. Od té doby jsme vás drželi naživu pomocí protilátky. Pokud ji
nedostanete, zemřete, basikové!“

„Počkat,“ přerušil jej Roger a přemýšlel. „Drobné zelené
lístky? Chutnaly jako čerstvé splašky?“

„Jsou bez chuti,“ opáčil Bijan. „Ale ano, byly světle
zelené.“

„Hm-hmm,“ zamumlal Roger a pokusil se nesmát. „A nech mě
hádat. Ta protilátka byla v jídle, které jste nám podávali potom, že?“

„Správně,“ ušklíbl se Bijan. „A pokud ji nedostanete,
zemřete. Začne to za den, ale agónie potrvá několik dní, než nastane konec.
Takže doporučuji, aby jste se tomu vyhnuli, ať je cena jakákoli. Ale dost řečí
o tomhle, musíme naplánovat další dobývání a…“

„To si já nemyslím,“ přerušil ho Roger s úsměvem. „Copak ty
jsi nesledoval poslední zprávy, Bijane?“

„O čem to tady mluvíš?“ nechápal nový vládce. „Měl jsem na
starosti spoustu věcí…“ pokračoval podezřívavě.

„Ale zřejmě jsi nebyl v kontaktu s tím, kdo mi v minulých
dnech vařil.“ Roger zavrněl jako spokojený tygr.

Bijan na něj několik vteřin hleděl a pak pokynul jednomu ze
strážných stojících poblíž trůnu. Chvíli spolu tiše rozmlouvali a potom strážný
odešel.

„Pane,“ řekl Julian, který se k princi naklonil „je tohle
dobrý nápad?“

„Jistě, že je.“ Roger z Khedera Bijana nespustil oči.
„Pošlete někoho, ať vyzvedne T'Leen Sula. Zdá se, že má schopnou rodinu. Ach, a
řekněte kapitánu Pahnerovi, že tu asi zůstaneme déle, než jsme si mysleli.“

Přestal mluvit, jakmile se strážný vrátil do trůnního sálu.
Namířil si to přímo k novému vládci a prohodil s ním pár slov. Roger byl
dostatečně obeznámen s mardukanskou řečí těla, aby mohl říct, že se ze slizouna
Bijana náhle stal ustrašený slizoun.

Nový král se otočil k princi a položil horní ruce na opěrky
trůnu.

 

„Nejsme Mardukané, Bijane.“ Roger se po mardukansku
rozesmál. „Vlastně ti to sladké tajemství prozradím, dráteníku. Nepocházíme
odnikud z této planety. Nijak se ničemu zdejšímu nepodobáme, nemohou nás
otrávit stejné jedy jako vás a rozhodně nejsme basikové.“

„Eh, princi Rogere, to vypadá…“ začal vládce.

„Bijane?“ přerušil ho Roger, když se dveře otevřely a
vstoupil Pahner.

„Ano?“

„Rozluč se, Bijane.“

*
Včetně představitelů Voitanu a okolních městských států se
jen diplomatů musely v Marshadu nacházet nejméně dvě nebo tři stovky. O přesném
čísle se dalo diskutovat, protože nikdo jejich počet nikdy nezjistil, bylo jich
však dost na to, aby následná loučení byla dlouhá a únavná. Roger se usmíval a
potřásl si rukama, usmíval a mával, usmíval a ukláněl.

„Už mu to začíná jít,“ pochvaloval si tiše Pahner. „Doufejme,
že se mu to příliš nezalíbí.“

„Nemyslím si, že je to druhý Caesar, kapitáne,“ pronesla
Eleanora rovněž tiše. „Nebo Yavolov. Krom toho vedle něj stojí Cord a našeptává
mu: Taky jsi smrtelný.“

„Ani já si nemyslím, že by byl některým z nich,“ řekl mariňák
a rozesmál se. „A víte co? Začínám mít pocit, že by na tom stejně nezáleželo.“

Pozoroval vojáky, kteří prince obklopovali. Vždycky bylo
snadné poznat ty, kteří patřili k Pluku, dokonce i před základním výcvikem.
Byli to ti, kteří neustále sledovali okolí. Dokonce i když vtipkovali, byli
těmi, kdo dávají pozor na ostatní, a ne jen na toho, k němuž mluvili. Ti, kteří
své okolí viděli v jediném celku. Ti, kteří byli lidskými protiatentátnickými
štíty.

Někdy bývali i mezi těmi, kteří nepřežili. Někdy, ale jen
zřídka, jste dostali ty, kteří to těžce vydřeli. A někdy i hlavice ztratily
svou výbušnost. To bylo to, co v rotě cítil, když opouštěli Zemi. Příliš mnoho
vojáků to bralo na lehkou váhu; proboha, vždyť to je jen princ.

Teď už ne. Ti co přežili, byli jako voitanský meč. Znovu a
znovu kaleni, stále dokola opracováváni. A v jádru to nebyl Pahner ani vrchní
seržantka, kdo jim vtiskl jejich skutečnou povahu. Klíčovou příměsí, která je
učinila tvrdými a pružnými zároveň, byl princ. Jemu nyní náležela jejich oddanost.
Úplná. Jestli to ale bylo díky jeho přiznání chyby nebo rychlému a rozhodnému
odstranění špiona, kterého víc než kohokoli jiného jednotka vinila ze zavlečení
do marshadské pasti, nebo poznáním, že Bijana neodstranil jen z pouhé msty, ale
že konečně pochopil odpovědnost, která šla ruku v ruce s mocí, to už kapitán
nevěděl. Jenže ať to bylo cokoli, fungovalo to. Už tu nestála rota kapitána
Armanda Pahnera, která převážela neschopného prince, byl to oddíl Bronzového
praporu Císařského pluku s plukovníkem Rogerem MacClintockem v čele. Kapitán se
pousmál.

„Pak pán, pak vítěz na živé jsi zemi, a co víc, pak, synu můj, jsi muž!“[5]

*
Roger poděkoval představiteli Sadanu za jeho milá slova.
Široké a dobře zavlažované údolí podél řeky Hadur bylo hojně osídleno a do
všech stran se z něj rozbíhaly obchodní cesty. Celou oblastí se v posledních
týdnech roznesla zvěst, že byste si nic neměli začínat s basiky. Sadan byl nejvzdálenějším městským státem na
obchodní stezce a jeho představitel jim právě přislíbil, že mají otevřenu cestu
nejen přes jeho území, ale i skrz země za ním.

Roger vzhlédl k flar-ta naloženým
raněnými. Dvě zvířata byla plná nosítek, ale většina vojáků na nich byla raněna
do nohou. Běhat budou moci nejdříve za týden a pak si budou muset znovu zvykat
na pochod, pomyslel si a usmál se na jednu z výjimek.

„Denate, ty líný pobudo. Ty ses prostě chtěl vozit!“

„Jen počkejte, až slezu z nosítek,“ vyhrožoval domorodec.
„Nakopu vám zadek.“

„Tak bys s princem mluvit neměl,“ zpražil ho Cord a Roger se
po svém asim ohlédl.

„Má to dovoleno. Podle vašich zákonů by Mosejev byl jeho asi, takže mu dávám svolení být bídným pacientem.“
Princ se natáhl, aby poplácal vysokého šamana po rameni. „Ale je fajn mít tě
zase za zády. Chyběl jsi mi.“

„To bych tedy prosil,“ pokrčil Cord nos. „Je nejvyšší čas
začít vás znovu učit. Ale mně se na ubikacích docela dařilo.

 

Užil jsem si spoustu zábavy.“ Ještě stále se uzdravující
Mardukan se objevil u jednotky celý pokrytý krví, stejně jako Matsugae a
Poertena.

„Stejně je fajn mít tě zpátky,“ řekl Roger a prošel kolem
řady vojáků a flar-ta, tu a tam stiskl někomu
rameno, pomohl upravit štít nebo se přeptal na zdravotní stav, dokud nedošel na
konec, kde se zeširoka usmál na T'Leen Sula.

Mardukan mu přikývl. Lidské gesto se ujímalo po celé
hadurské oblasti a nový předseda rady rezignovaně tleskl spodníma rukama.

„Bez vás to tu už nebude stejné,“ řekl.

„To se spraví,“ povzbudil ho Roger. „Rozdělení pozemků bylo
víc než spravedlivé, ačkoli vy i já víme, že stížnosti tu budou pořád. Ale
obchod s Voitanem umožní snížit daňovou zátěž a přitom udržet veřejné práce.“

„Nějaké další body, které bych si měl pamatovat, ó princi?“
zeptal se Mardukan suše. „Měl bych třeba uvažovat o fondu na obnovu kováren?
Omezit pěstování diandy a nahradit ji
ječmenorýží? Používat nočník a ne podlahu?“

„Jo,“ usmál se Roger. „Tak nějak.“ Podíval se zpět podél
linie, kde obyvatelé Pasule nabízeli vojákům košíky plné jídla.

Roger vzhlédl a usmál se, když kolem řady zvířat procházela
vrchní seržantka, ale úsměv se mu při pohledu na ni vytratil.

„Co je?“ ptal se.

„D'Estressová zachytila přenos,“ oznámila mu velitelka.
„Žádný směr a šlo pouze o krátký útržek šifrování. Ale zdá se, že někdo našel
raketoplány a ohlásil to přístavu.“

„Paráda,“ zavrčel Roger. Chvíli hleděl na oblaka, pak se
zadíval na Kosuticovou. „Ví o tom starouš?“

„Jo.“

„A co říkal?“

„Říkal, že je možná dobře, že jste ho vy a Eleanora přemluvili,
aby tu skutečnost po cestě prozradil našim přátelům,“ odvětila vrchní seržantka
se zlomyslným úsměvem. „Něco o zametání stop.“

„To byl dobrý nápad,“ souhlasil Roger, pak si povzdychl.
„Jen doufám, že to nakonec nebudeme opravdu potřebovat.“

„Tak to jsme dva, Vaše Výsosti.“

„Dobrá, seržantko,“ řekl princ a stiskl jí rameno. „Hádám,
že budeme muset improvizovat, přizpůsobit se a přežít.“

„Jako vždy, pane,“ souhlasila Kosuticová a odkráčela, aby
dokončila závěrečnou kontrolu.

Roger sledoval, jak odchází, a pak se otočil k
severovýchodu, kde se tyčily hory, které měly zřejmě být jejich dalším cílem.
Říkalo se o nich, že jsou vysoké, suché, zmrzlé a neprůchodné. To byl
samozřejmě názor druhu, který by i Amazonii považoval za oblast postiženou
suchem.

„Myslím, že je načase tu kolonu rozhýbat,“ zamumlal a
uchopil Patty za pancéřovaný hlavový štít, stoupl jí na koleno a vyhoupl se jí
na hřbet. Další honák byl zabit, takže někdo ji musel kočírovat. Vylovil z
opasku poháněčskou tyč a pozvedl ji.

Řada jezdců za ním, lidí i Mardukanů, odpověděla pozvednutím
svých tyčí. Všichni byli připraveni vyrazit. Roger pohlédl na kapitána Pahnera,
který mávl na srozuměnou.

„Fajn,“ pronesl princ ke zvířeti. „Je načase vyrazit do
vnitrozemí.“

„Vyveďte je!“ křikl. Zabořil vidlicovitou násadu hole
do měkkého masa pod krčním pancířem a flar-ta se dalo do pohybu. Znovu
se zadíval na hory.

Nebude to žádná legrace.
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[1]        
„Když bezhlavost svým okem klidně měříš, ač tupen, sám že nejsi bezhlavý…“
začátek slavné básně R. Kiplinga Když (»If«) v překladu Otokara Fischera,
(pozn. red.) 

 




[2]        
Uvozovky u funkce kapitána autor použil proto, že podle anglosaské námořní
tradice na lodi nemohou být dva kapitáni, (pozn. red.)




[3]        
Když spočítat znáš hromadu svých zisků,

         a na jediný hod vše riskovat,

         zas po prohře se vracet k východisku,

         a nezavzdychnout nad hořem svých ztrát…

 

         báseň »Když« R. E. Kiplinga (zřejmě
Pahnerův oblíbený autor) v překladu Otokara Fischera, (pozn. red.)




[4]        
Grave of The Hundred Dead a Recessional, opět básně Rudyarda Kiplinga
(1865-1936, spisovatel, novinář a básník, první britský nositel Nobelovy ceny
za literaturu 1907). (pozn. red.)




[5]        
závěrečná strofa oblíbené kapitánovy básně Když (R. Kipling v překladu
Otokara Fischera), (pozn. red.)
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